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133), убеюс, умета сврш. ‘отделить, отсечь?’ (Г.огепих. З1оу1ш7. \Ъ. [, 
124), иоасс, иобита, иокииа сврш. ‘отрезать, отсечь’ (Гогепих. Ротог. 
Г, 96), женсс, иеаета — тж (Катай 230), др.-русск. отьтлти, отъ- 
тьноу ‘отсечь, отрубить” (Гр. сер. ХШ (смол.), Гр 1229 сп. 1270-1277 
(смол.), ЛЛ 1377, 83 (1096), то же ЛИ ок. 1425, 208 (1175)) (СДРЯ УГ, 
298), ст.-русск. оттяти, оттну и ототну ‘отсечь, отрубить, отрезать” 
(Смол. гр., 36. 1270-1277 гг. (1418); Новг. ГУ лет., 420. Назиратель, 
243. ХУГв.; Сим. Послов., 152. ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 55), 
русск. диал. оттять сврш. ‘отрубить’, ‘отсечь’, ‘отрезать’ (беломор., 
Марков. Зап. Брян.), ‘отломить, оторвать’, (беломор., Марков) (СРНГ 
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24, 344), адтять ‘отрубить’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
воров Западной Брянщины 38), укр. вдтяти, войтну ‘отсечь’, ‘от- 
рубить’, также в0йпнути (Гринченко Т, 214, 231), вдтяти сврш. к 
водтинати ‘отсечь’, ‘отрубить’ (Укр.-рос. словн. 1, 232; Словн. укр. 
мови [, 653), блр. стар. йтлти,оттяти, йтат, йтали, оутал ‘от- 
сечь’, мати са, оттяти ся возвр. (Г1старычны слоунк беларускай 
мовы 23, 279—280), блр. адцяць сврш. ‘отрубить’, ‘отсечь’ (Блр.-русск. 
75), диал. адуяць, атуяць сврш. ‘отсечь’ (Бялькевач. Магл. 48, 73), 
атиуяць, аццяць сврш. ‘отрезать, отхватить’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус1 1, 129, 136), адуяць сврш. ‘отрезать’ (Атлас беларусвх гаворак 
5, 50), отцяць, ототну сврш. ‘отрубить’, ‘дать язвительные ответы’ и 
отуяцца ‘обсечься’, перен. ‘защититься’, ‘разлучиться’ (Носов 383). 

Гл., производный с преф. *о1- от гл. *ей, Чьпо (см.). Ср. анало- 
гичный приставочный лит. гл. акйетри, акетри, акиетрааи ‘притя- 
нуть, подтянуть’. См. ЭСБМ 1, 93; Меркулова. Этимология 1983, 63; 
ЭССЯ 30, 176; 35, 77—78. 

*оЫе7ай (56): ст.-слав., цслав. отътлеати, отзтлжЖ несврш. абзгареге, 
абаисеге, {еп4деге ‘оттягивать, натягивать (лук), отводить’, отъ%тАФатн 
(А, ОТЪТАЖМ (А ‘откладывать’ аб$Япеге, Ч41Ёеге, ауаВалЛЕО@ои ‘от- 
тягиваться’, перен. ‘колебаться’ (57$ 24, 621; М. ГР; Вез., Зирг., 
Озгот.), ст.-болг. отътАЗати, -дж ск несврш. ‘откладывать, мешкать, 
медлить, колебаться’ (СтбР П, 159; Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 
277), сербохорв. о{егай, о1еёет несврш. к феепий ‘оттягивать, протя- 
гивать, растягивать’ (Вейп, Уюк, 5.), ‘оттягивать, отвлекать, оттас- 
кивать’ (бек. йет.-Вгу., Роро\16: в Далмации), ‘отнимать’, ‘взвеши- 
вая, отмерять’ (5141.) и др. (ВТА [Х, 358-359), словен. о@егай несврш. 
‘оттягивать’, оегай 5е (Р1е{.? Т, 785), ст.-слвц. обага!’ 5а сврш. ‘до- 
пытаться кого-л.’ (Н1з{юг. $1оуеп. Ш, 219: чеш. происх.?), др.-русск. 
отътазатиса, отътажоуса ‘отказываться, противиться’ (Изб., 1076, 
75 об; СбХл ХТУ,, 98 об.; ГБ ХГУ 36) (СДРЯ УТ, 298), др.-русск., ст.- 
русск. оттязати ‘натянуть’ ((3 Цар. ХХП, 34) Вост. П, 83. ХУГ в.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 55). 

Русск. диал. оттазать кого ‘отвозить, отколотить, прибить’ (Даль 
П, 1972) вызывает сомнения, так как трудно верифицировать отверде- 
ние [-т’а-] в [-та-]. 

Др.-русск. и ст.-русск. формы заимствованы из цслав. 

Блр. термин адцягнены ‘абстрактный’ был введен М. Байковым 
в качестве лексико-семантической кальки лат. арутасйиу, арягайеге 
(ЭСБМ 1, 93). 

Будучи лексикализацией фонетического варианта *огыегай (см.), 
собственно — результата прогрессивной палатализации, гл. *оыеган 
(5е) вместе с тем лексически представляет собой пример инновации в 
ряде слав. языков (охвачен и ст.-слав.). Отнесение к праслав. языко- 
вому состоянию условно. Ср. ЭССЯ 30, 173-174, 176-177 и ЭССЯ 395, 
72—74. 
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*обыейай (5е), *огыей а (5е): словен. стар. ойеёаН сврш. ‘снять тяжесть, 
ослабить тяготу ’ (Слизтапи / Кагибаг 355 [086]), словен. обе2ан ‘снять 
бремя, ношу, тяжесть’, офеЁан 5е ‘освободиться от тяжести, бремени, 
тяготы’ (Р1е{.? Т, 785), др.-русск. отътажати сврш. ‘подвергнуться 
чему-л., получить что-л. (о наказании)’ (ПНЧ к. ХТУ, 296) (СДРЯ УГ, 
298), ст.-русск. оттяжати ‘подвергнуться наказанию, понести нака- 
зание’ (Никон. Панд. сл. 13. Вас. 25*), ‘искупить’ ((Чис. ХТУ, 34) Библ. 
Генн. 1499) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 54); 

слвц. оаг’а и’ сврш. ‘отвезти добытую руду или уголь с места до- 
бычи’, редк. ‘ослабить натянутость, тяготу, освободить от бремени’ 
(557 П, 518), польск. устар. офа2ус сврш. ‘ослабить натиск, давле- 
ние, перестать давить, тискать’ (\!агз7. Ш, 674), словин. оаса2ес 
сврш. ‘ослабить натиск, давление, перестать тяготить’ (буса Г, 116), 
русск. диал. оттяжить сврш. ‘отнять, выиграв судебный процесс, 
тяжбу’ (новосиб.), ‘отсудить, отобрать по суду’ (новосиб.) (СРНГ 24, 
344; Словарь русск. говоров Сибири 3, 144), блр. стар. оттяжити, 
оттяжетъ ‘отобрать по решению суда’, оттяжитися, оттяжити- 
се, йтажеть се ‘быть отобранным по решению суда’ (Глстарычны 
слоун!к беларускай мовы 23, 279); 

Данная словарная статья охватывает глаголы на -6й (‘снять тя- 
жесть”) и -111, соотносимые с *огыеган (см.), *офыеган (см.), и при- 
ставочные перфективы от гл. *езан (см.), Чеган (см.). Праславянская 
древность сомнительна. Ср. интерпретацию *оМеёан в ЭССЯ 30, 177, 
178—179. 

*обые7ьКа: ст.-чеш. ое Ка ж.р. ‘ремешок узды, оттяжка’, мн. ч. оНа2ку 
‘проволочки, задержки’, ‘затягивание, откладывание?’ (51651 14, 1006, 
1004), ст.-русск. оттяжка ‘задержка’, безь оттяжки ‘без проволоч- 
ки, без задержки, не оттягивая’ (А. Белоз. съезж. избы, карт. 10. 1662; 
ДАИ УГ, 281. 1673 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 54—55), русск. оттяжка 
ж.р. ‘действие по гл. оттянуть в спец. знач.’, разг. ‘намеренное за- 
медление, продление в исполнении чего-л., проволочка’, ‘движение, 
которым холодное оружие или ударяющий предмет при ударе подтя- 
гивается немного назад (воен., спорт.)’, ‘снасть (трос, канат), которой 
натягивая ее, укрепляют мачты, отводят в сторону грузовую стрелу 
и т.п. (мор.)’ (Ушаков П, 1003), диал. оттяжка ж.р. ‘верёвка от став- 
ных сетей к якорю’ (пск.), ‘верёвка, которой мережа привязывается к 
снастям” (Волхов и Ильмень), ‘оттепель’ (моск., Горожанский) (СРНГ 
24, 344), ‘снасть, служащая для оттягивания в сторону того или иного 
предмета при его подъеме или спуске’ (Самойлов. Морской словарь 
(0-Я) 53), ‘верёвка, оттягивающая орудие лова, укрепляя его в верти- 
кальном положении’ (Сл. донск. казачества 349—350), ‘веревка у ры- 
боловной сети, невода, служащая для поддержания его в растянутом 
виде и для вытаскивания’ (Словарь Карелии 4, 338), укр. вдтяжка 
ж.р. ‘прикрепленный к чему-л. устойчивому канат или трос, которым 
удерживают что-н.’, кулин. ‘составная часть жидких блюд, бульонов, 
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которая используется для придания им прозрачности’, тех. ‘то же са- 
мое, что оттягивание” (Словн. укр. мови Г, 652), диал. од’т’ажка ж.р. 
‘прибор, на котором клепают косы’ (АУМ 3, 156), блр. адуяжка ж.р. 
‘оттяжка’, мор. ‘трос’ (Блр.-русск. 75). 

Производное с суф. -ыьКа от гл. *оыеваи (см.), *отыеятой (см.). 
Скорее местные новообразования, чем праслав. диалектизм. К этой 
мысли подталкивает пестрота (поздних) значений. Ср. ЭССЯ 30, 179 
и 35, 78. 

*обыейьпъ(ь): сербохорв. о!еёап ‘тот, который можно оттянуть, натя- 
нуть’ (581.) (ВТА [Х, 359), чеш. офа2пу ‘тот, который может быть от- 
тянутым’ (Кой П, 316), ойа?2пу $асй в шахматах (Р$}] СШ, 2, 936), рус- 
ск. оптяжной мор. ‘служащий для оттягивания, укрепления чего-л.’ 
(Ушаков ЦП, 1003), диал. оттяжной конёк ‘конёк, выступающий над 
фронтоном избы’ (арханг.) (СРНГ 24, 344), оттяжной урёз ‘бечева, 
которой оттягивают камыш при ловле рыбы сетью’ (Сл. донск. каза- 
чества 350), укр. вотяжний ‘предназначенный для оттягивания че- 
го-л.’ (Словн. укр. мови Г, 652), блр. адцяжны мор. ‘оттяжной (канат) 
(Блр.-русск. 75). 

Прилаг. на -ьиъ, соотносительное с основой гл. *орыеепон (см.), ср. 
ЭССЯ 30, 179; 35, 79. 

*объ@пай (5е): ст.-чеш. оштай, -а]и несврш. ‘отсекать’, ‘отрубать’, 
‘отрезать’ ($1651 14, 1006), чеш. устар. оаНиан ‘отсекать, отрезать’ (Кой 
П, 278), ‘отсекать’ (РЗУС Ш, 2, 937), ст.-слвц. ойНпиа! несврш. ‘острым 
предметом отделять нечто’, ‘отсекать что-л. от чего-л.’ (Ног. $1оуеп. 
Ш, 218), слвц. одНиа!” несврш. ‘отсекать’ (557 П, 517), диал. оЧНпа!” 
‘отделять, отсекать’ (З1оуеп. паг. Ц, 561), н.-луж. ид таб несврш. ‘от- 
бивать, отсекать’, ‘отделять, отрубать, отрезать’ (Мика $1. П, 713), 
польск. ойстас ‘отнятием отделять, отлучать, отрезать” (\Маг$7. Ш, 
576, 578), диал. ио’асгпас ‘отнятием отделять, отлучать, отрезать’, 
‘ставить знаки препинания, ставить словоразделы” (51. 2\. р. Ш, 392), 
словин. одсёпас 5а несврш. ‘отделять, отрезать, отлучать” (ЗусМа 1, 
133), уесаиас несврш. ‘отрезать, отсекать” (Гогепий. $10%1172. \Ъ. 1, 
97), иойсапас несврш. ‘отрезать, отсекать, отделять” (Г.огепт. Ротог. 
[, 96), мосепас то же (Катуй 230), др.-русск. отътинати, отътинаю 
‘отвлекать, отвращать’ (ИНЧ к. ХТУ, 7а) (СДРЯ УТ, 293), ст.-русск. от- 
тинати ‘отвлекать, отвращать’ (Никон. Панд. сл. 2) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
14, 49), ст.-укр. оттинати ‘отрубать’ (Картотека словаря Тимченко: 
ХУ] в.), укр. вотинати, -наю ‘отсекать, отрубать’ (Гринченко 1, 231), 
вдтинати несврш. ‘отрезать или отсекать что-н. острым орудием”, 
вдтинатися несврш. ‘отрубаться, усекаться, отхватываться” (Укр.- 
рос. словн. [, 259; Словн. укр. мови Г, 648), блр. стар. йтинати, отти- 
нати ‘отсекать, отклонять’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 
273), блр. адщтаць несврш. ‘отрубать’, ‘отсекать’, адщнацца несврш. 
‘отсекаться’, ‘отрубаться’ (Блр.-русск. 77), диал. отцинаць несврш. 
‘отрубать’, ‘давать язвитеЛьные ответы’ и возвр. отцинацца ‘отсе- 
каться’, перен. ‘защищаться’, ‘разлучаться’ (Носов. 383). 
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Имперфектив на -ай с продлением гласного корня (ь -> 1 к гл. 
*отыей; ьпо (см.). Ср. ЭСБМ 1, 93; ЭССЯ 30, 180; 35, 79. 

*объЯпъКъ: ст.-польск. одстек, остек тах Огасае Фотсае ‘назв. вида 
крапивы” (51. ${ро|. У, 431), польск. одстей род. п. оастка м.р. ‘от- 
сеченная, отделенная часть, отрезок, обрезок’, ‘раздел’, ‘апостроф’, 
‘фельетон’, ‘оттиска, чекан (монеты, медали)’, мат. ‘отрезок кривой 
или прямой линии между двумя точками’ (\Магз7. Ш, 578), словин. 
увсЁик, уе1с{иЕ м. р. ‘отрезок, обрубок’ (Г.отеших. Зю\тя. №5. П, 1340), 
иоастЕ м.р. ‘обрубок’ (Гогепих. Ротог. Ш, 1, 667), блр. адштнак м.р. 
‘отрезок’ (Блр.-русск. 77), диал. отцинок род. п. отцинка ‘обрубок, 
обрубочек” (Носов. 383). — Сюда же укр. в!дтинъ ‘обрезывание, отру- 
бание, отпиливание’ (Гринченко Т, 231), блр. диал. отцин м.р. ‘отру- 
бание, обрубка’, ‘отруб’, ‘колкий, язвительный ответ, отпор’ (Носов. 
383). 

Производное с суф. -ъЁъ от *оИипъ, *отъйпай (5е) (см.). Праслав. 
древность сомнительна. Возможно ареальное происхождение. Ср. ин- 
терпретацию ЭССЯ 30, 180—181 и 35, 79. 

*объйгай (5е): цслав. отнратн, отнидь ёкцаттециу, абуегоеге ‘отти- 
рать’ (М1., За4., Зчрг.), ст.-серб. о4НгаНн, опган, опеган ‘оттирать’ 
(Ка1с [116] 299), словен. оайгай сврш. ‘стереть’ (Р1е!.? 1, 785), сло- 
вин. убсегас несврш. ‘оттирать’ (Еогеп{2. 510уш2. \Ъ. Г, 120), ст.- 
русск. оттирати несврш. ‘оттирать’ (Кн. Тул. и Каш. зав., 6. 1647 г.; 
Арх. Тамеля, № 66. Кормов. росп. 1655 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 
49), русск. оттирать несврш. к оттереть (Ушаков П, 999), диал. 
оттирать несврш. ‘шелушить кедровые шишки’ (новосиб.), ‘сти- 
рать (бельё)” (брян.), ‘изменять бег преследуемого зверя в нужном 
для себя направлении (в охоте)’ (смол.), оттираться несврш. ‘сти- 
рать (бельё)” (дон.) (СРНГ 24, 337; Словарь русск. говоров Сибири 
3, 143; Словарь Красноярского края? 251), адтирать ‘мыть бельё в 
первой воде’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 37), оттирать рубахи [аттирать] несврш. ‘стирать бельё’, 
оттираться [аттирацца] несврш. ‘стирать (бельё)’ (Сл. донск. каза- 
чества 349; Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 183), укр. вдтирати, -раю 
несврш. ‘оттирать’, ‘растирая поверхность кожи, приводить кого-л. в 
чувства, в сознание или возвращать чувствительность частям тела’, 
разг. ‘оттискивать, оттеснять’, вдтиратися несврш. ‘оттираться” 
(Укр.-рос. словн. Т, 259; Словн. укр. мови [, 648), диал. вдтирати 
‘вытирать’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 124), блр. стар. йтира- 
ти, оттирати ‘отдалять, удалять’ (Г1старычны слоун1к беларускай 
мовы 23, 273), блр. адураць несврш. ‘оттирать’, адщрацца несврш.., 
возвр., страд. ‘оттираться’ (Блр.-русск. 74), диал. ауцуираць, оцшрац, 
адраць ‘оттирать (в тёплой воде)’, ‘стирать бельё’ (Атлас беларускх 
гаворак 3, 57). 

Имперфектив на -ай к *оыегИ, *огььго (см.), на базе презентного 
вокализма корня (ь —› 7. Ср. ЭССЯ 30, 182; 35, 80. 
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*оъ@$КаН (5е): болг. диал. уттискъм несврш. ‘переставать тискать, за- 
тискивать, затирать’ (П.И. Петков. Еленски речник — БДУП, 155), сло- 
вен. од5кай несврш. ‘оттеснять, обращать в бегство’ (Р]е.? Т, 785), 
ст-чеш. ока, -ат несврш. ‘оттеснять прочь, отгонять’, юр. ‘пре- 
пятствовать кому-л., чему-л. выполнять нечто’, ‘отваживать’, ‘ослаб- 
лять’ (31651 14, 1006), чеш. устар. оЧИзкай несврш. ‘печатать, отпеча- 
тывать’ (Кой П, 316), одИзкай ‘оттискивать, отталкивать’ (РЗС Ш, 
937), ст.-слвц. оЧЙзка!’ несврш. ‘оттискивать’ (Нуз{юг. $1оуеп. Ш, 221), 
слвц. оЧйзка!’ несврш. к оЧйзни!’ ($57 П, 519), диал. оаНнука!’ несврш. 
‘отталкивать с натиском” (51оуеий. пёг. П, 561), оЧйзка!’ ‘отпихивать, 
отбивать, оттискивать’ (ВапзКа Вузилса, З1оуепзК6 Ргаупо у Тчгс. #.) 
(Ка1а| 412), н.-луж. зон ра$ ‘отодвигать, отталкивать, отжимать, от- 
теснять, отметать, отшвыривать’, ‘оттискивать, вытеснять, отталки- 
вать, оттеснять” (Мика $}. П, 718, 960), ст.-польск. оЧс15Кас, оскас 
ге1сеге, гереЦеге ‘отгонять, оттеснять’, гериФ1аге, гезл$ете, а4уегзаг 
‘отбивать (удар)”, ‘сопротивляться’ ($1. $ро/. У, 432), польск. одс15кас 
несврш. ‘оттискивать, отодвигать, высовывать’, ‘отвергать, отбивать” 
(\У!агз2. Ш, 579), словин. увгсёзКас несврш. к уеёс@5кас ‘оттискивать, 
отпечатывать” (Гогепит. $10%102. \Ъ. Т, 98, 110), иоаса5Кас несврш. 
к иоаса5Кас ‘отпечатывать, обнародовать в печати’, ‘отталкивать, от- 
пихивать” (Гогепих. Ротог. Г, 93, 94), укр. вдтискати, -каю несврш. 
‘отдавливать’, ‘отодвигать, оттискивать” (Гринченко Т, 231), также 
вдтискати несврш. ‘тесня, отдавливать, отстранять’, ‘оттискивать’, 
‘оттеснять’, разг. ‘отжимать, отдавливать’, перен. ‘отодвигать на вто- 
рой план’ (Укр.-рос. словн. Г, 259; Словн. укр. мови Г, 649), блр. стар. 
пискати, оттискати, йтискали @ \ччины ‘оттискивать, отодви- 
гать, оттеснять” (Г1старычны слоунйк беларускай мовы 23, 273—274), 
блр. адщскаць несврш. ‘отдавливать, оттискивать’, ‘отжимать, выжи- 
мать влагу’, ‘отталкивать в давке, отжимать, оттеснять, оттискивать, 
теснить, оттирать’, ‘оставлять отпечаток на чем-л., отпечатывать, 
оттискивать’, адшскацца несврш. ‘выпускать из себя влагу, отжи- 
маться’, ‘отделяться, отставать’, ‘протискиваясь, ОТХОДИТЬ, ОТТИски- 
ваться’, ‘оставлять след, отпечатываться’, ‘отдавливаться, оттиски- 
ваться, отжиматься, оттесняться, тесниться, оттираться, отпечатывать- 
ся’ (Блр.-русск. 74), диал. атщскаць, ацшскаць ‘выпускать, отжимать 
мёд из сотов’ (Атлас беларусвх гаворак Т, 127). 

Гл., производный с преф. *о1ь- от гл. *пукай (5е) (см.), соотноси- 
тельный в видовом отношении с *ойэкпой (5е) (см.), ср. ЭССЯ 30, 
183—184; 35, 81. 

*отъЯ$Кпой (5е): целав. оТьТнНЖтн, ОДЬТиНЖтн гереПеге ‘оттиснуть”’ 
(МЕ. ГР: топ.-зег®.), болг. диал. уттитснъ сврш. к уттискъм ‘пере- 
стать тискать’ (П.И. Петков. Еленски речник — БД УП, 155), сербохорв. 
стар. одИзпий, совр. ОН5пиН, ойбпий, днйупет, отиснути, отиснём 
сврш. детоуетге, Чейга4ете, гереЦеге ‘столкнуть, спихнуть; отринуть, 
оттиснуть, оттолкнуть, отпихнуть, отогнать, погнать’, ‘спустить’, 
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‘ототкнуть, вынуть затычку, пробку’, ‘сделать оттиск, напечатать’, 
дтиснути се, отиснём се сврш. ‘оторваться, обрушиться, отвалить- 
ся’, ‘отчалить, отойти от берега, пристани’, ‘удалиться’ (Вейп, Зви., 
В}ео5., Уак, Бап1б16, М1Ка|.,Уо1и5.), ‘удалить’, ‘отвергнуть’ (ВТА [Х, 
374; Майгатис [, 805: в западно-боснийских источниках с 1275 г; 
Толстой 564), диал. ойхпий, ой5пе$, ой5[о свриш. ‘унести (ветром)? (В. 
Лиг1$16. КуебиакК Угоа4е 145), отйснут се, -нём се сврш. ‘отцепиться”’ 
(Речник Загарача 309), дтиснути, -ём сврш. ‘оторваться от какого-л. 
заслона, опоры и упасть, поскользнуться, соскользнуть’ (Милова- 
новий Е. Прилог познаваюьу лексике Златибора 46), словен. одИбит 
сврш. ‘оторвать’, ‘оттиснуть’, ‘отчалить (о корабле)’ (Слизтапл / 
Кагилбаг 355 [377, 397, 425, 306]), одну сврш. ‘оттиснуть’, ‘сделать 
оттиск, отпечаток” (Р]е+.? Т, 785), ст.-чеш. опий, -пи сврш. ‘оттолк- 
нуть, толчком оторвать’, ‘отбить, отогнать прочь, отлучить кого-л. от 
кого-л.’ ‘нарушить доступ к кому-л.’, ‘тиснуть, оттиснуть’, ‘ослабить 
что-л.’ (31651 14, 1006), чеш. устар. одИ5Кпоий ‘оттиснуть’, ‘отпеча- 
тать’ (Ллиетапи П, 877; Кой П, 316), ‘оттолкнуть’, ‘отразить’ (РЗС 
Ш, 937), ст.-слвц. одИзпиг’, оаИ5Кпиг сврш. ‘оттиснуть, отбить от себя, 
отразить, отпихнуть кого-л. или что-л.’, ‘отмести нечто, не согласить- 
ся с чем-л.’, ‘освободить кого-л. от долга’ (Н1з1ог. $10уеп. Ш, 221), 
слвц. оЧаИ5пи!’ сврш. ‘оттеснить, оттиснуть, стиснуть с боку, отстра- 
нить’, ‘отодвинуть, отложить на позднейшее время’, одИзпи!’ за сврш. 
‘оттиснуться, стиснуться с боку, отстраниться’, ‘отступить в сторону’ 
($57 П, 519), диал. одИзпи!’, оай5Кии! сврш. цслав. ‘с натиском пере- 
местить, отодвинуть, оттолкнуть с натиском’, экспр. ‘избавиться от 
кого-л.’, ‘отложить, отодвинуть на позднейший срок’ (З1оуел. паг. П, 
561), оибкпий сврш. ‘оттиснуть’ (71$К. Ки. 402), одйзпи!” ‘оттис- 
нуть’ (ВапзКа Вузилса, 51оуелзКе Ргаупо у Тис. 2.) (К&1а1 412), н.-луж. 
и01915ти5 ‘отодвинуть, оттолкнуть, отжать, оттеснить, отмести, от- 
швырнуть’, ‘вытеснить, оттолкнуть’ (Мака $1. П, 718, 960), ст.-польск. 
оа5пас, ос5пас агсете, соегсете ‘оттиснуть’, аси{ажиет уп@аацит 
реепдагит аЙси1 амегге (51. $ро]1. У, 432), польск. одсутас сврш. 
‘отвергнуть, отделить, отпихнуть’, ‘отбить, вытеснить’, ойступтас яе 
‘стать оттиснутым, оттолкнутым, отбитым’, ‘оттиснуться, отпечатать- 
ся на чем-л.’ (У/аг57. Ш, 579), словин. уес@4тподис сврш. ‘ослабеть под 
натиском” (Гогеп{7. 5]0%117. \Ъ. [, 99), иоасэ5пос сврш. ‘оттиснуть, 
отбросить прочь’ (Гогегих. Ротогт. Г, 94), русск. разг. оттиснуть, -ну 
сврш. ‘силою оттеснить’, ‘отдавить, придавить’, ‘отпечатать (печа- 
тью или типографским способом)” (Ушаков П, 999), диал. оттиснуть 
сврш. ‘отделить давлением что-л. от чего-л.’, ‘отжать, отдавить, нажи- 
мая, натиском, гнетом’, ‘отпечатать, отдавить, изобразить, надавив’, 
оттиснуться страд. ‘быть оттиснуту’ (Даль? П, 1974 без указ. места), 
оттиснуться сврш. ‘уплотниться’ (Новг. словарь 7, 46), укр. вдтисну- 
ти сврш. ‘отдавить’, ‘отодвинуть, оттиснуть’ (Гринченко Т, 231), 
также вгдтиснути сврш. ‘тесня, отделить, отстранить’, ‘оттиснуть’, 
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‘оттеснить’, разг. ‘отжать, отдавить’, перен. ‘отодвинуть на второй 
план’ (Укр.-рос. словн. 1, 260; Словн. укр. мови Т, 649), блр. адутснуць 
сврш. ‘отдавить, оттиснуть’, ‘выжать влагу, отжать’, ‘оттолкнуть в 
давке, отжать, оттеснить, оттиснуть, потеснить, оттереть’, ‘оставить 
отпечаток на чем-л., отпечатать, оттиснуть (следы), адутснуццуа сврш. 
‘выпустить из себя влагу, отжаться’, ‘отделиться, отстать’, ‘протис- 
киваясь, отойти’, прям., перен. ‘оставить след, отпечататься” (Блр.- 
русск. 74). 

Гл. на -пой, соотносительный с *оьйзкай (5е) (см.). Ср. ЭССЯ 30, 
183—184; 35, 81. 

*о(ъ9$Къ: сербохорв. дтисак, дтиска м.р. ‘оттиск, отпечаток’, водени 
отисак ‘водяной знак (на ценных бумагах, деньгах)” (Толстой 564), 
словен. оН5к ‘оттиск, отпечаток” (Слизтапп / Кагилбаг 355 [001]), оаи5к 
м.р. ‘оттиск, отпечаток; оттиск печатной работы’ (Р]ет.? Т, 785), чеш. 
устар. оЧИ5к м.р. ‘оттиск, отпечаток’ (Кой П, 316; Р$7С Ш, 937), слвц. 
ОН5Е (557 П, 519), диал. оЧИ5К ‘оттиск, натиск’ (Ка]1а| 412), в.-луж. 
ОК ‘оттиск’ (РЕВ 859), н.-луж. "01515 м.р. ‘пузырь под кожей’, 
‘мозоль’ (Мика 51. П, 959-960), польск. одс15К м.р. ‘оттиск, отпеча- 
ток’, ‘мозоль, натертое место (на ногах)” (\Маг52. Ш, 578—579), сло- 
вин. убсё5к м.р., род. п. увс@5Ки, увсйяки ` ‘оттиск, отпечаток?’ (Гогегпу. 
5]оуша. \Ъ. П, 1346), ибаса5к м.р. ‘отпечаток, оттиск? (Гогеп(х. Ротог. 
Ш, 1, 667), русск. разг. оттиск м.р. ‘отпечаток, воспроизведение, изоб- 
ражение, получаемое надавливанием”, перен. ‘впечатление, оставшее- 
ся от чего-л.’, типогр. ‘отпечаток на бумаге какой-н. печатной формы, 
печатный лист; экземпляр отдельно отпечатанной статьи из журнала 
или книги’ (Ушаков П, 999), диал. оттиск ‘всякое изображение, пись- 
мо, картина и пр., оттиснутые на чем-л., отпечаток, все, что выдавле- 
но на чем-л. гнетом’, ‘то же, что экземпляр (оттиск словаря)”, также 
оттиска ж.р. образ действ. по гл. (Даль? П, 1974 без указания места), 
укр. втиск м.р. ‘оттиск, отпечаток” (Укр.-рос. словн. ТГ, 259; Словн. 
укр. мови ТГ, 649). 

Отглагольное имя на -ъ с предметной семантикой от гл. *отьй5кай 
(се), *отьъй5кпой (5е) (см.). 

*отьИ$ай: цслав. отътнимтн аутететтеци ‘натолкнуться на препятствие; 
послужить препятствием, воспротивиться (МИ. Г.Р), словен.оай5 (ап 
‘выпытать’, ‘вытеснить, сдвинуть с места, передвинуть’, ‘отложить, 
отсрочить’ (Слизтапп / Кагилбаг 350 [001, 392, 377]), ст.-чеш. обсен, 
обШНесри, обусИге сврш. к оКай ‘вырвать’, ‘толчком, натис- 
ком сбить с чего-л.’, ‘отвратить, отвергнуть, отвадить кого-л. от че- 
го-л.’ (51651 14, 1007), н.-луж. *01515са$ сврш. ‘отдавить, оттеснить, 
отщемить’, ‘отпечатать (книги), выбить щеткой корректурный оттиск” 
(Мика 51. П, 721-722, 960), др.-русск., ст.-русск. оттищати ‘ути- 
раться’ ((Исх. ХХУЬ 17) Пятикн., 80 об. ХГУ в.) (СлРЯ ХЬ-ХУП вв. 
14, 49). 
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Для словен. формы исходным явл. гл. Исай ргетеге, ацегеге, име- 
ющий диал. варианты 1#15е1 (7.40ус, Мипдаг. 147), и$бан, ист (Моуак 
158), Изер, 1еЯт (Тотитес 219), ира (Мевлзег), изёрай (Казвес — 
Уогепс), Изйан, 16зййт (РовИл), П/Йай (Слизтапи) (Ве21а}. Енто1о8 К 
$1оуаг $[оуеп. ]е2. [У, 184). 

Гл. на -ёй или -/ай, соотносительные с *оъйзкай (5е), *оъИи5Кион 
(бе) (см.). 

*оъ)ид]ай, *обь(ридйи (5е): целав. отътоужднтн, отътоуждатн 
аХЛотриобу, афаПепаге ‘сделать чужим” (МК. Г.Р: 1оапи., 1заак. рап.), 
макед. оттуГи сврш. ‘сделать чужим, чуждым”, оттуГи се ‘стать чу- 
жим, далеким, отдалиться’ (И-С), сербохорв. ошдай, ошаат несврш. 
к ошаш, ошейт аПепаге, абаЙйепо ‘сделать так, чтобы нечто стало 
чуждым кому-л.’ (В]е1о3(., Латбг., ЗИ., Уак, Ророу!6), ‘отчуждаться’ 
(в Лике), ом@т 5е, от 5е ‘отойти, отдалиться, отложиться, от- 
пасть’ (о задарской церкви) (КА [Х, 456), словен. одйуай ‘сделать 
чужим” (Ош 5тапл / Капибаг 355 [086]), офмИи сврш. ‘стать чужим’, 
‘сделать чужим (об отчуждаемом имуществе)’, офи 5е сврш. ‘сде- 
латься чужим (об отчуждении вещей)’ (Р]ег.? |, 786), ст.-чеш. оси21, 
-2и сврш. ‘стать чужим, чуждым, удалиться от чего-л. (духовно)’, юр. 
‘стать чужим (06 отчуждении имущества)’, ‘лишить кого-л. права 
собственности на что-л.’ (31651 13, 788), чеш. устар. обе, ода 
‘отнять, отделить, отсудить, избавить’, ‘стать чужим (0б отчуждаемом 
имуществе)’, оса 5е (Кой П, 271), одет! сврш. ‘сделать чужим, 
равнодушным к чему-л., кому-л.’, ‘изъять, отнять, украсть нечто у 
кого-л.; перевести в иное владение, в чужую собственность’, оса 
5е ‘стать чуждым, чужим, сторонним к кому-л.’, ‘отвернуться от ко- 
го-л.” (Р$7С Ш, 809), ст.-слвц. оасиа2И’, оача2й’, оаси4й’, оаси2й’ 
сврш. ‘противоправно передать в чужие руки (имущество, собствен- 
ность)’, ‘сделать чужим, чуждым”, ойси2И’5а сврш. ‘стать чуждым, 
равнодушным к кому-л.’ (Ног. 31оуеп. Ш, 123), слвц. оасиа2И’ сврш. 
‘сделать чужим, чуждым, равнодушным к кому-л.’, ‘противоправно 
присвоить, похитить, украсть что-л.’, оси42И’5а сврш. ‘стать чужим 
кому-л., отвернуться от кого-л., чего-л.’ (55. П, 477), диал. оаси и” 
5а сврш. ‘стать чужим, чуждым, разувериться’ (З1оуеп. паг. П, 520), 
русск. отчуждить и отчуждать сврш. и несврш. ‘делать чуждым, 
чужим”, ‘удалять, отстранять, устранять’, ‘отымать, отбирать, пере- 
давать иному’, отчуждиться и отчуждаться сврш. и несврш. ‘быть 
отчуждаему”, ‘убегать, избегать, удаляться, становиться как бы чу- 
жим’ (Даль? П, 1990), редк., офиц. отчудить, -ужу сврш. ‘отобрать 
у кого-н. (имущество) для передачи в собственность государства или 
общественных организаций’, отчуждать, -аю несврш. к отчудить, 
отчуждаться страд. к отчуждать (Ушаков П, 1012-1013). - Сюда же 
производное имя действия русск. офиц., книжн. отчуждение (Ушаков 
П, 1012—1013), блр. стар. йчужене, отчуженье ‘отчуждение’ (Г!ста- 
рычны слоуник беларускай мовы 23, 300). 
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Русск. диал. формы, скорее всего, результат контаминации с заимс- 
твованием из цслав. книжного языка. 

Гл., производный с преф. *о1ь от гл. *пиай И (5е) ‘становиться чу- 
жим’ (см.) либо конфиксация посредством префикса о!ъ- и суффикса 
-Ит основы прилаг. *ГиаГь(рь) ‘чуждый, чужой” (см.). 

*осъю&та: сербохорв. оюёта ж.р. сапаН$, ‘желоб, отток’ (Меташс: 
1884 г.) (ВТА ТХ, 2, 5. 40, 406), ст.-русск. отточина ‘то же, что отто- 
ка, протока’ (Ф. 1209/2, 10828, 358. 1639-1676 г.) (РИС ХУЕ-ХУШ вв., 
187), блр. диал. адтдчына, атдчына ж.р. ‘рукав реки, залив’ (Яшкн. 
Блр. геагр. назвы 10), аточыны ‘нутряное сало, перетопленный жир’; 
Лекс. Палесся 134, 136; слон1м., Арх!у Бялькев1ча), оточыны мн.ч. 
‘жир’ (Турауск! слоунк 3, 285). 

Чёткое разделение рефлексов праслав. *оБгоб- и *оЁь10с- с близки- 
ми значениями, к сожалению, не всегда возможно, ср. ЭСБМ 1, 197- 
198, 199-200; ЭССЯ 30, 184 и след. 

Производное имя с суф. -та от сущ. *огыюока, *офьтокъ (см.), обра- 
зованных закономерно от гл. *огыекИ (см.). 

*объо (5е) Г: болг. оттдча сврш. к оттаквам ‘источить, отлить часть 
чего-л.’ (БТР), сербохорв. о0ёИь дюё@т, отдчити, дточйм сврш. ‘ис- 
точить (вино)” (только УйК), ‘отлить из сосуда, слить’, перен. ‘исто- 
чить, ниспослать’, ‘спустить’ (развитие знач. не ясно) (ВТА ТХ, 406; 
Толстой 567), словен. оо2й сврш. еЁ лете, уши деЁаесате, еаеге 
‘наточить вина’ (Казе]ес — Уогепс), офо2 и 4еРап4о ‘оттечь, убыть 
(о жидкости)’ (НароП®, обо сврш. ‘нацедить, налить (вина) из пол- 
ного сосуда”, ‘источить (о жидкостях)’ (Рей. Г, 786), диал. а10с!’ тж 
(Топитес 148), чеш. обо ‘отвести (воду) прочь’, ‘источить” (Кой 
П, 317), ст--слвц. офюби’ сврш. ‘освободить, открутить, размотать’ 
(Ног. $1оуеп. Ш, 222), слвц. обоёИ’, офосй”5а сврш. ‘размотать(ся)’ 
(З35ТИ, 517), диал. редк. оюсИ’5а сврш. ‘покататься, прокатиться на 
карусели’ ($1оуеп. паг. П, 561), в.-луж. зоНо@Яс ‘выцедить, нацедить, 
отцедить, сцедить’ (РЕН 877; Трофимович 380), н.-луж. "оНосуз ‘от- 
цедить, спустить’ (Мика 31. П, 759, 960), ст.-польск. о ос2Ус, оНос2УуС 
деуо!уеге, атоуеге ‘отмотать, отвернуть, удалить” (51. $ёро/1. У, 7, 504), 
польск. оос2уб сврш. к офасгас ‘отлить, нацедить, наточить (жид- 
кость из сосуда)’ (У/агз2. Ш, 675), диал. оюс2ус ‘отворить ворота” (51. 
ом. р. Ш, 409), словин. уе Ийе с сврш. ‘отмотать, открутить’, уе ин 
ос 54 ‘откатиться прочь’ (Г.огепё2. 510117. \Ъ. П, 1240), иодтосас 
сврш. ‘отмотать, открутить’, иообас 5а ‘откатиться прочь” (Гогегиа. 
Ротог. П, 3, 578), блр. диал. адтачыцца откормиться, поправиться 
(Яусесу Р. Рукашсныя матэрыялы для слоун!ка Бялынщкага раёна Ма- 
гилёускай вобласц! (Абарот — Слвун)). 

Семантическое разнообразие обусловлено многозначностью про- 
изводящего корня *1е4-, *10К-, см. Фасмер ТУ, 69—70, 90. 

Гл., производный с преф. *о- от гл. *ю1 (5е) (см.), соотноси- 
тельный с гл. *отыеки (бе) (см.). Ср. ЭСБМ 1, 91; ЭССЯ 23, 154—155 
и 30, 184—185. 


ти * оРъсобь 


*объыоси ($е) П: болг. диал. утточъ сврш. к уттакъм ‘отрезать и за- 
шить гайтан платья, штанов или пояс’ (Ралев — БД УШ, 177), сер- 
бохорв. оЮСИ, оюбт, оточити, дточйм сврш. ‘наточить (секиру)’ 
(Майигапа6 1, 586), словен. ост сврш. ‘сделать выточки (при крой- 
ке и шитье)” (Р1ег. 1, 786), чеш. оо сврш. ‘отмотать’, ‘отточить, 
отделать точением’, ‘выточить’” (РЗУС 1, 937, 1124, 1224), ст.-слвц. 
офоси’ сврш. ‘освободить, открутить, размотать’ (Н1%ог. $оуеп. Ш, 
222), слвц. оЧюсИ’, обюби’5а сврш. ‘размотать(ся)’ (55/1 П, 517), диал. 
редк. оси’ 5а сврш. ‘покататься, прокатиться на карусели’ (5|оуеп. 
паг. П, 561), в.-луж. оно ‘обточить, отшлифовать” (Ра 877; Тро- 
фимович 380), н.-луж. "ОНосуу ‘отвертеть, открутить, откатить, от- 
рыть’, ‘наострить, отточить на точильном камне’ (Мика $. П, 759, 
960), ст.-польск. о@1ос2ус, оНос2ус деуд]уеге, атоуеге ‘отмотать, отвер- 
нуть, удалить’ (51. 54ро]. У, 7, 504), польск. о@йос2ус сврш. к офаслас 
‘обработать на токарном станке, отточить, выточить, обточить”, ‘от- 
шлифовать, заострить на бруске’, ‘отвалить, отодвинуть, откатить’, 
‘отдалить, отвести кого от чего’, ‘отворить (дверь), оослуб бе ‘от- 
далиться” (\агз2. Ш, 675), диал. о@юс2ус ‘отворить ворота’ ($1. 5%. 
р. Ш, 409), словин. уе Иие с сврш. ‘отмотать, открутить’, уеЧИяйес с 
5а ‘откатиться прочь’ (Гогеп{й. З1оу1й. \Ъ. П, 1240), иодюёэс сврш. 
‘отмотать, открутить’, иобосос 5а ‘откатиться прочь’ (Г.огеп{7. Ротог. 
П, 3, 578), русск. отточить, -очу сврш. ‘сделать острым, наточить’, 
‘кончить точить’, ‘кончить отточку чего-л.’ (Ушаков П, 1002), диал. 
отточить сврш. к оттачивать ‘кончить точение, точку в обоих 
знач.’, отточить(ся) ‘быть отточену” (Даль? П, 1976 без указ. места; 
СРНГ 24, 264; Ярославский областной словарь (О-—Пито) 67), укр. 
вдточити, -чу сврш. ‘отточить, наточить’, ‘точением сделать что-л. 
острым и гладким’, перен. ‘сделать что-л. очень точным, довести до 
высокой степени, отшлифовать’, вдточитися сврш. ‘наточиться’, 
‘стать очень острым вследствие точения’, перен. ‘достичь совершен- 
ства, отшлифоваться’ (Укр.-рос. словн. 1, 260; Словн. укр. мови Т, 650), 
блр. стар. Япочитиса, отточитися, Яточилсл @ мене ‘отделиться от 
чего-л., кого-л.’ (Г1старычны слоуник беларускай мовы 23, 275), блр. 
адтачыць сврш. ‘отточить’ (Блр.-русск. 72), диал. аттачыць сврш. 
‘отточить, наточить’ (Бялькев1ч. Магмл. 72). 

Семантическое разнообразие обусловлено многозначностью про- 
изводящего корня *1е^-, *10к-, см. Фасмер ТУ, 69-70, 90. 

Гл., производный с преф. *о1- от гл. *1юси1 (5е) (см.). Ср. ЭСБМ 1, 
194—195; ЭССЯ 23, 155—156 и 30, 184—185. 

*объобь: сербохорв. о1ос, ООС, бб ж.р. ‘отток’ (в Далмации) (ВТА [Х, 
2, 40, 406), словен. оос м.р. ‘канализационный сток, клоака’ (Р]её. 1, 
785), чеш. ой ‘отток’, ‘обратное течение’ (РЗС Ш, 1224). 

Бессуффиксное имя на -ь, производное от гл. *оьюбШ (бе) 
(см.), соотносительного с гл. *оыеки (5е) (см.), ср. ЭССЯ 30, 185; 
35, 84. 
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*объюбьпь(ь): сербохорв. оюбап, оюбпа ‘относящийся к оттоку’ 
(Вуе!оз., Уоав., Зв.) (ВЕГА [Х, 406), словен. осо, -бпа ‘отводной 
ров (канал)” (Р1её. [, 786), диал. офюсеи, -бпа ‘сточный” (Глёат, 40). 

Производное с суф. -ьиъ от гл. *отью (5е) [ (см.) и сущ. *огыюкъ 
(см.). Ср. *оБюосбьтъ в ЭССЯ 30, 186. 

*объбока, *осьбоКъ: сербохорв. о мн. ч. ‘вода, которую отводят от 
моря или от реки в сторону, сток воды’ (только УчК и Рап116) (ВТА 
[Х, 2, св. 40, 407), чеш. офюка ж.р. ‘место, куда утекает вода, отток” 
(Лапотапп П, 877; Кой П, 317), ст.-русск. оттока ж.р. ‘то же, что отто- 
ка, протока’ (Ф. 1337/2, ч. 1, 435, 29. 1686 г. по сп. 1780 г.), отока ж.р. 
‘протока’ (Ф. 1309/2, 10836, 626. 1667—1680 гг.; СМИМ, 8234. 1675 г.; 
Ф. 615/1, 1176, 115 об. 1707 г.) (РИС ХУЕХУШ вв., 185$, 187), блр. 
диал. адтока ‘рукав реки, залив’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 10); 

болг. диал. отук м.р. ‘место, куда оттекает вода’, ‘отёк, вздутие на 
теле’ (Горов. Страндж. БДТ, 122), сербохорв. ок, О1ок, оток, дток м-р. 
дейцуции, еЁНиуцит, ргоймупит ‘то, что оттекает, отток, сток (воды)? 
(В]е1о$%.), Нихи уепим$, ргойлутит а[у1, даггеа, Ваетогграяла отёк, под- 
тёк, кровоподтёк, опухоль’ (Татабг., Уо]и$., щек. г]ебп. 71. па2.), ‘са- 
мотёк (о вине)’ (в Истрии; в окрестн. Дубровника), отьюК ‘отросток, 
отводок ветки’ (УиК) (ВТА ТХ, 2, св. 40, 406, 407; Толстой 566), словен. 
обок ‘отток, протока’, ‘обтекание, остров’ (Сизтапи / Кагибаг 355 
[002, 095, 147, 529, 531]), ок м.р. ‘отток (воды в сторону)”, ‘отлив’ 
(Р1е@. 1, 786), ‘сток дождевых вод’ (Маеого]о К! 1егиипоюо8К1 $1оуаг 
61), ст.-чеш. оКйок, -а/-и м.р. ‘вытекание чего-л.’, ‘отток’ ($4651 14, 
1008), чеш. о@юК м.р. ‘истечение, вытекание”, ‘отток’ (Лапетапи П, 
877; Кой П, 317), оаюЁ м.р. ‘истечение, вытекание , ‘отток, место, 
куда оттекает жидкость” огок, -и м.р. ‘отёк’, ‘припухлость части тела’, 
‘отечность’ (РЗУС Ш, 937, 1225), ст. -Слвц. офюкм.р. ‹ вытекание’”, мед. 
‘свиш’, ‘менструация’, ‘отёк; водянка’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 222), слвц. 
обо м. р. ‘отёчность, отёк’, ‘место, куда вытекает вода, отток” ($5 
П, 519), диал. офюк и оаеЁ м. р. ‘отток грязных вод’, ‘отток дожде- 
вых вод’, ‘отёк, гнойник’ (51оуеп. паг. П, 561), ок м.р. ‘истечение 
из опухшей раны’ (ВиЁа. О\Ва ГлКа, 192), польск. о@оК м.р. ‘камень, 
галька, принесенные водой’, ‘нанос”, обо ‘отток, стоки” (\Магз7. Ш, 
675), словин. иоок, -К“и м.р. ‘отток, сток’ (Гогепи2. Ротог. Ш, 1, 676), 
русск. отток, -а м.р. ‘сток, канава или труба для стока какой-л. жид- 
кости’ (Ушаков П, 1000), диал. оттдк м.р. ‘противоп. приток”, ‘сток, 
желоб’, ‘труба, канава для стоку’ (Даль? П, 1974 без указ. места), от- 
ток ‘рукав реки’, (полес.) (Черепанова. Геогр. терм. 183), укр. вдтик 
род. п. -току м.р. ‘устройство для стока воды’, спец. в0пик, -току 
‘отёк’ (Укр.-рос. словн. 1, 260; Словн. укр. мови Т, 649), диал. отток 
м.р. ‘речной рукав’ (Черепанова. Народн. геогр. термин. Чернигов- 
ско-Сумского Полесья 155), вот м.р. ‘рукав реки’ (Громко Т.В., 
Лучик В.В., Поляруш ТА. Словник народних географучних термиев 
К!ровоградщини, 47), блр. адток, -ку м.р. ‘отток’, спец. адток, -ка 
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м.р. ‘отток’ (Блр.-русск. 72), диал. адток м.р. ‘отсев’, ‘убыль’ (Сцяш- 
ков1ч. Слоун. 27). 

Из славянских диалектов заимствовано в литовские диалекты 
апака, апаказ, а также в лтш. аНака ‘рукав реки, остров’ (Отбис1$ // 
Ваазаса, У (1), 1969, 48). 

Бессуффиксные именные производные с перегласовкой корня 
(-0-) и оконч. -а, -ъ от гл. *отые т (см.). Ср. МИозсЬ 347; Зпо)] 416; 
ЭСБМ 1, 197-198; ЭССЯ 30, 187-189; 35, 85-87. 


объ (56): ст.-чеш. оШасй], -би сврш. ‘истолочь’, ‘отстранить толка- 


нием”, ‘достигнуть толчением” (54651 14, 1008), чеш. одНасйр, т ‘тол- 
чением растереть, вытоптать толчением”, ‘кончить толочь’ (лаетайи 
П, 877; Кой П, 316-317), одаНайй сврш. ‘толчком отстранить, отбить, 
выбить, топча’, ‘отодвинуть, оттеснить’ (РЗС Ш, 937), ст.-слвц. 
оаЦ|аси’ сврш. ‘толчком отодвинуть, оттиснуть’ (Н1$ог. $оуеп. Ш, 
222), слвц. оаНасй’, -1 сврш. ‘втолочь, затиснуть, всунуть боком’, ‘ис- 
толочь, вытоптать’, оЧНаси’ за ‘оттесниться, толчками отодвинуть- 
ся, задвинуться” (557 П, 519), диал. оаНасИ” сврш. ‘вновь оттеснить, 
оттиснуть’ (ВапзКа Вузилса, З|оуепзКе Ргаупо у Тигб. #.) (Ка 412), 
оаН!аси’ сврш. ‘толчком оттеснить, переместить’, экспр. ‘припра- 
вить нечто’, ‘сделать оттиск, отпечаток” (51оуеп. паг. П 561), в.-луж. 
ОШО СС сврш. ‘оттолкнуть’, ‘отдавить’ (Трофимович 380), н.-луж. 
оШосу5 сврш. ‘оттоптать’, ‘отдавить’, ‘отнять у кого-л. что-л.’ (МиКа 
51. П, 754, 960), польск. оЧНосг2ус сврш. ‘толчками отбить’, ‘оттиснуть, 
отпечатать”, ‘отпечатать, напечатать’ (У\/аг57. Ш, 674), словин. уе Ша с 
сврш. к уе асас ‘оттеснить, оттащить прочь’ (Г.огеги2. З1оушт. \Ъ. П, 
1217—1218), иоЯНосас, иоЯНесос сврш. ‘оттеснить, оттиснуть’, ‘отбить 
толчками’ (Г.огеп{7. Ротог. П, 3, 572, 573), русск. диал. оттолочить 
сврш. ‘истоптать что-л., вытоптать’, ‘выбить, топча’ (Даль? П, 1975 
без указ. места). 

Гл., производный с преф. *о1ь от гл. *ю1 (см.). Ср. ЭССЯ 30, 
189. 


*обыоЩЖЪ: слвц. диал. одЦак м.р. ‘мозоль; стертая, обычно затвердевшая 


кожа; натертое место’ (Вапзка Вузиса, ЗюуепзКе Ргаупо у Тагс. #.) 
(Ка1а1 412), польск. диал. иоНок ‘стерня’ (\Магз7 УП, 700), ошик ‘поле 
вообще необработанное” (Н. Согпо\лси. О1аек шаЪотзК! П, 1, 317), 
словин. иоНо_, -К“и м.р. ‘отпечаток, оттиск’, ‘мозоль на ноге” (Г.огегий. 
Ротог. Ш, 1, 676). 

Принято усматривать в данном случае результат префиксации (по- 
средством преф. *о1ъ-) сущ. *юъ (см.), ср. ЭССЯ 30, 189. Однако, 
возможно, перед нами регулярное отглаг. имя с перегласовкой корня 
от гл. *ХорыеЕТ (см.). 


*осъорШ (5е): болг. диал. оттопи съ сврш. ‘отмерзнуть, разморозить- 


ся’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 205), сербо- 
хорв. отодпити, дотопим, сврш. к отапати ‘растопить, расплавить’, 
‘вытопить’, отдпити се ‘растопиться, расплавиться, растаять’, ‘вы- 
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топиться’ (Толстой! 567), словен. оюрШ сврш. ‘растаять, отмёрз- 
нуть’, ‘открыться в результате таяния’, офор 5е ‘разморозиться, 
растаять’ (Р1ег. Т, 786), польск. ойюр сврш. ‘отделить, растопив, 
отделить топлением”’, ‘кончить топление’ (\!агз7. Ш, 675), словин. 
уеннерИс сврш. ‘растаять’ (Гогепё2. 51оуш7. \Ъ. П, 1241), иоор 7с 
сврш. ‘оттаять’ (Гогеп!й. Ротог. П, 3, 581), др.-русск., ст.-русск. отто- 
пити ‘потопить, затопить, залить в половодье’ (Кн. отводн. Ивер. м., 
74. 1668 г.), оптопитися ‘растопиться, расплавиться или отделиться 
от сильного нагревания’ ((Цар. гр. астрах. воев.) РИБ П, 434. 1623 г.), 
оттопитися водою ‘спастись, отделаться от преследователей, погру- 
зившись в воду и плывя по течению’ (?) (АМТ Т, 514. 1633 г., Якут. а., 
карт. 1, №1, 155. 1639; А. Дедил. воев. избы, № 467. 1678 г.) (СлРЯ 
ХЕ--ХУП вв. 14, 50), оттопить ‘затопить’ (Ф. 218, 844, 10, 2—4. 1759- 
1781 гг.) (РИС ХУЕХУШ вв., 187), русск. разг. оттопить, -оплю 
сврш. ‘кончить топить, прекратить топку печей (вследствие наступ- 
ления теплого времени и т.п.)’, ‘растапливая, отделить (от жидкого)’, 
спец. ‘топлением извлечь, отделить что-л. более жидкое, плавкое”, 
оттопиться сврш. ‘нагреться топкой, кончить топиться’ (Ушаков П, 
1000—1001), диал. оптопить сврш. ‘растопляя, отделить или очистить 
плавкою’, оттопиться ‘быть оттопляему’ (Даль? П, 1975 без указ. 
места), оптопить сврш. ‘заварив, подержать в печи на легком жару 
(о травах)’ (орл., тул., ряз., Груз. ССР), ‘продержать долго в вытоплен- 
ной печи, не допуская кипения; отпарить’ (калин., Даль), ‘нагревая в 
русской печи, растопить съестное, сделать жидким?” (Груз. ССР, 1977), 
безл. ‘затопить, залить водою землю, дорогу’ (пск.), ‘сделать вязким, 
жидким (о почве)’ (пск.), ‘залив кипятком, выдержать некоторое вре- 
мя, чтобы получить настой’ (орл.), ‘прокипятить и выдержать в печи 
на легком жару’ (ряз.), ‘вытопить (масло)’ (Сред. Поволж.), оттопить 
[аттапить] сврш. ‘приготовить настой из трав’ (донск.), оттопиться 
сврш. ‘распариться в кипятке, в горячей воде (о пище)” (ряз.), ‘выто- 
питься, истопиться” (Сред. Урал) (СРНГ 24, 333, 338; Словарь орловс- 
ких говоров 8, 217; Деулинский словарь 382; Мызников. Рус. гов. Сред. 
Поволжья 375; Сл. донск. казачества 349; Сл. Среднего Урала (Доп.) 
386), укр. вотопити сврш. ‘отогреть в печи сметану, простоквашу, 
чтобы сыворотка отделилась’, ‘отварить’, вдтопитися сврш. ‘расто- 
питься, переплавиться, выплавиться’, ‘отвариться’ (Гринченко [, 231), 
также вдтопити сврш. ‘оттопить’, ‘нагревая, отделить одно вещество 
от другого (к прим. сыр)’, ‘закончить, перестать топить’, вдтопитися 
сврш. ‘оттопиться’, ‘отделиться в результате нагревания (о вещест- 
вах)’ (Укр.-рос. словн. Т, 260; Словн. укр. мови 1, 650), блр. адтапщь 
сврш. ‘превратить в творог, створожить’, ‘растопив, отделить, вы- 
топить’, адтапщца сврш. ‘превратиться в творог, створожиться’, 
‘вытопиться’ (Блр.-русск. 72), диал. одтапщь, одтопщь, аттаптщь, 
одтопщь, оттапщь, оттопщь, аттатщь, оттопйт, оттопыты, 
йитупэтэ ‘створожить кислое молоко’ (Атлас беларуских гаворак 4, 
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108), адтапщь сврш. ‘створожить (о простокваше)’ (Сцяшковч. Грод. 
22; Янкова 28), адтапщь сврш. ‘вымокнуть (о посевах)’ (Янкова 28), 
адтатщь сврш. ‘оттопить, перетопить, растопить’, аттайщь ‘ство- 
рожить’ (Бялькев1ч. Матл. 47, 71), оттаищь сврш. ‘затопить, залить 
водой’ (Жывое слова 36), оптошуца сврш. ‘оттопиться’ (Турауск! 
слоушк 3, 289), оттопиць сврш. ‘наводнить’, ‘отварить, приготовить 
(в том ч. о травах и кореньях)’, ‘превратить сыворотку в простоквашу’ 
(Носов 381). 

Об историко-этимологическом единстве глаголов со знач. ‘нагре- 
вать, плавить’ и ‘заливать, покрывать (жидкостью)? см.: О.Н. Труба- 
чев. Этимологические исследования и лексическая семантика // Прин- 
ципы и методы семантических исследований. М., 1976, 168—169. 

Гл., производный с преф. *о1ь от гл. *юрй! (5е) (см.), ср. ЭССЯ 30, 
190—191; 35, 87-89. 

*осьборлай (56): польск. офор1ас несврш. ‘отделять, растопив, отделять 
топлением”, ‘кончать топление’” (\\агз7. ПШ, 675), словин. уенар/ас 
несврш. ‘таять, растапливаться’ (Г.огепё2. $1ю0у127. УЪ. П, 1202), русск. 
диал. оттоплять несврш. ‘растопляя, отделять или очищать плав- 
кою’, оттопляться ‘быть оттопляему’ (Даль? П, 1975 без указ. места), 
оттоплять несврш. ‘оттапливать (о молоке, масле)’ (яросл.), ‘топить 
масло’ (Сред. Поволж.) (Ярославский областной словарь (О-Пито) 
68; Мызников. Рус. гов. Сред. Поволжья 375), отоплять ‘топить, 
отапливать’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 383), блр. адтаиляць несврш. 
‘превращать в творог, створаживать’, ‘растапливая, отделять, вытап- 
ливать’, адтапиляцца несврш. ‘превращаться в творог, створаживаться, 
творожиться’, страд. ‘творожиться, створаживаться, вытапливаться” 
(Блр.-русск. 72). 

Вероятно, ареальная (северо-славянская) словообразовательная 
инновация по старой общеславянской модели. 

Регулярный имперфектив на -(рай от гл. *оьюрШ (5е) (см.), ср. 
толкование ЭССЯ 35, 89. 

объ (56): сербохорв. 021 5е, от 5е сврш. ‘освободиться, изба- 
виться от натуги’ (только УпК) (ВТА 1Х, 459; Майогапс 1, 586), польск. 
устар. оа2ус сврш. ‘облегчить(ся) (о ягнятах)” (Уагз7. Ш, 674), 
русск. разг. оттужить, -ужу сврш. ‘кончить тужить’ (Ушаков П, 
1002), оптужить по чем сврш. ‘кончить, перестать тужить’ (Даль? П, 
1978), диал. оптужить сврш. ‘отцедить, отделить, отжать’ (Сл. Низо- 
вой Печоры 1, 547), укр. вдтужити, -жу сврш. ‘закончить, перестать 
тужить’ (Словн. укр. мови Г, 650). 

Праславянская древность сомнительна ввиду возможности парал- 
лельного словообразования. 

Гл., производный с преф. *о1ъ от гл. *юй1 (5е) (см.), ср. ЭССЯ 30, 
198—199; 35, 92. 

*осытгерай (56): болг. диал. отрепъ сврш. к отрепувъм ‘убить, уничто- 
жить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 100), чеш. ой#ерай сврш. 
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‘трепанием отделить, отойти’, отерай сврш. ‘трепанием отстранить 
нечто, обтрепать, стрясти, отклепать’, ‘трясением избавить нечто от 
чего-л.’ ‘частым использованием, надеванием, завертыванием сде- 
лать что-л. ветхим” (РЗС Ш, 939, 1232), польск. от2ерас сврш. к 
оаттерумаё ‘выбить пыль’, ‘отбить трепкой, кончить трепать’, так- 
же перен. (\/агз7. Ш, 676), словин. уе Яерас сврш. ‘отбить, оторвать, 
обтрепать” (Г.огеп{2. З10\1027. \ТЪ. П, 1237), русск. оттрепать сврш. 
‘наказать, причинить боль, трепля и дергая за волосы, шерсть, перья 
и тд.’, ‘очистить трепанием (о льне, пеньке)’, ‘кончить трепать” 
(Ушаков П, 1002), диал. оттрепать сврш. ‘отрепать одежду, зама- 
рать и оторвать’, ‘оттрепать кого-л. за космы, выдрать’, оттрепать 
лён, пеньку сврш. ‘отделать, очистить трепкой, окончить трепку’, 
оттрепаться страд. и возвр. по смыслу речи (Даль? П, 1977 без указ. 
места), оттрепать сврш. ‘сильно измучить (о болезни)” (пск.), ‘очис- 
тить волокна льна от шелухи’ (Сред. Прииртышье) (СРНГ 24, 339; 
Словарь Среднего Прииртышья П, 238), блр. адтрапаць сврш. ‘очис- 
тить трепанием” (Блр.-русск. 72). 

Гл., производный с преф. *о1ь от гл. *17ерай (е) (см.). Ср. ЭСБМ 1, 
202; ЭССЯ 30, 202-203; 35, 95-97. 

*окьн" Кан: чеш. экспр. о 5кай сврш. ‘оторвать что-л. от чего-л.’, 
‘сверху разбить, обить что-л.’, ‘опротиветь от частого употребле- 
ния’ (РЗС Ш, 940), русск. диал. оттреёскать сврш. ‘отожрать, кон- 
чить еду’, оттрескаться ‘нажраться’ (Даль? П, 1977 без указ. ме- 
ста), оттрескать, -аю сврш. ‘побить, избить’ (пск., смол.) (СРНГ 24, 
340). 

Праславянская древность сомнительна ввиду возможности парал- 
лельного словообразования и значительной разницы в семантике гла- 
Голов. 

Гл., производный с преф. *о!ь от гл. *{рёзкан (см.). Ср. ЭССЯ 30, 
206; 35, 97. 

*оъы-езай (56): ст.-слав., цслав. отътуаати, отътиждык несврш. 
дтораоое оба, ежегсете, деслиеге, ехоиете ‘отрясать’ (51$ 24, 620-621; 
Ст-слав. словарь 435; М. ГР, Сор8т., Маг., Аз.), ст.-болг. отът(Атн, 
-д5к несврш. ‘вытрясать, стряхивать, выбивать, выколачивать (от 
пыли), вытрясать, очищать (от сора, пыли)’ (СтбРТ, 159; Д. Иванова- 
Мирчева, А. Давидов 277), сербохорв. диал. отриса несврш. ‘отря- 
сать’ (Диний /. Речник тимочког говора 191), словен. оа’езай несврш. 
к ой’езИ ‘отрясать’ (Р1е@. Т, 786), ст.-чеш. онРазай, -али несврш. 
Язсшщете ‘разбирать критически” (531651 14, 1013), чеш. устар. о"азан 
‘отрясать’ (Кой П, 317), чеш. о’азай несврш. ‘трясти чем-л.’, ‘стря- 
хивать что-л. откуда-л.’, ‘ослаблять нечто’, ‘сильно трясти кого-л. ’, 
оРазан е ‘сильно, резко отрясаться’, ‘струсить, быть объятым стра- 
хом от кого-л. или чего-л.’ (Р$]С Ш, 1230), польск. устар. оа2езас 
несврш. ‘отряхивать, стряхивать’ (У\/агз2. Ш, 676, 906—907), др.-русск. 
отътрасати, -ю ‘отряхивать, отрясать’ (ФСт ХГУ-ХУ, 175), отраса- 
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ти, -ю ‘отряхивать’ (Уст к. ХП, 261; КВ к. ХТУ, 299а) (СДРЯ МТ, 210, 
295), оттрясати ‘отряхивать’, тж. перен. (Панд. Ант. (Арф.), 93. 
ХТ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 52), русск. диал. оттрясать, оттряхать 
несврш. ‘тряскою отторгать, скидывать’, ‘потрясая сбивать, ронять’, 
оттрясаться, оттряхаться страд. (Даль? П, 1977 без указ. места), 
отрясать несврш. ‘трясти, с целью оживить, массировать’ (Словарь 
Приамурья 190), укр. разг. в0трясати, -саю ‘отрясать’ (Укр.-рос. 
словн. [, 260), блр. адтрасаць несврш. ‘отделять, встряхивая, оттря- 
сать, оттряхивать’, ‘повреждать тряской, оттрясать что-л.’ (Блр.-русск. 
72), диал. атрасаць несврш. ‘отрясать, отряхивать’ (Бялькевч. Магил. 
45, 66; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 120), оттрехацьца несврш. 
‘прерывать всякое знакомство’ (Носов. 381). 

Экспрессивный вариант основы с исходом на -хаН представлен пре- 
имущественно в вост.-слав. языках. Ср. в.-луж. иойгийас, уойгийас 50 
(РЕШ 878). 

Имперфектив на -ай от гл. *огытези (5е) (см.), связанный отноше- 
нием видовой корреляции с гл. *огытезпой (5е) (см.), ср. ЭССЯ 30, 
206—207; 35, 99-100. 


*осъ`езпой (ве) *оьгехпоН (50): сербохорв. о!тезпий 5е, отезпет 


бе сврш. ‘отрястись, осечься’ (только Зшек. йет.-Вгу. цебшк) (ВТА 
1Х, 441: *ортезпий?), польск. 0(9)72а5пас яе сврш. ‘встряхнуть- 
ся’ (\агз2. П, 676, 906-907), словин. уе0цупоцс сврш. ‘отряхнуть’ 
(Гогепт. З|юу17. \Ъ. П, 1239), ст.-русск. оттряснути ‘отряхнуть’, 
тж. перен. (АЮ, 463. 1699 г.) (СлРЯ ХЬ-ХУП вв. 14, 52), блр. стар. 
@тираснути, @тряснути ‘оттрясти’ (Г1старычны слоун!к беларускай 
мовы 23, 276); 

русск. разг. оттряхнуть однокр. ‘сильно встряхивая что-л., счи- 
стить, очистить’ (Ушаков П, 1002), диал. отряхнуть, не отряхнуть 
росы (Новг. словарь 7, 58), оттряхнуть сврш. безл. ‘парализовать (о 
частях тела)’, экспресс. оттряхнуться ‘отойти, оставив в покое ко- 
го-л., что-л.’ (Словарь Карелии 4, 336—337), блр. диал. оттрехнуцьца 
сврш. однокр. ‘прервать всякое знакомство’ (Носов. 381). 

Экспрессивный вариант основы с исходом на -хпой представлен в 
вост.-слав. языках. 

Гл. однократного вида на -пой от гл. *отытези (5е) (см.), связанный 
отношением видовой корреляции с гл. *отытезан (5е), ср. ЭССЯ 30, 
208; 35, 100. 


кобьыгезй (5е): ст.-слав., цслав. ОТВТАСТИ, р НЫ сврш. апотииасоеци, 


атотииасое бак, ектуласоеии, ЕКтииаооео0ал, апобрихХЕи, ехсщеге 
‘отрясти, вытрясти, стрясти’ (575 24, 621; Ст.-слав. словарь 435; ММ. 
ГР, ба4., Гоэг., Маг., Зирг., А$.), ст.-болг. отът(амтн, м сврш. ‘вытрясти, 
стряхнуть, вытрясти, очистить (от сора, пыли); выбить, выколотить (о 
пыли)’ (СтбРТ, 159; Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 277), болг. диал. от- 
тресем се сврш. к оттришам се ‘оправдаться’ (Шапкарев — Близнев 
БД Ш, 255), словен. стар. о@те/И сврш. десаруаге ‘стрясти сверху, 
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обвалить вершину” (Казес — Уогепс), осйтеЕ/И ‘отрясти, отбить, ото- 
драть’ (Нарой®о, обйтезИ ‘отрясти, стрясти’ (Слизштапл / Каголбаг 355 
[006]), словен. ой"ё5И сврш. ‘стрясти какую-то часть чего-л. (яблок), 
отрясти’, ‘сбросить с себя что-л.’, о"е5й (Рег. 1, 786), ст.-чеш. ой езН 
сврш. ‘отрясти’ (31651 14, 1013), чеш. устар. оййа5и, офези ‘отрясти, 
отрясу’ (Кой П, 317), чеш. ойазй сврш. ‘потрясти чем-л.’, ‘струсить 
что-л. откуда-л.’, ‘ослабить нечто’, ‘сильно потрясти когГо-Л.’, ОТа5Н 
се ‘сильно, резко сотрястись’, ‘струсить, стать объятым страхом от ко- 
го-л. или чего-л.’ (Р$7С Ш, 1231), диал. ойЧезИ сврш. ‘отрясти” (Се)паг. 
Сез. [есепду 287), в.-луж. тоййазс сврш. ‘оттрясти, стрясти, стрях- 
нуть, вытряхнуть, отряхнуть’, иоййазс 50 ‘отряхнуться’, ‘вздрогнуть” 
(РБ 877; Трофимович 381), н.-луж. 01565с сврш. ‘оттрясти’ (Мика 
31. П, 803, 960), польск. о@й2а56, устар. о(4)\1"2е5ус сврш. ‘отряхнуть, 
стряхнуть’ (У’агзт. Ш, 676, 906-907), словин. у#01715с сврш. ‘отрясти’, 
‘вздрогнуть (от холода, страха)”, безл. ‘ему страшно” (Г.огепия. З10у112. 
УТЪ. П, 980), др.-русск. отътрасти, -оу ‘сбить; стряхнуть; отбросить, 
сбросить’ (ГБ к. ХТУ, 1406-в.), отрасти, -оу ‘отряхнуть, стряхнуть; 
отбросить, сбросить’ (КР 1284, 184а; ГА ХГУ,, 204г) (СДРЯ УГ, 210, 
295), др.-русск., ст.-русск. оттрясти ‘отряхнуть’, тж. образно и пе- 
рен. (Остр. ев., 290. 1057 г.; Мус.-Пушк. сб. 60. 1414 г.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 14, 52—53), русск. разг. оттрясти, -су сврш. ‘сильно встряхи- 
вая что-л., счистить, очистить’, ‘повредить тряской’ (Ушаков П, 1002), 
диал. оттрясти, -су сврш., память оттрясло ‘потерять память’ (ар- 
ханг.), и, возможно, отрясти росу ‘дать отпор кому-л. в чем-л.’ (новг.) 
(СРНГ 24, 340; Новг. словарь 7, 58), оттрясти свриш. ‘раскачиванием, 
потряхиванием удалить из дыхательных путей воду, откачать’, от- 
трястись сврш. ‘избавиться, отделаться’ (Словарь Карелии 4, 336), 
блр. стар. йтрасти, оттрести, оттрясти ‘оттолкнуть, отпихнуТть, 
откинуть, отринуть; оттрясти’ (Глстарычны слоун1к беларускай мовы 
23, 276), блр. адтрэсш сврш. ‘отделить, встряхивая, оттрясти, оттрях- 
нуть’, ‘повредить тряской, оттрясти что-л.’ (Блр.-русск. 72). 

Гл., производный с преф. *офь от гл. *тезй (5е) (см.), ср. ЭССЯ 30, 
208—210; 35, 101-102. 

*отъьтезъ: сербохорв. МН О№'ез, Отез м.р. ‘каменистая страна в Далма- 
ции близь Скрадина’ (только УйК) (ВТА [Х, 439: *0Ь-1тез?), чеш. редк., 
книжн. 0#*45, ое, род. п. -и ‘резкое, мощное сотрясение’, ‘сильное 
душевное потрясение’, ‘социальное потрясение, переворот” (Р$] С 
Ш, 1232), польск. о@2а5 м.р. ‘встряхивание” (\\Магз2. Ш, 676), русск. 
диал. оттряс ‘оттрясенье, оттрушенье, оттрус, оттряска, оттруска” 
(Дальз И, 1977 без указ. места). - Сюда же производное с суф. -ъАъ 
сербохорв. о{тезак, отезка м.р. ‘то, что остается, когда нечто вытря- 
сется, вытряхнется’ (только 51.) (ВТА [Х, 440: *оБ-1тезъъ?). 

Отглагольное бессуффиксное имя на -ъ, соотносительное с гл. 
жотьтезИ (зе), *отытезан (зе) (см.). Ср. ЭССЯ 30, 210; 35, 102. 
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«Обь: словен. ото сврш. ‘протрубить в рог или иной духовой 
инструмент’ (Р1е??. Т, 786), чеш. устар. ойтоиЫШ ‘протрубить’ (Кой 
П, 317), слвц. отиБИ’ сврш. ‘дать знак звуком трубы’, ‘возвестить 
что-л. (обычно конец чего-л.)’ (5ЗТИ, 520), диал. устар. ойтири’сврш. 
‘указать час звуком трубы’ (З1оуеп. паг. П, 561), польск. устар. офтаы< 
‘оттрубить, ответить трубным звуком на трубный звук; закончить иг- 
рать на трубе? (\\агз2. Ш, 675), русск. оттрубить, -ублю сврш. ‘кон- 
чить трубить’, разг., фам. перен. ‘провести где-л. время за каким-л. 
занятием” (Ушаков П, 1002), оттрубить зорю, поход, сбор ‘кончить 
трубить’ (Даль? П, 1977). 

Тл., производный с преф. *о1ь от гл. *тоЫш (см.). Праславянская 
древность сомнительна. Ср. интерпретации ЭССЯ 30, 213-214; 35, 
104. 

*отьгойЯ (56), *обьгоцай (5е): ст.-польск. ойгасс герееге, аЫсеге ‘от- 
вергнуть’, отгасс яе аПама ге аБзИпеге, зе сопипеге ‘отказаться от 
чего-л.’ ($1. $&ро]. У, 7, 504), польск. офтасс сврш. к ойгасас ‘отбить’, 
‘оттолкнуть’, ‘отвергнуть, отклонить’, ‘вычесть’, ‘скинуть, сделать 
скидку’, ‘сбавить’ (\/агз7. Ш, 675), русск. диал. оттрутить сврш. 
к оттручивать горн. ‘отколоть или отбить, отшибить часть камня, 
глыбы’, оптрутиться ‘отколоться, отбиться, отшибаться (о чем-л.)’ 
(Даль? П, 1977 без указ. места), ст.-укр. оттрутити сврш. ‘отсчитать 
полную сумму кому-л., вычислить’ (Словник староукра1нсько! мови 
ХТГУ-ХУ ст. [, 111) укр. вдтрутити, -тручу сврш. к вдтручати ‘от- 
толкнуть’, ‘оттеснить, удалить’ (Гринченко 1, 232), также вдтрутити 
сврш. к в0тручати, вдтручувати ‘оттолкнуть’, перен. ‘отдалить’, 
в1дтрутитися сврш. к вдтручуватися ‘оттолкнуться’, ‘отдалиться” 
(Укр.-рос. словн. Г, 260, Словн. укр. мови 1, 651), блр. стар. отптрути- 
ти, йтроутити ‘отделить, отложить’, ‘отклонить, отогнуть, откинуть, 
отринуть’, йироучаю, оттручати ‘отделить, отложить’, ‘откинуть’ 
(Глстарычны слоувк беларускай мовы 23, 275—276). 

Гл., производный с преф. *о1ь от гл. *тоНи (5е) (см.), а также регу- 
лярный имперфектив на -ай, связанный с *огытони (5е) отношением 
видовой корреляции. См. МасВек? 650; ЭСБМ 1, 202; ЭССЯ 30, 216; 
35, 104. 

*обьбиха, *объьбихъ: болг. оттуха ж.р. ‘утешение?’ (БТР), ст.-чеш. оНисйа 
ж.р., в стихосложении часто м.р. оНисй ‘отдохновение от чего-л. тя- 
гостного’, ‘надежда на выход из тяжелой ситуации’, ‘утеха, душевное 
облегчение, успокоение, утешение’, ‘стихание, затихание’ (54651 14, 
1013-1014), чеш. офисйа, устар. отисй, род. п. -и ‘облегчение’, ‘отдох- 
новение’, ‘утешение’ (Кой П, 317), редк. офисйа ‘облегчение’, ‘сня- 
тие тяжести’ (РЗУС Ш, 940), слвц. диал. офисва ‘облегчение’ (К&1а] 
412), ст.-польск. оисйа зрез, апиииз, аизрастат, отеп, ргаегогайуа, 
ргезииириит ‘добрая надежда, доброе знамение, бодрость духа’, ‘уте- 
ха, утешение, отрада’, ‘раздражитель, стимул, толчок, ободрение”, 
‘хорошее мнение о ком-л., добрая мысль о ком-л.’ ($1. ро157с7. ХУГ У. 
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ХХП, 341-343), польск. офисйа ‘добрая надежда’, ‘отвага’, ‘довер- 
чивость’, ‘добрый знак, доброе предзнаменование” (\агз2. Ш, 909), 
словин. иошха, имеха, -2 ж.р. ‘прилив сил, подъем духа’ (Гогегие. 
Ротог. Ш, 1, 745, 747), ст.-блр. отуха ‘надежда, бодрость духа’ (Глста- 
рычная лекс1калог1я беларускай мовы. Рэд. А.Я. Баханькоу 1 др. Мнск, 
1970, 96). 

Примечателен факт заимствования из ст.-польск. 2-й пол. ХУТв. — 
первых десятилетий ХУП в. ст.-блр. сущ. отуха ‘надежда, бодрость 
духа’ (из оисйа). 

Бессуффиксное имя на -а, -ъ, соотносительное с гл. *офымхаи, 
*отыихпой, *отыиЯ с первоначальным знач. ‘успокоить’ ‘приобод- 
рить’. Ср. Фасмер Ш, 128; В. ТаКобзоп // 9$ЗГР 1/2, 1953, 273 (туша: 
тухнуть), ЭССЯ 30, 219; иначе и неубедительно ВтгйсКпег 585. 

*объшШа (56): болг. оттуля сврш. к оттулям, оттулвам ‘отворить не- 
что затворенное, убрать затвор’, ‘открыть, откупорить’ (БТР; Чука- 
лов? 546), словен. о ШИ сврш. ‘открыться с воем, визгом’, ‘с воем 
откликнуться’, ‘услышать вой’ (Р]е.? Т, 786), русск. диал. оттулить 
сврш. ‘выпятить, выставить вперед’ (новг., курск.), ‘не выполнить 
обещания, не сдержать слово’ (новг.), оттулиться сврш. ‘отодвинуть- 
ся, отстраниться” (свердл., Ср. Урал), ‘отойти от чего-л., отстранить- 
ся’ (одесск.), оттулиться ‘переместиться, подвинуться на некоторое 
расстояние от кого-л., чего-л., отодвинуться” (орл.) (СРНГ 24, 342; 
Словарь. Тихвинский у. Новгородской губ. Труды МДК РФБ. Т. [ХХТ, 
1914, 331; Словарь орловских говоров 8, 217; Сл. Среднего Урала Ш, 
92; Сл. Одес. Г, 366), укр. вдтулити сврш. ‘отодвинуть’ (Гринчен- 
ко Г, 232), вдтулити сврш. ‘освободить некое отверстие от предмета, 
которым оно прикрыто, откупорить’, ‘открыть’, ‘снять с поверхнос- 
ти чего-л. то, чем она закрыта, заслонена, отслонить’, вдтулитися 
сврш. ‘стать открытым, отслониться’, ‘открыться’ (Укр.-рос. словн. [ 
260; Словн. укр. мови Т, 651), диал. оттулыться ‘отстраниться, отод- 
винуться, отслониться” (Ткаченко. Кубанск. говор 159), блр. адтумщь 
‘открыть’ (Картатэка тлумачальнага слоунка сучаснай беларускай 
мовы ([нстытут мовознауства АН БССР)). — Сюда же глагольные обра- 
зования, свидетельствующие о более широком распространении про- 
изводящей основы: слвц. редк. ойШа!’ ва сврш. ‘отбиться (от стада)’, 
‘заблудиться’, ‘заплутать’ ($51 П, 520), диал. она!’ 5а, оай аи сврш. 
‘заблудиться’ (5]оуеп. паг. П, 561). О бытовании производящей осно- 
вы в блр. языке свидетельствует также сущ. адтущна ‘дырка’ (Блр.- 
русск.). 

Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. +11 (5е) (см.). Ср. ЭСБМ 
1, 91; ЭССЯ 30, 219; 35, 107. 

*объиы (5е): болг. оттуря сврш. к оттурям ‘удалить, отодвинуть в 
сторону’, ‘поставить часть целого отдельно’ (БТР), разг. ‘отбавить, 
отсыпать’ (Чукалов? 546), макед. оттура сврш. к оттури ‘отбавить’, 
‘отлить’ (И-С), сербохорв. отит, Фитт, отурити, -рим сврш. к редк. 
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ощгай, ошгат (только УйК) ‘оттолкнуть, отпихнуть, отринуть, оттис- 
нуть’ (5и1., УйК: самые старые примеры ХУШ в.), ‘отбросить, бро- 
сить, кинуть, отбросить’, ‘отбить’ (КА [Х, 457; Толстой 573), диал. 
отурити, -йм сврш. ‘отбить’, ‘отбросить’ (Миловановий Е. Прилог 
познаваьу лексике Златибора 47), отури сврш. ‘взяв, скинуть с че- 
го-л., переместить с одного места на другое’ (Диний /. Речник тимоч- 
ког говора 191), отури сврш. к отура ‘согласно погребальному или по- 
минальному обрядам сбросить на землю немного поминальной пищи, 
кутьи за упокой души’ (Диний /. Речник тимочког говора (други дода- 
так) 110 [488]), русск. диал. оттурить сврш. к оттуривать ‘отогнать, 
турить прочь’ (Даль? П, 1978 без указ. места), ‘отогнать, прогнать от 
кого-л., чего-л. (птицу, скотину)’ (тул., курск., челябин.), ‘отогнать, 
угнать животное пастись в какое-л. место’ (ряз., челябин.), ‘отнес- 
ти, переместить (судно, лодку и т. п.) ветром, течением в сторону от 
берега’ (Даль), ‘угрозой, силой заставить отойти, удалиться на рас- 
стояние’, ‘перегнать, угнать куда-л., отогнать’, ‘переместить, увлекая 
своим течением, движением (о ветре, воде ит.п.), отогнать’ (орл.), ‘по- 
двинуть назад? (кольск. помор.), отуриться сврш. ‘развернуться кор- 
мой вперёд, повернуться по течению (о барже, плотах и т.п.)’ (новг.), 
‘быстро вернуться куда-л.’ (новг.) (СРНГ 24, 342; Словарь орловских 
говоров 8, 218; Деулинский словарь 382; Живая речь кольских помо- 
ров 106; Новг. словарь 7, 61), блр. диал. адтурыць сврш. ‘прогнать’, 
‘отогнать’, ‘отправить’ (М1нска-маладзеч. Ш, 12). 

Аналогичное словообразование наблюдается в лит, ааштен, -ни 
‘удержать’, лтш. аНитё! ‘удержать, удерживать’, айигенез ‘воздер- 
жаться, воздерживаться’. 

Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. +711 (5е) (см.). Ср. ЭССЯ 
30, 219—220; 35, 108—109. 

*объиЯИ (5е): болг. оттуша (си) сврш. к оттушвам ‘отыграться за 
что-л.’ ‘излить свой гнев’ (БТР), диал. оттуша сврш. к оттушвам 
‘разморозить’, оптуша си сврш. ‘заплакать или пожаловаться, чтобы 
полегчало’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 205), ма- 
кед. оптуши сврш. ‘излить, высказать’, оптуши се сврш. ‘высказать- 
ся, дать волю гневу и т. п.’ (И-С), сербохорв. о(алиЯн, ошЯт сврш. 
‘дать чему-л. выход, отдушку” (ВТА [Х, 458), диал. отуши сврш. ‘пе- 
редохнуть, дать передышку’ (Диний /. Речник тимочког говора (други 
додатак) 110 [488]), ст.-чеш. они 1, -$и сврш. ‘дать отдохнуть кому-л. 
от чего-л.’, ‘почувствовать облегчение от чего-л.’, ‘утешить, успоко- 
ить кого-л. относительно чего-л., почувствовать успокоение’, “дать 
успокаивающий, утешительный ответ кому-л.’ (34651 14, 1014—1015), 
чеш. устар. оНиЯй ‘облегчить’, ‘исповедать’ (Кой П, 448), офи! ‘от- 
ветить’, ‘дать отповедь’, устар. офи 51 ‘полегчать’, ‘облегчиться’ 
(РЗС Ш, 2, 940), слвц. книжн. оби’ сврш. ‘дать отповедь’, ‘отве- 
тить’ (557 П, 520), диал. офи5И” 51 сврш. ‘показаться, представиться” 
(обл.), о4и5 И” 51 (Зоуеп. паг. П, 561-562), русск. диал. оттушиить 
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сврш. ‘приготовить угли для самовара, утюга и т.п. тушением их в 
закрытой посуде’ (брян.) (СРНГ 24, 342), адтушыть ‘затушить в 
какой-л. посудине угли, не дать им разгореться, прикрыв посудину 
крышкой (преимущ. сковородкой)’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 38). 

Гл., производный с преф. *о%ь (см.) от гл. *191 (5е) (см.). Ср. ЭСМБ 
1, 203 и ЭССЯ 30, 221. 

*объ(ьКа: сербохорв. О{Ка ж.р. ‘то же, что и отик (скребок) и того же 
происхождения?’ (В]е1о3%., Галабг., З&и., щек. йет.-Бту., Ророу1с: в хор- 
ватском Крашиче и Пригорье) (ВТА 1Х, 378-379), словен. о Ка ж.р. 
‘лопаточка плуга, чистка для плуга’ (Р]ет. |, 871), иода ‘чистка для 
плуга’ (С. Сгепаг. ВёмегИсВе СегМе ип ТесымКеп ш ег КгоаизсВеп 
Мипдаг уоп МеБегз4огЕ / бибеуо пп Вигоешап4 45), чеш. устар. ожа, 
уожа, БоаКа ‘кованный длинный толстый изгиб, острый снизу, для за- 
чистки подаваемых к пиле горбылей’ (шпиетапп П, 1016; Кой П, 444), 
ока ‘малый железный скребок для удаления глины с лемеха” (РЗС ТУ, 
2, 890), диал. ожа ‘скребок на плуге, чистка для плуга’ (Ваго$. 51оу. 
296), ст.-слвц. ока ж.р. ‘устройство для счистки земли с лемеха и че- 
ресла’ (Н1з{юг. зоуеп. Ш, 423), слвц. ожа ‘устройство при плуге в виде 
небольшого железного скребка для очистки лемеха и чересла’ (551 
П, 624), диал. ожа, иова ‘нож для срезания коры’, ‘устройство для 
чистки лемеха и чересла на плуге’, ‘долотовидный инструмент для 
высекания дыр на мельничных жерновах” (З1оуеп. паг. П, 672), ока 
‘стык, чистка для плуга’ (РаКо\16. 7, уесп. $10уп. З1юуаКоу у Мад’аг, 
338), польск. устар. одежа ‘какая-то часть кросна’ (\Магз2. Ш, 595), 
диал. одежа ‘какая-то часть ткацкого станка (кросна)’ ($1. 2\. р. Ш, 
396), ‘уток’ (РайизКа В. Ро|. $1. {Каскае Т, 188). 

Бессуффиксное именное производное с оконч. -а от гл. *отьтькай 
(5е) (см.). Из литературы см.: МасВеКк! 345; Масьек? 423; Ве2Ла). Ей. 
$оуаг $оуеп. }е2. П, 261; Зевизег-Зе\ус. Низюг.-евут. У\Ъ. 22, 1675 
(< *01-ька); ЭСМБ 1, 201; ЭССЯ 30, 223. 

*осьбькай (5е): сербохорв. ОЖай, окат, дёёт сврш. ‘завершить тканье” 
(М1а[., $ви., УиК) (ВТА [Х, 380), откати, откам ‘выткать’ (Толстой 
565), диал. СКА! ‘закончить ткать, наткать сколько-нибудь полотна” 
(Кгадаб 7. ВозШеуз К! гоуог 145), словен. устар. о@Кай, айкай ‘распу- 
стить ткань’ (Н1ро), кан сврш. ‘выткать, разоткать’ (Р]еф. |, 871), 
ст.-чеш. ойкан, -Жи сврш. кан гщехеге, ‘расплести, распустить ткань” 
(51651 14, 1008), чеш. устар. одежай ‘распустить, расплести нечто со- 
тканное”, ‘открыть, отомкнуть’ (Кой П, 278), окай сврш. ‘выткать’ 
(Р$2С Ш 1223), диал. ока!’ ‘отворить двери, отодвинув засов’ 
(Вамоз. 51оу. 251), слвц. диал. ока! сврш. ‘изготовить на ткацком 
станке, выткать’ (З|оуеп. паг. П, 672), в.-луж. жойкКас сврш. ‘соткать, 
выткать’ (Трофимович 380), н.-луж. уОещау и "оИКаб ‘разоткать’, 
ионукау и уонукома$ несврш. к гл. ие ка$ (Мика $1. П, 942, 961), 
польск. одежаё сврш. ‘распустить то, что соткано’, ‘тканьем отрабо- 
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тать, возместить нечто’, ‘выткать, наткать’, ‘закончить ткать’, ‘отво- 
рить, открыть, откупорить нечто заткнутое” (\Магз7. Ш, 595), словин. 
оакас сврш. ‘кончить ткать’ (ЗусМа П, 152), умежас сврш. ‘отворить, 
открыть, откупорить’ (Гогепх. $10оу117. \Ъ. П, 1215), русск. диал. 
ототкать, -тку сврш. ‘кончить ткать’ (вят., Даль: без указ. места), 
‘выткать, соткать’ (Карелия) (СРНГ 24, 263; Словарь Карелии 4, 314), 
откать сврш. ‘выткать (о холсте)’ (Новг. словарь 7, 46), укр. в0йт- 
кати сврш. ‘откупорить, извлечь затычку’, ‘открыть’, вдйткатися 
сврш. ‘открыться, откупориться” (Укр.-рос. словн. 1, 230, Словн. укр. 
мови Т, 651), диал. одоткаты, одоткац’, ототкац” ‘доткать (до кон- 
ца)’, ‘переплести основную нить уточной, выткать’ (Н.Г. Владимирс- 
кая. Полесская терминология ткачества. Лексика Полесья. М., 1968, 
242), блр. адаткаць сврш. ‘закончить ткать’ (Блр.-русск. 48), диал. 
адаткаць сврш. ‘закончить ткать’ (Сцяшков!ч. Грод. 18), ‘выткать’ 
(Янкова 20). 

Гл., производный с преф. *о\1ь (см.) от гл. Чъкан (5е) (см.). См. 
ЭССЯ 30, 223-224; 35, 114. 

*объькпой (5е): цслав. отатакнжти (коракль) с СобеТиу, ехигидеге ‘оттолк- 
нуть, отчалить” (М1К1. ГР: теп.-пВ. 274), болг. диал. оттакна сврш. 
к оттакинам ‘откупорить, открыть’, ‘отстранить, убрать недого- 
ревшие дрова от огня, чтобы больше не горело’, доттакна са сврш. 
к оттакинам са ‘откупориться, открыться’, перен. ‘распуститься, 
стать более свободным и более прямым в своих словах и действиях” 
(Хитов — БД [Х, 292), словен. офэки, офакпет сврш. ‘открыть, отку- 
порить нечто заткнутое”, ‘отпереть и отворить дверь или окно’ (Р]ет.2 
, 785), чеш. устар. одейпоиий ‘открыть’, ‘отомкнуть’ (Тапотапп П, 
837; Кой П, 278), в.-луж. жоНнукпус сврш. ‘откупорить’, ‘провешить, 
отметить вехами (колышками)’, уоНуКиус 5е] Копс ‘наметить себе 
цель’, хоНукиус рИ5и ‘дать пощечину кому-л.’ (Трофимович 381), ст.- 
польск. одекпас (деситат) дез1епаге ‘обозначить, означить (десятой), 
отделить десятину’ (?) ($1. $ро|. У, 447), польск. устар. одейкиас ‘от- 
делить, отлучить, отстранить’, ‘отворить, открыть нечто заткнутое”, 
одейтас уе ‘отвориться, открыться (о затычке)’, ‘откупориться, от- 
крыться, отвориться” (\Маг$2. Ш, 595), диал. одейпас ‘вынуть затычку?’ 
($1. 2%. р. Ш, 396), словин. иод@иос сврш. ‘открыть’ (Г.огепих. Ротпог. 
П, 3, 340), др.-русск. отътъкнутися, отътъчеся чрево ‘о позыве к 
испражнению? (Патерик Син., 95. ХТ) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 49), русск. 
простореч. ототкнуть сврш. ‘открыть, откупорить, вынув пробку, 
затычку” (Ушаков П, 960), диал. ототкнуть (бочку) сврш. ‘выдернуть 
гвоздь, затычку, пробку’, ототкнуться ‘быть оттыкаему’ (Даль? П, 
1978), ототкнуть ‘открыть ранее закрытое отверстие?’ (яросл.), ‘отку- 
порить, открыть что-л., вынув пробку’ (сев.-двинск., Ср. Урал, омск.., 
усть-илим., Ср. Прииртышье), ототкнуть душу ‘отделить земельный 
надел на одну душу, втыкая колышки на границе между участками 
(в старой деревне)’ (яросл.), ототкнуться ‘не подобрать, не подотк- 
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нуть (подол)’ (ворон.), ‘опустить подобранный подол платья” (яросл.), 
‘оставить в покое, отойти’ (томск.) (СРНГ 24, 263; Ярославский об- 
ластной словарь (О-Пито) 66-67; Сл. Среднего Урала 11, 86; Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 135, 143; Словарь Среднего Прииртышья П, 
234), укр. вдйткнути сврш. ‘извлечь затычку’, ‘открыть’, дйткнутися 
сврш. ‘открыться, откупориться’ (Гринченко |, 214; Укр.-рос. словн. 
1, 231; Словн. укр. мови Т, 587), блр. адаткнуць сврш. ‘вынуть затыч- 
ку’, ‘открыть, ототкнуть’, ‘откупорить бутылку, раскупорить’, разг. 
адаткнуцца сврш. ‘открыться, ототкнуться’, ‘откупориться, раску- 
пориться (о бутылке и т.п.)” (Блр.-русск. 48), диал. адаткнуць сврш. 
‘открыть, вынуть затычку, откупорить’, ‘открыть’, ататкнуць то же 
(Бялькев1ч. Магл. 42, 62), ототкнуць сврш. ‘отрезать, отмерить’ (Ту- 
рауск! слоувик 3, 285). 

Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. *ькпон (зе) (см.) или гл. 
однократного вида на -иой, соотносительный в видовом отношении с 
жотьтькай (зе) (см.). Ср. ЭССЯ 30, 224; 35, 115. 

*осьсыкан (зе): цслав. отътазцати несврш. ехсидеге ‘выбивать, высекать; 
вырезать, выковывать” МК ГР: 109.), чеш. устар. одНоикай несврш. 
‘отталкивать’, ‘отбивать прочь’ (Кой П, 317), чеш. оаИоикай несврш. 
‘толчками отражать удары, отбивать’ (РЗС Ш, 2, 937), слвц. диал. 
оаКа!’ несврш. ‘сносить тяжести’, ‘выносить, распаковывать’, ‘отыг- 
рываться на ком-л.’ (З1юуеп. паг. П, 561), ст.-польск. оНикас несврш. 
‘отталкивать, отбивать, отколачивать’ ($1. $4ро]!. \, 690), польск. 
оаНикас несврш. ‘отбивать толчком, отпиливать’ (\/агз2. Ш, 674), сло- 
вин. уе ШаКас несврш. ‘отбивать, отражать” (Гогепии. $10%117. У\Ъ. П, 
1218). 

Имперфектив на -ай, производный от гл. чотьть ШИ (зе). Ср. ЭССЯ 
30, 225; 35, 115. 

*обьыКЫ (5е): сербохорв. отуйи, отуйем ‘обить, обколотить’ (Толстой 
573), словен. ооист ‘оттолкнуть, отпихнуть’ (Сузтапп / Кагилбаг 
355 [007]), 041011 сврш. ‘отбить ударами’, ‘оттолкнуть прочь’ (Р1е*.? 
1, 786), диал. айдис!’ (Топитес 148), ст.-чеш. оШись, -Ники сврш. ‘от- 
делить, оторвать кого-л. от чего-л. толчками’ ($1651 14, 1008), чеш. 
устар. одИоист, оЧаЦики ‘отогнать толчками’, ‘отбить, отвратить’, ‘от- 
толкнуть’, ‘отбить прочь’ (лартапи П, 877; Кой П, 317), чеш. оЧИоис1 
сврш. ‘проявить толчками’, студ. жарг.‘роЧезКет 4ой падеуо рг’аут, 
аЪу зе зКопсПу рг’едпазКу’ (Р$/С Ш, 2, 936), слвц. оаИс!’, -ИЯе сврш. 
‘отделить толчком, ударом, срезом’ ($351 П, 519), диал. оаНсг’, о сг 
сврш. ‘резко отделить, отбить, отрезать’, ‘освободить, отворить не- 
что запертое, сдавленное вместе”, экспрессивн. ‘отыграться на ком-л., 
сорвать злость на ком-л.’ (5|оуеп. паг. И, 561), польск. оаНис сврш. 
‘отбить толчком, отпилить’ (\Магз7. Ш, 674), русск. диал. оттолкти 
сври. к отталкивать ‘отпихнуть, отодвинуть, удалить толчком, от- 
странить толкая, пихая” (Даль? П, 762), оттолкчи ‘снять пестом ше- 
луху с зерна’ (перм.) (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
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области, 412), укр. вдтовк(туи, -вчу сврш. ‘окончить толочь’, ‘отра- 
ботать толчением’, ‘отбить’ (Гринченко Т, 231), вдтовкти сврш. ‘уда- 
рами повредить часть тела’, вдтовкти боки ‘побить кого-л.’ (Словн. 
укр. мови Т, 650). 

Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. *ЫИ (5е) (см.). Ср. ЭССЯ 
30, 225; 35, 115—116. 

*объбьръай (56): словен. офераи сврш. ‘оттоптать” (Р1е.2 1, 785), в.-луж. 
иоНерас сврш. ‘оттоптать, стоптать’, уоНерас рей ‘стоптать каблу- 
ки’, иоНер1ас 50 ‘стоптаться’ (РЕаШ 877; Трофимович 380), др.-русск., 
ст.-русск. оптоптати ‘изувечить, изуродовать, топча ногами’ (АХУ 
Ш; 129. 1632 г., там же, 345. 1680 г.), оптоптатися ‘утоптав (снег), 
приготовить себе место?’ ((1196): Моск. лет. 98) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 14, 
51), русск. диал. оттопатать сврш. ‘кончить топтанье, отмять нога- 
ми’, оттоптаться страд. (Даль? П, 1976 без указ. места), оттоптать 
‘загрязнить следами ног, натоптать’ (перм.) (Словарь пермских гово- 
ров 2, 64), ‘износить, изорвать при ходьбе’ (Карелия), оттоптаться 
сврш. ‘прийти в обычное состояние, устояться, утрястись’ (Карелия) 
(Словарь Карелии 4, 336), укр. вдтоптати, -пчу сврш. ‘оттоптать, 
истоптать (обувь, ноги)’ (Гринченко Г, 231), также вдтоптати сврш. 
‘наступая ногой на что-л., повредить’, ‘долгой ходьбой утомить, по- 
вредить ноги’, ‘стоптать, порвать обувь’ (Словн. укр. мови Т, 650), блр. 
адтаптаць сврш. ‘оттоптать’ (Блр.-русск. 72). 

Гл., производный с преф. *о\1ъ (см.) от гл. *ърыяй (5е) (см.), ср. 
ЭССЯ 30, 227; 35, 117. 

*осьбьграи (56), *объфьгтай ($е): ст.-слав., целав. отатжгати, отт вгАж 
сврш. трууау, апосптау, уш4еплате, ауеПеге, еглеге ‘оборвать, обо- 
драть” ($$ 24, 620; МИА. ГР), болг. диал. отъргам ‘отрывать, оттор- 
гать, оттянуть’ (Кривиня, Разградско, Копривец, Беленско, Кюлевча, 
Шуменско), сербохорв. отвай, дтзан, отейт сврш. ‘отторгнуть, отки- 
нуть’ (Уо!а5., 581.), ‘убрать’ (Вейа., Уо1и8., $81.) (ВТАТХ, 440), словен. 
стар. оетвай сврш. абтемаге, абгитреге, ауеПеге, деЙогаге, Че#гаадаге 
сепцит, ‘укоротить, отломить’, 5е ойегеоай за4исеге ‘отвлечь, отве- 
сти, отнести’ (Казеес — Уогепс), отеан ‘отломить’, ойегоай ‘отторг- 
нуть прочь, отгрызть’ (Н1ро!|11), о@егеай сврш. ‘сорвать, надорвать 
(цветок), отломать’, о@егеаН 5е ‘вырваться, освободиться, избавить- 
ся от чего-л.’ (Слизтапи / Капиваг 355 [005, 087, 177, 216]), одтван 
‘отторгнуть, оторвать (доску от забора)’, о!вай 5е ‘отторгнуться, 
оторваться” (Р]е.? |, 785), диал. тайогуа ‘отторгнуть’, 5е } тайюгуа 
‘оторваться, отделиться’ (/. Ваидошт 4е Соицепау. Сикпо [212] 457), 
апагуа! ‘оторвать (руку)’ (Тотттес 148), ст.-чеш. ойграй, -а]и несврш. 
‘отрывать, отторгать’, ‘отсылать прочь’, ‘отворачивать, отваживать, 
отдалять’, ‘отрываться (от неприятеля)’, ‘оттягивать прочь’, онйан 
56 ‘отторгаться, отрываться, отделяться от чего-л.’, ‘отделяться, отры- 
ваться, удаляться (от своей общины)’ (51651 14, 1008—1009), чеш. устар. 
офтйай ‘прочь отторгнуть, отломить, отделить, оторвать’, ойтйай 5е 
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‘оторваться’, ‘отторгнуться’, ‘отломиться’ (ллавтапп П, 877—878; Кой 
П, 317), чеш. ойтрай ‘отделить, отстранить отторжением’, а также 
отрай ‘ободрать, отодрать’, ‘повредить сверху отрыванием” (Р$7С Ш, 
938, 1227), ст.-слвц. офтйа!’ несврш. к офтйпи! ‘отторжением отстра- 
нять, отделять, отлучать нечто от чего-л., кого-л. (обычно силой), от- 
нимать резким движением, оттягивать что-л., кого-л., сваливать что-л. 
сверху вниз, оканчивать отторжение, класть конец чему-л.›, офтра!’5а 
‘отторгаться, отделяться (о части), отвращаться от чего-л., разрушать 
связь с чем-л., кем-л., отбрасывать нечто *, ойтра!’ сврш. ‘отторжени- 
ем отстранить нечто от чего-л., кого-л., окончить отторжение” (Нот. 
31оуеп. Ш, 222, 223-224), слвц. од! ва!’за несврш. ‘отторгать(ся)’ ($51 
П, 519), в.-луж. жойогйас сврш. ‘сорвать, оторвать’, ‘сломать, снести 
(здание)’ (Трофимович 380), польск. офагзас несврш. ‘отрывать, от- 
дирать’, перен. ‘отдалять, отвращать, оттягивать, отрывать, спроважи- 
вать’ (У’агз2. Ш, 674), словин. уепагедс несврш. ‘отрывать’ (Гогепие. 
З1омшт. У. П, 1202-1203), словин. уейагейс сврш. к уейдгвас ‘ото- 
рвать’ (Гогепи. $1оу117. \Ъ. П, 1202-1203), иойатзас сврш. ‘обры- 
вать, разрывать’ (Гогепёй. Ротог. П, 3, 541), др.-русск. отьътъьргати, 
отътьргати ‘удалять, выгонять; расторгать” (КЕ ХПИ, 1326), перен. 
‘отвергать’ (ГА ХГУ, 47а), ‘уводить в сторону, отвлекать’ (ГБ к. ХГУ, 
516), отьтъргатися, отътьргатиси ‘отрываться, срываться с высо- 
ты’ (ЛЛ 1377, 56 (1065); ЛИ ок. 1425, 6106 (1065)), перен. ‘разлучать- 
ся, отлучаться’ (ПНЧ к. ХУ, 196), ‘уводить в сторону, отвлекать’ (ГБ 
к. ХГУ, 516) (СДРЯ \1, 296, 297), др.-русск., ст.-русск. отторгати ‘от- 
рывать, отторгать’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 222. ХУ в. - Х!в.; Сказ. 
Авр. Палицына!, 115. 1620 г.), перен. ‘отделять, отрезать’ (Сказ. Авр. 
Палицына!, 175. 1620 г.), ‘разграблять, грабить’ ((1150) Моск. лет., 
51), отторгатися, оттергатися ‘отрываясь, падать” ((1203): Лавр. 
лет., 419. (1065): Радзив. лет., 96; Ипат., лет., 154) (СялРЯ ХГ-ХУП вв. 
14, 51), русск. книжн. ритор. отторгать несврш. ‘отделять, отнимать 
насильственным путем” (Ушаков П, 1001), диал. отторгать несврш. 
‘предназначать кому-н., исполнять для кого-н. (песню)” (Словарь Ка- 
релии 4, 336), укр. книжн. вдторгати, -гаю сврш. ‘отторгнуть, на- 
сильно забрать землю, имущество’, вдторгатися сврш. ‘отторгнуть- 
ся’ (Словн. укр. мови Т, 650; Укр.-рос. словн. Г, 260); 

ст-слав. отатукзати несврш. труу@у, дпоспау, ушдептаге, ауеПеге, 
егиеге ‘обрывать, обдирать’ (33$ 24, 620), ст.-болг. отъат{ахатн, отз- 
туза несврш. ‘отрывать, выдергивать, вытягивать, вырывать’, об- 
разно ‘отделять’ (СтбР 1, 158; Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 277), 
сербохорв. отрзати, -зам несврш. ‘вырывать, отрывать, отламывать, 
срывать’, ‘отнимать, отторгать’, отрзати се ‘вырываться, отрывать- 
ся’, ‘оправляться, собираться с силами’ (Толстой 570). 

Цслав. (ст.-слав., ст.-болг.) форма отьтрьюитн, скорее всего, име- 
ет ст-серб. происхождение, распространилось книжным путем. 
См. ниже. 
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Совокупный языковой материал иллюстрирует две словообразо- 
вательные модели, представленные в разных славянских ареалах и 
довольно древние: имперфектив-итератив на -ай, связанный отноше- 
нием видовой корреляции с гл. *огьъгепой (5е) (см.), и приставочный 
перфектив, производный с преф. *о!ь (см.) от гл. *1ъиеай (5е) (см.). 
Ср. трактовку в БЕР ТУ, 980; ЭССЯ 30, 227-228; 35, 118. 

“обыьгЕпой(5е): ст.-слав. цслав.отьтувгнжтн сврш. афисотауа, апостах, 
отуарпабсеки, гареге, забпреге, ушдепиаге, ауеПеге, егиеге ‘оторвать, 
отторгнуть’, отатеагнжтнк апоотао@ои, ауе! (57$ 24, 620; Ст.-слав. 
словарь 435; НЫ ГР), ст.-болг. отътиагнжти, -нж сврш. ‘выдернуть, 
вытянуть, вырвать (с силой)’, ‘вырвать, отделить кого-л. из какой-то 
среды, общности и т.п.’, перен. ‘переманить, привлечь, побудить ко- 
го-л. перейти на мою/свою сторону’, ОТЬТ(ЕГНЖТИ СА ‘исторгнуться, 
оторваться” (СтбР Т, 158; Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 277), ма- 
кед. оттргне сврш. ‘оторвать, вырвать’, оттргне се ‘оторваться, вы- 
рваться, высвободиться’ (И-С), сербохорв. отепий, Отепий, Отепёт, 
отргнути, -нём сврш. ЁЙапго, регЁлпзо, галтро, ‘вырвать, оторвать, от- 
ломить, сорвать; отторгнуть, откинуть, отнять’ (МиКа|., Вейп., В}е1о5., 
\о]5., 511.), действ., стрд. ‘начать, стать’ (УйК), ‘перекинуть, пре- 
сечь’, отргнути се ‘вырваться, оторваться’, ‘оправиться, собраться с 
силами’ (КТА [Х, 442; Толстой 570), диал. отепи ‘высвободить наглым 
образом, исторгнуть’ (М. Ре!с — @. ВаёЩа. Кеми Ъабю Випуеуаса 
226), отргне се сврш. ‘освободиться’, ‘извлечь из какого-л. состояния” 
(Товановий В. Речник Каменице 207 [519]), отргнути се, отргнём се 
сврш. ‘откинуться; стать на ноги, обогатиться’ (М. Ву)ичий. Руеч- 
ник Прошвевюа 86), словен. оеп ‘отторгнуть, оторвать (доску от 
забора)’, обет 5е ‘отторгнуться, оторваться’ (Р1е{.? Т, 785), диал. 
отвпой 5е ‘отторгнуть’ (Ргектиг 380), ст.-чеш. онийпий сврш. ‘ото- 
рвать, отторгнуть, отнять силой’, ‘отослать прочь’, ‘отворотить, от- 
вадить, отдалить’, ‘оторваться (от неприятеля)’, ‘оттянуть прочь’, 
ОНтЙпий 56 ‘отторгнуться, оторваться, отделиться от чего-л.’, ‘отло- 
житься, оторваться, удалиться (от своей общины)” (546$1 14, 1009- 
1011; Моуак. $1оу. Низ. 91), чеш. устар. ой"йпоий ‘прочь отторгнуть, 
отломить, отделить, оторвать’, оййпоин 5е ‘оторваться’, ‘отторгнуть- 
ся’, ‘отломиться’ (лиетапи П, 877—878; Кой П, 317), чеш. ойтйпоин 
‘отделить, отстранить отторжением’, ‘ободрать, отодрать’, ‘повредить 
сверху отрыванием’, остйпоий 5е ‘вообще отделиться, отлучиться” 
(Р$1С Ш, 938), ст.-слвц. офйпи!’ сврш. ‘отторжением отстранить, 
отделить, отлучить нечто от чего-л., кого-л. (обычно силой)’, отнять 
резким движением”, ‘оттянуть что-л., кого-л.’, ‘свалить что-л. сверху 
вниз’, ‘окончить отторжение, положить конец чему-л.’, оийпниг’ за 
‘отторгнуть(ся), отделиться (о части), отвратиться от чего-л., разру- 
шить связь с чем-л., кем-л., отбросить нечто’ (Н1${ог. $1оуеп. Ш, 222, 
223—224), слвц. офйтйпи!’ сврш. ‘отторгнуть силой, отделить насиль- 


э 


но’, ‘отделить, отлучить (насильно), ‘резким движением оттянуть’, 
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офтйпи!’5а ‘отторгнуться, оторваться, отделиться” (55. П, 519), диал. 
ойтрпий сврш. ‘отторгнуть” (АпизК. Кп. 403: 1460 г.), отйпиг” (З4ю1с. 
ЗоуаК. у ЛаВоз1. 93), офтйпи!’ ‘силой отторгнуть, отделить’, ‘насиль- 
но отлучить’, обтйпи!’ 5а ‘отторгнуться, отделиться’, ‘освободиться 
от повинности’ (5|оуеп. паг. П, 561), в.-луж. иоНогйпус сврш. ‘сорвать, 
оборвать, оторвать’, ‘сломать, снести’, хоНогйпус 50 ‘напасть, обру- 
шиться на кого-л., накинуться на кого-л.’ (Трофимович 380), польск. 
офагепас сврш. ‘оторвать, отодрать’, перен. ‘отдалить, отвратить, 
оттянуть, оторвать, спровадить’ (\У\аг$2. Ш, 674), словин. уейагепоцс 
сврш. ‘оторвать’ (Г.огеп2. З1оушт. УЪ. П, 1203), иойатептос сврш. 
‘оторвать’ (Г.огепи. Ротог. П, 3, 541), др.-русск. отьътъргнути, отъ- 
тьргнути, отъргнути ‘оторвать, сорвать’ (ЛЛ 1377, 106 (1147), Чуд. 
Н. ХПИ, 71а-6; Пр 1383, 18а; ПКП 1406, 5г), ‘взять силой, захватить’ 
(ГБ к. ХТУ, 117а), ‘отстранить, отвратить’ (КР 1284, 194а-6, ПНЧ к. 
ХТУ, 1726, ЖВИ Х[ГУ-ХУ, 8-9), ‘отобрать, захватить’ (КЕ ХП, 1046), 
перен. ‘отвергнуть’ (ГА ХТУ, 47а), ‘разграбить’ (ЛЛ 1377, 111 (1151); 
ЛИ ок. 1425, 155 (1151)), отътъргнутися, отътьргнутиса ‘оторвать- 
ся, сорваться с высоты’ (ГА ХГУ, 102в), ‘отказаться, отвергнуть” (ГБ 
к. ХТУ, 1636), ‘отделиться, отойти, отпасть’ (КЕ ХПИ, 1046), ‘быть от- 
вергнутым, непринятым” (КР 1284, 107г) (СДРЯ УТ, 206-207, 274, 297, 
298), др.-русск., русск.-целав., ст.-русск. отторгнути, отътъргнути 
‘оторвать, отодрать, с силой отделить; оттащить, отпихнуть, оттолк- 
нуть кого от кого’ (Александрия, 26. ХУ в. -— ХП в. и др.), оторгну- 
ти ‘разодрать, оборвать’, ‘разграбить, ограбить’ ((1147): Ипат. лет., 
351, 428), оттергнути ‘оторвать, отвлечь’ (Сбор. 1296 г. 10 Поуч.), 
‘расторгнуть, разлучить’ (Ефр. Корм., 491. ХШ в.), ‘расторгнуть, 
разлучить’, отторгнутися, отторъгнутися, оттъръгнутися, от- 
тергнутися ‘оторваться, сорваться, отделиться’ (Мин. сент., 068. 
и др.), ‘отделиться, разлучиться, расстаться’, ‘обособиться” (Ряз. крм. 
1284 г., 33* и др.), ‘освободиться, вырваться’ (Ж. Стеф. Махр., 464 об. 
ХУП в. -— ХУ[ в.), ‘насильно разлучить, разъединить’ (Чел. Лаз. Суб. 
Мат. ГУ, 227. ХУШ в. - 1668 г.), ‘отнять, отторгнуть насильственным 
путем (владения, имущество, земли)’ ((ААЭ П, 19. ХУШ в. - 1598 г.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 292; 14, 47—48, 51-52), русск. книжн. ритор. 
оттдргнуть сврш. ‘отделить, отнять насильственным путем” (Уша- 
ков П, 1001), отторгнуть сврш. ‘оторвать, отделить, дергая, порвав, 
отодрать, отнять силою’, оттдргнуться стрд. взвр. по смыслу (Даль? 
П, 1976), диал. отрагнуть сврш. ‘отпустить, затихнуть (о боли)” (но- 
восиб.) (СРНГ 24, 289), отторгонуть сврш. ‘отодвинуть, пошеве- 
лить’ (Словарь Карелии 4, 336), укр. книжн. в0тдргнути сврш. ‘от- 
торгнуть, насильно забрать землю, имущество’ (Словн. укр. мови 1, 
650; Укр.-рос. словн. 1, 260). 

Гл. на -пой, связанный отношением видовой корреляции с импер- 
фективом-итеративом *отьтьгеай (5е) (см.). См. БЕР ТУ, 980; ЭССЯ 30, 
228; 35, 119-121. 
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*обыЫьгроуай: польск. офатвотас, -ще ‘торгуясь, сбить цену, сбить 
часть установленной цены, выторговать” (\!агз7. Ш, 674), словин. 
иоате“оуас ‘выторговать” (Гогепёх. Ротог. П, 3, 542), ст.-русск. 
отторговати ‘кончить торговать’ (Англ. д., 35. 1567 г.) (СлРЯ Х- 
ХУП вв. 14, 52), русск. разг. отторговать сврш. ‘кончить торговать, 
перестать заниматься торговлей’ (Ушаков П, 1001; Даль? П, 1976), 
диал. оторговать сврш. ‘скупить у промышленников пушнину до на- 
чала торга’ (СРНГ 24, 261), отторговать сврш. ‘кончить, перестать 
торговать’ (орл.), ‘отработать в торговле’ (новг.) (Словарь орловских 
говоров 8, 217; Новг. словарь 7, 60), отторговаться сврш. ‘кончить 
торговать” (томск, Кривошеин) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 
143), блр. адтаргаваць сврш. ‘отторговать’ (Блр.-русск. 72). 

Судя по ареалу распространения, северо-славянская словообразо- 
вательная инновация. 
Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. *ъгвоуай (5е) (см.). 

*осьсьгКай (5е): болг. устар. отфркам сврш. ‘перетереть, обтереть’ (Ге- 
ров Ш, 423), болг. отъркам сврш. ‘оттереть’, ‘износить (одежду), 
отъркам се ‘оттереться’, ‘износиться (0б одежде)’ (Чукалов? 548), 
диал. отъркъ ‘вытереть, протереть, истереть’ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско — БД УТ, 67), отркам ‘истереть’ (Стакевци, Белоградчишко; 
ЕзЛит. ХШ, 1958, № 1, 61), сербохорв. о’кай, ойкай, огбет сврш. 
‘бегом отойти’ (только 581.) (ВТА [Х, 444), диал. отрка сврш. ‘стереть, 
вытереть’ (7. Диний. Речник тимочког говора 191), словен. ока ‘око- 
лотить” (510) 648), чеш. устар. ой"кай ‘оттолкнуть’, ‘вызвать отвра- 
щение”, ‘отбить, сбить’, ‘обстругать, сгладить’, ‘сбросить (рога, лист- 
ву)’, разг. ‘разделаться, расплатиться с долгами’, ‘быстро справиться с 
болезнью’ (Лшзтапи П, 878; Кой П, 317), чеш. офкай свриш. ‘сделать 
искушенным, знающим, отёсанным; исчерпать’, ой"Кан 5е ‘приоб- 
рести искушенность’, ‘получить тщательное образование’ (Р$]С Ш, 
1227), диал. ока! 5е, уогКа! 5е сврш. то же (Огезог. З1оу. $аук.-Бабоу. 
116), русск. диал. отторкать сврш. ‘сильными ударами заставить от- 
делиться, оторваться, открыть’ (вят.), ‘стуча во что-л., отбить кулаки, 
руки” (вят.), ‘отбить, повредить бока, спину и т.п. (обычно при тряс- 
кой езде на лошади, на машине)’ (киров., иркут., вят.), ‘побить, избить’ 
(иркут., свердл.), ‘причинить боль частыми ударами, отбить’ (иркут.), 
‘сломать, поломать’ (Карелия), ‘ушибить частыми толчками, ударами’ 
(кирен., иркут.), ‘избить жестоко, безжалостно’ (краснояр.) (СРНГ 24, 
338—339; Иркутский областной словарь П, 113; Словарь Карелии 4, 336; 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 143; Словарь Красноярского края? 
251), блр. разг. адторкаць сврш. ‘отклевать (о рыбе)” (Блр.-русск. 72). 

Гл., производный с преф. *01ъ (см.) от гл. *рь"Кай (5е) (см.), ср. 
ЭССЯ 30, 228; 35, 121-122. 

*обыьгкпоН ($6): сербохорв. о"кпин, огкпет сврш. ‘бегом отойти’ (толь- 
ко 511.) (ВТА [Х, 444), словен. ой Кий, го6 тр уе отКпИ ‘зубная боль 
отпустила, прекратилась’ (Кепда 86), чеш. устар. ой"Кпоин ‘оторвать, 
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отбить’ (Кой П, 317), русск. диал. оттдркнуть, отторнуть сврш. 
‘сильными ударами заставить отделиться, оторваться, открыть’ (вят.), 
‘стуча во что-л., отбить кулаки, руки’ (вят.), ‘отбить, повредить бока, 
спину и т.п. (обычно при тряской езде на лошади, на машине)” (вят.), 
‘отторгнуть удар, отвергнуть, открыть’ (смол., Добровольский), ‘ука- 
зать, наметить ветками границы участка на ниве’ (пск.), ‘отодвинуть, 
отстранить толчком, оттолкнуть’ (орл.) (СРНГ 24, 339; Словарь орлов- 
ских говоров 8, 217), оттдрнуть сврш. ‘содрать кору с дерева’ (Новг. 
словарь 7, 60), оттыркнуться ‘опустить подобранный подол платья, 
юбки’, ‘оттолкнуться’ (яросл.) (Ярославский областной словарь (О- 
Пито) 69), ‘толкнуть с силой’, ‘отделить, убрать’, перен. ‘отстранить 
от себя, порвав близкие отношения, оттолкнуть’ (Словарь Карелии 4, 
336). 

Гл., производный с преф. *оь (см.) от гл. *1ътКпой (5е) (см.), ср. 
ЭССЯ 30, 229. 

*отъ‘ьгйепые: цслав. отатукженик сврш. атоопайоро$, ауш10 ‘отрыва- 
ние, срывание’ (МК. Г.Р), ст.-чеш. ой’2ете ср. р. ‘отторжение, отде- 
ление, отрывание”, ‘отлучение, отделение”, ‘разгневаться на кого-л.’ 
(316$1 14, 1013), чеш. ой ен] ср. р. ‘отторжение, отрыв’, ‘отрыв, от- 
ставание (войска) (Кой П, 317), русск. книжн. ритор. отторжение 
ср. р., мн. ч. нет, действие по глаг. отторгнуть, отторгать (Ушаков 
П, 1001). 

Производное имя действия на -еп-ь]е от гл. *офътьгапой (5е) (см.), 
ср. ЭССЯ 35, 123. 

ковъьгйьКь, *объсьгйьКа: словен. одИэк м. р. ‘нечто отторгнутое” (Р]ет.? 
Т, 786), ст.-чеш. оН’ёка ж.р. ‘раскол, отделение от церкви, схизма” 
(51651 14, 1013), чеш. ойтёКа ж.р. ‘отторжение, отделение, отпадение” 
(Кой П, 317), осбйт2ек м.р. ‘отторжение, отрыв” (РЗУС Ш, 939). - Сюда 
же производящая основа: чеш. ой"? ж.р. ‘отторжение, отпадение, от- 
рыв’ (Кой П, 317). 

Производные с суф. -ьК- от бессуффиксного производного на -ь 
(жотьтьг2ь) или от гл. основы *отьтьгепой (5е) (см.). 

*осьбукан (5е): словен. одНКай несврш. ‘отворить, открыть нечто заткну- 
тое’ (Р]её.? Т, 785), слвц. диал. од Ка!” несврш. ‘отворять, растворять, 
открывать (занавес)’ (51оуеп. паг. П, 561), польск. о@укас несврш. к 
одекпаё ‘поведывать кому-л.’, ‘давать взаймы?” (\Маг$7. Ш, 676), диал. 
офукас то же (Киса?а 94), иен ас то же (ВашиК 233), словин. уеНакас 
несврш. ‘отворять, открывать’ (Гогепя. $10%112. \Ъ. П, 1206), русск. 
простореч. оттыкать несврш. к ототкнуть (Ушаков 2, 1002), диал. 
оттыкать несврш. ‘отпирать, открывать” (смол.), адтыкать ‘от- 
крыть, откупорить’ (брян.), отптыкаться несврш. ‘выскакивать, вы- 
падать (о затычке, гвозде и т.п.) (самар., Шейн), ‘отказываться от че- 
го-л., отнекиваться’ (Низ. Печора), несврш. и сврш. ‘кончать, кончить 
ткать’ (Ср. Урал) (СРНГ 24, 343; СРНГ 25, 15; П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 38; Словарь Низовой Пе- 
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чоры 1, 548; Сл. Среднего Урала Ш, 92), укр. разг. вдтикати несврш. 
‘обдёргивать, одёргивать; опускать вниз что-л. подоткнутое (одежду, 
полу)”, устар. вдтикати копи несврш. ‘отмечать копны, втыкая в них 
палки, веточки и т.п.', вдтикати и обл. вдптижати несврш. ‘откупори- 
вать, раскупоривать; оттыкать что-л. заткнутое’, вдтикатися и обл. 
вдтикатися несврш. ‘откупориваться, раскупориваться, открываться, 
выпадать из отверстия (о затычке), оттыкаться’ (Словн. укр. мови [, 
648; Укр.-рос. словн. 1, 259), блр. адтыкаць несврш. ‘вынимать за- 
тычку, открывать, оттыкать, открывать бутылку, откупоривать, раску- 
поривать (о бутылке и т.п.), адтыкацца ‘открываться, откупориваться 
(о‘бутылке и т.п.) (Блр.-русск. 72): 

ст.-слав., целав. отъзтыкати сврш. {гадеге, отьтыкати крашни (М. 
ГР: Ч1а1.-За{.), в.-луж. хопукас сврш. ‘откупорить’, ‘провешить, отме- 
тить вехами (колышками)”, ‘отколоть, распустить (волосы)’, уойукаё 
50 ‘отколоться, быть отколотым” (Ра 878; Трофимович 381), польск. 
оаешжас сврш. ‘откупорить’ (У\У’агз2. Ш, 676), оттыкать сврш. ‘подре- 
зая в несколько приемов, отделить от чего-н.’ (Низ. Печора), несврш. 
и сврш. ‘кончать, кончить ткать’ (Ср. Урал) (СРНГ 24, 343; СРНГ 
25, 15; Словарь Низовой Печоры 1, 548; Сл. Среднего Урала Ш, 92), 
укр. устар. вдтикати сврш. ‘откупорить, открыть’, вдтикати сврш. 
‘обдернуть” вдтикатися сврш. ‘откупориться, открыться’ (Гринчен- 
ко |, 231). 

Вышеизложенный языковой материал иллюстрирует две словооб- 
разовательные модели, относительно старые: имперфектив-итератив 
на -ай с продлением корневого гласного (ъ -+ у), соотносительный в 
видовом отношении с *огыёьКиой (5е) (см.), и перфектив, производный 
с преф. *о1ъ (см.) от гл. *1укаий (бе) (см.). Ср. толкования *омукан и 
*облусай (ЭССЯ 30, 230-231). 

*обыьпой: чеш. устар. одетоий, одети, офтоий, ойти ‘отъять’, ‘изъять’ 
(Кон П, 278), редк. одетоий, одети ‘отсечь’ (РЗС Ш, 937), ст.-слвц. 
офиш” сврш. ‘резким движением острого предмета отделить нечто, 
отсечь нечто от чего-л.’, ‘изъять, вырубить’ (Н15юг. $1оуеп. Ш, 218), 
слвц. диал. оати!’ сврш. ‘отделить, отсечь’ (З1оуеп. паг. П, 559: из 
цслав.), блр. стар. ототнути, ототну ‘отрубить’, ‘отсечь’ (Г1старыч- 
ны слоун1к беларускай мовы 23, 190). 

Гл. однократного вида на -пой по гл. *отыей, *оргыьпо (см.). См. 
ЭСБМ 1, 93; ЭССЯ 35, 127. 

*обыьгрёй (5е): сербохорв. о’руей, отриети, -пйм сврш. ‘претерпеть, 
стерпеть, выдержать, вынести’ (только УйК и 56) (ВТА [Х, 450: “из 
о-труей”; Толстой 570), ст.-чеш. ой’рёй сврш. ‘вытерпеть, претер- 
петь, терпеливо перенести что-л.” (51651 14, 1012), чеш. ойтреёй сврш. 
‘претерпеть, терпеливо перенести что-л.’ (РЗС Ш, 939), слвц. диал. 
орет” (51), опцгреи (51) сврш. ‘перенести терпеливо, притерпеться’, 
‘перестать терпеть’ (З1оуеп. паг. П, 561), ст.-русск. оттеривтися ‘вы- 
терпев все испытания, избавиться от кого-л. или чего-л.’ (Кн. прих.- 
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расх. Каз. пр., 114. 1614 г.; Ист. семи мудр., 16. ХУП в.; Сказ о куре 
и лисице, 224. ХУШ в. — ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 48), русск. 
диал. оттеризть сврш. ‘кончить, перестать терпеть, освободиться от 
гнёта, беды, обиды и пр.’, оттерпеть сврш. ‘перенести трудности, 
выдержать’ (Карелия), оттериться ‘отделаться терпеньем, вытер- 
петь, вынести все испытания сполна’, оттерпёться сврш. ‘претер- 
пев многое, освободиться от мучений” (Даль? П, 1973: без указ. места; 
Словарь Карелии 4, 335; Словарь к пьесам А.Н. Островского 142), 
укр. вдтёршти сврш. ‘вытерпеть за что-либо’, вдтерштися сврш. 
‘натерпеться’ (Гринченко Т, 231), диал. вздтёршти сврш. ‘претерпеть, 
перетерпеть’, вдтерттися сврш. ‘претерпев нечто, вынести (испы- 
тания, мучения)’ (Словн. укр. мови Т, 648). 

Ср. аналогичное словообразование лит. «айтруй, -рай, -рлай ‘отто- 
пить, растопить’, аайтри, -"ря, -грай ‘оттаять’. 

Гл., производный с преф. *оть (см.) от гл. ьтрён (5е) (см.), ср. ЭССЯ 
30, 236. 

*объьгрпоН ($6): сербохорв. опий сврш. ‘затормозиться, оцепенеть, 
окоченеть, лишиться гибкости, стать неподвижным” (Ророу!6, М1Ка]., 
$1.) (ВТА [Х, 445: из опий), словен. офегти [шё ‘погасить огонь’ 
(Олизтапл / Кагтбаг 355 [222]), офи сври. ‘выпрыснуть, разбрыз- 
гать; погасить из брандспойта” (Р]е1.2 Т, 786), ст.-чеш. о’пий, ойтпин 
сврш. ‘отупеть, утратить чувствительность, потерять сознание, спо- 
собность ощущения’, ‘обезболить больное место, зуб’ (51651 14, 964, 
1012), чеш. о{"поий сврш. ‘стать бесчувственным, отупелым, утратить 
ощущения’, ‘перестать болеть (о болезни душевной и телесной)’, 
безл. о'ие ‘полегчало (кому)’ (Р$]С Ш, 1228), диал. ойгпи, осйтгпе 
‘ослабеть, затихнуть, облегчиться (0 зубной боли)” (Ваго$. 510%. 
254), оитий сврш. ‘перестать болеть’ (МаПпа. Маз. 78), слвц. диал. 
оЯтрпи!’сврш. ‘претерпеть, пережить терпеливо’ ($1оуеп. паг. П, 561), 
офи’, отпи!’ ‘онеметь от боли’ (Каз. Уа]а5. 217), русск. диал. 
оттёрпнуть сврш. ‘отерпнуть, затерпнуть, онеметь, обмереть, затечь, 
лишиться чувства (говорят о членах тела)’, ‘затечь, занеметь (о руках, 
ногах)” (Даль? П, 1973: без указ. места; СРНГ 24, 336). 

Сербохорватские примеры неоднозначны: приставочные производ- 
ные на *06- или на *01ъ-? Русск. диал. форма с -п- перед суф. -ну-ть 
трактуется как следствие вторичного восстановления первичной эти- 
мологической структуры (ЭССЯ 30, 237). 

Ср. аналогичное словообразование лит. ан 
топить, растопить”. 

Гл., производный с преф. *огь (см.) от гл. *ьгрпой (5е) (см.), или гл. 
на -пой, соотносимый в видовом отношении с *огыьгрен (5е) (см.), ср. 
интерпретацию ЭССЯ, 30, 236—237. 

*осъьгтай (5е): целав. отьтуь ЗАТИ, вит, -д5к несврш. апостам, 
ауеПеге ‘отрывать’ (МК1. ГР: Зирг.; Зач.), сербохорв. диал. отрзам, 
отруам несврш. ‘отходить, отодвигаться, отступать’ (Живкович Н. 


грти, -рти, -ртай ‘от- 
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Речник пиротског говора 110), отрза се несврш. ‘отставать, отва- 
ливаться’ (Динич 7. Речник тимочког говора 191), др.-русск. отъ- 
тьрзати, отътързати ‘отвлекать’ (Сб Тр ХП/ХШ, 15206.; ГБ к. ХТУ, 
168в.), отътьрзатися ‘отрываться, падать; откидываться’ (ГА ХМУ,, 
247—248; ГБ к. ХТУ, 95 г.) (СДРЯ УГ 297, 298), др.-русск., ст.-русск. 
оттерзати, оттьрьзати ‘отрывать, отторгать’ ((Сл. Ио. Злат.) Усп. 
сб., 444. ХП-ХШ вв.; ВМЧ, Окт. 19-31, 2113. ХУТв.; (Деян. соб.) Суб. 
Мат. П, 81. 1666 г.), перен. ‘отнимать’ (Варлаам и Иоасаф, 354. ХУП в. 
- ХП-ХШ вв.), оттерзатися ‘отрываться, отторгаться’ (ВМЧ, Сент. 
1-13, 616. ХУТ в.; Алф?., 70. ХУП в.), перен. ‘отходить, отступать” 
((Ж. Ио. Злат.) ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1072. ХУТГ в. - ХУ в.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 14, 48), русск. церк. оттерзати ‘отторгать, отрывать’ (Даль 
П, 1973). 

Скорее всего, форма, происходящая из ареала ст.-сербского языка, 
посредством цслав. книжности распространилась в ареале ст.-болг., 
др.-русск., ст.-русск. языка и русских диалектов. Праславянская древ- 
ность сомнительна. Ср., впрочем, трактовку в ЭССЯ 30, 237 и 35, 127- 
128. 

Гл., производный с преф. *отъ (см.) от гл. *1ьт2ай (5е) (см.). 

*объибай (5е): сербохорв. устар. одибай, одзибат (5е) несврш. дедосео, 
4е415со, ЧезиеЁас1о, Чезиезсо, Чезлейо ‘отучать(ся) от привычки’ 
(только в словарях В}е1о5%., Латбг., Зв.) (ВТА УШЩ, 691), чеш. диал. 
оЧисай (5а), -бат (5а) несврш. ‘отучиваться’ (МаПпа. М158. 72), ст.- 
слвц. одиса!’ несврш. к гл. одисИи’ ‘отучить’, одиба!’ за ‘отвыкать, 
избавляться от привычки’, ‘забывать нечто’ (Н1з{юг. $1оуеп. Ш, 226), 
слвц. одиса!’ (5а) несврш. ‘отвыкать, избавляться от привычки, утра- 
чивать навык’ (551 П, 528), диал. одиса!’‘отучать’ (Ка1а1 412), одиба!’ 
5а, одибаи 5а несврш. ‘утрачивать навык, избавляться от привычки’ 
(Зюуеп. паг. П, 562), в.-луж. жойлисес несврш. ‘отучать’, жойлибес 
50 ‘отвыкать’, иогтрибес 5е] ‘разучаться, забывать’ (Трофимович 383), 
польск. одисгас несврш. ‘отучать’, одисгас яе ‘отучаться, отвыкать’ 
(\!агз7. ПШ, 677), русск. отучать несврш. к отучить, отучаться 
несврш. к отучиться и страд. к отучать (Ушаков П, 1004; Евгень- 
ева П, 719), укр. устар. вдучати (в1дучувати) несврш. ‘отучивать’, 
вдучатися (вдучуватися) несврш. ‘отучиваться’ (Гринченко Т, 232), 
блр. адвучаць несврш. ‘отучать’ (Блр.-русск. 51), диал. атвучаць 
‘отучать, отучивать” (Бялькев!ч. Мапл. 63), также отвучаць несврш. 
‘отучать, искоренять в ком дурные наклонности’ (Носов. 372), 
атаучаць и атаучываць несврш. ‘отучивать’ (Юрчанка. Народнае 
слова 41). 

Производный имперфектив-итератив на -()ай/-6п от гл. *оъиеш 
(5е) (см.), ср. ЭССЯ 23, 189-190; 30, 237-238. 

*объисепь]е: сербохорв. устар. оЧибейе ср.р. 4едосно, 4езлешдо, 
абзцейл4о, асфа$ дедосеп 1, 4е415сепд! ‘отучивание” (только в словарях 
МПКа{., Вейл., Вуе103%., Тапабт., Зи.) (ВТА УШ, 691), в.-луж. хоплибене 
ср.р. ‘отвыкание, отучивание” (Ра 879), польск. одис2еше (яе) 
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‘отучивание, отвыкание”’ (\/агз7. Ш, 677), русск. устар. и диал. 
отучёнье ср.р. действие по гл. отучить (Даль? П, 1981). 

Производное сущ. с суф. -еп-ые от гл. *оъиби (5е) (см.), ср. 
*паибепьуе, *офибепьуе в ЭССЯ 23, 190-191; 30, 238. 

*отъиае (зе): болг. отуча сврш. к отучвам ‘заставить кого-л. отвы- 
кнуть от какой-л. привычки, отказаться от какого-л. плохого навы- 
ка’, отуча се сврш. ‘утратить какой-л. навык, отвыкнуть’ (БТР), болг. 
отуча сврш. ‘отучить, отвадить’, отуча се ‘отучиться, отвадиться” 
(Чукалов? 546), диал. ддуча се сврш. ‘отвыкнуть, оставить какой-л. 
навык’ (М. Младенов — БД Ш, 123), удучъ сврш. ‘отучить’ (Стойков. 
Банат. 245), отуча съ сврш. ‘отвыкнуть, утратить известный навык” 
(Д. Евстатиева. С. Трьстеник, Плевенско — БД УТ, 205), сербохорв. 
одиб, одисиь оди@т сврш. дедосеге, 4ед1зсеге (Рап11с), ‘отучить, 
заставить отвыкнуть от чего-л., забыть что-л.’ (М1Ка]., Ве|п., В}е10$%,, 
Уое., $1., УаК), оди Ш 5е 4е91зсете, 4е@15со, оБу1$сог, дезцеВе!т, 
Ч1зипрагате (Утапб1с, М1ка|., Веп., 5и1.), ‘отучиться (от зла, от при- 
вычки)’ (ВТА УП, 691), диал. одиби (5е), ддистт (5е) сврш. ‘заставить 
кого-л. отвыкнуть от чего-л., оставить нечто’ (М. Ре1б — С. ВабШа. 
Вебтк раск Випуеуаса 207), одисиИ, одибт сврш. ‘отучить кого- 
л. от чего-л. ` (Нтазе — бипипом!6 Т, 701), одучуе сврш. ‘отвыкнуть’, 
одучуе се сврш. ‘отучиться” (Марковий М. Речник у Црно] Реци кь. 
П, 130 [278], одисй: 5е ‘отучиться’ (Ка816 [116] 299), словен. одуи2 Ш 
сврш. дедосеге ‘отучить’, офуи2 ШИ 5е дед1зсеге ‘отучиться’ (Кажеес — 
\Уогепс), оъиги сврш. дедосеге ‘отучить, отвадить’, офуи2 И 5е 
е1зсеге ‘отучиться, забыть то, чему научился прежде’ (Н1рой®, 
словен. одист сврш. ‘отучить кого-л. от чего-л.’ (Р1е{.? 1, 786), ст.- 
чеш. ошёИ! сврш. ‘отучить, заставить отвыкнуть от чего-л.’, оиб1 5е 
‘отучиться, отвыкнуть от чего-л.’ ($4681 14, 1015), чеш. устар. одиё Ш 
‘отучить от чего-л.’, офи 1 5е ‘отучиться’ (Кой П, 318), чеш. одиб 
сврш. ‘заставить кого- л. отвыкнуть от чего-л.; отучить кого-л. от того, 
к чему он привык” (РЗС Ш, 2, 940), диал. одиси (за) ‘отвыкнуть” 
(МаПпа. М158. 72), ст.-слвц. одисИ’ сврш. ‘избавить кого-л. от чего-л.; 
отучить кого-л. от чего-л.; отучить от привычки кого-л.›, отделить, 
отлучить, отставить’, одисИ’ 5а ‘избавиться от навыка, отвыкнуть от 
чего-л.’ (Ног. $1оуеп. Ш, 226), слвц. разг. оди  сврш. ‘избавить- 
ся от выученного; отучить кого-л. от того, чему он научился, к чему 
привык (обычно от вредных привычек и плохих навыков)”, диал. ‘пе- 
рестать кормить грудью, отлучить’, одибИ’ за сврш. ‘приложив уси- 
лие, избавиться от чего-л., отвыкнуть (обычно от вредных привычек)” 
($57 Ш, 520), диал. одиёИ” сврш. ‘избавить от привычки, отучить (от 
груди)’, одиби 5а ‘избавиться от навыков, привычек, отвыкнуть от че- 
го-л.’(З1оуеп. паг. П, 562), в.-луж. иобти@ сврш. ‘отучить (кого-л. 
от чего-л.)’, уойлисс 50 ‘отучиться, отвыкнуть (от чего-л.)”, толи 
5е] ‘разучиться, забыть (свое ремесло)” (РЕВ! 879-880; Трофимо- 
вич 383) и, вероятно, ио{и®, тоси@е, тосиес (РЕШ 878), н.-луж. 
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УОЙисус ‘отучить’, ЖОШисус 5е ‘отучиться, отвыкнуть’ (МаКа 5. 1, 
423), польск. оЧисгус ‘отучить’, оЧис2ус 51е ‘отучиться’, ‘учась, от- 
работать то, что задолжал, отработать задолженность” (\!агз7. Ш, 
677), др.-русск. отъоучитисл ‘отучиться, отказаться’ (КР 1284, 1946) 
(СДРЯ УТ, 298-299), русск. отучить сврш. ‘заставить отвыкнуть (от 
какой-н. привычки); кончить учить, обучать, закончить урок, уроки 
(об учителе)’, отучиться ‘бросить, утратить привычку, уменье (де- 
лать что-н.)’, ‘кончить ученье, кончить учить уроки (об ученике)” 
(Ушаков П, 1004—1005), отучить кого ‘кончить ученье или перестать 
учить’, отучить от чего ‘отвадить, заставить покинуть дурные дела 
или привычки’, отучиться ‘окончить свое ученье’, ‘покинуть дурные 
привычки’ (Даль? П, 1981), укр. вдучити сврш. ‘отучить’, вдучити- 
ся сврш. ‘отучиться’ (Гринченко Т, 232), разг. вдучити сврш. ‘отва- 
дить, заставить избавиться от определённой привычки, отучить’, разг. 
‘окончить учить, отучить’, вдучитися сврш. ‘отучиться, избавить- 
ся от определенной привычки’, разг. ‘отвадиться’, ‘окончить учёбу, 
отучиться” (Укр.-рос. словн. 1, 261; Словн. укр. мови [, 653), диал. 
в1двичити од (сахарю, горйлки) сврш. ‘отучить от чего-л.’ (Черниг. г.) 
(Гринченко [, 206), атуч”щ’ ‘не допустить детёныша домашнего жи- 
вотного к матери, чтобы он сосал молоко’ (М.В. Никончук. Матерлали 
до лексичного атласу украйнсько! мови (Правобережне Полисся 187), 
блр. адвучыць сврш. ‘заставить отвыкнуть, отучить, отвадить; отнять’, 
адвучыцца сврш. ‘отвыкнуть, отучиться” (Блр.-русск. 51), диал. отву- 
чиць сврш. ‘отучить, искоренить в ком дурные наклонности’ (Носов. 
372), диал. атвучыць ‘отучить’ (Бялькев1ч. Магл. 63) отвучыць сврш. 
‘отучить’ (Турауск! слоуник 3, 276), адучыць сврш. ‘отучить’ (Янкова 
29), адувчыць сврш. ‘поссориться’ (Сцяшков1ч. Слоун. 27). 

Гл., производный с преф. *о{ь от гл. *ис Ш (5е) (см.), ср. ЭССЯ 23, 
191-194; 30, 238. 

*объика: болг. устар. отука (Геров Ш, 29), болг. нар. отука ‘отучивание, 
отвыкание от чего-л.’ (БТР), диал. одука ж.р. ‘отвыкание, отучивание” 
(М. Младенов БД Ш, 123; Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ 
ХХХЬ 309), одукъ ж.р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. — БД МТ, 202), сербохорв. стар. одика, Одика ж.р. имя действия 
по гл. одисйт, дезаеа4о ‘отучивание, отвыкание?’ (только Учк и З81.), 
Маика уе ге4па тика, а одика 4уора тика (Роз1оу. Оатиб.), ддука ж.р. 
‘устранение привычки, отвычка?”, свакауе ддука права мука посл. ‘от- 
учиться, отвыкнуть от чего-л. очень трудно’ (ВТА УШ, 693; Толстой 
527), словен. офйка ‘отвыкание” (Р|е.? |, 786), чеш. устар. одика ж.р. 
‘отвыкание’ (Кой П, 318). 

Скорее всего, ареальное новообразование. Ср. сопоставимый 
словообразовательный ряд: русск. наука, научить, навык и праслав. 
*паика (ЭССЯ 23, 195-197). 

Бессуффиксное сущ-ное на -а, соотносимое с гл. *оъиб (бе) 
(см.). 


*объишегЫ, *объитьго 42 


*объитеги, *отъитьго: сербохорв. стар. одитЯен, одиттен, одитий 
сврш. ВаегедИае геПпачеге ‘оставить по завещанию своему наследни- 
ку по закону или договору’ (Майлгапб Т, 806—807: отм. в 1354, 1356, 
1436 гг.), одитгей ‘оставить в наследство после смерти’ (МоуаКоу16 
а]еК$. 98; З1агше 3, 291), одит"Ш ‘обмереть’, одитгуен ‘оставить в 
наследство (сыну)’ (ни в одном из словарей) (ВТА УШ, 694), словен. 
одитгей, одутгей сврш. етот, ‘умереть’ (Каз{е]ес — Уогепс), ойиттен 
сврш. ‘отмереть’ (Р1е1.? 1, 786), ст.-чеш. оитЯей, -тги сврш. ‘оставить 
после смерти, передать по наследству’, юр. ‘оставить сиротой; умерт- 
вить владельца (имущества)’, юр. ‘перейти по наследству кому-л. по- 
сле смерти кого-л.’ (31651 14, 1018), чеш. одитй И ‘отмереть, умереть’ 
(Кой П, 318), одит и сврш. ‘лишиться жизни, умереть, погибнуть’, 
диал. ‘осиротеть кого-л.’, ‘утратить жизнь, прекратить жизненные 
проявления’, ‘исчезнуть, минуть’, ‘удалиться от чего-л., перестать за- 
ботиться о чем-л.’ (Р$]С Ш, 941), диал. офитйи ’‘усохнуть’, ‘оставить 
после смерти’ (Ка’шй. Уза$. 217), слвц. одит"е!’ сврш. ‘прекратить 
жизненные проявления, сгинуть’, книж. ‘прекратить существовать, 
исчезнуть (о неодушевленных предметах)’, ‘оставить в наследство 
после смерти?’ (35. П, 520), диал. одит"е!” сврш. ‘умереть и оставить 
ближних (обыч. детей)’ (с пометой ст.-слав., цслав.), виноградар. ‘от- 
мереть, высохнуть (о старой лозе)’ (З1оуеп. паг. П, 562), ст.-польск. 
одитггес, оитггеб тот, етом, облге ‘умереть, вымереть, отойти в мир 
иной’, а1ацет уеа Паи14 топе геЙпачеге, дезегеге ‘оставить после 
смерти что-л. или кого-л., осиротить’, егедиайе аПаи1 обуетште ‘оста- 
вить в наследство кому-л. (движимое и недвижимое имущество)’ (51. 
$4ро1. У, 506-507: отм. в 1438, 1442, 1473 гг.), польск. одитг2ес сврш. 
к одитагб, одиппегас ‘умерши, оставить, осиротить (кого-л.)’, устар. 
‘умерши, оставить по своей смерти’, и алестяиле одитайа во така 
‘в детстве у него умерла мать’ (\/аг$7. Ш, 677), укр. диал. вдумерети 
‘умереть’, ‘оставить что-л. после смерти без завещания’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. (А-Н), 124), вдумерти ‘оставить в наследство после 
смерти’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок. Вип. перший, 
63; Сл. буков. гов1рок 55). 

В сербохорватском — предположительно из словенского. , 

Об относительной древности данной глагольной формы свиде- 
тельствует ст.-польск. производное от нее отглагольное имя с законо- 
мерным -0- вокализмом корня: одитог роззез510 уе| ро$$е$$1011$ рагз 
ацаедат, диае тогии ав и1Ьиз гаге Вегедиаи$ обуешеба, ‘имущество 
или часть имущества кого-л., которые после смерти по праву насле- 
дования переходят ближайшим наследникам? (51. $1ро]. У, 506: отм. в 
1443 г.). 

Укр. диал. формы являются местными (ареальными) образования- 
ми при заметном влиянии со стороны слвц. диал. и устар. форм. Вы- 
ведение напрямую из чеш. (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н), 124) 
маловероятно. 
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Скорее всего, перед нами позднее праслав. диал. образование с эпи- 
центром распространения в древнем ареале языка, предка словенско- 
го и словацкого языков. Ср. толкование параллельных форм *о!ътегИ 
и *оъитеги как параллельных в ЭССЯ 37, 173. 

Приставочный перфектив, производный с преф. *огъ от гл. *итеги, 
*итьго (см.), ср. ЭССЯ 30, 241-242. 

*объипитгай: цслав. отоужн(атн шой ‘умирать’ (МИ. ГР: топ.-етЪ.), 
сербохорв. стар. оимитан несврш. Вегедиме геПпаиете ‘оставлять 
по завещанию своему наследнику по закону или договору’ (только 
Рап1616), одъитите ‘оставлять в наследство после смерти’ (Моп. зетЬ. 
394) (ВТА УШ, 694: отм. с ХУ в.), чеш. одиптйтайн несврш. ‘умирать, 
склоняться к смерти (о человеке)’, устар. ‘лишаться жизни, умирать, 
погибать’, ‘утрачивать жизнь, прекращать жизненные проявления’, 
‘исчезать, миновать’, ‘удаляться от чего-л., переставать заботиться о 
чем-л.’ (РЗС Ш, 941), ст.-слвц. одипиета!’ и одит!та! ’ несври. ‘преда- 
вать кого-л. смерти’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 226), слвц. одипиега!” несврш. 
‘прекращать жизненные проявления, гибнуть’, книж. ‘прекращать 
существовать, исчезать (о неодушевленных предметах)”, ‘оставлять в 
наследство после смерти’ (5531 П, 520), ст.-польск. одиптегас пегедиже 
апач! обуепие (де роз5е5$10п16и$) ‘оставить в наследство кому-л. (дви- 
жимое и недвижимое имущество)” (51. ${ро]. М, 506), польск. одиттегас 
несврш. ‘умирая, оставлять сиротами, оставлять осиротелыми после 
смерти кого-л.’, устар. ‘умирая, оставлять по своей смерти’ (\УМаг57. 
Ш, 677). 

Реконструкция вариантов *орпигай/*оБититаи (ЭССЯ 28, 68-69) 
позволяет заподозрить в некоторых примерах появление нефонетиче- 
ского -и-. 

Производный имперфектив-итератив на -ай с продленной ступе- 
нью вокализма корня (ь —> 1), соотносительный в видовом отношении 
с ГЛ. *оъитегН, *оъитьго (см.), ср. ЭССЯ 30, 242. 

*объитьг%: сербохорв. стар. оитгыь ж.р. Югипа Бегедиже тейсла ‘оте- 
ческое достояние, то, что осталось по завещанию кому-л.’ (только 
Рап1с16), одитгьй род. п. то же (Мог. $егЪ. 249) (ВТА УТ, 694: отм. с 
1400 г.), ст.-чеш. оштиЕ ж.р. ‘оставленное после смерти, переданное 
по наследству’, юр. ‘имущество, перешедшее сюзерену после смерти 
подданного без прямого наследника’, юр. ‘право феодального сувере- 
нитета на наследство после смерти подданного без прямого наследни- 
ка’ (54651 14, 1017), чеш. одити!” ж.р. ‘умирание, смерть’ (Кой П, 318), 
одит!!’ ‘вымирание’, юр. ‘имущество умершего, который не оставил 
после себя наследника’ (Р5УС Ш, 941), слвц. юр. офит"!’ ж.р. ‘имуще- 
ство, которое умерший никому не завещал, не передал в наследство” 
(ЭТИ, 520). 

Польск. одитагае, имя действия по гл. одитг2ес, ‘отмершая часть 
тела, ожог’ (\У!аг$2. Ш, 677) предполагает реконструкт *огъитьтьуе. 
Ср. трактовку сущ. *Бу1ь и *Буюьуе (ЭССЯ 3, 156-157). 
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Производное сущ. (имя действия) с суф. -№ь от гл. *оъитько, 
*отъитети (см.) или конфиксация (преф. *о1ь и суф. -1ь) основы гл. 
*итьто, *итегИ (см.) 

*Объи24ай, *объи2А&Н, *объи7Ч: сербохорв. одигаан, оайгаан, 
оди2Аат сврш. Непит дегафеге едио, Чейепо, еЁепо ‘скинуть узду’ 
(МКа|., Вейп., ТатЬг., Уо8., Зв., УзК) (ВТА УШ, 699), диал. 
одуздати ‘скинуть узду’ (Колар. терминологида 176), в.-луж. устар. 
ИОГРи2еб, толи С ‘разнуздывать, разнуздать, снимать, снять 
узду’, жолигаЁес 50, могли 50 ‘разнуздываться, скинуть узду’ 
(Ре 880), польск. устар. оди2Аас ‘освободить от узды, разнуздать, 
снять узду” (\УУагз7. Ш, 678). 

Гл., производный с преф. *о1ь от гл. *и2Аан, *иг@и (см.), или гл. с 
-а- основой, образованный на базе производного с преф. *о1ъ от сущ. 
*изАа (см.), ср. толкование праслав. *оригАай (ЭССЯ 30, 253-254) и 
*от2и?Аай (ЭССЯ 35, 145—146). 

*объуа И: цслав. отзвакитн атостау, ауеПеге ‘оторвать, сорвать, от- 
торгнуть, разлучить’ (МИ. Г.Р), сербохорв. одуаы, одуа т, ддуа т 
абЧисо, зедисо, аБИс10, сапет аПи4уе апита| а1сеге сврш. ‘подозвать 
животное, собаку, подманить, приманить’ (М1Ка|., ВеПп., Вуе1о$*., 
ТатЬг., Уо15., 5и1., Уак, ГуеКоу16) (ВТА УШ, 701), словен. одъа т 
ауосаге сврш. ‘подозвать животное, собаку, подманить, приманить’ 
(Казеес — Уогепс), офудЬ 1 сврш. ‘подманить, переманить, подозвать 
к себе”, ‘заманить, зазвать проходящих мимо людей на первый час бо- 
гослужения” (Р1е{.? Т, 787), чеш. офуар И! ‘приманить, подманить, пере- 
манить, увести, отвлечь’ (Кой П, 318), одуа ый свриш. ‘отвести, прима- 
нивая, переманить, сманить, отвлечь’ (Р5]С Ш, 943), ст.-слвц. одуаБи” 
сврш. ‘отвести, приманивая, переманить, сманить, отвлечь’ (Н151ют. 
$1оуеп. Ш, 226), слвц. одуаБИ’ сврш. ‘отвести, приманивая, перема- 
нить, отвлечь” (551 П, 521), н.-луж. убита 1$ ‘сманить, отвлечь’ (МиКа 
51. П, 961), ст.-польск. опта с (ола Ме) ауосате, аБдисеге, ауемете, 
‘подозвать привлечь, увести, приманив’ ($1. ${ро|. У, 7, 507: 1415 г.), 
польск. охотн. офта с ‘выманить, приманить, увести, отвлечь (из 
гнезда, стада); отлучить, отделить, отбить’, офта Ме 5е ‘оказаться 
уведенным; отвлечь (из гнезда, стада)’ (\У/агз2. Ш, 678), диал. ода с 
‘отговорить, отвратить от кого-л., привлечь, приманить к себе’ ($4. 
5\. р. Ш, 409), словин. уе4уа Мс ‘отговорить, отвратить от кого-л., 
привлечь, приманить к себе’ (Ватий 223), также уейуарИс ‘перема- 
нить, сманить, подманить’ (Г.огепиа. $31017. \Ъ. П, 1254), ст.-русск. 
отвабити ‘отвлечь, увести в сторону’ ((Иис. Нав. УШ, 4-7) Библ. 
Генн. 1499 г.; ВМЧ, Сент. 1-13, 33. ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 
187), русск. диал. отвабить сокола (от добычи) ‘свабить, сманить’, 
‘сманить его (сокола) с заготовленной им добычи на предлагаемую 
соколиным охотником вабу (крылья голубя или кусок мяса)’ (Даль? 
П, 712; Словарь охотника 35), укр. вдвабити сврш. ‘подманивая, от- 
влечь кого-л. от чего-л.’ (Словн. укр. мови 1, 560). 
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Гл., производный с преф. *от1ь от гл. *уафи (см.). См. ВайКо\ $ 
388. Ср. русск. вабить, ваблю ‘звать, приманивать (птиц на охоте)’ в 
сопоставлении с гот. ибруап ‘восклицать’ (Фасмер? Т, 263). 

*о‘ъуаБ]ай: словен. одуа Ган несврш. ‘подманивать, переманивать, 
подзывать к себе’, ‘заманивать, зазывать проходящих мимо людей на 
первый час богослужения” (Р1е\.? Т, 787), ст.-польск. обра ас ауосате, 
абЧисеге, ауемеге, ‘подзывать, привлекать, уводить, приманив’ 
(51. ${ро|. У, 7, 507: 1420, 1428, 1480 гг.), польск. охотн. офра ас 
несврш. ‘выманивать, приманивать, уводить, отвлекать (из гнезда, 
стада); отлучать, отделять, отбивать’, обиа Мас 5е ‘быть уведенным, 
отлученным, отбиваться (от гнезда, стада)” (У!агз7. Ш, 678), словин. 
уе4уаБ;ас ‘отговаривать, отвращать от кого-л., привлекать, прима- 
нивать к себе’ (Кати 223), также уедуабуас несврш. ‘переманивать, 
сманивать, подманивать” (Гогепии. 531оу1ш7. \Ъ. П, 1253). 

Производный имперфектив на -(})ай от гл. *отъуай (см.). 

*о{ъуада: сербохорв. ойуааа имя действия ж.р. по гл. одуаш, абзпен4о 
антоним к ‘привычка, обыкновение” (только Лап6г.) (ВТА УШ, 701), 
словен. стар. одуа4а дезаемл4о, абзчет4о ‘отвыкание, отваживание” 
(Казеес — Уогепс; Слизтапи / Капибаг 355 [529, 087]), одуадаа лазм$ 
‘отучивание’, ‘отвыкание’ (Н1рой®), словен. офуааа ‘отвыкание, вы- 
ход из привычки, отваживание” (Р]ет.? 1, 787), диал. одуааа то же, что 
и гагуааа (З1оуаг Ргектиг. 381: отм. в 1833 г.), польск. устар. одиааа 
‘средство, устраняющее препятствие, затруднение, помеху’ (УМагз2. 
Ш, 678), русск. отвада действ. по гл. отвадить (Даль? П, 712), диал. 
отвада ж.р. ‘один из двух изогнутых брусьев, отходящих под углом от 
передка саней и служащих для придания им устойчивости; отвод’ (Бу- 
рят. АССР), ‘отучивание, отваживание от каких-л. привычек, склон- 
ностей’ (арханг., холмог.), фолькл. отвада ‘отрада’ (кирил., новг., Со- 
коловы) (СРНГ 24, 126). 

Бессуф. сущ-ное на -а, соотносительное с гл. *оъуайШ (5е), 
*отъуа ай (5е) (см.), ср. толкование праслав. *обуааа И (ЭССЯ 30, 
254), *отгуааа (ЭССЯ 35, 146) и лтш. сущ. атааа$ ‘прощание’. 

*оъуа9 И (5е): болг. устар. отвадм сврш. ‘отбавить’ к отваждамь 
несврш. ‘отбавлять’ (Геров 3, 397), болг. обл. отвадя сврш. ‘отстра- 
нить, удалить, вынуть из чего-л., отмахнуть’ (БТР), диал. одвада 
сврш. ‘убрать, переместить в другое место’ (Къичев. Пирдопасо — БД 
ГУ, 125), удвадъ сврш. ‘отобрать, отлить (о жидкости) из переполненно- 
го сосуда’ (Ралев — БД УШ, 174), одвадам (са) несврш. ‘отводить(ся)>, 
‘выправлять нечто согнутое’, ‘разводить в разные стороны, отдалять’, 
‘убирать(ся) прочь’, ‘перемещаться(ся), отделяться от чего-л.’ (Хи- 
тов — БД(Х, 286), сербохорв. офуа ИТ, одртайт сврш. ‘отучить, отва- 
дить’ (только. В}е1о5е., Уо|ив.), одуай! 5е ‘отвыкнуть’ (только $81.), 
офтайт, ддуафт сврш. ‘вынуть, извлечь’ (УиК) (ВТА УШ, 701), ддва- 
дити ето ‘вынуть’ (Майагатас Т, 586), диал. офуа4й, т сврш. ‘вы- 
нимая, извлечь из чего-л.; отобрать часть чего-л.’ (М. Ре! — В. ВабЩа. 
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Веб К Баск® Випуеуаса 208), ддвадити, -йм ‘извлечь, отобрать, сма- 
нить’ (М. ВудичиВ. Р]ечник Прошйеюа 80), одвади сврш. ‘вынуть, 
взять (немного), отобрать часть чего-л’ (М. Марковий. Речник у 
Црно} Реци къ. П, 127 [275]; овановий В. Речник села Каменице), 
словен. стар. офуайй дедосеге сврш. ‘отучить, отвадить’, 5е обуайй! 
сврш. 4е41зсеге, Чезмезсеге ‘отвыкнуть, отучиться” (Казеес — Уогепс; 
Олизтапи / Капибаг 355 [003, 087]), одуаййт, 5е одуа@и то же (Н!ропо, 
словен. одуа@, одуайт сврш. ‘отучить от чего-л.’, ‘отучить младен- 
ца от материнской груди’, одуа 1 5е ‘отвыкнуть, отучиться’, ‘выле- 
теть (из гнезда) (о птицах)” (Р1её. [, 792), диал. одуа4йь одуаяа 5е 
сврш. ‘отвадить(ся)’ (З1оуаг РтеКтпиг. 381), а4\@Г ‘отвадить’ (Тоттес 
148), ст.-чеш. отайй сврш. ‘вынуть из чего-л., отлучить от чего-л.; 
отвадить’, юр. ‘освободить от обязательства; избавить от долгового 
обязательства; выкупить’, юр. о’а@1 2 аезк, ота@ ресет, юр. ‘опро- 
стить задолженность’, ола 56 сврш. ‘высвободиться; откреститься 
(именем кого-л.)”, юр. ‘изъять из правомочности кого-л. (06 имуще- 
стве)’, юр. ‘освободиться от обязательств (о поручителях)’ (34631 14, 
1018—1019), чеш. устар. одуа@!Ш ‘заплатить, выкупить нечто зало- 
женное’, офуа Е 5е ‘откупиться’, ‘расплатиться’ (Ллиртапп П, 880; 
Кой П, 319), диал. офуайИ ‘высвободить’ (Вамо$. З1оу. 254), офуай’"И, 
-йп ‘отпустить с привязи, высвободить, вынуть из связки’ (МаПва. 
М!5И. 72), слвц. диал. одуааЙ’ сврш. ‘отпустить, освободить нечто за- 
ключенное, завязанное’, одуа И” 5а сврш. ‘освободиться, отвязаться” 
(зап. и вост. слвц.) (З1оуеп. паг. П, 563), одуаай ‘отпустить с привязи, 
отвязать, высвободить’ (ВапзКа Вузилса) (Ка]а| 412), польск. устар. 
офтадлС сврш. ‘убрать препятствие, затруднение, помеху; облегчить” 
(У’агзт. Ш, 679), диал. офтаас ‘отцепить’, ‘отвязать’, офтай2с 51е 
‘отвязаться или зацепиться’ (ошибочное употр.?) ($1. о. р. Ш, 409), 
русск. разг. отвадить сврш. ‘заставить кого-н. перестать что-н. де- 
лать, отучить от какой-н. привычки, заставить перестать ходить ку- 
да-н., общаться с кем-н.’, отвадиться сврш. ‘отучиться, отвыкнуть 
от чего-н., перестать что-н. делать’ (Ушаков П, 898), диал. отвадить 
‘отучить наказанием, страхом; заставить отстать, отвыкнуть от че- 
го-л.’ (ряз.), ‘отводить, кончить водить’ (Карелия), отвадиться ‘от- 
учиться (от дурной повадки), отвыкнуть’, ‘отстать’ (Добровольский 
546; Даль’ П, 712 без указ. места; Деулинский словарь 376; Словарь 
Карелии 4, 275), отвадиться сврш. ‘привести в чувство, вылечить, 
отходить’, ‘прийти в чувство, прийти в себя’ (Карелия, перм., иркут.), 
‘уйти куда-н., отправиться” (Карелия) (СРНГ 24, 127; Словарь Каре- 
лии 4, 275), укр. разг. вовадити сврш. ‘отвадить, отбить охоту ходить 
куда-л., к кому-л.’, вовадитися сврш. ‘отвадиться; перестать ходить 
куда-л., отвыкнуть’ (Укр.-рос. словн. Г, 219; Словн. укр. мови Т, 560), 
диал. отвадыть ‘прогнать, отучить’ (Ткаченко. Кубанск. говор 158), 
блр. диал. атвадэщь ‘отучить, отбить охоту’, атвадз1цца ‘отвыкнуть, 
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бросить ходить’ (Бялькев!ч. Мапл. 63), отвадзиць сврш. ‘отучить’, 
отвадзицьца сврш. ‘отучиться от какой-л. привычки’ (Носов. 371). 

Ср. лтш. алайШез по Кааа ‘проститься с кем’, видимо, под влияни- 
ем русск. языка. 

Возможность родства корневой части *уад- с *уод-, *уед- обсужда- 
ется давно, с предположением, что -а- вокализм является именным, 
аналогичным *ватгь - *вотёй (Варбот Ж.Ж. Слав. *уа4- ‘приучать; 
привычка, приучение?’ // Этимология 1963, 213—216: ГаКоБзол В. Мах 
Уазтег. Вл5$15сПез еёуп1010215спез У\У/бметЬись // У’ог4, уд]. 7, по. 4, 
1951, 190). Поэтому первичной оказывается корреляция *оъуааа -— 
*ОЪУОШ, *отъуе5Н (см.), а глагол *офъуаай! — производным от сущ. 

В слав. материале, однако, встречается преимущественно гл., про- 
изводный с преф. *о1ъ (приставочный перфектив) от гл. *уааИ! (бе) 
(см.), представленного в славянских языках чаще в связанной, пре- 
фиксальной форме (праслав. *пауаййт *обуаЯИЬ *отгуа4И?, *роуаййь 
*ритай! и т.д.). С другой стороны, ожидалась бы иная модель сло- 
вообразования: гл. *отъуайй1, производный с суф. -Й от основы 
сущ. *офъуааа (см.), в свою очередь образованного закономерно от 
ГЛ. *ОЪУОЯШ (см.), который образован от сущ. *отьуо4ь (см.) по гл. 
*отъуе5Н (см.). Ср. интерпретации ЭССЯ 23, 202-204; 30, 255—256; 35, 
146. 

*объуа4] ай (56): болг. устар. отваждамь ‘уходить, отправляться’ (Ге- 
ров 3, 397), болг. отваждам несврш. ‘отстранять, убирать прочь, 
вынимать из чего-л.’ (БТР), диал. отваждам ‘отводить, уходить’ 
(Гъльбов - БД П, 96), одваждам, отвадам несврш. ‘уходить’, ‘вести в 
определенном направлении’, ‘отводить’, ‘становиться’, перен. ‘напо- 
минать, быть похожим’, одваждам са, отвадам са несврш. ‘вестись, 
отводиться (в другое место)’ (Хитов — БД [Х, 291), и еще одваждам 
(са) ‘выправлять нечто согнутое?, ‘разводить в разные стороны, отда- 
лять’, ‘убирать(ся) прочь’, ‘перемещаться(ся), отделяться от чего-л.? 
(Хитов — БД [Х, 286), одваждам несврш. ‘отводить, заводить, пере- 
водить на другое место’ и несврш. ‘двигаться, идти в определенном 
направлении и с определенной целью’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД УТ, 201, 204), сербохорв. офуадай, одъадаат несврш. 
‘отваживать’ (только В}е1о51.), ддуадай, дофрадат несврш. ето, ‘отни- 
мать, отбирать (часть чего-л.)’ (только УикК), одуадаий, ддуааат несврш. 
абЧисо, регтгаво ‘отводить, уводить силой’ (В}е1о51., Уо!и8., Ророу!6) 
(ВТА УШ, 701), словен. одудаН несврш. ‘отваживать, отнимать (от 
груди)’, одуаай 5е ‘отвыкать, утратить привычку’, ойу&ай несврш. 
‘отводить, уводить, удалять, отдалять, отлагать’, одуатай 5е ‘отвыкать, 
утратить привычку’ (Р1е+.? 1, 787), диал. ойуа7аН ‘отучать, отважи- 
вать, отлучать” (Олизтапи / Каги1баг 355 [033, 087]), одуазай несврш. 
‘откладывать, медлить, мешкать’ (МоуаК? 89), афу»@е! ‘отваживать’ 
(Топипес 148), ст.-слвц. офуа4га! несврш. ‘отводить, приманивая, 
переманивать, сманивать, отвлекать’, офудага!’ за ‘удаляться’ (Н1%от. 
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$1оуеп. 1, 230), слвц. одуаага!’ несврш. ‘отводить’ (35.1 П, 523), диал. 
офуаага!” несврш. ‘вести, водить откуда-то прочь’, ‘брать на войну, 
проводить поход’, ‘удалять, отдалять, отвращать, отлучать от чего-л., 
кого-л.’, ‘отводить (жидкость) прочь’, ‘воздавать должное, отрабаты- 
вать, отплачивать (дань, оброк и подобное)›, неск. устар. ‘отвязывать 
повод’, ‘размышлять дедуктивно’ (К&а| 412), одуаага!’ несврш. ‘уво- 
дить (мужа)’, ‘воздавать должное, отрабатывать, отплачивать (дань, 
оброк, денежные выплаты)’, редк. ‘отговаривать кого-л. от какого-л. 
замысла’ (51оуеп. пёг. П, 563), польск. устар. офтаагас несврш. ‘уби- 
рать препятствие, затруднение, помеху; облегчать” (У/агз2. Ш, 679), 
русск. диал. отважать несврш. ‘отучать от какой-н. привычки’ (Сло- 
варь Карелии 4, 275). 

Производный имперфектив на -()ай от гл. *отьуай Ш (5е) (см.), ср. 
ЭССЯ 30, 254—255; 35, 146-147. 

*о‘ъуа4епь}е: сербохорв. офуайейе, одуатейе имя действ. ср. р. по гл. 
одуа@ 1 дезлето ‘отваживание?’ (только В}е105+. и Гатбт.) (КТА УШ, 
701), ст.-чеш. ола еще офтагете, ортагете имя действ. ср. р. к гл. 
отаЯШ юр. ‘освобождение от обязательств; избавление от долгового 
обязательства; выкуп, откуп’, ‘опрощение задолженности’, юр. ‘осво- 
бождение от обязательств (о поручителях)” (534651 14, 1022), ст.-слвц. 
офуадете, одуаЯ’ате, одуафатще ср. р. ‘удаление, отдаление”, ‘от- 
влечение, приманка’ (Н15юг. $1оуеп. Ш, 226), ст.-польск. обтаа2еше, 
одтафгете атопо, аси$ оПеп4! ‘удаление, устранение, действие отъ- 
ема” ($1. 51ро1. У, 7, 507), польск. устар. обтаагеще ‘устранение пре- 
пятствия, затруднения, помехи; облегчение’ (\Магз2. Ш, 679), русск. 
диал. отваженье образ действ. по гл. отвадить ‘отучивание; отвыка- 
ние’ (Даль? П, 1849 без указ. места). 

Сущ-ное со знач. действия, производное с суф. -(реп-це от гл. 
*оъуа а (5е) (см.), ср. ЭССЯ 30, 256. 

*объуаса: сербохорв. офуава ж.р. ‘риск, отважность’ (Зщек. г]еби. 21. 
па7.) (ВТА УШ, 701: из русск. яз.), словен. одуава ж.р. ‘противовес, 
контргруз” (Р1ег.? Т, 787), чеш. офуара ж.р. теор. и практ. ‘смелость, 
отвага, мужество’ (Кой П, 319; Р$7С Ш, 944), слвц. офуайа ж.р. ‘от- 
важность, смелость, безбоязненность’ (55/ П, 521), диал. одуайа ж.р. 
‘смелость, безбоязненность” (сред.-слвц., зап.-слвц.) (З1оуеп. паг. П, 
563), польск. ойтазга ж.р. ‘готовность идти в бой, смелость, неустра- 
шимость, уверенность в собственных силах; стойкость в перенесении 
боли’, устар. ‘подвиг’ (\!агз2. Ш, 679), диал. иодуава то же (Касаа 
235), русск. отвага ж.р. ‘храбрость, бесстрашие” (Ушаков П, 898), 
диал. отвага ‘смелость, дерзость’ (смол.), ‘храбрость, смелость, ре- 
шимость, неустрашимость, предприимчивость, надежда, уверенность 
в удаче, отсутствие робости, уныния’, (по гл. отважить) ‘польза, 
льгота, облегченье”, ‘отстать’ (Добровольский 546; Даль’ П, 1849 без 
указ. места; СРНГ 24, 126), укр. разг. в0вага ‘безудержная смелость, 
отвага, удаль, удальство, решительное устремление к чему-н.’, ‘дерз- 
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новение, дерзость; отсутствие страха у человека перед лицом опас- 
ности’ (Гринченко Т, 206; Укр.-рос. словн. Т, 219; Словн. укр. мови 
, 560), блр. адвага ‘отвага, смелость, дерзание, дерзновение’ (Блр.- 
русск. 50), диал. адвага, атвага ж.р. ‘отвага, смелость’ (Бялькевич. 
Магл. 42, 63), отвага ‘смелость, отважность’ (Носов. 371). 

В вост.-слав. языках считается заимствованием из польского или 
чешского (Фасмер' Ш, 169), что предполагает фонетическую адапта- 
цию полонизма/богемизма. 

Скорее всего, позднее ареальное новообразование, возникшее в 
славянских языках, соседствующих с немецким. Праславянский ста- 
тус. сомнителен. 

Формально — отглагольное бессуффиксное имя на -а, соотноситель- 
ное с приставочным глаголом *о1ъуа21 (5е), образованным на базе 
нем. гл. уазеи ‘рисковать’, ‘отваживаться’ (К№исе 665; ВгйсКпег 598 и 
сл.; УаШап! ВЕ$ ХХИ, 10; ЭСБМ 1, 79; ВайКо\ К! 388). 

*объуа!а: сербохорв. Одуаа имя действ. ж.р. к гл. офуаЙн, тес191уа ‘па- 
дение на спину, падение обратно’, посл. Сога де одуща пего роза 
(дубров.) (только УпК) (ВТА УШ, 702), русск. диал. отвала ж.р. ‘отвал 
у плуга, отвалка у плуга или сохи’ (Ср. Урал, свердл.) (СРНГ 24, 128; 
Сл. Среднего Урала Ш, 77). 

Бессуф. сущ-ное -а-основы, соотносительное с гл. *офъуайи (см.), 
ср. ЭССЯ 30, 256; 35, 147. Праслав. древность сомнительна, так как 
возможно параллельное словообразование. 

*объуаКепь]е: ст.-слав., цслав. отавааеник то дпоку\( ии, длокуоал, 
уо|уеп4о атоуеге ‘отваливание, удаление откатыванием” (Ст.-слав. 
словарь 426; М1. ГР, Зчрг. 233), ст.-болг. отзваленнк ср. ‘отвалива- 
ние, откатывание, удаление’ (СтбР 1, 127), сербохорв. одуацейе род. 
п. одуайи ж.р. геуоаНоп, асфиз геуо|уеп4! ‘отваливание, откатывание, 
перевертывание (напр., могильного камня)” (М!Ка|., Вейп., В}е1оз., 
51.) (ВТА УШ, 703), ст.-чеш. оуаГеше имя дейсть. ср. р. к гл. отайи, 
ауи1510 ‘отваливание, устранение откатыванием?” ($4651 14, 1020), ст.- 
слвц. офущете, одущет ср. р. ‘перемена, изменение, обращение’, 
‘отделение, удаление (отодвиганием назад)” (Ног. $1оуеп. Ш, 226), 
в.-луж. иорленуе ‘отваливание, отвал, отодвигание прочь’ (РАаЬ] 878), 
польск. олаетше (51е) имя действ. по гл. офтайс ‘отваливание, зава- 
ливание на бок, перемещение прочь’ (\\агз7. Ш, 679), словин. одуейе 
имя действ. ср. р. к гл. оду@ес ‘отваливание’ (Зусма УП, 204), др.- 
русск. отъваленьк ср. р. действ. по гл. отъвалити (ГБ к. ХУ, 76) 
(СДРЯ УТ, 216), русск. отвалеёнье обр. дейст. и сост. по гл. отвалить и 
отвалиться (Даль? П, 1851). 

Сущ-ное — обозначение действия, производное с суффиксальным 
комплексом. -еи-ы]е от гл. *отъуайИ (см.), ср. ЭССЯ 30, 256; 35, 148. 

*объуаНпа: словен. офрайиа ж.р. ‘то, что отвалилось, отвал, обвал” (Р1е1.2 
|, 787), чеш. горн. офуаЙпа ж.р. ‘бросовый отвальный камень’ (Р$]С 
Ш, 944), польск. офраЙпа ж.р. ‘оторванная, отломанная, отваленная 
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часть чего-л., отвал’ (\Маг$2. Ш, 679), русск. диал. отвалина ж.р. ‘от- 
вал, отвалившаяся часть берега, горы, высокий берег реки; круча, об- 
рыв’ (вят., кировск., Васнецов, Низ. Печора), ‘прощальная пирушка, 
угощение по случаю отъезда кого-л.’ (пск.), отвалины мн. ч. ‘равнина 
у подошвы хребта’ (том., Слов. Карт ИРЯЗ) (Даль” П, 713 без указ. 
места; СРНГ 24, 129; Сл. Низовой Печоры 1, 537; Э.М. Мурзаев. Сло- 
варь народных географических терминов 421). 

Лтш. алайпа]итх ‘отпуск’ очевидно образовано под влиянием рус- 
ск. диал. (пск.) формы отвалина ‘прощальная пирушка’. 

Сущ-ное, производное с суф. -та от сущ. *оъуаа, *отъуаРь (см.) 
или прямо от глагола *офъуайи (см.), минуя ступень без суффикса (?), 
ср. интерпретацию ЭССЯ 30, 257; 35, 148. 

*о{ъуаН@ (5е): ст.-слав., цслав. отъвдлнти сврш. апоку(убети, апокуецу, 
дуаку бек, буакужЖЕку, ореих, геуоуете, 1оПете, уоПепдо атоуете, 
уо|уеге ‘отвалить’, отъвалАНТН  КкАМеНнь (53$ 2, 590; Ст.-слав. 
словарь 426: Зогр., Сав., Мар.; М1. ГР: Зирг., Озтот.), ст.-болг. отз- 
вадити, отъвальк сврш. ‘отвалить, убрать, откатить (камень и т. п.) 
(СтбР Г, 127), болг. устар. отвали сврш. ‘отвалить’, отвалисл ‘отва- 
литься, отпасть, откатиться, отместиться, удалиться, уйти’ (Геров 3, 
397), болг. отваля сврш. ‘переместить через переворачивание” (БТР), 
диал. отваля сврш. ‘переместить отбрасыванием назад’ (Речник РОДД 
320), одвала сврш. ‘снять, убрать груз, чтобы облегчить нечто’, ддва- 
ла са ‘уменьшиться, облегчиться (о грузе, наваленном, сваленном в 
кучу)’ (Хитов — БД [Х, 287), макед. одвали сврш. ‘отвалить, отбить, 
отломить’ (И-С), сербохорв. офуайи, додуайт 4еуо]уете, геуо]уете, 
атоуеге ‘отваливая отодвинуть, сместить, отодвинуть’ (М1Ка]., Вейш., 
Вуе1озе., $в1., УаК), ‘ударить, отодрать’ (ОБгадоу1с, МИ1сеу1с), ‘разо- 
злить, измучить кого-л.’ (З&и.), ‘повезти, подфартить’ (УчкК), ‘лоп- 
нуть’, ‘отпустить, спустить’ (Озует.), ‘откинуть, удалить прочь’, 
одуаПЕ 5е ‘отвалиться’ (Вап1с1с, УйкК), ‘отвориться (о дверях, воротах)” 
(Маг. р]ез. Бо$. ргЦ. 2, 119), ‘снова разболеться, свалиться в постель, 
слечь’ (УаК., ОтуКоу16), одуаПо 51 ‘высказаться, проговориться (в гне- 
ве)’ (Раупоу16) (ВТА УШ, 702), также одвалити, одвалйм тетоуео, 
атоНог ‘отвалить, откатить прочь’, ргаес!4о ‘снять (с плеча)’, ейсиег 
сез${ ИП ‘повезти, посчастливиться’, одвалио се лежати (боловати) 
1еско айхит еззе ‘слечь в постель, разболеться’ (УчК), диал. оду, 
офуайт ‘отбить, отторгнуть часть целого’, ‘ударить, отодрать’, ‘ска- 
зать что-л. непредумышленно’, одуаЕ 5е ‘отвалиться, отторгнуться от 
целого’ (М. Ре!б — С. Ва&ца. ВеёиК Фабк№ Вчцщеуаса 208), одуб М, 
офубИп сврш. ‘отвалить’, оЧуб10! 5е, офубПи 5е сврш. ‘отвалиться” 
(Нтаме — Зипипоу!с Г, 704), одвалип (се), одвалийм (се) сврш. ‘отва- 
лить(ся) под действием силы’, образно ‘оказаться ошарашенным” 
(Речник Загарача 283), словен. офиаИИ, одуаЙи ечо!ао, ‘отвалить” 
(Е:рой®, офуаЙи ‘отвалить’, одуаЙи 5е ‘отвалиться’, ‘свалиться (0 
камне с сердца)” (Реё.? 1,787), диал. одуайи ‘отвалить’ (Слизтапи / 
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Кагисаг 356 [007]), одуайи 5е сврш. ‘протечь, минуть’ (З1оуаг Ртектпуг. 
381), а4а»дИ’ ‘отвалить’ (Топишес 148), ст.-чеш. огуайй сврш. геуо]уеге 
‘отвалить, откатив, переместить в сторону, прочь’, ‘отстранить, ото- 
двинуть кого-л. откуда-л., приложив усилие”, ‘отстранить от чего-л., 
лишить чего-л.’, де1сеге, атоуеге ‘отложить’ (51651 14, 1020), чеш. 
одуайи теуо]уо ‘отвалить что-л. прочь’, ‘переместить, откатывая’, ‘от- 
резать (кусок хлеба, мяса)’ (слвц.) (Ллпетапи П, 880; Кой ЦП, 319), 
офуайи ‘отвалить прочь, отодвинуть, откинуть’, экспр. ‘отстранить, 
убрать нечто тяжелое, снять наваленное с чего-л.’, одуаЙИ 5е ‘отва- 
литься, откатиться назад, удалиться’, экспр. удалиться, свалить’ 
(РЗЛС Ш, 944), диал. буа/ 6! 51 Кд; сШеВа (тада) ‘отрезать (кусок хлеба, 
мяса) себе’ (Коребпу. Отс. 144), одуа!’, оду ти ауи ‘отсечь, сне- 
сти с плеч? (1а5.) (Вацо$. $1оу. 254), ст.-слвц. оду” сврш. ‘отвалить, 
отвалив, отстранить, переместить нечто’, одуа ’5а ‘отвалиться, отде- 
литься от чего-л., отторгнуться от чего-л.’ (Н15{юг. $1оуеп. У, 227), слвц. 
одуа!!” сврш. ‘отвалить, отвалив, отстранить, переместить, перевер- 
нуть нечто”, ‘отделить часть чего-л. целого, отломить’, выразит. ‘от- 
кроить, отрезать, отсечь’, одуаЙ!’5а ‘отвалиться, отделиться с гулом, 
упасть, обрушиться’, ‘(о тяжестях) свалиться, переместиться качени- 
ем” (557 ИП, 521), диал. офуа!” сврш. ‘отвалить, отвалив, отстранить, 
переместить, откатить нечто’, выразит. ‘отделить (большой кусок че- 
го-л.), отбить, отрезать’, ‘откроить, отрезать (хлеб)”, одуа/и’ ба ‘отва- 
литься, откатиться’ (5|оуеп. паг. П, 563), одуа!И” сврш. ‘отвалить, от- 
резать, откроить (кусок хлеба)’ (ВапзКа Вузиса, 51оуепзКе Ргаупо у 
Тигс. 7.) (Каа1 412), офъаЙс (51 ‘откроить’, ‘отвалить, отстранить, от- 
катить” (ОПоузКу. Сетег. 211), одуа[ с, одуаГи, одуаГИ зеЬе Гайа! 
сйГ’ефа сврш. ‘откроить себе большой кусок хлеба” (Вийа. О\фа ГлКа, 
188), а также ‘отвалить’, ‘отбить, отразить’, выразит. ‘отрезать, от- 
сечь’ (ВаЁа. бам5. 186), в.-луж. зовтае отвалить, откатить прочь’, 

иовтайс 50 ‘отвалиться, оторваться, отпасть, быть отваленным’, 50 
иогуес ‘наматываться, намотаться’ (РЕВ 878), н.-луж. жогтай$ 
сврш. к гл. жойтаа$, тортаюоуа$ ‘отвалить’ (Мика $1. П, 961), ст.- 
польск. одтайс деуо]м1, уо[уепдо аЙда1А атоуеге, гетоуеге ‘отвалить, 
переместить что-л., отвалив, откатив, отодвинуть’ (31. ${ро1. У, 7, 507: 
с ХУв.), польск. одиаЙс ‘перевалить на бок, отклонить что-л. от че- 
го-л., отодвинуть, сместить силой’, ‘отодвинуть, переместить широ- 
ким движением, размашисто’, ‘отрубить, откроить’ (\/агз2. Ш, 679), 
диал. одуайс сврш. ‘перевернуть на бок’, офуаЙс< 5е ‘подвалить (об 
удаче)’ (Н. Согпо\млс7. ОлаекЕ табогз К! ЦП, 1, 301), ойжайс ‘подох- 
нуть’, одаЙс 51е ‘отвалиться после еды’ (51. о\. р. Ш, 410), словин. 
одуес сврш. ‘отодвинуть’, устар. ‘подвалить (о счастье, удачи), по- 
счастливиться, повезти’, ‘сделать; неудовлетворительно выполнить 
какую-л. работу’, безл. одуа/Ес 5а сврш. ‘рыгнуть’ (Зусща УТ, 49; УП, 
341-342), уедуШёс сврш. ‘отвалить, отодвинуть прочь’ (Г.огепи. 
$10у117. \Ъ. П, 1257), др.-русск. отъвалити ‘отвалить, отодвинуть’ 
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(КЕХИ, 2216; ПрЛ 1282, 39-40; КТур ХПсп. ХГУг, 251; ЗЦ ХГУ/ХУ, 
59в), отвалитисал ‘отвалиться’ (ПрЛ 1282, 64а) (СДРЯ \1, 216), др.- 
русск., ст.-русск. отвалити ‘отвалить, отодвинуть что-л. тяжелое” 
((Матф. ХХУШ, 2) Остр. ев., 20206. 1057 г.; Изм., 413. ХУ] в. — ХГУ в.; 
Аз. пов. (сказ.!), 97. ХУП в.), ‘отвести, перевести (судно) откуда-л. 
куда-л.’ (Разин. восст., 110. 1670), ‘отплыть, отчалить’ (АХУ Ш, 196. 
1636 г.; Бова, 29. ХУП в.), отвалитися ‘отвалиться, отпасть” ((1465): 
Псков. лет., П, 159; Якут. а., карт. 4, № 12, сст. 12, 1642 г.; ДАИ УШ, 
252, 1679 г.), ‘предаться чему-л., впасть во что-л.’ (Златостр. 45; Кли- 
мент Смолен., 118. ХУ - ХПв.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 187-188), 
русск. отвалить сврш. ‘заставляя валиться, отодвинуть, откинуть в 
сторону (что-л. тяжелое), опрокидывая, отстранить, отворотить, пере- 
бросить, откинуть в сторону (что-н. тяжелое)”, разг., иногда ирон. 
‘дать, пожертвовать, расщедрившись’, мор. без доп. ‘(о судах) отойти, 
отплыть от пристани’, отвалиться сврш. ‘отпасть, отделиться от че- 
го-н.’, простореч. ‘отстать, отойти, удалиться; пресытившись, отодви- 
нуться и окончить есть’, спорт. ‘отстать от остальных” (Ушаков П, 
899), диал. отвалить сврш. ‘дать, отдать в большом количестве, мно- 
го; расщедрившись, дать, предоставить в большом количестве” (новг., 
перм.), ‘отворить дверь, сняв, отодвинув засов, задвижку и т.д.; от- 
крыть, отворить (калитку и т.п.), приподнять край, чтобы легче повер- 
нуть на петлях” (пск., смол., орл., Копаневич), ‘отталкивать, отстра- 
нять от себя: отказываться от чего-л.; толчком отодвинуть, оттолкнуть” 
(Карелия, перм., Зеленин), ‘идти куда-л.’ (Бурят. АССР), ‘складывать 
вместе половины невода’ (иркут.), ‘ослабеть, уменьшиться, отпустить 
(о болезни, боли, морозе и т.п.); прекратиться, пройти, успокоиться (о 
боли)’ (пск., смол., Карелия, перм., Зеленин, пинеж., арханг.), ‘будучи 
на гребном судне, оттолкнуться от берега, пристани или другого суд- 
на, куда гребное пристало, и пуститься куда, под парусами либо на 
веслах; отпихнуться багром и идти, плыть далее; отвязать причал, да- 
вая возможность судну отойти от берега, отчалить лодку, судно и т.п. 
отплыть в определенном направлении с определенной целью; увозить 
по морю, реке кого-л. куда-л.’ (пск., петерб., ленингр., Даль, Соболев- 
ский, Копаневич, олон. — Доп., волж., Водарский, арханг., Григорвев, 
волог., перм., сиб.), ‘сворачивать с дороги, при встрече, дать дорогу; 
отходить в сторону, уступая дорогу” (самар., север., Даль, материалы 
Срезневского), ‘валяя, устранить, опрокидывая, отделить, перевора- 
чивая, поворачивая, удалить; убрать с места, отставив в сторону; оп- 
рокидывая, отодвинуть в сторону что-л. тяжелое” (Даль, орл., перм.), 
‘поднять лён со стлища’ (Карелия), безл. ‘вызвать отвращение” (Каре- 
лия), грязь отвалить ‘убрать, привести в порядок дом” (Карелия), 
отвалиться страд. и возвр. по смыслу, ‘раскрыться, распахнуться (о 
дверях, окнах, ставнях и т.п.) (Карелия), ‘избавиться, освободиться 
от кого-л., чего-л. нежелательного’, ‘свалиться, упасть, сорвавшись с 
чего-л.’ (Низ. Печора), ‘отчалить, отплыть (о судах)” (иркут.), ‘уйти, 
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убраться восвояси; миновать, пройти (о событии, состоянии и т. п.)’ 
(белозер., новг., Соколовы, орл.), ‘посторониться, дать дорогу’ (ни- 
кол., волог.), ‘отдалиться от кого-л., чего-л.; отойти, удалиться от ко- 
го-л., чего-л.’ (орл., Карелия), ‘отделиться, начать жить самостоятель- 
но; стать самостоятельным хозяином, отделившись от родителей’ 
(кирил., новг., волог., Карелия), ‘перестать обременять кого-л., что-л. 
(о заботах); прекратить, закончиться” (тул., пск., Карелия, волог., ар- 
ханг.), ‘перестать есть, наесться досыта, до отвала, пресытиться чем-л. 
(едой, кормом)’ (костр., пск., твер., смол., свердл., Оп.) (Даль? П, 712— 
713; Даль? П, 1850; Словарь к пьесам А.Н. Островского 141; СРНГ 24, 
128—129; Словарь орловских говоров 8, 178; Дилакторский. Сл. волог. 
наречия 332; Словарь Карелии 4, 276; Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 405; Сл. Низовой Печоры 1, 537; Цомакион. 
Истор. хрест. сиб. диал. П, 1, 90), отвалыться сврш. ‘пойти, отпра- 
виться куда-л.’ (кобан., Бурят. АССР, Соколов) (СРНГ 24, 129-130), 
укр. в1Овалити(ся) ‘отвалить(ся); отколоть(ся), отрезать(ся)” (Грин- 
ченко Г, 206), вздвалити ‘отвалить, перекидывая или поднимая что-л. 
тяжелое, отодвинуть или переместить в сторону’, разг., иногда ирон. 
‘дать много, расщедрившись, отделить большую часть чего-л.?, 
в1двалитися ‘отвалиться; отделяясь от чего-л., упасть, отпасть’, разг. 
‘отойти, отдалиться’ (Словн. укр. мови Г, 56; Укр.-рос. словн. Т, 219), 
блр. адвалщь сврш. ‘отвалить’, адвайиуца сврш. ‘отвалиться, отде- 
литься от чего-л.’ ‘откинуться (на спинку стула и т.п.)’ (Блр.-русск. 
50), диал. адвалщь ‘отвалить’ (Бялькевич. Магшл. 42), ‘отворить (две- 
ри)’ (Атлас беларусках гаворак 4, 40), ‘откинуть’ (Сцяшков!ч. Грод. 
19), атвалщь ‘отвалить’, ‘разобрать завал’, ‘отъесть’ (Бялькевч. Ма- 
гл. 63), отвалщь сврш. ‘отрезать, откроить’, отвалуца сврш. ‘отва- 
литься, отпасть’, перен. ‘отступить’ (Турауск! слоуник 3, 275). 

Ср. словообразование лит. а!т?а[ур, атлаПаи ‘отчистить’. 

Гл., производный с преф. *огь от гл. *уайИ (5е) (см.), ср. ЭССЯ 30, 
257—259; 35, 149-152. 
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атотуеге ‘отваливать’ (5.5 2, 590; Ст.-слав. словарь 426: Супр.; М. 
ГР: Зтр. 250), ст.-болг. отъвалмтн, отъвалмык несврш. ‘отваливать, от- 
катывать, убирать прочь (камень и т.п.) (СтбР Т, 127), болг. устар. 
отвалимь несврш. к отвали ‘отваливать’, отвалимсл ‘падать, откаты- 
ваться, сместиться, удаляться, уходить’ (Геров 3, 397), болг. отвалям 
несврш. ‘перемещать, переворачивая’ (БТР), диал. отвалям несврш. 
‘перемещать отбрасыванием назад’ (Речник РОДД 320), сербохорв. 
одущанй, одуа[ат сврш. деуо]уете, геуф]уеге, атоуете ‘отваливая ото- 
двинуть, сместить, передвинуть’ (Вейп., 5 ., УчК) (ВТА УШ, 703: из 
русск. сл.), диал. одуарай, доауИпуат несврш. ‘отбивать, отторгать 
часть целого’, ‘ударять, отдирать’, ‘говорить что-л. непредумышлен- 
но’, одуа[ай 5е, одууат 5е ‘отваливаться, отторгаться от целого? 
(М. Ре!б — (. Ваб]а. КебмкК Бабк В Вчпуеуаса 208), одудбтаь одубтоп 
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сврш. ‘отвалить, откатить” (Нгае — Зипипоу1с 1, 704), одваьа (се) 
сврш. ‘отвалить(ся), откатить(ся)” ()овановий В. Речник села Каме- 
нице 185 [497]), словен. одуаЙай сврш. ‘отвалить, сместить, откатив 
или перевернув” (Р|е{.? 1, 787), диал. одуаай ‘отвалить’ (Олизтапи / 
Капибаг 356 [007]), ст.-чеш. о’Шей сврш. к ушей, геуо]уете ‘отвалить 
(камень), откатив, переместить в сторону, прочь’, ‘отстранить, ото- 
двинуть что-л. большое, громоздкое” (534651 14, 1020), чеш. одуШей 
геуо|уо ‘отвалить что-л. прочь’, ‘переместить, откатывая’ (Кой П, 
319), неупотр. одуШей сврш. ‘отвалить прочь, отодвинуть, откинуть’, 
экспр. ‘отстранить, убрать нечто тяжелое, снять наваленное с чего-л.” 
(РУС Ш, 944), ст.-слвц. одуаГа! сврш. ‘отвалить, отвалив, отстранить, 
переместить” (Н1зюг. $1оуеп. У, 226), слвц. одуааг сврш. ‘отвалить, 
отвалив, отстранить, переместить, перевернуть нечто’ (557 П, 521), 
в.-луж. 50 "орлаес ‘наматываться, намотаться’ (Ра 878), польск. 
отаас несврш. ‘переваливать на бок, отклонять что-л. от чего-л., 
отодвигать, смещать силой’, ‘отодвигать, перемещать широким дви- 
жением, размашисто’, ‘отрубать, откраивать” (\агз2. Ш, 679), диал. 
ойуаабс несврш. ‘отваливать камень’ (51. 8\. р. Ш, 410), словин. 
одуас несврш. ‘отодвигать’, устар. ‘подваливать (о счастье, удаче), 
посчастливиться, повезти’, ‘сделать; неудовлетворительно выполнить 
какую-л. работу’, безл. одуаас 5а несврш. ‘отрыгивать через рот газы 
из желудка’ (ЗусШа УТ, 49; УП, 341), уоду@йс сврш. ‘отваливать, ото- 
двигать прочь’ (Г.огеп(х. 510у112. УЪ. П, 1256), русск. отвалять сврш. 
‘закончить валять’, разг. фам. ‘быстро и небрежно выполнить, сде- 
лать’ (Ушаков П, 899), диал. отвалять сврш. ‘кончить валянье, валку 
(о войлоке)°, ‘побить, поколотить кого-л.’ (Даль? П, 713; Даль? П, 1851 
без указ. места), отваляться сврш. ‘полежав, восстановить силы, 
оправиться от усталости, болезни” (Словарь Карелии 4, 276-277), 
блр. диал. атваляць, атвыляць ‘отвалять, отдубасить” (Бялькев1ч. 
Мамл. 63). 

Преобладает словообразовательная модель приставочного перфек- 
тива на *орь (см.) от гл. *уаГай (см.). Однако ст.-слав., болг. и серб. 
диал. формы восходят к другой словообразовательной модели регу- 
лярного имперфектива на -аН к гл. *офъуайИ (см.), ср. интерпретации 
ЭССЯ 30, 260-261; 35, 153—155. 

*объуа!ь: чеш. офуа/ ‘отвал, насыпь’ (Кой П, 319), одуа! м.р. ‘отвал вы- 
везенной негодной горной породы’ (РЗС Ш, 944), слвц. офуа! м.р. 
‘место, куда вывозят мусор, отходы и т.п.’ (357 П, 521), в.-луж. ловлей 
м.р. ‘сваленная солома, солома для молотьбы’, уойта/ м.р. ‘отвал’ 
(РЕйН1 878), польск. офиаЁм.р. ‘отвал, то, что свалено большой кучей’, 
‘снежный обвал, завал’ (\/агз2. Ш, 679), ст.-русск. отвалъ ‘место, 
где обрушилась, отвалилась часть горы, холма’ (Арх. Тамеля. № 59. 
1646 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 187), отвалъ м.р. действ. по гл. отва- 
лить ‘отплытие, отчаливание, отход от берега?’ (Ф. 712/1, 230. 1765 г.) 
(РИС ХУГХУШ вв., 183), русск. отвал м.р. ‘отваливание’, спец. и 
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мор. ‘отчаливание, отплытие”, ‘изогнутая металлическая плоскость в 
плуге для отделения и переворачивания пласта земли’, тех. ‘верхняя 
часть ножа, к которой прикрепляется лезвие’, ‘в грейдере, машине для 
уравнивания полотна дороги’, горн. ‘труда руды, пласт, негодный для 
выработки” (Ушаков П, 898), диал. отвал м.р. ‘нестандартный, нестрое- 
вой лес низкого качества; горбыль’ (Добровольский, калуж., жиздр., 
перм., соликам.), ‘высокий берег реки, отвалившийся, осыпавшийся, 
круча, обрыв, место обрушенья; округлый уступ; скат с горы’ (Даль 
без указ. места, вят., киров., новг.), ‘скат от стены к грунту, чтобы дож- 
девая вода не подтекала под стену’ (челябин.), ‘равнина у подошвы 
хребта; овраг’ (Юго-зап. том., слав. карт. ИРЯЗ; Алтай), ‘возвышен- 
ность, вершина горы; склон возвышенности’ (киров., Алтай), ‘отвада, 
один из двух изогнутых брусьев, отходящих под углом от передка са- 
ней и служащих для придания им устойчивости, отвод; борт у саней’ 
(иркут., калин., краснохолм., Ровинский, Ср. Урал), ‘верхняя кромка 
на корме судна’ (Север.), ‘отъезд, (в) путь’ (волог., твер., грязов., Об- 
норский), ‘ссыпка угля, породы; бросовая груда руды, покинутой по 
бедности выхода’ (перм.), ‘место на огороде для вывозки навоза: свал- 
ка; назём; место, куда сваливают мусор, нечистоты, негодные вещи’ 
(Урал, сиб., том., новосиб., енис., Прибайкалье), ‘отвал гривы, отлёт, 
часть, прядь, перекинутая на противную сторону’ (Даль), ‘плужной 
отвал, лопатка, полица, железная или деревянная часть сохи; приспо- 
собление в сохе для отвала земли’ (Даль без указ. места, перм., Азер. 
ССР), ‘опора для спины у стула, кресла, дивана и т.п., спинка’ (орл.), 
‘прощальное застолье” (Карелия), ‘промытая золотоносная порода’ 
(Элиасов), ‘приспособление в виде грабель на косе для косьбы злаков, 
крючья’ (моск.), ‘остатки еды, объедки’ (Ср. Урал), ‘ряд скошенной 
травы, валок’ (Ср. Урал), ‘режущая часть плуга, отделяющая и перево- 
рачивающая пласт земли? (сиб.), ‘мусор, скопление ненужных вещей, 
отбросов?’ (сиб.), в отвал, на отвал (косить), ‘чтобы скошенный хлеб 
лежал в противную сторону от хлеба на корню? (орл., Даль без указ. 
места, Карелия), до отвалу ‘вдоволь, до пресыщения, досыта, вволю 
(есть)” (костр., пск., твер., смол., донск., свердл., Оп.) (Даль? П, 713; 
Даль’ П, 1851; Словарь к пьесам А.Н. Островского 141; СРНГ 24, 128; 
Самойлов. Морской словарь (0-Я), 46; Словарь орловских говоров 8, 
176; Лекс. атлас Москов. области 21; Картотека Новгородского ГПИ; 
Словарь Карелии 4, 275; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 405; Мотивационный диалект. словарь (А-О) 262; Сл. донск. 
казачества 344; Сл. рус. остр. гов. Азербайджана 393; Э.М. Мурзаев. 
Словарь народных географических терминов 421; Сл. Среднего Урала 
Ш, 77; Сл. Среднего Урала (Доп.) 379; Полный словарь сибирского 
говора ПЦ, 256-257; Элиасов 273; Словарь русских говоров Прибай- 
калья 3, 32; Цомакион. Истор. хрест. сиб. диал. П, 1, 106; Словарь 
русских говоров Алтая 3, 1, 200), укр. в вал м. р. ‘отчаливание’ 
(Гринченко Т, 206), в1Овал ‘отвал (действие)›, тех. ‘(в грейдере) отвал’, 


*осъуьКа/*обьуУЪКЪ 56 


горн. ‘отвал пустой породы’ (Словн. укр. мови Г, 56; Укр.-рос. словн. 
Г, 219), диал. отвал м.р. ‘насыпь’, ‘куча’ (Громко Т.В., Лучик В.В. 
Поляруш Т. Г. Словник народних географачних терминав Каровоград- 
щини 136), одвал, отвал ‘полица плуга’ (Никончук. Сальськогоспо- 
дар. 103; П.С. Лисенко. Словник пол1ських говор\в 141), атвал, адвал 
‘широкая часть плуга, которая переворачивает пласт земли’ (Никон- 
чук. Слльськогосподар. 103; П.С. Лисенко. Словник пол1ських говор1в 
27), блр. адвал м.р. в разн. знач. ‘отвал’, да адвалу ‘до отвала’ (Блр.- 
русск. 50), диал. адвал м.р. ‘полица плуга, лопатка над лемехом для 
переворачивания, отваливания подрезанного слоя почвы” (Бялькев!ч 
Магл. 42), атвал ‘отвал’ (Дыялекталаглчны атлас беларускай мовы. 
Минск, 1963; ЗтиКо\ма Е. З1о\уиемо 7 гаКгези ирга\му гой \ я\’агасВ 
\узсво4те] В!аюзюсстутпу па Че узсподатозюоулайз$Кип. Утоам, 
1968; Бялькев1ч. Мамл. 63). 

Бессуф. сущ-ное на -ъ, соотносительное с гл. *оъуайи. Ср. *отъуаа 
(см.). См. ЭСБМ 1, 79; ЭССЯ 30, 260-262; 35, 153-155. 

*объуа!ьКа/*объуаЪъКъ: ст.-русск. отвалка ‘отплытие, отчаливание (?)’ 
(Грамотки, 248. ХУП в., СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 188), русск. отвалка 
(спец.) действие по гл. отвалить/отваливать (Ушаков П, 899), диал. 
отвалка действие по гл. отваливать ‘отчаливать’ (яросл.), ‘отвал 
(у плуга, сохи)’ (яросл., горьк., свердл., урал., чкалов., иркут. и др., 
СРНГ 24, 129, см. также Ярославский областной словарь (О—Пито) 
61; Сл. Среднего Урала Ш, 77), отвалка ‘часть плуга или сохи, слу- 
жащая для переворачивания пласта почвы’ (Словарь Карелии 4, 276; 
см. также Словарь Красноярского края 247; Словарь русских говоров 
Кузбасса 142; Словарь Среднего Прииртышья П, 228; Словарь При- 
амурья 187; Словарь русских говоров Алтая 3, Г, 200), укр. в1двалка 
спец. ‘отвалка’ (Укр.-рос. словн. Г, 219); 

словен. одуд[ек, - Ка ‘отпавшее, отброшенное; обвалившаяся ска- 
ла’ (Рет. Т, 792), диал. одуек ‘развалины, разрушившиеся, расколов- 
шиеся скалы’ (Тата. А1рзКа 1егтшоо2ца 19), в.-луж. тойптаК ‘сва- 
ленное, отброшенное” (РЕ 878), русск. диал. отвалок ‘отвал у плу- 
га, сохи’ (орл., вят., киров., юж.-горьк., юж.-урал., том. и др., СРНГ 24, 
129; см. также Сл. Среднего Урала Ш, 77; Словарь Приамурья 187). 

Сущ-ные, производные с суф. -ъК(а)/-ъК(ъ) от *о1ъуайИ (см.) или 
*отъуа[ь (см.). 

*оъуаьшса/*объуаьШ ИК: слвц. диал. одуаиса ‘доска или железное 
приспособление в плуге для отрезания и перемещения земли при па- 
хоте” (нов., З1оуеп. паг. П, 563), польск. диал. офтайиса ‘отвал у сохи’ 
($1. 2\. р. Ш, 410; см. также Хагеба. АНаз З1аз. +. 2, с2. 2, № 60; \Магв?. 
ПТ, 679), офиса то же (Вазага 68), блр. диал. адвальшца ‘отвал’ 
(Сцяшков1ч. Слоун. 21); 

русск. диал. отвальник ‘отвал плуга” (ср.-урал., свердл., СРНГ 24, 
180; см. также Сл. Среднего Урала Ш, 77; Ярославский областной 
словарь (О — Пито) 61). 
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Сущ-ные, производный с суф. -<(а)/-Ж(ь) от *отъуаьпьуь (см.) или 
с суф. -ьпс(а)/-ьп (ъ) от *оъуафь (см.). 

*объуаьпъ]ь: ст.-слвц. офуау ‘поддающийся отваливанию или перево- 
рачиванию’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 227), в.-луж. жойтату ‘поддающийся 
перекатыванию, откатыванию” (РЁаВ] 878), ст.-русск. отвальныи : от- 
вальная пошлина ‘пошлина с судов при отчаливании от берега’ (АХУ 
П, 370. 1635 г., СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 188), русск. отвальный, -ая, -ое 
прилаг. к отвал ‘действие по гл. отвалить/отваливать; изогнутая 
металлическая плоскость в плуге для отделения и переворачивания 
пласта земли; верхняя часть ножа, к которой прикрепляется лезвие, 
в грейдере, машине для уравнивания полотна дороги (тех.)’ (Ушаков 
П, 899), диал. отвальный, -ая, -ое ‘связанный с отчаливанием судна’, 
‘прощальный’ (арханг.), ‘относящийся к отвалу (плуга, сохи)’ (казаки- 
некрасовцы), отваленые пески ‘песок, оставшийся после промывки 
золота” (сиб.) (СРНГ 24, 130; см. также Даль? П, 713; Ярославский об- 
ластной словарь (О-—Пито) 61; Словарь орловских говоров 8, 178; Сер- 
дюкова. Сл. казак.-некрас. 178), отвальний ‘покатый, пологий’ (Сло- 
варь Карелии 4, 276), отвальный ветер на Волге ‘препятствующий 
высадке на берег” (Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических 
терминов 421), отвальный стол ‘праздник после окончания работ’ 
(О.В. Востриков. Традиционная культура Урала Ш, 162), отвальной 
‘откидной’ (Сл. Среднего Урала Ш, 77), укр. вдвальний ‘относящийся 
к отвалу (‘отброшенное”); предназначенный для отваливания, отбра- 
сывания’ (Словн. укр. мови Т, 561; Укр.-рос. словн. [, 219), отвал’на 
доска ‘лемех’ (АУМ 3, 94), блр. адвальны ‘отвальный’ (Блр.-русск. 
50). - Сюда же субстантивированные прилаг-ные ст.-русск. отваль- 
ное = отвальная пошлина (Там. кн. Г, 350. 1635; АИТУ, 551. 1675 г., 
СлРЯ ХГ-ХУП ве. 13, 188), русск. диал. отвальное ‘подарок покупате- 
лю от торговца за большое количество покупок’ (Словарь Карелии 4, 
276), отвальное ‘угощение при отъезде, прощальная пирушка’ (Живая 
речь кольских поморов 104), отвальная ‘отъезд’ (Дилакторский. Сл. 
волог. наречия 332), дать отвальное ‘отказать кому-либо’ (пск., твер., 
новг.), до отвального ‘до пресыщения’ (СРНГ 24, 130). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оёъуа[ь (см.) или *отъуайи 
(см.). 
Ср. *оъуаьътса/*отъущьпниЪ (см.). 

*объуага/*о{ъуагъ: болг. отвара ‘жидкость, вода, в которой что-л. сва- 
рено, чаще лекарственные травы’ (БТР), то же и ‘творог’ (Геров 3, 
397), диал. отвара ‘творог’ (Проект за “Идеографски диалектен реч- 
ник на българския език” — БЕ, 1969,2, 159; Д. Маринов. Думи и фрази 
из Западна България — СбНУ Х, 1896, 259), ‘остатки от свернувше- 
гося или перекипяченного молока’ (Долна Рикса, Михайловградско, 
ЕзЛит ХН, 1957, № 1, 58), ддвара ‘творог’ (Вакарелски. Етнография 
221; Добруджа 406), ‘творог, приготовляемый из сыворотки или све- 
жего молока’ (БДА Г, к. 218), ‘творог, приготовляемый из сыворотки 
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от брынзы’ (БДА Г, к. 217; П, к. 229), одвара ‘творог’ (пловдив., 
Попгеоргиев — БДТ, 213), одвара ‘творог’ (родоп., Стойчев — БД ИП 224; 
Илчев. Речник на личните и фамилни имена у българите. София, 1969, 
366), ‘творог, приготовляемый из сыворотки от брынзы’ (БДА ГУ, к. 
313), ддвъръ ж.р. ‘творог’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко — БД У, 234; хас- 
ков., Кювлиева — Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД У, 
82), ‘сваренная сыворотка?’ (с. Певец, Търговищко. Дип. раб.), ‘творог 
из сыворотки от брынзы’ (Капанци 335), утваръ ‘творог, получаемый 
варкой сыворотки, отцеженной от брынзы’ (Севлиево — ЕзЛит ХП, 
1957, № 2, 151), в.-луж. иовтага ‘отвар, настой’ (Ра 878); 
макед. одвар м.р. ‘отвар, уваренный сок’ (Кон.), сербохорв. ойуаг 
‘отвар’ (ВТА УШЩ, 703: “ненадежно, т.к. неясно, есть ли в народном 
языке”), чеш. офуаг ‘настой растений; (уничиж.) суррогат; (диал.) бу- 
женина’ (РУУС ПТ, 945; см. также Кой П, 319), слвц. одуаг ‘настой, 
вытяжка, получаемая варкой; (пейор.) суррогат, подделка (обычно об 
идеях или произведениях искусства)’ (5357 П, 521), диал. оаъаг ‘на- 
стой, вытяжка из растений, получаемая варкой или обработкой ще- 
лочью; вареное скисшее молоко’ (З1оуеп. паг. П, 563), в.-луж. мойтаг 
‘отвар, настой’ (Ра 878; Трофимович 381), польск. офутаг (мед.) 
‘настой’ (\!агз7. Ш, 679), ст.-русск. отваръ ‘отвар; колдовское зелье, 
снадобье” (Травник, 86 об. ХУ[Гв., СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 188), рус- 
ск. отвар (спец.) ‘действие по гл. отварить/отваривать; жидкость, 
насыщенная соком того, что в ней варилось’ (Ушаков П, 899), диал. 
отвар ‘кипяченая вода’ (Башк.), ‘саламата из пшеничной муки’ (пск., 
твер.) (СРНГ 24, 130; см. также Даль? П, 713), ‘жидкость, вода, в коей 
что-либо варилось; растение СосШеага о #вс1т., варуха, цынготная, 
ложечная” (Даль? П, 713), ‘кипяток’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 379), 
‘жидкость, которая остается при сбивании масла’ (А. Войтенко. Лекс. 
атлас Москов. области 31), ‘бульон’ (Словарь орловских говоров 8, 
179), то же и ‘кипяченая вода как основа для приготовления лапши 
или компота” (Сл. рус. остр. гов. Азербайджана 393), ‘саламата (мука, 
ошпаренная кипятком, заправленная маслом); каша из муки (ржаной, 
пшеничной)” (Диалектные различия русского языка. Словообразо- 
вание. |, 183), укр. в10вар, -у ‘жидкость, в которой что-н. варилось’ 
(Словн. укр. мови Г, 661; Укр.-рос. словн. Г, 220), блр. адвар, -ру ‘от- 
вар, взвар’ (Блр.-русск. 50), диал. отвар ‘напиток, сваренный из сухих 
груш’ (Жывое народнае слова 145), атвар, -у то же и ‘луг (щелок)’, 
адвар ‘луг, щелок” (Бялькев1ч. Мамл. 63, 42). 
Бессуфф. сущ-ные -а и -0о-основ, производные от *о1ъуаги1 (см.). 
*отъуаг И (5е) Г: болг. отваря сврш. ‘сварить; поварить; отпаять, разде- 
лить что-л. соединенное нагреванием” (БТР), диал. одвари са несврш. 
‘свертываться (о свежем молоке)’ (Т. Стойчев — Родопски сб. У, 325), 
одвари са несвриш. то же (Т. Стойчев. Родопски речник — Родопи 1975, 
№ 12, 35), сербохорв. одуагйт, одуатт сврш. ‘сварить’ (ВТА УШ, 703: 
только в словарях Стулли и Караджича), одварити, ддварим свриш. то 
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же (Караций), словен. одуа"!, -йп сврш. ‘расплавить’ (Ре. 1, 792), 
ст.-чеш. отайй сврш. ‘поварить (достаточно)’ (51651 14, 1021), чеш. 

одуайй сврш. ‘приготовить варкой, сварить’ (Кой П, 319), то же и 
‘приготовить отвар из чего-л.’ (РЗУС Ш, 945), ст.-слвц. одханР сврш. 

‘сварить’ (Н1${ог. $1оуеп. Ш, 227), слвц. ода"? сврш. ‘сварить свер- 
нувшееся молоко, чтобы получился творог или сыр; (редк.) сварить’, 
одуа!!Г 5а ‘(о молоке) при варке дать в осадке творог или сыр’ ($51 П, 
522), одуа"! Ат@си ‘сварить овечье молоко’ (Ка1а1 412), диал. одуай! 
сврш. ‘приготовить тепловой обработкой (варкой), переварить’ 
(центр.-слвц., $|оуеп. паг. П, 563), в.-луж. иовтай6 сврш. ‘отварить, 
сварить, выварить’ (Трофимович 381), то же и могла 50 ‘свариться’ 
(РБ 878), н.-луж. идйтат сврш. ‘сварить’ (Мака П, 961), польск. 
оатат2ус сврш. ‘вскипятить’ (\Маг57. Ш, 680), словин. уд{лагтес ‘от- 
варить’ (Сеупо\а 200), уодуайёс сврш. ‘сварить’ (Г.огегих. $10107. \Ъ. 
П, 1263), одуайёс то же (ЗусШа УТ, 56), ст.-русск. отварити ‘сварить; 
обварить, обдать кипятком’ (Никон. Панд. Сл. 87 (Чуд.) ХЛУ в.), ‘окон- 
чить варку, получение соли’ (АМГТ, 320, 1630 г.), ‘исчерпать срок, от- 
веденный на варку, получение соли’ (АСВРТ, 169. 1450-1453 гг.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 13, 188), русск. отварить сврш. ‘поварить несколько, в 
отличие от сварить (сделать вполне вареным); разъединить, отделить 
от чего-н., нагревая (спец.)” (Ушаков П, 899), отвариться сврш. ‘дать 
отвар, повариться сколько нужно; отделиться, отпасть вследствие на- 
гревания (спец.)’ (Ушаков П, 900), диал. отварить сврш. ‘вскипятить: 
перетопить” (костр., СРНГ 24, 130), то же и отварить накипь, грязь 
от котла ‘варить до очистки’ (Даль? П, 713), отвариться сврш. ‘кон- 
чить варить что-л.’ (перм.), ‘свернуться’ (костр.) (СРНГ 24, 130), укр. 
в1дварити сврш. ‘отварить’, ввдваритися сврш. ‘отвариться’ (Словн. 
укр. мови Т, 661; Укр.-рос. словн. Т, 220), диал. вдваритися ‘(о моло- 
ке) свернуться’(Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 118), блр. адварыць 
сврш. ‘отварить’, адварыцца сврш. ‘отвариться’ (Блр.-русск. 50), диал. 
адварыць ‘отварить, сварить’ (Бялькев!ч. Мамл. 42). 

Глагол, производный с преф. оь- от *уаи 1 (см.). 
Ср. *отъуага/*отьуатъ (см.). 

*объуагИ! П: ст.-чеш. ортайй свриш. ‘отогнать, отстранить от чего-л., 
избавиться насилием от чего-л. ” (5651 14, 1021), чеш. диал. офуайи 
сврш. ‘избавиться, отделаться’ (РЗ]С Ш, 945), офуайи ‘избавиться’ 
(Кагиит. Уа]а$. 217), офракуЕ ‘отступить, уклониться’ (валаш., Вацо$. 
510У. 254), одуайиИ, уодрайи (пекеро) (насмешл.) ‘избавиться’ (Отезог. 
оуп. $[ауК.-Бибоу. 112), одуаги ‘прогнать с дороги, отстранить’ 
(Майпа. М1$8. 72), слвц. диал. одуа!й! ‘прогнать, избавиться’ (ВапзКа 
Вузпса, Ка1а1 412). 

Глагол, производный с преф. о1ь- от *уани П (см.). 

*объуагъка/* о{ъуагъКЪъ/* о{ъуагъКу: ст.-чеш. ог’айка ‘отвар, соус” ($1651 
14, 1021), чеш. одуатКа, оауайка ‘соус (преимуществ. фруктовый)’ 
(2576 11, 945), то же и ‘отвар, суп; месиво’ (Кой П, 319), диал. уофуагка 
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‘соус из сушеных фруктов, преимущественно из слив’ (Вас;таппота. 
РоКтКопо$. 256; ВасЬтапп. УузоКотуЕ. 152), ст.-слвц. офуагка ‘соус (из 
сушеных фруктов)’ (Н1$юг. Зоуеп. Ш, 227), русск. диал. отварка ‘са- 
ламата из пшеничной муки’ (пск., твер., СРНГ 24, 131), ‘каша из муки 
(ржаной, пшеничной)’ (Диалектные различия русского языка. Слово- 
образование. 1, 183), укр. в варка ‘отварка’ (Укр.-рос. словн. Т, 220); 

ст.-слвц. одуаток ‘отвар растений’ (Н1$% ог. $оуеп. Ш, 227), слвц. 
диал. офуаток ‘проваренная сыворотка; отвар растений’ (З|оуеп. паг. 
П, 563); 

слвц. офуагок, -"Ки ‘отвар; (уничиж.) суррогат, подделка (обычно 
об идеях или произведениях искусства)” ($5) П, 521: ойуа"), слвц. 
диал. одуатКу ж.р. мн. ‘угощение родственников по окончании сва- 
дебного пира’ (южн.-тренч., З|оуеп. паг. П, 563), русск. диал. отварки 
мн. ‘шкварки’ (Словарь Карелии 4, 277), ‘грибы моховики’ (Словарь 
орловских говоров 8, 179). 

Сущ-ные, производные с суф. -ъК(а)/-ъК(ъ) от *отага/*отратъ (см.) 
или оъуайй (см.). Этой модели не соответствует ст.-чеш. и чеш, 
отайка, но появление # можно объяснить более поздним влиянием 
чеш. оРай1. 

*объуагьшКъ: болг. диал. одварник ‘шерстяной мешочек для процежи- 
вания сыра, творога и молока’ (Стойчев. Родопски речник - БД У, 
193), польск. оба’ красильн. ‘котел для выварки или вытяжки из 
красящей древесины? (\УМагз2. Ш, 680), русск. диал. отварники, -0в мн. 
‘мучные изделия, предварительно обваренные в кипятке, а затем запе- 
ченные, разновидность баранок’ (Словарь Приамурья 187). 

Сущ-ные, производные с суф. -Ё(ъ) от *отъуатьпъть (см.) или с суф. 
-ьпЩъ от *отъуагъ (см.). Праслав. древность проблематична. 

*о{ъуагьпъыь: в.-луж. жойлагиу ‘отварной, вытяжной’ (РЕВ 878), ст.- 
русск. отварныи ‘относящийся ко времени, необходимому для вывар- 
ки соли’ (Якут. А., карт. 7, № 12, сст. 21. 1646 г; СлРЯ ХЕХУП вв. 
13, 188), русск. отварной и отварный ‘приготовленный посредством 
отвара, прокипяченный’ (Ушаков П, 900), диал. отварный и отварной 
‘кипяченый’ (арханг., костр., новосиб.), ‘однодневный (квас)? (ворон.) 
(СРНГ 24, 131; см. также Даль? П, 713), ‘кипяченый’ (Словарь При- 
амурья 187), отварная вода ‘кипяченая вода’ (Словарь Среднего При- 
иртышья П, 228), укр. вОварний ‘отварной’ (Словн. укр. мови Т, 561; 
Укр.-рос. словн. Т, 220), блр. адварны ‘отварной’ (Блр.-русск. 50). — 
Возможно, сюда же словин. ио!’аги! ‘толстощекий; толстый, жирный; 
хвастливый” ([.огеп{7. Ротог. Ш, 1, 747). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ь"- от *о1ъуага/*отъуатъ (см.) или 
*оъуат (см.). 

*о‘ъуаг’ай Г: болг. отварммь ‘отваривать’ (Геров 3, 397), словен. 
одуатай несврш. ‘отпаивать, распаивать” (Р]е{. Г, 792), чеш. одфуайаг 
‘варить сыворотку’ (Кага. Уза5. 217), слвц. одуатаг, -а, -аи несврш. 
‘варить сыворотку’, оф’агаР 5а несврш. ‘отделять при варке творог 
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или сыр’ (557 П, 522), диал. одуага! несврш. ‘варкой молока приго- 
тавливать творог или сыр’ (центр.-слвц., 5]оуеп. паг.П, 563), в.-луж. 
иогтакес несврш. ‘отваривать, вываривать” (РЁ 878; Трофимович 
381), н.-луж. иойлага$ то же (Мика П, 961), польск. офиагтас ‘кипя- 
тить, отваривать” (\\аг$2. Ш, 680), словин. уейуйас несврш. ‘отвари- 
вать’ (Г.огеп(2. 51017. \Ъ. П, 1262). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
(-ауе- в наст. вр.) от *о{та" 1 1 (см.), с сохранением в производном реф- 
лекса показателя производящей основы -1- (в йотировании, обусло- 
вившем мягкость корневого г). 

*объуагай П: болг. отварям несврш. ‘устраняя преграду, открывать 
доступ внутрь чего-л.; начинать работу (о магазине, мастерской, 
предприятии и т.п.); делать возможным проход; закладывать начало 
чего-л.; придавать лучший вид’ (БТР), то же и ‘отпирать; вскрывать; 
поднимать паруса; давать доступ свету’ (Геров 3, 397), отваримся 
‘становиться опытнее, обучаться; делаться развязнее; открываться, 
расцветать; появляться” (Геров 3, 397), диал. отварам несвриш. ‘устра- 
нять преграду и делать что-л. доступным’ (ихтим., М. Младенов — 
БД Ш, 128), макед. диал. отвара (се) несврш. ‘открывать, отворять’ 
(И-С), сербохорв. о!тагай, олагат несврш. (словари Белы и Стулли, 
в Лике), Оуагай, ог?агат (винков., Ра\1616) ‘открывать (ворота: что-л. 
имеющее ворота); отпирать (запертое); вскрывать (рану); освобож- 
дать, выпускать из заключения, из-под запора; показывать: объяс- 
нять’, (редк.) ‘потрошить; покрываться листьями; вскрывать; цвести’ 
(ВТА [Х, 459), диал. о!тагай: о’аг’ай ‘открывать’ (@. МемеКюо\зКу. 
Рег Кгоайзсве Ола]ек( уоп ЗИпа. У бцетфись 95), ст.-чеш. отайн 
несврш. ‘открывать, раскрывать (руку); открывать (неизвестное) 
(54651 14, 1020), отайен 56 ‘открываться, разверзаться” (51651 14, 
1021), ст.-слвц. ог’агаг несврш. ‘убирать преграду, отпирать’, огуага! 
5$а несврш. ‘открываться (благодаря устранению заграждений, за- 
поров); становиться доступным, раскрываться; (книж.) появляться, 
объявляться; начинаться” (Н15{ог. $1оуеп. Ш, 429-430), слвц. ог?агаг, 
-а, -аи несврш. ‘отстранять преграду, открывать; растворять, делать 
доступным”, ог’агаг за ‘открываться благодаря устранению прегра- 
ды; становиться доступным, явным; появляться; начинаться’ (551 П, 
629), диал. ог?агаг несврш. ‘убирать затворы, преграды, открывать 
запертый вход; убирать, отдалять от себя что-л. запертое, растворять; 
начинать что-л., начинать нарушать целостность чего-л.; приводить 
в действие’, огуагаг 5а несврш. ‘открываться; растворяться, раз- 
верзаться; появляться; начинаться’ (5]оуеп. паг. ЦП, 678), ст.-польск. 
овтатгас, оЧтаг2ас ‘отпирать что-л. запертое, открываться’ арегте, 
раеЁасете, гесдете ($1. $ёро]. У, 7, 504; 9, 696), польск. диал. огтаггас 
несврш. ‘открывать, отпирать; откупоривать; вскрывать, расправлять; 
(перен.) давать свободный проход, путь; (перен.) выставлять наружу, 
обнажать; начинать; предоставлять’, оптаггас хе ‘открываться; отпи- 
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раться; (перен.) освобождаться, становиться доступным; (перен.) по- 
казываться; начинаться” (\№Маг57. Ш, 911- 912). 

Итератив-имперфектив с основой на -а- в инфинитиве (-а}е- в наст. 
вр.), производный от *01ъуо0"! (см.), с факультативным сохранением 
в производном рефлекса показателя производящей основы -1- (в йота- 
ции, давшей мягкость конечного корневого 7) и удлинением корневого 
гласного о о > а. 

*объуайай (56): сербохорв. офуабан; да»за?ат несврш. ‘отвозить’ (КУА 
УШ, 703: только в словарях Белостенца, Стулли и Поповича), сло- 
вен. офуа2ан несврш. ‘отвозить” (Р]е{. Г, 792), чеш. одуа?ей несврш. 
‘отвозить’ (Р5]С Ш, 946), то же и ойта#ен 5е (Кой ИП, 321), ст.-слвц. 
офуайаР несврш. ‘отвозить’ (Н15(ог. $1о0уеп. Ш, 231), слвц. диал. одуа2аЁ 
несврш. ‘перемещать с помощью транспорта” (З]оуеп. паг. П, 563), 
словин. одуайас несврш. ‘отвозить’ (ЗусШа УТ, 102). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
(-а7е- в наст. вр.) от *0{7021 (см.) с сохранением в производной основе 
рефлекса показателя производящей основы 7 >] (откуда 27] > 2) и удли- 
нением корневого гласного о 0 >а. 

*объуаЯ (5е): ст.-чеш. орайй сврш. ‘отвесить, взвешиванием отмерить 
(отделить); перевесить, уточнить вес; отвесить, заплатить чем-л. в 
определенном весе’ (51651 14, 1023), чеш. одуайй сврш. ‘развесить, 
отделить взвешиванием; оценить; взвесить, учесть; рискнуть (обычно 
жизнью)’, одуа Я 5е сврш. ‘осмелиться; рискнуть” (РЗС Ш, 946), ст.- 
слвц. оуай!Г (с инф.) сврш. ‘рискнуть’ (Н1$ог. 31оуеп. Ш, 430), слвц. 
одуайЙ сврш. ‘определить вес взвешиванием; (редк.) равнять себя с 
кем-л.’, одуа2И? 5а ‘взвеситься’ (557 П, 522), одуай! 5а сврш. ‘осме- 
литься, рискнуть’ (Там же), слвц. диал. офуа2й’ сврш. ‘взвешиванием 
уточнить массу чего-л.’, одуа Е 5а сврш. ‘осмелиться’ (5]оуеп. паг. П, 
563), в.-луж. иойтай с сврш. ‘отвесить, взвесить’ (РРаВ] 878), то же и 
‘обдумать’ (Трофимович 381), н.-луж. ола уу сврш. ‘взвесить’ (МиКа 
$1. П, 847), то же и ‘продумать’ (З‘аго$а. РошозетЬ. 594), ст.-польск. 
офуа2ус, обтагус ‘взвесить’ (51. $&ро|.У, 507-508), польск. ойта2ус 
сврш. ‘взвесить; (стар.) отплатить, отдать в той же мере; взвесив, 
отделить; (стар., перенос.) рискнуть’, офлагус 51е ‘(стар.) откупить- 
ся: (диал.) отвеситься в сторону; (перенос.) осмелиться, рискнуть” 
(У’агз2. Ш, 680-681), диал. ойта2ус 51е ‘посметь’ (Мас1еде\музк1. СБейт.- 
4офг2. 214). — Заимствованиями из польского языка являются русск. 
отважиться сврш. ‘осмелиться, решиться предпринять что-н., невзи- 
рая на риск’ (Ушаков П, 898), диал. отважить сврш. ‘взвесить ’(ипск.., 
смол., калуж., курск., брян., прибалт., СРНГ 24, 126), отважиться 
сврш. ‘ответить признательностью на услугу, помощь и т.п.’ (тамб., 
СРНГ 24, 127), укр. вдважити ‘отвесить’, вдважитися ‘осмелиться, 
решиться’ (Гринченко 1, 206; Укр.-рос. словн. Г, 219), вдважити сврш. 
‘отвесить, отделить часть чего-н.; (перенос., разгов.) ударить’ (Словн. 
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укр. мови Т, 560), блр. отважиць ‘отвесить; решиться на выдачу чего’ 
(Носов. 371), диал. адважыцца ‘осмелиться’(Бялькев!ч. Маплл. 42). 
Глагол, производный с преф. о!- от *уа 1 (см.). Ср. *оъуафьпъ(рь) 
(см.). 
См. Масцек? 674 (уайа), Фасмер Ш, 169. 

*объуайьпъ(]ъ): макед. одважен ‘отважный’ (И-С), словен. одуайэи 
‘храбрый, рискованный’ (Р]ет.? Т, 787), чеш. одуа2пу ‘смелый, храбрый” 
(Кой П, 319), то же и ‘дерзкий’ (РЗС Ш, 947), слвц. одуа2пу ‘смелый; 
рискованный’ (551 П, 522), диал. одуа2пу ‘смелый?’ (51оуеп. паг. П, 564), 
в.-луж. тойта2ту ‘взвешенный’ (Ра 878), польск. ойиа2пу ‘храбрый, 
смелый, рискованный” (\Магз7. Ш, 680), диал. ойу’а2пу: одуаёи1 ‘сме- 
лый’(Н. Согпо\/1с7. О1а]ек{ таогзК! П, 1, 301). - Заимствованиями из 
польского языка являются русск. отважный (книжн.) ‘полный отваги, 
храбрый’ (Ушаков П, 898), диал. отважный ‘приветливый, общитель- 
ный; уважительный, обходительный, доброжелательный’ (арханг,, 
твер., яросл., влад., вят., нижегор., моск., ряз., каз., волог.), ‘веселый, 
разговорчивый” (костр., яросл., вят.), ‘прилежный”(арханг, онеж.), 
‘важный, солидный ’(яросл.), ‘сильный, громкий’ (омск., владивост.) 
(СРНГ 24, 127-128; см. также Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 61), укр. вважний ‘смелый’ (Гринченко Т, 206; Словн. укр. 
мови Т, 560; Укр.-рос. словн. Т, 219), блр. диал. адважный ‘смелый’ 
(Бялькев1ч. Магл. 42). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ья- от *о1ъуаеа (см.) или *отъуайп 
(см.). 

*объуесегь]е: цслав. отъвеченю то О&ЙлуОу, 1етриз уезрегипии (3. гез. 
18.29. МИН. ГР), чеш. одуебей ср.р. ‘послеполуденное время ближе 
к вечеру” (и Вегомпа), ‘сумерки’ (Кой П, 320), слвц. диал. одуебете 
‘время перед вечером” (ВапзКа Вузиса, Ка|а! 412), одуебете ‘часть 
дня перед вечером, под вечер” (южн.-тренч.), ‘еда перед ужином’ (ср.- 
тренч.) (5]оуеп. паг. П, 564), ст.-польск. ойилесгетге ‘время после по- 
лудня’ (51. $4ро]. У, 508), польск. диал. офилесгетге ‘послеполуденное 
время, часть дня от обеда до вечера, время перед вечером, после обеда’ 
(\\аг57. Ш, 682), др.-русск. отъвечерик ‘вечер’ (Изб. 1076, 269-269 об., 
СДРЯ УТ, 217; см. также Козма Инд., 31. ХУГ в. —- ХП-ХШ вв., СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 13, 198). 

Сущ-ное, производное с суф. -ь/(е) от предложного сочетания *01ь 
уесега. 

*осъуебегьпъ(]ь): словен. одуесётеп, -тпа ‘послеполуденный’ (Р1е. [, 
792), в.-луж. томуесогпу ‘западный?’ (ЗаКиба$ 441; Трофимович 382), 
польск. редк. одилесгогиу ‘послеполуденный?’ (\У!агз2. Ш, 682). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ь"- от предложного сочетания 
*ОТь уесета. 

*объуедепь]е: цслав. отъведению абаисНо (1оапи. 10-51т., МАК. ГР), сер- 
бохорв. одуедейе действие по гл. одуезн (ВТА УШ, 705: только в од- 
ной книге — Ка4616 450 и только в словарях Микали и Белы), ст.-чеш. 
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одуеаете ‘ отвращение кого-л. от чего-л.; устранение? (51651 14, 1024), 
чеш. одуедет ‘удаление, устранение’ (Кой П, 320), диал. офъедет 
‘часть стрехи над завалинкой, место под выступающей стрехой’ (РЗ С 
Ш, 948; Нга&Ка. З1оу. сБо4. 108), ст.-слвц. одуедете ‘отведение, изме- 
нение направления потока; отвращение, отстранение” (Н1$ог. $юуеп. 
Ш, 229), в.-луж. холле епе ‘похищение, увод ’(ЛаКиба$ 441), польск. 
офледлете действие по гл. одиле$с (\УМагз7. Ш, 682), др.-русск. отъ- 
веденик действие по гл. отъвести ‘увести’ (ФСт ХУ/ХУ, 346), пере- 
нос. (ФСт ХУ/ХУ, 154 в-г) (СДРЯ УТ, 217), ст.-русск. отведение то 
же (Нил Сор. Устав, 18. ХУ-ХУ1 вв. — ХУ в., СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 
189), русск. отведение (книжн.) действие по гл. отвести ‘направить 
в сторону, изменить направление движения чего-н.’ (Ушаков П, 900), 
укр. в Овёдення ‘отведение, отвод; (разг.) отводка” (Укр.-рос. словн. Т, 
220). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епь{(е) от гл. 
*оТъуе5И (см.). 

*объуедьпъфь: в.-луж. иогиейпу ‘отводной’ (РЕ 878), н.-луж. идиуейпу 
‘отводной’ (Заго$а. Попозегь. 595), словин. иодУо4"? ‘отученный, 
отвыкший” (Г.огеп(2. Ротог. Ш, 1, 678), офуоат то же (Зусма Ш, 202). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьи- от гл. *огуезй (см.) Языковая 
ограниченность делает праслав. древность сомнительной. 

*объу@вепь]е: сербохорв. оду[есепйе абзтасйо (ВТА УШ, 716, 727: толь- 
ко в словаре Ямбрешича), словен. стар. оебете детасио, ‘отве- 
дение, отделение, кража’ (Н1рой®, офесете: офатйете детасйо 
(Каумеес — Уогепс), офесете ‘отход, отвод, лишение” (Олизтапп/ 
Каги1баг 356 [008, 087]), ст.-польск. об\есгете 9Пайо, ргойайо, ‘от- 
кладывание (на потом)” ($1. ро]. У, 7, 510), польск. одиЛесгете ‘от- 
ведение: (редк.) оттягивание, проволбчка” (У/аг52. Ш, 685). — Русск. 
отвлечёние (книжн.) действие по гл. отвлечь, ‘абстракция’ (Ушаков 
П, 905) — церковнославянизм. 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епь{(е) от гл. 
*отъуе {И (см.). 

*объуеКа/* объуеКъ: русск. отволока (спец.) ‘плотничий инструмент 
для проведения черты, по которой отесывают; черта, проведенная 
этим инструментом?’ (Ушаков Ш, 907), диал. отволока ‘задержка, про- 
волочка” (смол.), ‘дорога, по которой груз можно перевозить только на 
волокушах” (забайкал.), ‘гвоздь с палкой, употребляемый при сплачи- 
вании полов’ (новг.), ‘приспособление для сгребания и подвоза сена к 
стогу; волокуша’ (моск.) (СРНГ 24, 144—145), блр. отволока ‘прово- 
лочка’ (Носов. 372); 

словен. стар. одуЙек ‘отвод, отход’ (Слибзтапп/Кагилбаг 356 [008]). 

Бессуф. сущ-ные с -а- и -0- основами, производные от гл. *офъуе {И 
(см.). Впрочем, для русской и белорусской форм не исключено обра- 
зование от гл. *о1Уо[ (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 
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*офуеКап]е: ст.-слвц. офекатше ‘откладывание, отсрочка? (Н15ог. $1оуеп. 
Ш, 232), н.-луж. "о ЕеКайе ‘откладывание, лишение, удержива- 
ние; мешкание, колебание, нерешительность’ (Мика П, 961), польск. 
оду’Пекате ‘отстранение; отсрочка; проволбчка” (УМагз7. Ш, 685). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пь/(е) от гл. 
*оъуеКан (см.). 

*объуеЖай (5е): чеш. од\еКай ‘откладывать; кончать боронование”, 
офуекай 5е (Кой П, 322), од екКан, одукан несврш. ‘волоча (с трудом) 
перемещать; уводить насильно’, оф/екай 5е, одуПкКан 5е ‘с трудом, во- 
лочась, добираться куда-либо’ (РЛС ПТ, 951), слвц. диал. одуПека! 
несврш. ‘доставлять, переправлять что-л. тяжелое” (51оуеп. паг. П, 
565), н.-луж. жог/еКау несврш. ‘медлить, колебаться’, иоека$ 5е 
‘тянуться, длиться; увиливать, уклоняться’ (Б{аго$а. Роштозегь. 595), 
"о Каз и диал. тоека$ ‘оттаскивать; медлить’ (Мика П, 961), 
польск. обекас несврш. ‘оттаскивать, отстранять; откладывать, от- 
срочивать; волынить, медлить’, оЧи[екас 51е ‘колебаться, устранять- 
ся’ (У/агз2. Ш, 685), словин. уе акас несврш. ‘утаскивать’ (Г.огепий. 
51юуш27. \Ъ. П, 1315), русск. диал. отволокать несврш. ‘откладывать, 
отсрочивать что-л.’ (смол., СРНГ 24, 145), укр. вдволжати ‘отволаки- 
вать’ (Укр.-рос. словн.). — Русск. отвлекать несврш. к отвлечь, от- 
влекаться несврш. к отвлечься, страд. к отвлекать (Ушаков П, 905) — 
церковнославянизм. 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
(-а7е- в наст. вр.) от *оъуеКИ (см.). 

*объуе ЖИ, *объуыКо (56): ст.-слав. отзвавШи сврш. ут&уау, ‘натянуть 
(тетиву)’ (Син. Пс., Ст.-слав. словарь 426 — 427), целав. ОТАН 
абзгавеге (Ра*.-т1®., Ми. ГР), ОТЬВАШТН сврш. зи таВеге, ‘оттащить, 
оттянуть’, &ут&у&1у, (геепдеге), еж{епдете, ‘натянуть, напрячь’($]$ 24, 
591), болг. отвлека сврш. ‘волоча, отнести; обокрасть; (перенос.) 
абстрагировать, отделить от конкретных особенностей’, отвлека 
се ‘отклониться в разговоре?” (БТР; см. также Геров 3, 398: отвлфкх 
сврш. ‘отволочь, оттащить, оттянуть, увести’), макед. одвлече сврш. 
‘утащить, оттащить, отнести (течением) и т.п.; (перенос.) отвлечь 
(внимание и т.п.)’, одвлече се ‘отвлечься’ (И-С), сербохорв. одуПез 
(Майигапис [, 810), диал. одвлечём сврш. ‘оттащить’(Живковий Н. Реч- 
ник пиротског говора 105), одвлечем сврш. то же (М. Златановий. Реч- 
ник говора }ужне Србие 264), одвлече сврш. то же, одвлечё се ‘отта- 
щиться, отойти’ (7. Диний. Речник тимочког говора (други додаток) 99 
[477]), сербохорв. одвуйи, -вучём сврш. ‘утащить’, абзгаво (Караций), 
одуиСт сврш. ‘волоча, отнести, отвести; отложить, отсрочить, про- 
длить’, одуис1 5е ‘оттащиться, с трудом отойти’(КЛА УШ, 727), диал. 
ойуис!: одуйс ‘оттащить’ (©. МемеКюоузКу. Рег КгоайзсНе ПуайеК уоп 
Зипайе. У биетбисН 92), офуйе сврш. то же (Нгазе-бипипо\м!6 [, 704), 
одуйс, -исет сврш. ‘волоча, перенести; силой увести’, ЧС 5е ‘отта- 
щиться’ (М. Рес — С. ВабЦа. Кебшк Бабк№ Випеуаса 209), одвлче 
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сврш. ‘оттащить, отвести’ (Диний 7. Додатак к речнику тимочког 
говора 24 [404]), словен. стар. обе ‘оттащить, оттянуть’ (Нарой®), 
абаПепаге, детавеге, зибдисеге, заЫтаВеге, ‘отвести, отнести, отторг- 
нуть’(Каз{еес — Уогепс), ‘оттащить’, оф/ес1 тгепо ‘снять катаракту’ 
(Ощтапп/Кагибаг 356 [008, 087]), словен. обе, од есет сврш. 
‘волоча, унести, увести, утащить’ (Р]е!. Г, 794), диал. одуеуси, -Уесеп 
сврш. ‘оттащить’ (МоуаК 65), то же и ‘отвести’ (51оуаг РгеКктлиг. 382), 
ст.-чеш. оп/ест, -Уеки сврш. ‘оттащить, отвести силой; отложить, от- 
срочить; отвлечь’ ($4651 14, 1030), чеш. оф/ест, одыеКи ‘оттащить, 
оттянуть’ (Лапетапп П, 883), ‘таща, доставить (обычно силой) в дру- 
гое место, оттянуть; силой увести прочь’, ойУ[ест 5е ‘с трудом уйти 
прочь’ (Р$7С Ш, 951), ст.-слвц. одуПесг сврш. ‘таща, переместить на 
другое место что-л., кого-л.’, офуПесЁ 5а сврш. ‘оттащиться, отполз- 
ти’ (Ног. $1оуеп. Ш, 231-232), слвц. оЧуПесР, -МеЯе сврш. экспр. 
‘отвести, унести, отвезти; силой, принуждением увести; (редк.) от- 
вратить’, одуЙес! за (557 П, 524), диал. одуПес! сврш. ‘таща, переме- 
стить на другое место; силой отвести’, одуПест за сврш. ‘уйти с тру- 
дом, удалиться; (южн.-тренч.) слишком затянуть, продлить” (51оуеп. 
паг. П, 564—565), в.-луж. иоКи’)/[ас 50 сврш. ‘уклониться; промедлить, 
поколебаться’ (7акКиба$ 441), ог ас, -аКи, -еве сврш. ‘отодвинуть, 
отложить; отсрочить’, хо//ас 50 сврш. ‘отступить, отойти; увиль- 
нуть’ (Трофимович 882), н.-луж. "оас ‘отволочь; промедлить, 
колеблясь’ (Мика $1. П, 899), ст.-польск. обес отищеге, атщеге, 
уе! ш аПи4 1етриз Ч1еге, ‘оставить, отложить” (51. $4ро1. У, 7, 510), 
польск. одиес, -сге сврш. ‘волоча, отодвинуть, оттянуть, отстранить; 
отложить, отсрочить’, офи[ес яе ‘промедлить, запоздать” (\Магз7. Ш, 
685), словин. уеа\ес, -Ка ‘оттащить, стащить” (Катай 224), уб-4\ес 
сврш. ‘утащить’ (Гогепёх. 510117. УЪ. П, 1317), ст.-русск. отволочи 
‘отволочь, оттащить’ (Пов. Прихож. На Псков.?, 160. ХУП в. - ХУТв.; 
Устав ратных д. П. 27. ХУП в. и др.), ‘отвлечь’ (Петр 1, 759. 1699 г.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 205), русск. отволочь, -локу сврш. (прост.) ‘во- 
лоча, оттащить’ (Ушаков П, 907), диал. отволокчи сврш. ‘оттащить, 
отволочь’ (перм.), отволдчь: от сердца отволокло ‘от сердца отлегло” 
(краснояр.), отволокшить сврш. ‘оттащить, отволочь’ (СРНГ 24, 145), 
отволочься ‘оттащиться, отбрести, волочась с трудом” (Даль? П, 1857; 
СРНГ 24, 145), укр. в0волокти сврш. ‘оттащить, оттянуть’ (Гринчен- 
ко [, 208), ‘волоча, оттащить; удалить; (перенос.) отвратить, оторвать 
кого-л. от кого-н., чего-н.’ (Словн. укр. мови Г, 567), ‘отволочь, от- 
тащить, уволочь’ (Укр.-рос. словн. Т, 222), блр. отволдчь ‘отволочь, 
промедлить’, отволдчьца ‘отойти медленным шагом’ (Носов. 372). — 
Русск. отвлёчь ‘отклонить от чего-н.; ослабить, уменьшить (боль); 
представить в абстрактном виде (книжн.)’, отвлечься ‘перестав зани- 
маться одним, сосредоточиться на другом, заинтересоваться другим; 
мысленно оставить что-н. в стороне, представить в абстрагированном 
виде (книжн.)’ (Ушаков П, 906) — церковнославянизмы. 
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Глагол, производный с преф. оЁъ- от *уеЖи, *уь Ко (см.), с сохра- 
нением в рефлексах производного глагола по отдельным славянским 
языкам разного направления обобщения основ: по настоящему време- 
ни (см. сербохорв.) или по инфинитиву (преобладающий тип). 

См. УаШап. Отатт. сотрагбе Ш, 164. 

в . . ав 
объуегои (5е): ст.-слав. отраи, отъврьгм сврш. алорриссау, ВалА ау, 
бпоВалА ау, олот=обод, ё5коо=с0ол, апобоёод од, ола Лоу, кахаЛоалу ‘от- 
бросить’; дпоВаЛАалу, вуаВа/ЛЛАау, алот{9=о000л, аруёобдал, дпару=обод, 
&ккМузу, &кколтау, &49=т&у, апокпроссах, кадолрёу, &оцубусц, ‘от- 
вергнуть, отказаться’; ‘лишить кого-л. чего-л.’, отав Шин (№ КОГО, ЧЕсо 
дру=тобол, апаруясбол, адётЯу, апотасо5сбод, аф{отаобол, апоотрёфах, 
длос Сели, апол&уяту, Е оо9=у&у, оваубрИ ат, паролю бол, опалу (!), 
о Лелотактис(!) ‘отказаться, отречься от кого-л., от чего-л.’, без доп. 
дотубёт&у ‘стать вероломным’, отв Шн ‹^ (редко) длотбсс&с0 
‘проститься’ (Супр., Зогр., Мар., Син. и др., Ст.-слав. словарь 427; см. 
также МИ. ГР; 57$ 24, 593-594), сербохорв. стар. одудгсс ‘отло- 
жить’, одуагссй1 5е ‘отказаться’(Ка$1с [116] 299), сербохорв. ОДУгСЬ, 
ОДугепет ‘отвергнуть, отбросить; (перенос.) отстранить кого-л. или 
что-л. отвергнуть; отлучить, отделить; отбросить, бросить, перенести; 
забросить’, (редк.) ‘ударить (копытом); отвратить; взять; извергнуть’, 
ОЧУГСТ 5е ‘отойти, оторваться от кого-л., чего-л.; отречься; (редк.) 
уклониться; отказаться’ (ВТА УШ, 722; Майягаптс 1, 810), диал. одуйгс, 
одуат2еп сврш. ‘отложить, отставить; отвратить, отговорить кого-л. от 
чего-л.’, одуйгс 5е, одуат2еп 5е ‘отказаться; удалиться’, о/[уйгс, о[’аг2еп 
сврш. ‘отбросить, отстранить’, о/удгс 5е, о[уат2еп 5е сврш. ‘устранить- 
ся, отказаться’ (Нгаз{е-Зипипоу1с 1, 702, 728—729), словен. стар. одуге# 
‘спрятать, отложить, отбросить, оттолкнуть’ (Н!ро), ‘отбросить’ 
(Си тапп/ Кагитбаг 356 [008, 401]), одуге 1 сврш.: одуге2й1 ‘отложить, 
отнять, отвергнуть, отбросить, отречься, оплевать’, офугест 5е сврш. 
‘отойти, отречься’ (Казеес — Уогепс), словен. одугест, -у’2ет сврш. 
‘отбросить; уничтожить’, одугест 5е ‘превратиться; изменить, отсту- 
питься’ (Р]еф. Г, 794), диал. офутсН, -у’2ет сврш. ‘отбросить, отверг- 
нуть’ (З1оуаг РгеКктлг. 383), ст.-чеш. о{Ёрисф, -йи, -2е сврш. ‘отбросить, 
оттолкнуть; свергнуть, отвергнуть, избавиться; отвергнуть, отлучить; 
отказаться, отречься; одолеть, пересилить; отвратиться, отлучиться; 
отлучить, отделить; избавить’, огуист 56 сврш. ‘отвратиться, отречь- 
ся; обратиться, воззвать (куда, к кому на кого) (516$1 14, 1044—1045); 
офугс? ‘отвергнуть’ (МоуакК. 51оу. Низ. 91), отугсй то же (битек 116), 
чеш. одугс? сврш. ‘отбросить, оттолкнуть, отстранить, отвратить, от- 
лучить, отделить’, одугс7 5е (РЗС Ш, 956; см. также Ллаетапи П, 885; 
Кой П, 324), ст.-слвц. одУ7СЕ 5а (редк.) ‘отстраниться, отвратиться от 
кого-л., оставить кого-л.’ (Н1$ ог. $1оуеп. Ш, 237), др.-русск. отъвере- 
чи, отъвьргоу, -жеть ‘отставить, отложить’ (Гр 1229 сп. 1270-1277, 
смол.), отъверечиса, отъвьргоуса, -жетьса ‘покинуть, оставить’ 
(Гр 1386, смол.) (СДРЯ УГ 217), ст.-укр. отвергти са сврш. ‘от- 
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речься’ (Словник староукрайнсько! мови ХТУ-ХУ ст. Г, 100), укр. диал. 
вдвёргти, -гну ‘отбросить; (перенос.) отвергнуть” (Укр.-рос. словн. Г, 
220), в0веречи ‘отбросить; (безл.) утратить аппетит’, вОверечи руки 
й ноги ‘умереть, издохнуть’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 118). — 
В древнерусском и старорусском возобладали церковнославянизмы 
отьъврещи, отвьргоу ‘бросить, отбросить’ (Ск БГ ХП, 12в; КТур ХИ, 
сп. к. ХТУ, 8406. и др.), ‘покинуть, оставить’ (Пр 1383, 88г), ‘отказаться’ 
(ЛЛ 1377, 4306; ПКП 1406, 96в и др.), ‘отвергнуть, отклонить что-л.” 
(Изб. 1076, 100-10006.; ПрЛ 1282, 33г; КТур ХЦ, сп. ХТУ, 266 и др.), 
‘забыть, пренебречь’ (Изб. 1076, 139; ФСт ХТУ/ХУ, 1066), ‘запретить’ 
(КЕХП, 2006), ‘лишить сана’ (КЕ ХЦ, 656 и др.), отъврещитса, отъ- 
выргоуса, -жетьса ‘отказаться’ (ЛН ХШШ,, 13), ‘уйти (от жены, мужа), 
развестись’ (КЕ ХП, 208а; ПНЧ к. ХТУ, 136), ‘отвергнуть, отклонить 
что-л.’ (ПНЧ 1296, 57; Пр Юр ХГУ,, 51а и др.), ‘отречься’ (Изб. 1076, 
192; ПРЛ 1282, 22в и др.) (СДРЯ \1, 222), отврЪъщи (отврещи), отвер- 
гу ‘выбросить как негодное’ (Корм. Бала. 270. ХУ в.), ‘отвергнуть 
кого-, что-л., отказаться от кого-, чего-л.’ (Сказ. Авр. Палицына!, 115. 
1620), ‘изгнать, прогнать’ (Артакс. действо, 141. ХУП в.), ‘изгнать из 
церкви, отлучить’ (Корм. Балаш., 8406. ХУ1 в.), ‘лишить сана’ (ВМЧ, 
Ноябрь, 16-22, 2063. ХУТ в.), отврЪщися (отврещися), отвергуся ‘от- 
казаться, отречься?’ (Каз. лет. 371. ХУ1-ХУП вв.), ‘изменить, отделить- 
ся, отложиться’ (Переясл. лет. 10), ‘быть лишенным чего-л.’ (Свед. и 
зам. П, 346. ХУ-ХУП вв.), ‘проститься, распроститься’ (Феоф. толк. 
ев. Лук. [Х, 61. - Оп. П (1) 134. ХУЕХГУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 
212—213). 

Глагол, производный с преф. оь- от *уетей, *уьтво (см.), с сохране- 
нием в продолжениях производного глагола по отдельным славянским 
языкам обобщенной формы корня основы настоящего времени также 
для основы инфинитива. 

*о{ъуеги, *объуьго (56): сербохорв. одаутЦей, одаугёт сврш. ‘извлечь 
стержень из ярма’ (УйкК), ‘отогнать, устранить” (Ц Глс1. Воёдапоу1с) 
(ВТА УШ, 563), диал. одаврйем, оддврём сврш. ‘отогнать’ (Сти]овий Р. 
Из лексике Васо]евива 148 [266]), словен. одугей, -угёет сврш. ‘вынуть 
втулку из колеса; открыть, отпереть’ (Р]е". 1, 794), диал. одеугЕ]и ‘от- 
переть” (МоуаКк' 64), ст.-чеш. обеуйей, -уги сврш. ‘отпереть (открыв, 
сдвинув, убрав запор, засов, замок), дать доступ куда-л.; открыть, рас- 
крыть (книгу, руку ит.п.); начать активно использовать что-то (о{еу#ей 
изба, об); осветить, открыть для понимания; разрезать, вскрыть (о 
части тела); (юр.) сделать доступным для ознакомления; открыть для 
пребывания; открыть (неизвестное ранее), найти (тайное, скрытое), 
оеутей 56, -уги сврш. ‘открыться, делая возможным проход; рас- 
крыть; начать функционировать; развергнуться, расступиться; про- 
явиться, открыться (о способностях, роли кого-л.)”(51651 13, 830-834), 
очей, отеуги сврш. ‘(о гневе) утихнуть, усмириться” (51651 14, 1047), 
оеуйей: “пезтей... из меуЯен” (Е.2,60. — Моуак. З1оу. Низ. 98), чеш. 
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деуйШ, феуги сврш. ‘отпереть; вынуть затычку; распечатать; открыть, 
обнаружить’ (Тапетапи П, 1015), то же и одеуй Е (Кон П, 279), меуйн, 
оеуги и МеуГи ‘отпереть, открыть доступ куда-л.; убрать препятс- 
твие, раскрыть; убрать покрытие, оболочку с чего-л.; сделать доступ- 
ным; привести в действие; выявить’, о(еуЙШ 5е ‘начать действовать: 
(о местности) стать доступной, ничем не ограниченной’ (РЗС Ш, 
1220-1221), диал. уодеуйй (НаПег. РодНр. 77), ст.-слвц. деутеР сврш. 
‘открыв запор, обеспечить доступ к чему-л.; убрать, отделить от себя; 
открыть обзор; привести в действие, начать деятельность; разрезать, 
вскрыть (тело или его части)’, офеутег 5а сврш. ‘отпереться (о запоре), 
стать доступным для входа, прохода; отвориться’ (Н1${юг. $1оуеп. Ш, 
429—430), слвц. оду" ег ‘открыть’ (Ка1]а| 413), диал. одоу"Фег ‘от- 
крыть’ (ВапзКа Вузлса, Каа| 407), в.-луж. усе" сврш. ‘открыть, 
отпереть’ (Рё Ш 861), то же и ‘распахнуть’ (Трофимович 372), н.-луж. 
стар. иФеитёх сврш. то же (Магома. РопозегЬ. 582), ст.-польск. 
одемтгес, 4езтгес ‘открыть, отпереть (ворота, двери), обеспечив до- 
ступ внутрь; выявить, узнать’ (51. 5&ро]. У, 447), польск. диал. одеит2ес, 
одемт2е ‘открыть, отпереть’ (\Магз7. Ш, 595), словин. уаеуйес, -еуйа 
‘отпереть’ (Ватий 230), уб1еуйес ‘открыть, отпереть’ (Г.огегих. $10117. 
У\Ъ. П, 1352), иоуРес сврш. ‘открыть’ (Гогепей. Роштог. Ш, 2, 893), 
исдеуРес 54 ‘открыться, отвориться’ (Кати 231), русск. диал. от- 
вереть ‘открыть (дверь, ворота)” (Ярославский областной словарь 
(О-—Пито) 62). 
Глагол, производный с преф. о- от *уегИ, *уьго (см.). 

*о{ъуег2@ (56): ст.-слав. ОТВЕТ, -в(%3Ж бусузу, блаусуяу, аремге 
(озготл., змр.), -ся (озготт., с102. 1, 395), (МИ. ГР; $4$ 24, 581), болг. 
отвържа ‘отпереть; открыть, освободить человека, животное и др., 
кто был заперт; (перенос.) освободить, распустить мысль, язык’ (БТР 
604), макед. диал. одврже (се) сврш., одврзе (се) ‘отвязать(ся)’ (Кон.; 
ИС), сербохорв. одврсти, -врзём сврш. ‘отвязать (коня)”, ехре1о (Ка- 
раций), отврсти се, -врзём се сврш. ‘открыться, освободиться’ (Там 
же), оду75й, одуР2ет сврш. ‘открыть’ (Даничич, Х-ХУ вв.), ‘отвя- 
зать’ (только у Вука) (ВТА УШ, 726), огу75 И, орлт2ет сврш. ‘отворить’ 
(у Вука), ‘объявить’ (только 1 текст в: ЗЗапие 23, 111), ‘окопать (лозу)’ 
(ОТУГЗИ 1074 оКо в]ауе, +.). оКо райа — РауПпоу!с ) (ВТА ТХ, 472), диал. 
бдврсти, одврзём ‘отцепить, развязать, оставить’ и отоврсти, -врзём 
‘одвинуть, отделить’ (М. Ву)ичий. Руечник Прошйеьа 81, 86), одврже 
сврш. ‘отвязать’ (]овановий В. Речник Каменице 185 [497]), одвржем 
сврш. ‘отвязать’ (М. Златановий. Речник говора }лужне Србие 264; 
Живкович Н. Речник пиротског говора 105), др.-русск. отъврезти, 
отъвьрзоу ‘открыть, отворить’ (ЖФП ХЦ, 40; ПрЛ 1282, 133а и др.), 
‘раскрыть, разомкнуть’ (СкБГ ХПИ, 10в; Чуд Н ХИ, 75в; ЖФП ХПИ, 
27а и др.), отъврезтиса, отъвьрзоусл ‘открыться, отвориться’ (Изб 
1076, 19; КЕ ХЦ, 38а и др.), ‘разверзнуться’ (ПрЛ 1282, 110в), ‘(о глазах) 
прозреть’ (Ск БГ ХПИ, 22в; ПНЧ 1296, 81; КТур ХИП, сп. ХТУ, 266 об. 
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и др.) (СДРЯ УГ, 220-221), ст.-русск. отверсти, отверзу, отвер- 
жу ‘открыть, раскрыть’ (Изм., 379 об. ХУТ в. - ХГУ; Сказ. о Иуде, 
232. ХУП в.), ‘сделать открытым, доступным что-л.’ (Ав. Кн. Бес., 
417. ХУШ в. - 1675 г.), ‘раскрыть, разъяснить’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 734. 
ХУ в. — ХУ в.), отверсти очи, въжди ‘открыть глаза” (Физ., 162. 
ХУ в.), ‘даровать прозрение” (Библ. Генн. 1499 г.), отверсти уста ‘от- 
крыть рот’ (Лож. и отреч. кн., 6. ХУП в.), ‘начать говорить” (П. Отреч. 
П, 325. ХУ в.), ‘даровать способность говорить’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
отверсти ушеса (слухы) ‘настроить себя так, чтобы все услышать, 
чтобы заинтересованно слушать’ (Львов. лет. П, 602) (СлРЯ ХС 
ХУП вв. 13, 192), отверстися, отверзуся ‘открыться’ (ВМЧ, Дек. 
24, 2189. ХУ! в.; Пов. Прихож. на Псков.^, 166. ХУП в. = ХУ! в.), 
‘разверзнуться (о земле)” (Библ. Генн. 1499 г.), отверзостася (от- 
верзутся) очи ‘открылись (откроются) глаза’ (Библ. Генн. 1499), 
отверзошася (отверзитася) уста (устнз) кому-л. ‘кто-л. заговорил 
(заговорит)” (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХТ -ХУИП вв. 13, 192—193), 
русск. отвёрзть (или отверсть), -зу книжн., ритор., поэт., устар. 
‘открыть, раскрыть’, отвёрзтись (или отверстись), -зу книжн., ри- 
тор., поэт., устар. ‘открыться, раскрыться’, страд. к отверзть (Уша- 
ков П, 901), отверзтись ‘открыться’ (Словарь к пьесам А.Н. Остров- 
ского), диал. отверсти сврш.‘отвиснуть, опуститься книзу’ (Новг. 
словарь 7, 41). 
Глагол, производный с преф. о!ь- от *уе!?2И (см.). 

*отьуезН (5е), наст. вр. *офъуе@0: ст.-слав. отевеТН, отаведж апоспду, 
иЕблотбхуол, ауалаиВауау, ехре4!е ‘отвести, вывести’ (Супр., Ст.-слав. 
словарь 426), блауалу, аБбаисете, -сл (бир., МИ. ГР), то же и кохауу 
дисете, тефисеге, гетоуете, затете (Зирг., К, СЬ1151 Н11., 5.5 2, 590- 
591), болг. отведа сврш. ‘ведя, завести в другое место; отогнув побег 
лозы, укоренить его в земле? (БТР; Геров 3, 398: отведиж, -ешь), диал. 
бдведа се сврш. ‘переместиться, удалиться” (ихтим., М. Младенов -— 
БД Ш, 122), бдведъ сврш. ‘отвести, увести’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД УГ, 96), макед. одведе сврш. ‘отвести; отнести; (о воде) 
направить в другую сторону’ (Кон.; И-С), сербохорв. стар. одуё5И ‘от- 
вести’, сопдиг ма (Ка51с [116] 299), сербохорв. одвёсти, -ведём сврш. 
‘отвести’, аБдисо — воду ‘отвести’, депуо (Караций), одуё;й, офуе4ет 
сврш. ‘отвести’ (Микали, Бела, Белостенец, Вольтиджи, Стулли, Вук, 
Даничич), ‘увести силой’, ‘взять’, ‘определить, назначить” (Моп. сгоа. 2), 

офуезН уоди ‘изменить направление течения воды’ (Вук), одуезН 
Феуоки Ш пца4и ‘взять девушку замуж’ (Сипдийс 387) (ВТА УПЬ 
705), диал. одуё5Н, одуе48$ сврш. ‘отвести’ (В. Лис. В]еёиК Угоаде 
139), одуё5ь, одуе@ёт сврш. ‘отвести; увести” (Нгаце-бипипоу1с Г, 702), 
одуея!, одуё4ет сврш. ‘отвести, доставив в определенное место; уда- 
лить; увести силой; взять замуж’ (М. Ре!б — С. ВабЩа. Кебшк Баскь 
Випуеуаса 208), словен. офуёзН, -уе4ет сврш. ‘отвести; сбыть с рук’ 
(Р]еф. [, 793), ст.-чеш. оё765Н, -уе4ди сврш. ‘отвести; отвратить (кого-л. 
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от чего-л.); отклонить, дать чему-л. другое направление; отстранить 
(что-л.); избавить; (юрид.) отказаться, отвергнуть (обвинение); (юрид.) 
доказать, показать” (51651 14, 1025; см. также МоуаК. $1оу. Низ. 91), 
О1уе5И 56, -уефи сврш. ‘отойти, удалиться вместе с кем-л.; (юрид.) 
явиться, предстать (на суд, перед судом); отказаться (от чего-л.) ($1631 
14, 1026), чеш. одуезй, одуеди ‘отвести; отговорить, отвратить; вер- 
нуть, отдать; отвергнуть’, оду65И уойи ‘изменить направление течения 
воды’, одуе5Н 5е ‘разразиться’ (Тливтапп П, 881-882), то же и офебн 
‘доказать (невиновность)” (Кой П, 320), то же и ‘отобрать, отбить’ 
(РЗС Ш, 948), ст.-слвц. обуезР [е-, -е-] сврш. ‘переместить; отдать, 
возвратить; отвратить, отговорить; отделаться, избавиться’ (Н15ог. 
$1юуеп. П, 229—230), о1уё5й сврш. ‘похитить, увести’ (71т5К. Кп. 403), 
СлВЦ. обблезг, -уейе сврш. ‘отвести, переместить; изменить направле- 
ние (о жидкостях и газах); отвратить; признать годным к воинской 
службе; отдать, возвратить’ (55.1 П, 523), диал. оф \е5Р сврш. ‘перемес- 
тить’ (центр.), ‘отвратить’, ‘помочь, улучшить ситуацию’ (гемер.) 
(З|оуеп. паг. П, 564), ойе5Г 5а сврш. ‘миновать, пройти (о времени)’ 
(там же), обВЛеЗГ, -4ои (Зе. Зоу&К. у Лавоз1. 242), В. -луж. жотитеус 
сврш. ‘отвести, увести’ (ЛаКиба$ 441; РЕБ] 879), то же и ‘отвести (воду, 
газ)’, жотилезс м\о{ ргамейо риса ‘сбить с правильного пути’ (Трофи- 
мович 382), н.-луж. жойтуа5с ‘увести’ (Мика. $1. П, 893), ст.-польск. 
о4илеяс (51е), огилеус (51е) 4еЧасеге, гедисеге, регдисеге: ехигарете, 
еуеПеге ‘отвести, доставить на другое место; увести силой откуда-л.; 
отстранить претензии, доказать невиновность; вытащить” (51. ёро]. У, 
7, 509—510), польск. одиле5с, -илеале сврш. ‘ведя, удалить, отодви- 
нуть, отделить; (мед.) оттянуть вбок, развести’, редк. офиле$С гека 
‘поднять руку, замахнуться’, стар. ойилезс ртгуяеза ‘присягой откло- 
нить обвинение”, диал. офи71е$с десй ‘вздохнуть, передохнуть’ (\Магз7. 
Ш, 683), офиле5с яе ‘открыться’, стар. ‘отдалиться, отойти; отказать- 
ся, отойти; доказать свою невиновность’ (\\аг$7. Ш, 683), диал. офилезс 
‘отвести, проводить” ($1. 5%. р. Ш, 410), словин. иеауебс, -уроаа ‘от- 
вести, проводить’ (Кати 224), уб'@Фуезс сврш. ‘отвести; отучить’ 
(Готепий. $10117. \Ъ. П, 1300), иодуе5с сврш. ‘отвести; увести, прово- 
дить; отучить’ (Гогеп2. Ротог. Ш, 2, 936), др.-русск. отъвести, -доу 
‘увести’ (КЕ ХПН, 2306; ЛН ХШ,, 29(1156) и др.), образн. о смерти (Гр 
1348, моск.; ЛЛ 1377, 72 (1093) и др.), перен. ‘отвести от чего-л., спас- 
ти’ (Нади. (В.) № 104, ХГ; ГА ХТУ, 536), ‘отвлечь, отвратить’ (ЛЛ 1377, 
162 об. (1237); Сб. Паис. н. ХУ, 27), отъвести отъ оума ‘выбросить 
из головы, не думать’ (ПНЧ 1296, 108), (СДРЯ УТ, 217), отъвестиса, 
-доуса ‘быть уведенным” (ГБ к. ХГУ, 77 в.), образн. о смерти (Мен. н. 
ХУ, 186 об.) (СДРЯ УТ, 217), ст.-русск. отвести и отвесть ‘отвести, 
увести’ (Дух. и дог. гр., 56. 1407 г.; Гр. Сиб. Милл. 1, 367. 1595 и др.), 
‘отвести в сторону на некоторое расстояние’ (Д. Шакловит. Т[, 108. 
1690 г.), ‘отвезти, отнести, передать’ (Арх. Он. 1666 г. и др.), ‘отодви- 
нуть, отвести в сторону’ (Кн. Степ. 501. ХУГС-ХУП вв. 
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1560 г. и др.), ‘заставить отказаться, отвлечь от кого-, чего-л.’ (ДАИ \, 
28. 1666 г.), ‘выделить, предназначить’ (ДАИ УГ, 302. 1673 г. и др.), 
‘отделить, отмежевать’ (Арх. Стр. Г, 662. 1589 г.), ‘изъять, отнять, ото- 
брать’ (АСВР Ш, 122. 1492 г. и др.), ‘устранить, удалить’ (отвести 
воду) (ДАИ Х, 337. 1698 г.), ‘построить, провести; вывести за пределы 
основного сооружения’ (Переп. росп. Новг., 61. 1666г. и др.), отве- 
сти кого-л. жития сего ‘взять к себе, послать смерть (о боге)’ (ВМЧ, 
Апр. 22-30, 740. ХУТГв.), отвести сл5дъ ‘отвести от себя улику в виде 
следа преступника, следов воровства’ (Ул. Ал., 311. 1649 г.) (СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 13, 193—194), отвестися страд. к отвести ‘увести’ и ‘удалить- 
ся в сторону, отойти с кем-л.’ (Ст. сп. Вражского, 27. 1611 г. и др., 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 194—195), русск. отвести, -еду сврш. ‘ведя, со- 
провождая, доставить в какое-н. место; перевести из какого-н. места 
назад (войска); ведя, направить в сторону, увлечь за собой на некото- 
рое расстояние от чего-н.; (перенос.) предохранить, отвратив от че- 
го-н. (книжн.); направить в сторону, изменить направление движения 
чего-н.; отклонить, отвергнуть, признав несоответствующим, непод- 
ходящим (книжн.); отстранить, устранить от участия в чем-н. по не- 
пригодности, подозрению (офиц.); назначить, отдать в пользование, 
указав пределы, границы; размножить, пригибая к земле и засыпая 
землею (побеги, ветви); рисуя или прострачивая, провести (кайму, 
шов и т.д.)’, отвести душу; отвести глаза ‘отвлечь внимание от 
чего-н., обмануть’ (Ушаков П, 902), диал. отвести и отвесть сврш. 
‘сопровождая, доставить кого-л. куда-н., отвести’ (курск., Лит. ССР), 
‘спрятать (золото)” (урал.), ‘избавить от чего-л.’ (астрах., ворон.., 
смол.), ‘предохранить сплавляемый лес от мелей’ (арханг.), ‘закончить 
делать что-л.’ (смол.), ‘поесть’ (новосиб.), ‘дать побеги, родить дете- 
нышей’ (пск., смол.), ‘праздновать, справить’: отвести — поминки, 
свадьбу, вечер, парад, стол (перм., прибалт., сиб., сарат., тобол.), от- 
вести черед ‘сделать, выполнить в порядке очереди’ (иркут., сарат., 
новосиб.), отвести время ‘провести время’ (том.)}, отвести зерно, 
семя ‘отделить зерно, семя’ (КАССР), отвести рядки ‘выполнить 
какие-л. обязанности (несмотря на отсутствие желания)” (арханг.), 
отвести ум ‘лишить разума?’ (арханг.) (СРНГ 24, 140-141; см. также 
Сл. Среднего Урала Ш, 77; Словарь русск. старожильческих говоров 
Средней части бассейна р. Оби (Дополнение П, 54); Словарь Приамурья 
188; Сл. рус. остров. гов. Азербайджана 393), то же и ‘отогнуть, 
откинуть край чего-н.; отстранить от какого-н. дела; предоставить в 
чье-н. пользование, дать; убрать, поместить куда-н.; околдовав, сде- 
лать равнодушным, безразличным к кому-н.; испытать, пережить 
что-н.; сообщить какие-н. сведения, рассказать; сделать более острым, 
наточить’; отвести клык ‘не сознаться в чем-н., упорно отрицать 
что-н.’, отвести лады ‘правильно совершить обряд’ (Словарь Каре- 
лии 4, 279), ‘ведя, сопровождая, доставить куда-л.; переместить; пре- 
доставить кому-л. в пользование, распоряжение, предназначить для 
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чего-л.’ (Полный словарь сибирского говора П, 257), ‘закончить’ (Сло- 
варь Красноярского края? 248), отвести от рук ‘воспитать детей; вы- 
делить кому-л. долю из общего имущества, хозяйства, предоставить 
возможность жить самостоятельно’ (Словарь Среднего Прииртышья 
П, 229), отвести чины ‘совершить обряд’ (Там же и Доп. Вып. 1, 112), 
отвестись, -ведусь сврш. ‘отойти на челне от товарища (при ловле 
рыбы “поездом”)? (Волхов и Ильмень), ‘миновать, пройти’ (нижегор.) 
(СРНГ 24, 135), укр. в1Овести, -веду ‘отвести; отстранить: взвести” 
(Гринченко 1, 207), блр. отвесць сврш. ‘отвести’ (Носов. 371), адвесщ 
сврш. ‘отвести, увести; отклонить, отвергнуть; замахнуться, занести 
(руку для удара)’ (Блр.-русск. 51), диал. атвёсьц1 ‘отвести’ (Бялькев1ч. 
Магмл. 63), адвесц! то же и ‘отстранить, уволить’ (Янкова 21), отвесит 
‘отвести’ (Турауск! слоуник 3, 275). 

Требует коррекции значение ‘поесть’, указанное для русск. диал. 
новосиб. отвести в СРНГ 24, 141 (7-е значение) в контексте ужин 
отвели редькой: учитывая широкое употребление глаголов отводить, 
отвести в значении ‘праздновать, справлять’, в частности — отво- 
дить, отвести стол ‘устраивать угощение’ (см. там же , 11-е значе- 
ние), подобным образом следует толковать и значение глагола в при- 
веденном контексте, то есть ‘справить, устроить’. 

Глагол, производный с преф. о№ь- от *уезй, *уеао (см.). 

*отъуе2 (56): цслав. отавети, -везж паху! 91зседеге (Бот.-пи.), отъветн 
(м алолл&у, дуау=одол, паут 41зседете (Ёс+. 13) (М1. ГР), отъвети сл, 
-веЗм (м сврш. дубуёсв од, блолл&у, &ёкллах, ира; памвате, ргоуеШ, 
ргойс1$с1; ‘отправиться, поехать, поплыть, отплыть’ (Ароз+., 5$ 2, 
591), болг. отвезм, -ешь сврш. ‘увезти на другое место’ (Геров 3, 
398), макед. одвезе сврш. ‘везя, переместить’, одвезе се ‘отъехать’ 
(Кон.), сербохорв. одвести, -вёезём сврш. ‘отвезти’, ауеВо (Караций), 
одуё5й, одуёегет сврш. ‘везя, удалить, убрать’ (Враничич, Белостенец, 
Стулли, Вук; ВТА УШЩ, 706), диал. одуёз и, о4уе26$ сврш. ‘отвезти’ 
(В. ли 16. В)ебпаК Угва4е 139), оду 1езь, -уег Ле то же (М№емеКю\5Ку. 
Пег Кгоайзсве П1лаек+ уоп ЗИпай. УМ бцетфасЬ. 92), одуёяр, одуегёи 
сврш. то же (Нгазе-бипипоу1с 1, 703), ддуезЕ, -е2гет сврш. ‘отправить 
каким-л. транспортным средством?’ (М. Рес — С. Ва Ша. Веёи1К Бабка 
Випеуаса 208), словен. ойуё5И, -уёгет сврш. ‘отправить (каким-л. 
транспортным средством), увезти, отвезти’, одуё5И 5е ‘отправиться’ 
(Рег. |, 793), ст.-чеш. огле2И, -уеги сврш. ‘отвезти кого-л., что-л., увез- 
ти; вывезти что-л., отвезти содержимое чего-л.; (на корабле) отплыть, 
отдалиться’, оуе2И 56, -уеги сврш. ‘(на корабле) отплыть’ (516$ 14, 
1026—1027), чеш. одуе2Н, одуери ‘увезти’, одуе2И 5е ‘уехать, уплыть” 
(Люятапп П, 883), одуё2И, одуеги ‘увезти, довезти’, одуё2И 5е (Кой 
П, 321), офуё2Н сврш. ‘увезти, отвезти куда-л.’ (РЗС Ш, 949), диал. 
одУЕ2Т 5а па пёКот ‘отомстить’ (Ваго$. $]оу. 254), одуе27 ‘увезти, от- 
везти’, одуеЕ2Т 5а ‘поехать; отомстить (кому-л.)’ (Кати. Уза$. 217), 
ст.-слвц. од\е27 [-1е-, -е-, -1-] сврш. ‘каким-л. транспортным средством 
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переправить с одного места на другое, перевезти’ (Н1з{юг. $10уеп. Ш, 
230), слвц. оф е2Р, -уеде, -уеги сврш. то же, ое? 5а (551 П, 523), 
диал. о е2Ё сврш. ‘переправить на транспортном средстве” (центр.) 
(З1оуеп. паг. П, 564), од\е2{Р, 4ете и о4уе2И, -2П (5101с. З1оуаК. у 
ЛаВо5[. 154, 166), в.-луж. иомуе2б сврш. ‘отвезти, увезти’ (ЛаКиБа$ 
441; Трофимович 382), ст.-польск. ойилеёс, орЛеёс ш аПапет сит 
уеБеге, а4уеретге, регуепеге, ‘везя, отправить, доставить на другое ме- 
сто, завезти, довезти’, абдисете, ауеБеге ‘похитить, забрать” ($31. $ро]. 
У, 7, 510), польск. ойиле2с, одиулеле сврш. ‘отвезти, увезти куда-л.; 
привезти обратно’ (\!аг2. Ш, 684), диал. ойуру"5е ‘везя, оставить 
что-л. или кого-л.’ (Н. Сбточие2. Ола]еК{ таотзК П, 1, 301), сло- 
вин. усе ес, -У]о2а ‘отвезти’ (Катий 224), иойдУе2с сврш. ‘отвезти, 
увезти’ (Г.огепи7. Ротог. Ш, 2, 945), др.-русск. отъвезти, -оу ‘отвезти’ 
(ПКП 1406, 189а; Пал 1406, 190г), отъвезтиса, -оуса ‘отправиться’ 
(Чуд. Н. ХП, 66а; СДРЯ УТ, 217), ст.-русск. отвезти и отвезть ‘от- 
везти’ (АЮБТ, 66. 1610г; Арх. бум. Петра 1, 351, 1688 г.), отвезти- 
ся ‘переехать, переправиться (чаще вместе с имуществом)” (Д. патр. 
Никона, 2. 1658 г.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 189), русск. отвезти, -везу 
сврш. ‘свезти, доставить куда-н., везя; увезти в сторону от чего-н.’ 
(Ушаков П, 900), диал. отвеёзть, -зу сврш. ‘доставить куда-л., отвезти’ 
(Волхов и Ильмень, Лит. ССР, курск., СРНГ 24, 132), укр. ввезти, 
-зу ‘отвезти’ (Гринченко Г, 207), блр. отвеёзць сврш. ‘отвезти’ (Носов. 
371), адвёзщ сврш. ‘отвезти, увезти’ (Блр.-русск. 51), диал. отвез 
сврш. то же (Турауск! слоуник 3, 275). 
Глагол, производный с преф. о- от *уе2И (см.). 

“объуббьпьЦь): словен. одуебеп прилаг. ‘излишний, ненужный; осталь- 
ной’ (Р]ег.? |, 788), чеш. одуёбпу ‘вечный’ (Кой П, 320; Р$УС Ш, 947), 
слвц. одуебпу книжн., устар. ‘вечный’ (5$. П, 522), диал. офуеёиу пос- 
тоянный” (51оуеп. паг. П, 514), польск. офилес2пу ‘вечный, очень дав- 
ний; (ирон.) устаревший?” (\У/аг$7. Ш, 682), словин. иодуеби! ‘вечный’ 
(Готепё. Ротог. Ш, 1, 677), ст.-русск. отв$чныи ‘извечный’ (А. гражд. 
распр. П, 460; СлРЯ ХГХУП вв. 13, 198), русск. диал. отвеёчный 
фольк.: Быть век отвечным (чьим-либо) ‘быть чьим-либо на веки 
вечные, навсегда’ (арханг, СРНГ 24, 137), блр. адвёчны ‘незапамят- 
ный, извечный, вечный?’ (Блр.-русск. 51), диал. адвёчны ‘стародавний’ 
(Сцяшков1ч. Грод 19). 

Прилаг., производное с суф. -ьи- от сочетания *о1ъ уёки. 

*ОСЪУЕЧЕН (56): ст.-польск. офиле4ес ‘ответить, дать ответ, объяснение; 
ответить в суде; пригрозить местью, пригрозить; возразить” ($1. ${ро|. 
\. 7, 508), словин. ужауезес ‘навестить’ (Ватий 223), иодоуедес, -54 
сврш. ‘справиться, осведомиться” (Гогеп2. Ротог. Ш, 2, 922), ст.-рус- 
ск. отв5дътися ‘узнать, познать’ (Пис. мт. Макария, 469. ХУ в., СлРЯ 
Х[-ХУП вв. 13, 189). 

Глагол, производный с преф. оёъ- от *уеёаен (см.). 


75 *отъуёа (ран (5е) 


*объуё ту: польск. офиледлту только мн. ‘посещение, наведывание, 
визит” (\Магз2. Ш, 682), диал. офилеалту ‘приезд родителей новобрач- 
ной после службы в субботу в дом новобрачного”’ ($1. \. р. Ш, 410: 
\агз7. Ш, 683), словин. ие4у]езепе, -т мн. ‘посещение’ (Ватий 223), 
иодУезопа, -т мн. то же (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 677), иодуфаапа, -д\ 
мн. то же (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 678), стар. оду 'ааЕиеь, - ду рИ. то же 
(ЗусЩа Ш, 292), русск. диал. отведины мн. ‘посещение больного род- 
ными и знакомыми’ (Даль? П, 1861), ‘посещение? (смол.), прийти/при- 
ехать в отведины ‘посетить молодых на новоселье” (смол.) (СРНГ 24, 
131; см. также Добровольский 547), укр. в0втдини, -дин мн. ‘приход 
или приезд к кому-н. с целью проведать или погостить’ (Словн. укр. 
мови Г, 564; см. также Укр.-рос. словн. [, 221), диал. вдвшдини, -дин 
мн. ‘угощение родителей молодого у родителей молодой через неде- 
лю после свадьбы?’ (Сл. буков. гов1рок 52), блр. отв$дзины, -н мн. ‘по- 
сещение на новосельи’ (Носов. 372), адведзты. прыйсу! (прыехаць) 
у адведзлны ‘прийти (приехать) в гости, навестить’ (Блр.-русск. 51), 
диал. адведзны мн. то же (Сцяшков1ч. Грод. 19), адвядзны мн. то 
же (Сцяшкович. Слоун. 21), отведзны мн. то же (Турауск! слоувик 3, 
275), адведзны мн. ‘проведывание женщины после родов родными 
и знакомыми; поездка родителей просватанной девушки к жениху’ 
(Скарбы 10). 

Сущ-ное, производноессуф.-т-отгл. *оъубаен(см.)или *оъуба(а- 
Й (см.). 

*0ъУёа(раЯ (5е): цслав. отъвдатн зслте (Баз. 649, М. ГР), словин. 
оауааас несврш. ‘навещать (кого-л.)’ (Зусма УТ, 119), одуааас 5а не- 
сврш. ‘наведываться’ (Зус№а УТ, 119-120), ст.-русск. отв5дати ‘уз- 
нать, разведать’ (АСВР Ш, 88. 1462—1469 гг.; Лож. и отреч. кн., 68. 
ХУНП в.), ‘узнать из опыта, испытать, испробовать, проверить’ (Нази- 
ратель, 179. ХУГ в.; АИТУ, 194. 1653 г. и др.), ‘уведомить (?); узнать, 
разведать (?)’ (Псков. лет., П, 180) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 188—189), 
русск. отведать, -аю сврш. разгов. ‘попробовать, поесть немного 
чего-н.; испытать, познать на опыте; изведать’ (Ушаков П, 900), диал. 
отведать, -аю сврш. ‘навестить, проведать кого-, что-л.’ (смодл.., 
брян., орл., курск., тул., зап., южн.), ‘испробовать, испытать’ (сверддл.., 
петерб., печор., якут.), ‘расколдовать’ (олон.), отвёдать силы, силки, 
силушки (фольк.) ‘попробовать (чужой) силы, померяться силами’ 
(олон.) (СРНГ 24, 132; см. также Опыт 146; Причитания Северного 
края П, 326; Дилакторский. Сл. волог. наречия 332; Словарь орловских 
говоров 8, 179; Словарь Карелии 4, 277; П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 34), отведать ‘попытаться, поп- 
робовать сделать что-н.’ (фольк., Сл. Низовой Печоры 1, 537), ‘заста- 
вить кого-н. прекратить посещения, ухаживания, отвадить’ (Словарь 
Карелии 4, 277), отведаться, -аюсь сврш. ‘навестить, проведать кого-, 
что-л.’ (брян.), ‘узнать, справиться о здоровье’ (пск., твер.) (СРНГ 24, 
132), укр. вовдати, -даю сврш. ‘навестить, проведать’ (Гринченко [, 
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207; Словн. укр. мови [, 564; Укр.-рос. словн. 1, 221), вов датися, 
-даюся ‘наведаться и узнать, пойти осведомиться’ (Гринченко [, 207), 
диал. в0в дати ‘обнаружить’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н), 
118), блр. отв$даць ‘навестить; испытать; откушивать’ (Носов 372), 
диал. отвёедаць сврш. ‘проведать, посетить’ (Турауск! слоуник 3, 275), 
адведаць сврш. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! Г, 54), ‘навес- 
тить близкого человека, справиться о его здоровье’ (Сцяцко. Зэльв. 
12-13), ‘навестить роженицу с поздравлением” (Сцяшковлч. Грод. 19), 
атведаць сврш. ‘побывать у близкого или знакомого человека, чтобы 
узнать про его житье — бытье’ (Мат. 10), атведаць (адведаць) сврш. 
‘навестить, проведать кого-н.’ (Мат. 66), атведыцуа ‘наведаться” 
(Бялькев!ч. Мамл. 63), отведацца сврш. ‘то же’ (Турауск! слоуник 3, 
275); 

польск. одиледгас несврш. ‘посещать кого-л. из доброжелательнос- 
ти, из уважения, или по обязанности; посетить какую-л. местность, 
место; (редк. библ.) посетить, благословляя; (редк.) посетить, карая’ 
(\!агз7. Ш, 682), укр. вдвджати ‘проведать’ (Гринченко [, 206). 

Материал представляет две словообразовательные модели: глагол 
совершенного вида, производный с преф. оЁ- от *убаай (см.), — пре- 
обладающая модель и итератив-имперфектив, производный с -а- осно- 
вой от *огуёаен (см.) или соответствующей этому инфинитиву вторич- 
ной -1- основы настоящего времени, с факультативным сохранением в 
итеративе показателя производящей основы 1 > /. 

Спорна принадлежность к данному образованию русск. диал. ка- 
рел. отведать ‘заставить кого-н. прекратить посещения, ухаживания, 
отвадить’ (см. выше): значение побуждает толковать этот глагол как 
производное гнезда *уезй, *уедо (ср. отвадить), однако в последнем 
структура *ог’баай крайне редка — ср. словен. одуе4ай от одуезн, 
-уедет (Ре. Т, 792). Впрочем, указанное значение карел. глагола мож- 
но вывести и из *убаан ‘знать’ по модели ‘раз-знакомить”. 

*оТъуёдъКа/*объуё4ъКъ/*объуёдъКу: русск. диал. отвёдка ‘посещение” 
(пск., твер., брян.), ‘образец, кусочек чего-л. на пробу’ (перм., СРНГ 
24, 131); 

русск. диал. отведок ‘образец, кусочек чего-л. на пробу’, (пск., 
твер., СРНГ 24, 132); 

польск. редк. обида, -дм, одулеа без ед. ч. ‘посещение, визит” 
(\У!агз7. Ш, 681), русск. диал. отведки мн. ‘первое посещение рожени- 
цы с подарками для неё и новорожденного’ (Словарь орловских гово- 
ров 8, 179), ‘посещение с целью осведомления о здоровье” (Доброволь- 
ский 547), прийти (сходить) в отведки, ходить на отведки ‘посещать 
молодых на новоселье” (тул., смол., брян.) (СРНГ 24, 131), отвёетки 
мн. ‘празднование рождения ребенка” (том., СРНГ 24, 136; см. также 
Словарь русских старожильческих говоров Средней части бассейна 
р. Оби (Дополнение П, 55), блр. адведк! мн. ‘посещение’ (Сцяшков1ч. 
Грод. 19; Сцяцко. Зэльв. 13; Шаталава 8), ‘посещение роженицы или 
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больного’ (Народная словатворчасць 62), атведк? мн. ‘посещение 
роженицы?’ (Там же 85), атвёеткт мн. ‘посещение’ (Жывое слова 60; 
Народнае слова 106), ‘посещение роженицы?’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 119; Мат. 66), водведк! мн. то же (Сцяшкович. Слоун. 
88), водветк!, вответк] мн. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 
322), ‘посещение’ (Жывое слова 169), вотвипк! то же (Народнае слова 
168). 

Сущ-ные, производные с суф. -ъ^- (оформленные по разным па- 
радигмам) от гл. *огубаан (см.), *олеа(раи (см.) или *отубаёи (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*объуё]а/*объуь/*о‘ъУёЛ: русск. диал. отвёя и отвея, -и ‘отходы при 
веянии зерна’ (арханг., перм., СРНГ 24, 137; см. также Словарь Каре- 
лии 4, 279); 

русск. диал. отвей, -я и -ю ‘отходы при веянии зерна (мякина, мел- 
кие зерна ит.п.)’ (вят., сиб., кемер., том. и др.; СРНГ 24, 132; см. также 
Иркутский областной словарь П, 102; Словарь русских старожильче- 
ских говоров средней части бассейна р. Оби, т. 2, 223; Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья 3, 33; Словарь Среднего Прииртышья П, 
228), ‘засоренное, низкого качества зерно’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
379); 

словин. иб{уе1е мн. ‘мякина, высевки’ (Гогеп!х. Ротог. Ш, 1, 747), 
ст.-русск. отвБи мн. ‘отходы при веянии зерна; охвостье’(АХУ П, 
949. 1634 г.; АХУТ, 250. 1648 г.; СлРЯ Х--ХУП вв. 13, 189). 

Отглаг. бессуфф. сущ-ные с -а- и -0- основами, производные от 
*оъубТаий (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*объуб]ай (5е): болг. отвея сврш. ‘(о ветре) отнести что-л. в сторону, 
вдаль; при молотьбе отделитьь веянием зерно от мякины”’ (БТР; см. 
Геров 3, 401: отв\иж сврш. ‘отвеять, вывеять”), диал. одвейа сврш. 
‘при молотьбе отделить веянием зерно от мякины’ (ихтим., М. Младе- 
нов — БД Ш, 122), одвеа то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. — БД УТ, 201), удвейа то же (Ст. Стойков. Банат. 244), одв’ъ то же 
и‘о ветре — отнести, унести’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД У1[, 
65), макед. одвее свриш. ‘унести ветром; отвеять (мякину и т.п.), прове- 
ять (зерно) (И-С), сербохорв. ддвеати, -1ём (вост.), одвигати, -витём 
(юж. и зап.) сврш. ‘отвеять’, уеп!ю аПао1А 4е асегуо (Карапий; ВУА 
УШ, 708), диал. одуйаь, ет сврш. ‘веянием очистить хлеб от мякины” 
(М. Ре16 — В. ВабШа. ВебмК Баёк Випуеуаса 209), словен. одуёан, 
Лат, ует сврш. ‘веянием отделить, устранить, отдалить” (Р]е*. Т, 792), 
чеш. одуан, одуеЙ ‘перестать дуть; отдуть, сдунуть; отвеять хлеб от 
мякины’ (Лиртапп П, 882), ‘перестать дуть’; одуай ор! ‘отвеять 
зерно’ (Кой П, 319), одуШ то же (Кой П, 321), одуан сврш.‘отдуть, 
сдуть’ (РЗС Ш, 945), ст.-слвц. оф а! [-1а-, -а-|] сврш. ‘отдуть, отнести 
движением воздуха; очистить что-н. от сора веянием’ (Н!$ ог. $1оуеп. 
Ш, 229), слвц. оба, -уе]е сврш. ‘отнести, удалить что-л. веянием, 
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движением воздуха’ (557 П, 523), диал. о аР сврш. ‘веянием отнес- 
ти, сдуть’ (З1оуеп. паг. П, 564), в.-луж. иойлеёс, могуе]и ‘отдуть, сдуть, 
отвеять’, иовиес 50 ‘отвеяться’ (РЕ 878), жон»ес, -7е сврш. ‘сдуть, 
унести ветром’ (Трофимович 382), польск. оамлас, -ее сврш. ‘подуть 
с противоположной стороны; отдуть, сдуть’, одилас 2Бо2е ‘отвеять 
хлеб’, одилас 51е ‘развеяться’ (У\/аг$7. Ш, 681), словин. уефу/4ис сврш. 
‘ ПОДуть навстречу; отдуть, сдуть, отвеять’ (Г.огеп{7. 5$10у112. \Ъ. П, 1, 
1288), иофу@с сврш. то же и ‘опрокинуть (о ветре)” (Гогеп2. Ротпог. 
Ш, 2, 981), русск. отвеять, -ею сврш. ‘закончить веяние; веяньем от- 
делить; вея, дуя, отделить, отодвинуть что-н. от чего-н.’, отвеяться, 
-вюсь сврш. (прост.) ‘закончить веяние” (Ушаков П, 905), укр. вд@яти, 
-вйо сврш. ‘отвеять’ (Гринченко Т, 207), то же ‘перестать, закончить 
веять’ (Словн. укр. мови [, 564), в1двйятися ‘отделиться от чего-н. с 
помощью ветра’ (Словн. укр. мови Г, 564; Укр.-рос. словн. 1, 221), блр. 
адвёяць сврш. ‘отвеять’, адвёяцца сврш. (с.-х.) ‘отвеяться’ (Блр.-рус- 
ск. 51). 
Глагол, производный с преф. о!- от *уётай (см.). 

*объуёШИ: цслав. отавфнитн фФЕр{Селу, до{аге (ехо4. 22. 16. — асад., М1. 
ГР), чеш. офуёти ‘отдариться’ (Кой П, 320), русск. стар. отвенити 
невесту ‘дать за неё вено, выкуп, калым” (Даль? П, 1861). 

Глагол, производный с преф. о1ь- от *уёиш (см.). Ср. *отъьуёпоуай 
(см.). 

*объуёпоуаН: в.-луж. иойубпомас ‘отдать приданое’ (РЁ 878), укр. 
диал. вдвтувати ‘дать приданое’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 
118), то же и ‘женить, выдать замуж” (Матер!али до словника буко- 
винських гов!рок. Вип. 1, 59). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *уёиоуан (см.). Ср. *оъуёбит 
(см.). 

*объубёгай (5е)/*объугай (5е) [: ст.-чеш. облегай, -ати несврш. ‘отпирать, 
открывать проход; открывать, раскрывать (глаза, письмо и под.); от- 
крывать, приводить в действие (уста); открывать что-л. кому-л., да- 
вая возможность использовать что-л. (глаза, уста, разум); (юр.) от- 
крывать (зем. записи) для осведомления или записей; давать доступ 
куда-л.; объяснять что-л.; (мед.) освобождать, устранять’ (51651 14, 
1027: см. также МоуаК. $1оу. Низ., 98: олегай, одегай), оплегаи 5е, 
-аи несврш. ‘(о закрытом пространстве) отпираться, открываться; 
(о глазах, ушах) открываться, начинать внимать; (о чем-л. целостном) 
разверзаться, расступаться; (о неизвестном) показываться, прояв- 
ляться’ (54651 14, 1028), чеш. обгай, реже оетгай несврш. ‘отпи- 
рать, убирая запоры; открывать доступ внутрь чего-л.; давать доступ к 
чему-л., куда-л.; открывать; приводить в действие’, о/тай 5е ‘начи- 
нать действовать’, оеутай 5е ‘распространяться в каком-л. направ- 
лении, растягиваться” (Р57С 1, 1235 -— 1236; см. также Кой П, 443), 
устар. офуётай ‘открывать’ (Кон П, 320), диал. оп7тас 5е несврш. 
‘открываться’ (Виа. бам. 196), ога тилом ‘вскрывать’, /аго 5е 
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орга ‘начинается’ (Вапо$. З1оу. 273), о/таЕ 5а ‘отпираться, откры- 
ваться’, ато за огута ‘начинается’ (МаПпа. М1${. 78), ст.-слвц. обеутаР 
несврш. ‘отпирать, открывать’, об7таг 5а несврш. ‘отпираться, от- 
крываться, начинаться” (Н1${ог. $1оуеп. Ш, 429—430), в.-луж. иовуегас 
несврш. ‘открывать, раскрывать, распахивать (двери)” (Трофимо- 
вич 382), н.-луж. иоглеёгау, иожегау несврш. ‘отпирать, открывать’ 
(МуКа 51. П, 974); 

болг. диал. одвира сврш. ‘убрать преграду, запор для воды; до- 
гнать, угнать’, одвира са ‘открыться; побежать, помчаться? (врачан.., 
Хитов -ЬД [Х, 287), сербохорв. диал. баайтан, одамттёт несврш. 
‘гнать’ (ВТА УШ, 562: в Лике), одавйрат, -рём несврш. ‘отгонять, 
гнать’ (Сти]овий Р. Из лексике Васо]евива 148 [266]), словен. офутан 
несврш. ‘отпирать; противиться’ (Р]её. [, 793), ст.-польск. оЧилгас, 
офулетгас, отилегас ‘отпирать что-л. запертое, открывать, арегие, 
ра{е{асеге, гес1а4еге’, огилегас Бггисйо, 2ум’о! ‘родиться как первород- 
ный, ргилилтпазс1” ($1. ${ро]. У, 9, 696-697; У\Маг$з7. Ш, 911-912), диал. 
оу°гас ‘отпирать что-л. запертое; перекручивать пружину замка; 
поднимать веко; раскрывать, обнажать; разрезать (при операции)’ 
(Н. Обглоус2. РаеКЕ таБогзК1 П, 1, 317), иоглугас (Тотаз7. Рор., 163), 
ио}’уга 3 (Каса4а 132), словин. исейуегас, -а}а ‘открывать’, уейх/егас 
54, -а]а 5а ‘открываться’ (Ватий 233), уедуЛегас несврш. ‘отпирать, 
открывать’, уедуйЛегас 5а ‘открываться’ (Гогепий. З1ю\1ил. \Ъ. П, 1297), 
ио1уегас, исуегас 5а несврш. ‘открывать’ (Г.огепй. Ротог. Ш, 2, 893). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
(-ате- в наст. вр.) от *отъуегИ, *олъуьго, точнее — от одной из этих двух 
основ по разным праслав. диалектам, с удлинением соответствующих 
гласных корня: е 6 иь-> 1. 

Спорна принадлежность к этой модели ( *оглтай) болг. диал. одвира 
(см. выше): парадигма наст. вр. этой формы не соответствует предпо- 
ложению о праслав. итеративной -а/е- основе (ср. регулярные завирам, 
свирам); следовательно, или представленная парадигма вторична, или 
вторичен корневой вокализм, т.е. форма *-вра преобразована в -вира. 

*ОбЪУбЗ (56): сербохорв. офуезйт, одет сврш. ‘сбросить что-л. по- 
вешенное?” (Стулли), оду/ез 1 5е ‘свеситься’ (Попович) (ВТА УШ, 711), 
словен. оф сврш. ‘сбросить, снять’ (Реф.? Т, 788), ст.-чеш. оЁу6511, 
-5и сврш. ‘свесить, спустить” (531651 14, 1025), чеш. олёя то же (Кой 
П, 449), одуея 1 то же и ‘снять, отделить’ (Воз., Кой ПЦ, 320), одуёят 
сврш. (ж.-д.) ‘освободить, ослабить сцепление вагонов’ (РЗС Ш, 
948), слвц. одуезй’ сврш. ‘снять, убрать что-л. повешенное? (55/1 П, 
522), словин. одУезёс сврш. ‘отодвинуть, открыть’ (ЗусМа УГ, 137), 
ст.-русск. отв5сити ‘отвесить; взвесить’ (Дм., 124. ХУГ в.; АИ ГУ, 
517. 1674 г., СлРЯ ХТГ-ХУП вв. 2, 326), русск. отвёсить сврш. ‘отпус- 
кая, взвесить часть чего-н.; определить отвесное направление (спец.); 
причинить, нанести (удар, пощечину и т.п., просторечн., устар.)’, от- 
весить поклон кому (книжн.) ‘церемонно поклониться’ (Ушаков П, 
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902), отвёситься ‘быть отвешену с весу’, стена отвесилась ‘отвисла 
или наклонилась’ (Даль? П, 1861), диал. отвёсить сврш. ‘освободить 
окно от занавески, отодвинув ее в сторону’ (Словарь Карелии 4, 278), 
брылы отвёсить ‘обидеться, рассердиться, заплакать’ (Ярославский 
областной словарь (О-—Пито) 62), отвёситься сврш. ‘отойти от верти- 
кального положения, наклониться’ (Сл. Низовой Печоры 1, 537), укр. 
в1двсити (техн.) ‘отвесить’ (Словн. укр. мови [, 564; Укр.-рос. словн. 
[, 221), блр. адвесщь сврш. ‘отдернуть; (губы) оттопырить; (спец.) 
отвёсить (отвесом)’ (Блр.-русск. 51). 
Глагол, производный с преф. о1- от *у65й1 (см.). 

*оУё&$ НЫ: сербохорв. офуЙезйИ, одуйезйт сврш. ‘ответить’ (только у 
Стулли, со ссылкой на глаголический бревиарий, ВЛА УШ, 708), ст.- 
польск. обилеус Чатаге, Фущеаге ($1. $ро1. У, 7, 508), ст.-русск. 
отвЪстити ‘кивнуть головой, ответить движением головы’ (Брун. 
Толк. Псалт., 132. ХУП в. - 1535 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 195), отвес- 
тить ‘известить’ (Ф. 712/1, 171, 4, 1754 г.. РИС ХУЕСХУИП вв. 189), 
укр. вдвстити ‘послать весть, известие в ответ, ответить” (Гринчен- 
ко [, 207; Словн. укр. мови Т, 564; Укр.-рос. словн. Г, 221), блр. диал. 
атвясцищь ‘ответить’ (Бялькев1ч. Магл. 63). 

Глагол, производный с преф. о№ь- от *уё5НИ (см.). 

*объуёзъ: болг. отвёс ‘небольшой, тяжелый предмет, подвешенный на 
веревке, с помощью которого определяют вертикальное положение” 
(БТР), чеш. офуё5 ‘гиря’ (Кой П, 320), ст.-русск. отв5съ действие по гл. 
отв5сити ‘отвесить, взвесить’ (Астрах. д., № 1148. 1629 г.; Псков. а., 
431. 1636 г.), ‘гирька для взвешивания (?)’(Х. Ант. Новг., 23. ХУ в. 
— 1200 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 193), ‘мера веса (?)’ (Слов. Сибири 
ХУП-ХУШ вв., 98), русск. отвес ‘небольшой груз, свободно подве- 
шенный на нити, по которой определяют вертикальное направление 
(тех.); вертикальный склон, вертикальное направление” (Ушаков П, 
902), диал. отвёс ‘ремень с кистью на шее у лошади, служащий для 
украшения’, по отвесу ‘в середине” (новосиб.) (СРНГ 24, 134; см. так- 
же Дальз П, 1861), отвёс ‘оборка у постельного белья; подзор” (Сл. 
Среднего Урала Ш, 77), блр. адвес (тех.) ‘отвес” (Блр.-русск. 51), диал. 
адвёс то же (Янкова 21; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 119), ‘оп- 
ределенный на весах вес’ (Янкова 21). 

Отглаг. бессуф. сущ-ное, производное от *о1ъу6ё5й1 (см.). 
Болг. отвеёс, вероятно, русизм. | 

*объубзьпь(ь): болг. отвёсен прилаг, ‘отвесный, перпендикулярный” 
(БТР), сербохорв. офлезап, офезпа прилаг. ‘вертикальный, отвес- 
ный, перпендикулярный” (только в словаре Поповича, ВУА УШ, 711), 
чеш. одуё5пу *‘вертикальный’: одуёзпа р#тка (Кой П, 320), ‘свеши- 
вающийся” (РЗУС Ш, 948), русск. отвёсный, -ая, -ое ‘расположенный 
вертикально, перпендикулярный какой-то плоскости, линии; предель- 
но крутой’ (Ушаков П, 902), диал. отвесный : отвесный ковш ‘неболь- 
шой деревянный овальный ковш для взвешивания зерна при погрузке 
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на судно’ (волж., СРНГ 24, 135), отвесная доска ‘резная доска, верти- 
кально идущая от конька’ (Сыщиков. Рус. крест. дерев. строительство 
133). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *оъубё5ъ (см.) или *отъубут 
(см.). 


*отъубЗаИ: чеш. одуеё$ей ‘свесить, спустить; отделить’ (Кой П, 320), 


словин. одуебас несврш. ‘отстранять; открывать’ (ЗусМа УТ, 137), 
русск. отвёешать, -аю сврш. ‘кончить вешать’ (Ушаков П, 904), диал. 
отвешать сврш. ‘взвесить, отвесить что-л.’ (арханг., курск.), отве- 
шать (окно, занавеску и т.п.) ‘раздвинуть (занавески, шторы)” (ново- 
сиб.) (СРНГ 24, 137). 

Вероятны две словообразовательные модели: образование итерати- 
ва-имперфектива с -а- основой инфинитива (-а]е- в наст. времени) от 
*отъубяШ (см.) с сохранением в итеративе рефлекса показателя произ- 
водящей основы 1 > / (откуда $5) и образование гл. соверш. вида с преф. 
отъ- от *уёбай (см.). 


*отъуба/*объубь /*объубь Г (?): ст.-чеш. о’@а ‘отплата, вознаграж- 


дение (?)’ (51651 14, 1026), чеш. одуеа ‘отплата, месть’ (Кой П, 320), 
слвц. одуеа ‘(книжн.) ответ; отплата, месть (обычно за оскорбление 
или несправедливость)” (337 П, 522), диал. ‘ответ’ (Вапзка Вузёлса, 
51оуепзКо Ргаупо у Тигс. #., Ка1а1 412); 

ст.-слав. отъкё ть [отьв%т- Супр., о(т)в%т- Ен., Рыл.] (1) албкрюч ‘от- 
вет’ (Супр., Зогр., Мар., Сав. и др.), (2) апбфаск ‘решение, постановле- 
ние, указание’ (Супр.), от ть ото дати, отв шатн ОлофодуЕо0 од, 
опофаслу алофоду=о0ол, алофаслу дбоусл, блофаолу ёкфёрам ‘вынести 
приговор’ (Супр.), отъв ть пинмтн аодофаолу ЛайВауам ‘узнать приго- 
вор, быть приговоренным” (Супр.), уруио<{(=с00л ‘получить указание’ 
(Сав.), (3) Лоуос ‘отчет’ (Зогр., Мар.), (4) бполюо’ {а ‘защита, оправдание” 
(Супр.), 53 отзвЖтА дуалолюутлос, аспуууюстос ‘без оправдания, без 
прощения; не заслуживающий прощения’ (Клоц., Ен.) (Ст.-слав. сло- 
варь 428), болг. ответ (книжн.) ‘ответ’ (БТР), диал. ответ ‘ответ’ 
(Български юнашки епос — СбНУ Г.П, 1971, 842), макед. одвет (архаич.) 
‘ответ, возврат (чего-н.)’ (Кон.), диал. одвет ‘ответ’ (И-С; Ц. Марти- 
новски. Зборови од Жупа-— МУТУ, 8, 1953, 191), сербохорв. офу/е! ‘ответ’ 
(Микали, Бела, Стулли и др.), ‘оправдание’ (Бела), ‘защита’ (Стулли), 
‘голос (при голосовании)’ (Бела), редк. ‘помощь’, ‘оракул’ (Бела, Стул- 
ли) (ВТА УШЩ, 711), оне! ‘ответ’ (только в одном тексте - Кой1616 26а, 
ВТА (Х, 460), словен. стар. одуе! ‘голос (при голосовании)’ (Слизтапп/ 
Каги1баг 356 [418]), ст.-чеш. о{Ёрег ‘отплата, вознаграждение (?)’ 
($1631 14, 1026), чеш. устар. ойуе! ‘отплата’, редк. ‘ответ’ (РУС Ш, 
948), слвц. одуей (поэт.) ‘ответ’ ($5. П, 522), польск. офуеь -и ‘отпла- 
та, возмещение; возмездие” (\№аг$7. Ш, 681), словин. иоду& ‘отплата, 
возмещение; месть’ (Гогепх. Ротог. Ш, 1, 677), др.-русск. отъвътъь 
‘ответ на вопрос, разъяснение?” (Изб. 1076, 114 об.; СкБГ ХП, 9 г; КТур 
ХЛ сп. ХУ, 252 и др.), ‘слово, речь’ (Изб. 1076, 61 об.; ПрЛ 1282, 72в 
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и др.), ‘послание, беседа’ (ГА ХТУ, 157г), ‘ответное действие’ (ПрЛ 
1282, 67в), ‘предсказание, пророчество’ (ПрЛ 1282, 94 г.; ГА ХТУ,, 23в 
и др.), ‘указание, распоряжение” (ЖФСТт к. ХПИ, 118 об.; УСт к. ХП, 
219 об. и др.), ‘ответ на Страшном суде’ (ПрЛ 1282, 122в; ПНЧ к. ХТУ, 
32а и др.), ‘приговор’ (СбУв ХТУ,, 7306б.; Сб Чуд. к. ХУ (1), 282в и 
др.), ‘оправдание’ (КЕ ХП, 1426; ПНЧ 1296, 43 и др.), ‘отчет, объясне- 
ние’ (ЖФСт к. ХП, 165; КР 1284, 254в и др.), без вьслкого отъвфта 
‘бесспорно, несомненно’ (ЖВЧ ХГУ-ХУ, 386) (СДРЯ УТ, 226—227), ст.- 
русск. отвфтъ (отьвЪтъ) ‘высказывание, вызванное вопросом, ответ” 
(Сим. Послов., 86. ХУП в.), ‘оправдание, защита” (ВМЧ, Сент. 14—24, 
1000. ХУТ в. - ХУ в.), ‘высказывание, изречение’ (Иезек. ХШ, 19 - 
Библ. Генн. 1499; Суб. Мат. Ш, 120, 1666 г.), ‘ответная речь, посла- 
ние’ (Крым. д. П, 118. 1515 г.; Псков. лет. Г, 70 и др.), ‘литературное 
произведение, написанное в форме вопросов и ответов или носящее 
полемический характер’ (Курб. Пис., 361. ХУП в. -— ХУГв.; Ав. Ж., 61. 
1673 г.), ‘решение, заключение по какому-л. делу’ (Англ. д. 44, 1582 г.), 
‘судебный приговор’ (ДАИ \У1, 70. 1672 г.), ‘показания ответчика на 
суде’ (Цар. гр., 19. ХУП в. - 1554; Калуж. а., № 21, 51. 1674 г.), ‘от- 
ветная реакция, ответное действие на что-л.’ (ВМЧ, Апр. 22-30, 817. 
ХУ в.; Псков. л. [, 84 и др.), поставити к отв5ту ‘заставить отвечать 
за что-л.’ (Беседа Вал.', 162. ХУП в. - ХУТВ.), ни отвзта, ни привта 
не дати (‘решение, заключение по какому-л. делу’; крым. д. П, 434, 
1517 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 195—196), русск. ответ ‘отклик, сооб- 
щение, вызванное каким-то вопросом, обращением; отклик на что-то, 
противодействие чему-н.; результат решения задачи; отчет в совер- 
шенных действиях, ответственность’ (Ушаков П, 903), диал. ответ в 
сочетаниях: без ответу (фольк.) ‘об отсутствии ответа на чье-либо об- 
ращение” (волог., моск.), держать ответ (фольк.) ‘отвечать’ (север.), 
к отвёту, на ответ (фольк.) ‘в ответ” (север., пск., моск.), подавать, 
отдавать ответ ‘отвечать на что-л.’ (север., влад., пск.), вести, идти 
на ответ ‘вести, идти и тд.’, ‘отвечать за свои поступки, действия” 
(перм.), подвести под ответ (фольк.) ‘привести к ответу за какие-л. 
действия, поступки’ (ворон.) (СРНГ 24, 135-136), ни завету ни ответу 
‘ни слуху ни духу’ (Сл. донск. казачества 344), ст.-укр. *ответ ‘ответ’: 
дати отвЪтъ (Словник староукра1нсько! мови ХГУ-ХУ ст. [, 109), укр. 
вдвт, -ту ‘ответ’ (Гринченко Г, 207; Укр.-рос. словн. Г, 221), то же и 
‘ответственность’: бути в одвит ‘быть ответственным”, нести одвйт 
‘нести ответственность’ (Словн. укр. мови Т, 564), блр. диал. атвет 
‘ответ’ (Янкова 39), адвет ‘ответственность’ (Сцяшков1ч. Грод. 19); 

чеш. одуё (одуеёг), -1 ж.р. (книжн.) ‘ответ’ (РЗС Ш, 949), ст.-укр. 
*отвзть: дати отвфть (1476 г., Словник староукра!нсько! мови ХТУ- 
ХУ ст. Г 101). 

Бессуф. сущ-ные, производные от *оени (см.) и оформленные по 
-а- и -о- основам. Древность -1- основы (см. чеш. и ст.-укр.) весьма 
сомнительна. 

Болг. ответ - русизм (см. БЕР 1, 138: ветам). 
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*ОСЪУВИИ (56): сербохорв. ойуЙейи, одуфейт сврш. ‘ответить’ (только 
] случай вКауайш 352а, ВТА УШ, 709), чеш. одуё Ни ‘отделить’, одуё ин 
5е сейо ‘отказаться’ (Тапртапп П, 882; Кой П, 320), одуёии сврш. ‘от- 
ветить’ (Р5]С Ш, 949), слвц. одуенР сврш. (книжн.) ‘ответить’ (5$5] 
П, 522), ст.-русск. отвътити ‘ответить’ (Лог. Авиас., 280 об. 1483 г. 
СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 196), русск. ответить сврш. ‘дать ответ: отоз- 
ваться на какое-н. действие соответствующим образом, поступить 
как-н. в ответ на что-н.; совпасть, оказаться в соответствии с чем-н.; 
быть ответственным за что-н., ручаться за что-н.; (за что) получить 
возмездие, поплатиться за что-н.’ (Ушаков П, 903), диал. ответить 
сврш. ‘ответить за кого-, что-л.’ (кубан., свердл., Бурят. АССР), ‘соот- 
ветствовать кому-, чему-л.’ (Бурят. АССР) (СРНГ 24, 137), ‘заменить, 
послужить заменой’ (Сл. Среднего Урала Ш, 77), укр. вдв!тити ‘от- 
ветить” (Гринченко Т, 207; Укр-рос. словн. Т, 221), блр. диал. атвёцщь 
сврш. ‘ответить’ (Янкова 39; Бялькев1ч. Мал. 63), адвещщь сврш. то 
же и ‘нести ответственность’ (Народнае слова 136). 

Глагол, производный с преф. о№- от не сохранившегося в славян- 
ских языках гл. **уеёйИ, родственного лит. уайепи ‘судить, обсуж- 
дать, полагать’, др.-прус. иа а! ‘говорить’, с другими типами основ 
(Ттамитапп В$\ 339; ЕгаепКе! 1184; Фасмер Т, 305: вет; Майа в. 
Рга$. ебут. 4, 216). Неубедительно предложенное Вайяном толкование 
др.-прус. глагола как славянского заимствования, см. УаШапь. 
Отатт. сотрагбе Ш, 270. 

Ср. производные *оъуёа/*отъуеть (см.), *отьуё ан (см.). 

*оСъУб (ай (56): ст.-слав. ОТЪЕЖШАТН, -дек сврш./несврш. блокру5о0од, 
аутолокрУ=с00л, ололарВауву, Лау, Абуму, фамаь фббуувобол, 
алофО&ууЕобол, буалёнлах, сту 05о00л, @рхуёо0од(!) ‘ответить/отве- 
чать’, ауиАёуяу ‘противоречить, возразить/ возражать’, длолоу&о9ол 
‘защититься/защищаться’, сврш. алофойусв, хруиалах, ёкоёрау 
‘решить, дать указание, вынести приговор’, сврш. ёёонолоуя ол 
‘признаться’, ОТЬЕЖШАТН ‹^ сврш. алотасо5000л ‘проститься’ (Зогр., 
Мар., Супр., Ас. и др., Ст.-слав. словарь 428; см. также 51]$ 24, 596), 
болг. отвЪщавж сврш. ‘ответить’ (Геров 3, 401), сербохорв. одуесан, 
офуесат сврш. ‘ответить’ (из словарей только у Стулли и Даничича, в 
старших примерах вм. с представлено 51 под влиянием цслав. языка, 
КУА УШ, 705), одупесай, одуЦесат то же (только у Стулли, ВТА УШ, 
708), огуесай, офуебат то же (ВТА [Х, 460), чеш. устар. одуесей ‘отве- 
тить’ (Кой П, 319), др.-русск. отъв5чати ‘говорить в ответ, отвечать’ 
(ГрБ № 142, н. ХГУ; ЛН ок. 1330, 148 об. (1270); МПр ХУ, 64 и др.), 
‘давать ответ’ (ЛИ ок. 1425, 217 об. - 1180), ‘держать ответ, нести 
ответственность” (ЛН ок. 1330, 150 (1270); УВлад. сп. сер. ХТУ, 629 6. 
и др.) (СДРЯ УТ, 227; см. также А.А. Зализняк. Древне-новгородский 
диалект. 2004, 142, 773), ст.-русск. отв$чати ‘отвечать (на вопрос)’ 
(А. феод. землевл. Г, 180, ХУ в. - 1391 г.), ‘нести ответственность за 
что-л.’(Дм., 73. ХУ[в.; Ав. Кн. толк., 561. ХУП — ХУШ вв. - 1677 Г.), 
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‘быть ответчиком на суде’ (Псков. суд. Гр., 13. ХУТв. - ХУ в.; Арх. Стр. 
Т, 206. 1532 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 197—198), русск. отвечать, 
-аю сврш. и несврш. ‘давать ответ; отзываться на какое-л. действие 
соответственным образом, поступать как-н. в ответ на что-н.; быть 
ответственным за что-н., ручаться за что-н.; давать отчет в чем-н.; от- 
ветить’ (Ушаков П, 904), диал. отвечать, -аю ‘выполнять функции че- 
го-л.’(кубан., свердл., Бурят. АССР), ‘соответствовать кому-, чему-л.’ 
(Бурят. АССР) (СРНГ 24, 137), то же и ‘использоваться’ (Полный сло- 
варь сибирского говора П 258), ‘грубить; заменять, служить заменой’ 
(Сл. Среднего Урала Ш, 77), ‘дерзить’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 
105), ‘спасать, помогать’ (Новг. словарь 7, 41), укр. вовчати, -чаю 
‘отвечать; нести ответственность’ (Гринченко Г, 207; Словн. укр. мови 
Т, 565), (уст., разг.) ‘отвечать’ (Укр.-рос. словн. Т, 221), диал. одвчать, 
адвичать несврш. ‘отвечать’ (О. Курило. Матер1яли до украйнсько1 
длялектологИ та фольклористики 18, 107), (устар.) вдвчати ‘нести 
ответственность’ (Сл. буков. гов1рок 52), блр. диал. атвчаць несврш. 
‘отвечать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 119), адвячаць несврш. 
то же и ‘нести ответственность’ (Народнае слова 136); 

сербохорв. одуйеан, одууеат несвриш. ‘отвечать’ (только в слова- 
ре Стулли, ВТА УШ, 708), др.-русск. отъвётати, -ю ‘отвечать’ (ЛН 
ХШЬ, 85-1216; Чт БГ к. Х1 сп. ХГУ,, 115 в), ‘держать ответ; давать 
показания’(КЕ ХПИ, 140а; 192 а—6), ‘отвечать на обвинения’ (КЕ ХИП, 
147а) (СДРЯ УТ, 225-226). 

Глагол, производный с -а- основой в инфинитиве (-а}е- в наст. вр.) 
от *отъуёИИ (см.), с факультативным опущением в производном глаго- 
ле показателя основы производящего глагола 1 > ]. 

*ОТЪУбУ (5е): чеш. устар. одуёвЯИ и одуенлиИ 5е ‘ответвиться, отде- 
литься’ (Кой П, 321), одуёгли сврш. (лес., садов.) ‘удалить ветви по- 
раженных деревьев’ (РЭС Ш, 949), слвц. одуе Г сврш. (лес.) ‘об- 
резать побеги, ветви’ (5$ П, 523), русск. ответвить сврш. (спец.) 
‘сделать ответвление в чем-н.’, ответвиться сврш. ‘об ответвлении: 
образоваться, получиться” (Ушаков П, 903). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *уёУ Ш (5е) или с пред. о- и 
-1- ОСНОВОЙ ОТ *УбКь (см.). 

*отъу&ь П/*объувь Ц(?): сербохорв. оду]/е! ‘потомок, наследник? (толь- 
ко | случай в Во2датис 9, ВТА УШ, 712; см. также Майлгап1б 1, 807- 
808); 

др.-русск. (?), ст.-русск. отвфть ж.р. ‘ветвь, отросток’ (Сл. Дан. 
Зат. 102. ХУП в. - ХШ в.; ДАИ ХХ, 107. 1682 г.; СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 
196). 

Возможно, сюда же сербохорв. одуе! ‘изгородь’ (только у Белос- 
тенца, см. Майигатис Т, 807, с сомнением относительно связи с оду/ет 
‘потомок”), русск. диал. ответ ‘жердь, которой закладывают ворота в 
изгороди’ (волог., СРНГ 24, 135). 

Бессуф. сущ-ные -0- и -1- основ, производные (способом обратного 
словообразования) от *огъуётьКъ/*отьуетькКа (см.), менее вероятно об- 
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разование с преф. о!ъ- от*уйа/*уеть (см.). Последняя словообразова- 
тельная модель очень редка и исторически вторична в слав. языках, 
см. Егапк У. С1адпеу. Оп Ргейхеа № оип$ ш Гае Соштоп $1ау1с // Атег. 
Сопи1Ъ. 14 ® Сопв. оЁ ЗЛау. 1: р. 149-160. 

Развитие значения ‘ветвь’ -— ‘изгородь, засов’ достаточно вероятно: 
ср. русск. диал. вица как название частей сохи, жерди для пригнетания 
сена к стогу и под. (СРНГ 4, 307-308). О развитии значения ‘ветвь’ -> 
‘потомок’ см. *оъубьКа/*отъуетьЁЪ. 

*осъу(ьКа/*объубьКъ: сербохорв. ойуеШЖа ‘наследство’ (только в сло- 
варях Ямбрешича — ВаегедИа$ и Стулли, то же, ВТА УШ, 713); 
‘сербохорв. оду еак, оуежа ‘потомок, потомство, наследник’ (ВТА 
УШ, 712), словен. одуё!2К ‘потомство, наследство’ (Р1е.? 1, 788), диал. 
одуёДек, одуйек, одув4ек ‘потомство’ (51оуаг РгеКкилог. 381), одуеей 
‘дитя, потомок’ (А.А. 51оуагзК1 рабегк1 — Г.]7х 1891, 299), русск. от- 
веток ‘речная протока; реже - рукав, второе русло (не обязательно 
старое)” (тамб., Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических 
терминов 421). 

Сущ-ные, производные с преф. о!- и суф. -ъ^- (с оформлением по 
-0- и -а- основам) от *уба/*у@ь (см.), родственного *уёь (см.). Ср. 
*отъуба/*отьуеть (см.). 

Относительно семантического развития ‘ветвь, побег, отросток’ > 
‘потомок’ ср. русск. отпрыск ‘молодой побег растения: потомок’, лат. 
ртораво ‘отросток, потомок, потомство, род’, греч. Обос ‘ветвь, побег; 
(перенос.) отпрыск, потомок’, нем. 5ртор, 5ртоВПие ‘побег, потомок°. 

*обьуббьшеса/*оъубьыШКЪ: ст.-сербохорв. одуениса ‘защитница, за- 
ступница” (в словарях Микали, Белы, Белостенца, Вольтиджи, Стул- 
ли, после Стулли не зафиксировано, ВТА УШ, 713; Майагатис 1, 808), 
диал. одуйтса то же (Нгазе-5ипапоу!с Г, 703), словен. стар. одуёниса 
то же (ХУ в., Р!её.? Т, 788); 

ст.-сербохорв. офуетй*%, одет ‘адвокат, защитник” (Майигаис [, 
809—810), сербохорв. оуепик, офденикКа ‘защитник; заступник перед 
богом; адвокат; (редк.) управитель, попечитель, утешитель, заложник’ 
(с ХУв., в большинстве словарей, но, вероятно, исконно чуждо народ- 
ной речи, ВТА УШ, 713), диал. от ‘защитник’ (Нгаз{е-бипипоу16 1, 
704), словен. стар. одуейш ‘управляющий’ (Н!рой®), то же и одубнйй 
‘защитник’ (Казе]ес-Уогепс), одуе и ‘защитник?’ (Об тапи/Кагибаг 
356 [529, 227]), словен. одуё ни ‘защитник, адвокат” (Р1ет.? 1, 788), др.- 
русск. отъвтьникъ ‘тот, кто отвечает на вопросы, разъясняет что-л.’ 
(ФСт ХГУ/ХУ, 134 6, СДРЯ УТ, 227), ст.-русск. отв5тникъ ‘тот, кто 
отвечает на вопрос’ (РИБ У[, 838. ХУ в.), ‘тот, кто держит ответ за 
что-л.’ (Врем. И. Тим., 465. ХУП в.), ‘тот, кто выносит решение, при- 
говор; судья’ (Библ. Генн. 1499), ‘секретарь’ (Ж. Феод. Сик. — ВМЧ, 
Апр. 22—30, 785. ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 196-197). — Болг. 
ответник ‘ответчик’ и ответница ‘ответчица’ в БТР определяются 
как русизмы. 
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Сущ-ные со значением лица, производные с суф. -иЙ-/-тс- от 
*отъуеТь (см.) или с суф. -4-/-1<- от *оъубьиъть (см.). 

*отъубьпъ(ь): сербохорв. обет, офлета прилаг. ‘отвечающий, от- 
ветственный?’ (из словарей только у Стулли, КТА УШ, 712), словен. 
стар. одумеп ‘ответственный, защищающий’ (Н1ро!®), ст.-чеш. одуете 
(ргауо) ‘обоюдное, взаимное? (Кой П, 321), др.-русск. отъв5тьнъ при- 
лаг. ‘защищенный’ (КЕ ХП, 136а, СДРЯ УТ, 227), ст.-русск. отв5тныи 
прилаг. ‘ответный’ (Рим. имп. д. 1, 227. 1517 г.; Посольство Толочано- 
ва, 67. 1652 г.), ‘обязанный дать ответ, оправдаться в своих поступ- 
ках’ (Арх. Стр. П, 880. 1634 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 197), русск. 
ответный, -ая, -ое ‘служащий ответом, отвечающий на что-н.’ (Уша- 
ков П, 903), диал. ответный, -ая, -ое и ответен, -тна, -тно ‘бойкий 
на язык, не затрудняющийся с ответом” (пск., волог.), ‘ответственный’ 
(Лит. ССР, Латв. ССР), ответный воз ‘воз определенного веса’ (орл., 
СРНГ 24, 136), укр. в0вйпний ‘ответный’ (Гринченко Г, 207; Словн. 
укр. мови Т, 565; Укр.-рос. словн. Г, 221). 

Прилаг., производное с суф. -ьи- от *отъуёть (см.) или *оъуенн 
(см.). Ср. *оъуйьтшса/*отъубьпиИъ (см.). 

*объубуаН (зе): болг. отвявам ‘отвеивать (мякину)” (Бернштейн 498; 
ср. Геров 3, 401: отв$вамь ‘отвевать, отдувать; вывевать, отвевать’, 
отвзвамся ‘отвеиваться’), чеш. од/ай несврш. ‘устранять, относить 
веяньем, движением воздуха’ (РЗС Ш, 950), польск. обидела несврш. 
‘дуть с противной стороны, отдувать; вея, отстранять, открывать; ве- 
ять зерно’ (\/агз7. Ш, 681), одидежас 51е ‘развеваться’ (там же, 684), 
словин. уе4уйеуас несврш. ‘дуть с противной стороны; отвевать, отду- 
вать’ (Гогеп!и. 3|оу117. \Ъ. П, 1304), иодуеуас то же (Гогепиа. Ротог. 
Ш, 2, 981), ст.-русск. отв5вати ‘сдувать в сторону (ветром)? (Кр. собр. 
Льва, 85. 1700 г., СлРЯ ХЕХУН вв. 13, 188), русск. отвевать, -аю 
несврш. ‘вея, дуя, отделять, отодвигать что-н. от чего-н. (о ветре)’, 
отвеваться страд. (Ушаков П, 900), диал. отвевать несврш. ‘очищать 
веянием; отвеивать, провеивать’ (Словарь орловских говоров 8, 179), 
укр. воввати, -аю ‘отделять полову и под. от зерна на ветру или ве- 
ялками’, вовватися ‘отделяться от чего-н. с помощью ветра’ (Словн. 
укр. мови 1, 564; Укр.-рос. словн. [, 221). 

Итератив- -имперфектив, производный с суф. -уа- от *оъублай (см.) 
с утратой суф. -7а производящей основы. Эта модель имперфектива 
для глаголов на -6/а- вторична, см. УаШап. Отатт. сотрагве Ш, 485- 
486. 

*о{ъуе7а/*0{ъуе7ъ/*о4ъуеть: словен. стар. одуега ‘освобождение (от 
обязанностей), развод’ (Слизтапи/Кагилбаг 356 [529, 086, 075]), сло- 
вен. офуёга ‘освобождение; (церк.) отпущение грехов’ (Р]ет.? 1, 788), 
диал. а4и2г2а ‘отпущение грехов?’ (Тотлшес 148), олега ‘привязь; цепь 
для привязывания скота к яслям” (Г. ГогКо. РаеКки7т1 58, 62); 

сербохорв. обе? м.р. ‘отвязывание, развязывание” (в словарях Бе- 
лостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, ВТА УШ, 707), словен. 
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ойуё2 м.р. ‘отвязывание, освобождение’ (Р]е{.? |, 788), русск. диал. 
отвяз, -а и -у ‘верхняя часть чулка, связанная резинкой’ (арханг.), 
отвязу нет, не стало и т.д. (от кого-, чего-л.) (арханг., перм., урал.) 
(СРНГ 24, 149; см. также Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 405), отвяз, -а или -у ‘возможность быть необременен- 
ным’ (Словарь Приамурья 188); 

русск. диал. отвязь, -и ‘часть мерёжи’ (Новг. словарь 13, 66), 
отвязь, -и: ехать с отвязями ‘в свадебном обряде — навещать родст- 
венников перед великим постом с караваем хлеба (о новобрачных)’ 
(пенз., СРНГ 24, 149). 

Бессуфф. сущ-ные с -а-, -0- и -1- основами, производные от *о!ъуе2Н 
(см.) или *отъуегай (см.). Праслав. древность -а- и -1- основ проблема- 
тична. 


*о{ъуе7апь]е: сербохорв. одуегайе сущ-ное от гл. офуегай (ВТА У Ш, 707), 


словен. стар. одуё/а/те ‘развязывание’ (Н1!ро!), одуёзате, одуезате 
абзои йо, ге|ахано, зошйо (Казаес — Уогепс), одуегатте ‘развязывание, 
ослабление, освобождение (от обязанности)” (Оли тапи/Кагилваг 356 
[024, 086, 177]), диал. одуегате ‘освобождение, отпущение” (З1оуаг 
Ргектиг. 381-382), ст.-чеш. ортагаше ‘освобождение; разлука” (51651 
14, 1021), польск. одулагате ‘развязывание, отвязывание” (УМагз2. 
Ш, 682), русск. диал. отвязанье, действие по гл. отвязать (Даль? П, 
1864). 
Сущ-ное, производное с суф. -пь/(е) от гл. *оъуегай (см.). 


*объуе7ай ($6): болг. опвёжщ ‘развязать, отвязать’сврш. (Геров 3, 398; 


БТР 603), диал. удвъжа сврш. ‘отвязать’ (Стойков. Банат. 244), сер- 
бохорв. одуегай, оегай сврш. ‘освободить, отвязать’ (Майагаис 
|, 807), оауегай сврш. ‘отвязать, освободить от чего-л., отделить; 
разломить; отбросить’ (ВТА УШ, 707), диал. оауегай (5е), одуе?ет 
(се) сврш. ‘отвязать’ (М. Ре!1б — С. ВабШа. Веб К Бабка Випуеуаса 
208), оауеган то же (Кас [116] 299), оауеган, одуё?еу сврш. то 
же (В. Ли 816. Кебмк Утра4е 139), одуе2@ь о4уёёеп сврш. то же, 
одуе241 5е, одуе2ет 5е ‘отвязаться, освободиться (от пут и т.п.) (Нга$е- 
бипипоу!с Г, 703), одвёзат(и) кёра ‘спустить охотничью собаку на 
охоте (снятием ремня, сворки)’ (Ловачка лексика и фразеологи]а у ро- 
гатичком крауу 29 [367]), словен. стар. ойуван ‘отвязать, освободить, 
развязать’ (Н1ро|\), ‘освободить от клятвы’ (Н!ро®), ойуегаН ‘отвя- 
зать, развязать, освободить (от какой-л. обязанности)” (Олизтапи/ 
Кагилваг 356 [001, 003, 024, 086]), одуёан, оауёзан то же (Каз@ес- 
Уогепс), одиегаё Ф1етаге (А]аз1а да Зоттапра [ЕаПап]), словен. 
оЧлёган, -»ё2ат несврш. ‘отвязывать, развязывать” (Р]е{.? 1, 786), 
оуё2ай несврш. ‘обвязывать, привязывать” (Р1её.? |, 869), одуеган 
сврш. ‘отвязать, развязать, уволить; отпустить (грехи), освободить 
(от обязанностей)’, офуёгай 5е ‘освободиться, уволиться’ (Р1её.? Т, 
788), диал. одуегай сврш. ‘отвязать, отпустить’, ойуеёгай 5$е ‘отвя- 
заться, освободиться’ (З1оуаг Ртектог. 382), ааи7йэ2а! 2илта (Топитес 
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148), ст.-чеш. о?агай, -ме?и сврш. ‘отвязать, развязать; развязать и 
снять, убрать; отлучить; освободить (от чего-л. угнетающего)’ (51651 
14, 1021), чеш. одуагай, -ат, устар. оду, разгов. оауа2и ‘отвязать, 
развязать’ (ллистапи ПЦ, 880; Кой Ц. 319), оатагай сврш. ‘освободить 
от чего-л. связывающего” (РЗС Ш, 945), ст.-слвц. офлагай [-1а-, -а-] 
сврш. ‘освободить кого-л., что-л. привязанное’ (Н1$1юг. $|оуеп. Ш, 
228), слвц. об\агаг, -ма?е ‘освободить от привязи, пут, развязать’, 
одуага! за ‘освободиться, отвязаться’ (557 П, 523), диал. оатагаЕ 
сврш. ‘освободить от привязи?’ (центр., 5|оуеп. паг. П, 564), об\агаг! за 
сврш. ‘освободиться, распутаться’ (Там же), в.-луж. жомуагас сврш. 
‘развязать, отвязать; освободить (исповедать)” (ЛаКифа$ 44), то же и 
‘освободить (от присяги)’ (Трофимович 382), н.-луж. ориегау ‘отвя- 
зать; разрешиться от бремени’ (Мика. $1. П, 860), ст.-польск. офмдегас, 
оглегас зо|уеге, 91$з0]оуеге, гезо|уеге, ‘отвязать что-л., кого-л. при- 
вязанного, освободить (развязав узлы)’ (531. $1ро|. У, 7, 508), польск. 
оЧулагас, -2е сврш. ‘отвязать, развязать; (плотн.) подготовить кровлю, 
составив пробно и разобрав по частям в доме’, ойилагас яе ‘развя- 
заться, освободиться” (\Магз7. Ш, 682), диал. одуййтас сврш. ‘отвязать’ 
(Н. Согпомтс7. О1еке таФотз$К1 П, 1, 301), словин. иоадфагас сврш. ‘от- 
вязать, освободить’, ио@?агас за ‘освободиться, отделиться” (Гогегих. 
Ротог. Ш, 2, 916), о@уаг2ас сврш. ‘отвязать, развязать’ (ЗусМа УТ, 
126), ст.-русск. отвязати ‘отвязать’ (Назиратель, 402. ХУГ в. и др.), 
отвязатися: И не отвяжутся руки ваши ‘пусть не ослабеют ваши 
руки’ (2 Парал. ХУ, 5-7 — Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 
213), русск. отвязать, -яжу сврш. ‘освободить от привязи; отделить, 
развязывая (что-н. привязанное к чему-н.)’, отвязаться, -жусь сврш. 
‘освободиться от привязи; отделиться, развязавшись; (разг. фам.) пе- 
рестать надоедать, приставать; (разг. фам.) отделаться, освободиться 
от чего-н. (неприятного) (Ушаков П, 909), диал. отвязать сврш. ‘свя- 
зать в каком-л. количестве (о сетях)’ ( волхов., ильмен., СРНГ 24, 149), 
отвязать порчу ‘заговором снять порчу’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
380), отвязать парус ‘развязать реванты, которыми парус привязан 
к лееру рея’(Самойлов. Морской словарь (О-Я) 47), укр. в{0вязати, 
-жу сврш. ‘отвязать’ (Гринченко Т, 208; Укр.-рос. словн. 1, 222), ‘осво- 
бодить от привязи’ (Словн. укр. мови Т, 568), в0вязатися, -жуся 
‘отвязаться’ (Гринченко Т, 208; Словн. укр. мови Т, 568; Укр.-рос. 
словн. Г, 222), блр. адвязаць сврш. ‘отвязать, открепить’, адвязацца 
сврш. ‘отвязаться, открепиться; (перенос.) отвязаться, отстать; (пе- 
ренос.) избавиться, отделаться’ (Блр.-русск. 51-52), диал. атеазаць 
‘отвязать’, атезацца ‘отвязаться’ (Бялькев!ч. Мамл. 63), отвезацуа 
сврш. (перенос.) ‘перестать приставать’ (Турауск! слоуник 3, 275). 
Материал представляет две словообразовательные модели: преоб- 
ладает образование глагола сврш. вида с преф. о№- от *уегай (см.), с 
сохранением в производном парадигмы производящего, т.е. наст. вре- 
мени с основой на -/е-; словен. материалы представляют гл. несврш. 
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вида с основой наст. вр. на -а-, который может быть имперфективом с 
-4- основой от *о1ъуе2И (см.). Такое толкование см. в (Р!е1.?, 1, 869). 

Энантиосемия ‘отвязать’/‘связать, навязать’ (см. словен., русск. 
диал.) объясняется многозначностью преф. о!-: функция отделения 
и функция завершения действия. 

*о{ъуе2: словен. оу65й, оу62ет сврш. ‘повязать, привязать’ (Р1е\.? Т, 

869), об1уё5й, -1у62ет сврш. ‘развязать, освободить” (Р1е+.? 1, 786). 

Глагол, производный с преф. о1- от *уеёН (см.). Реконструкция 
этой формы для праславянского состояния (при единичности прямо- 
го ее продолжения) представляется оправданной вследствие широко- 
го ‘распространения в слав. языках продолжений праслав. *оъуеган 
(см.), являющегося, вероятно, производным от *о{ъуе2Н, хотя бы в 
нек. диалектах. 

Относительно энантиосемии ‘повязать’/‘отвязать’см. *о{ъуеган. 

*объуетьпъ(ь) (?): сербохорв. офуегаи, -гпа прилаг. (с неясным значени- 
ем, только в Кади1с 563*, ВТА УШ, 707), русск. отвязный ‘относящий- 
ся к отвязыванию ” (Даль? П, 184). — Ср. русск. неотвязный ‘постоянно 
преследующий, мучащий; (разг.) докучливый, назойливый’ (Ушаков 
П, 527 

Прилаг., производное с суф. -ь"- от *отьуе?И (см.) или *оъуеган 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

*отъухай (5е): словен. офйай сврш. ‘расправить, разогнуть’ (Ре? Т, 
788), диал. аа! дабе (Тотишес 148), русск. диал. (?) отвихать руку 
‘утомить или повредить в суставе, маша ею, или неловким, но произ- 
вольным движением’, отвихаться ‘о члене тела, устать или повре- 
диться в суставе от сильного движения’ (Даль? П, 714). 

Глагол, производный с преф. о1ъ- от *мхаи (см.). Ср. *отъухпон 
(см.). 

*объяхпой (56): словен. об\Йп сврш. ‘выправить, расправить, разо- 
гнуть’ (Р1е{.?Т, 788), русск. диал. (7) отвихнуть руку ‘утомить или 
повредить в суставе, маша ею, или неловким, но произвольным дви- 
жением”, столб отвихнул, река от горы отвихнула коленом ‘уклони- 
лась’, отвихнуться ‘о члене тела, устать или повредиться в суставе от 
сильного движения’ (Даль? П, 714), блр. диал. адвёхнуцца ‘отвернуть- 
ся, отклониться” (Бялькев1ч. Мамл. 42). 

Глагол, производный с преф. о!ь- от *ихпой (см.). Ср. *оъухан 
(см.). 

*о(ъуЦапь]е: сербохорв. одуйайе ‘разматывание’ (ВТА УШ, 708), слвн. 
диал. офууатше ‘свадебный обряд — снятие венка с головы невесты’ 
(З1оуеп. паг. П, 564). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пь/(е) от 
*отъупан (см.). Праслав. древность проблематична. 

*объУЦай ($е): сербохорв. офуйан, ддурат сврш. ‘отогнать, отстранить” 
(ВТА УШ, 708: только в словаре Вука), ддуйан, ддуйёт сврш. ‘отве- 
тить; выкручиваясь’ (ВТА УШ, 708: только в тексте: О], 5$ уей& 172 


*ОСЪУПИИ (56) 90 


Котаге уцбе, Кад одуЦа па Могше гига? Озуеа. 5. 37), офуйай, ддупат 
несврш. ‘разматывать” (словари Белы, Белостенца, Вольтиджи, Стул- 
ли, Вука), ‘откручивать, отвинчивать’ (только в Маг. р)ез. уйК 2, 483, 
ВУА УШ, 708), диал. офупаь ддууат сврш., одуйай, ддуЦат несврш. 
‘разматывать’ (М. Ре1с — С. ВабП]а. ВебёшК БабК Ш Випуеуаса 209), одвиа 
‘избегать, уклоняться от чего-л.’ (Марковий М. Речник у Црно] Реци 
142 [384]), одупаь оаууёя несврш. ‘разматывать, отвинчивать’, оу) а! 
5е, одуЦёп 5е несврш. ‘распускаться, развязываться; развинчиваться” 
(Нтазе- Зипипоу!с 1, 703), одвйа несврш. ‘разматывать, распускать; 
снимать (0 повязке): избегать, уклоняться от чего-л., кого-л.; отвора- 
чивать (голову, из-за непристойности)’, одви/а се несврш. ‘разматы- 
ваться’ (Товановий В. Речник села Каменице 185 [497]), словен. стар. 
одуйай ‘распустить, размотать, расстегнуть’ (Н1рой®, словен. одуйай 
несврш. ‘распускать, разматывать’, оф’йан 5е ‘распускаться, разматы- 
ваться” (Р1е!.? 1, 789), диал. оф\ай несврш. ‘брать’, оф\ай се ‘разма- 
тываться; происходить’ (1848) (З]оуаг Ргектиг. 382), одущан несврш. 
‘разматывать” (1878) (З1юуаг Ргектаг. 383), чеш. одуйейн несврш. ‘от- 
делять, развивая; (редк.) выводить, производить (формулу и под.)’, 
одуйей 5е ‘отделяться, развиваясь; (книжн.) происходить’ (РЗС Ш, 
949—950), одуЙей ‘развить, размотать’, одуйей 5е Коро ‘покинуть’ 
(Кой П, 321), слвц. оЧУПат, -а, -аи несврш. ‘развивать, разматывать’, 
одуйа! 5а ‘размотаться’ (557 П, 523), диал. одуйа! несврш. ‘во вре- 
мя свадебного обряда снимать венок с головы невесты’ (южн.-тренч.., 
1оуеп. паг. П, 564), в.-луж. жоглИес ‘разматывать’ (Ра 878), н.-луж. 
"о ау ‘отвивать, отнимать’ (Мика. $1. П, 886), польск. одийас 
несврш. ‘разматывать; раскрывать изнутри (лепестки и под.); обна- 
жать, вскрывать; распускать; отплывать от берега’, одийас хе ‘раз- 
матываясь, отделяться, падать; раскрываться изнутри; оборачиваться, 
случаться; (диал.) замахиваться’ (\/агз2. Ш, 684—685: одилпаб), словин. 
иедуцас, -а7а ‘разматывать’, ие4уйас 54а ‘разматываться’ (Вата 223), 
уеду ас несврш. ‘разматывать’, уе ас 5а ‘разматываться’ (Гогепих. 
$1оу117. \Ъ. П, 1306), иодуйас, иодупас 5а несврш. ‘разматывать(ся)> 
(Гогеги. Ротог. Ш, 2, 953: нос). 

Материал представляет две словообразовательные модели: гла- 
гол несовершенного вида с основой инф. -()а- (при наст. вр. -а/е-), 
производный от гл. *отъуй! (см.), и глагол совершенного вида, обра- 
зованный с помощью преф. о!- от гл. *уйай (см.). Последняя модель, 
очевидно, более поздняя. 

Ср. вариантную форму итератива *оъутан (см. ). 

*объушиИ (56): чеш. офи редк. сврш.‘оправдать’ (Р57С ПТ, 950; см. 
также Кой П, 321), русск. диал. отвиниться сврш. ‘оправдаться ° (пск. 
твер., Даль? Г, 714; СРНГ 24, 137; Опыт словаря говоров Калининской 
области 166). — Ср. еще производное словин. иодУти! прилаг. ‘неви- 
новный” ([.огеп!7. Ротог. Ш, 1, 677). 

Глагол, производный с преф. о1- от гл. *уёий 1 (5е) (см.). 

Праслав. древность проблематична. 
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*объутой ($6): ст.-чеш. одлиий сврш. ‘развить, раскрутить, открыть’, 
оплтий 5е сврш. ‘отделиться от кого-л.’ (54651 14, 1029; см. также 
Кой 2, 321: одйтуий 5е), чеш. офутоий сврш. ‘отделить, развив’, 
офутоин 5е ‘отвиванием отделиться’ (РТС Ш, 950), офутоий ‘окон- 
чить вить; отмотать’, одутоий 5е ‘покинуть’ (Кой П, 321), ст.-слвц. 
оаути!’ сврш. ‘открутить, отмотать что-л.’ (Н1з‘юг. $[оуеп. Ш, 231), 
слвц. обутиг’ сврш. ‘отмотать, развить’, обутиР 5а сврш. ‘отмотать- 
ся, развиться” ($5. П, 523), н.-луж. уобитиу ‘отвить, отнять, отбить у 
кого что’ (Мика. 51. П, 886), польск. офилтас сврш. ‘развив, устранить; 
изогнуть внутрь; отклонить, открыть, отогнуть; развить, распустить; 
перевернуть; отойти, отплыть’, одилтас 5е ‘развившись, отстать; рас- 
крутиться; отогнуться, отклониться; перевернуться” (\Магз7. Ш, 684— 
685), диал. оЧилтас ‘отвести (курок у ружья)’ (Там же; $1. \.р. Ш, 
410—411), одитас 51е ‘замахнуться” (\!ат$7. Ш, 685), словин. игаутос 
‘отмотать’, уе тос 50 ‘отмотаться’ (Катай 223), иоййтос сврш., 
иофтос 50 то же (Г.огегий. Ротог. Ш, 967), укр. в1двинутися ‘откло- 
ниться, увернуться’ (Гринченко [, 206), то же и (перен.) ‘уклониться, 
избавиться’ (Словн. укр. мови Т, 563), диал. вО0винути сврш. ‘распра- 
вить (о руке), замахнуться’ (Там же; Укр.-рос. словн. [, 221), блр. диал. 
адвтуцца сврш. ‘отвернуться; отлучиться (на короткое время)’ (Блр.- 
русск. 51; Жывое слова 104). 

Глагол, производный с суф. -по- от *оъУШ (см.). 

*объузай: чеш. одувай, -ат ‘свешиваться с чего-л.’ (Талистапи ЦП, 883; 
Кои П, 321), ст.-слвц. оабаЕЁ несврш. ‘свободно висеть; зависеть 
от чего-л.’ (Н$юг. $оуеп. Ш, 231), слвц. диал. офубаг ‘свешиваться 
вниз, быть повешенным’ (ВапзКа Вузпса, $1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #., 
Ка[а[ 412), н.-луж. уо!и75а$ ‘быть зависимым’ (З‘аго$а. Оо[позотЬ. 
595), польск. одил5ас несврш. ‘свисать, повисать’ (\Маг$7. Ш, 685), 
русск. отвисать, -аю несврш. ‘опускаться, подаваться вниз, обвисая” 
(Ушаков П, 905), укр. вовисати, -саю несврш. ‘отвисать; свешивать- 
ся’(Гринченко Т, 206; Укр.-рос. словн. Т, 221), блр. адвгсаць несврш. 
‘отвисать’ (Блр.-русск. 51). 

Фактитив, производный с -а- основой в инфинитиве (-а/е- в наст. 
вр.) от *отъубен (см.) или *отъузпой (см.). 

*объУ156И: сербохорв. ддт, офя5ат несврш. ‘зависеть’ (ВТА УШ, 709: 
книжн., нов.), ст.-чеш. ойл56й, -5и несврш. ‘свешиваться’” (54651 14, 
1029), чеш. офбу5ей несврш. ‘зависеть от чего-л.’ (Кой П, 321; Р$УС Ш, 
950), ст.-слвц. одяеГ сврш. редк. ‘умереть вследствие повешения’, 
одуяег за сврш. ‘стать независимым, отойти, оторваться от чего-л.” 
(Н15юг. $[оуеп. Ш, 231), слвц. оф51ег несврш. устар. ‘зависеть, быть 
зависимым” (557 П, 321), диал. оду (ег ‘свешиваться (вниз)’ (ВапзКаА 
Вузилса, э[оуепзКе Ргаупо у Тигб. #., Ка1а1 412), русск. отвисёть кому 
руку ‘оттянуть, натрудить, повиснуть на ней, налегая на нее’ (Даль? 
П, 714). 
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Глагол, производный с преф. о1ь- от *\56нН (см.). Примечатель- 
на двувидовость при явной идентичности словообразовательных 
моделей. 

*оъУ15поН: ст.-чеш. ор5ииН сврш. ‘свеситься, обвиснуть” ($1651 14, 
1029), ‘обвиснуть (с тела)” (МоуакК. З1оу. Нмз. 98), чеш. обу15поин сврш. 
‘свеситься с чего-л., обвиснуть’ (лиетапи П, 883; Кой П, 321; Р$2С 
Ш, 950: редк.), диал. офузпиг ‘бессильно повиснуть’ (Вакюё. $1оу. 
254), ст.-слвц. оф5пиг сврш. ‘свеситься, обвиснуть под собственной 
тяжестью” (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 231), слвц. оф5пиг сврш. то же и экспр. 
‘быть повешенным” (551 П, 523), диал. ойу15пиГ сврш. ‘обвиснуть под 
собственной тяжестью; (экспр.) быть повешенным? (51оуеп. паг. П, 564; 
ВапзКа Вузеса, $1оуепзК6 Ртаупо у Тигб. #., Ка1а1 412), оду5ниЕ (б1о1с. 
5|оуаК. у Лаво3$[. 96, 167), польск. ойиляпас сврш. ‘обвиснуть, све- 
ситься, опасть, опуститься” (\Магз2. Ш, 685), русск. отвиснуть сврш. 
‘опуститься, податься вниз, обвисая’ (Ушаков П, 905), укр. в0виснути 
сврш. ‘свеситься’ (Словн. укр. мови Т, 563; Укр.-рос. словн. Г, 221), 
блр. адеснуць сврш. ‘отвиснуть’ (Блр.-русск. 51). 

Глагол, производный с преф. о!- от *у5поН (см.). Ср. *оъудан 
(см.), *оъубьпьть (см.). 

*осъубьпъ(]ь): сербохорв. оф/дап, офяпа прил. ‘зависимый’ (ВТА УШ, 
709: нет ни в одном словаре), словен. офубаи, -хпа прил. ‘зависимый’ 
(Р]её.? 1, 789), в.-луж. уогиф5пу ‘зависимый’ (РЕаШ 878: Трофимович 
382), н.-луж. жОГил5му ‘зависимый’ (З4аго$а. РопозегЬ. 595), сло- 
вин. уофу т, уе УЛ"51 ‘зависимый’ (Гогепих. 510%117. \Ъ. П, 1329), 
иоду5 и то же (Гогегит. Ротог. Ш, 1, 677). 

Прил., производное с суф. -ьи- от *офъу5пон (см.). В словарях ВТА 
и Р]е". (см. выше) предполагается калькирование с нем. аБййпетю. 

*ОСЪУШ (56): цслав. отъвнтн сврш. буЛалу, ехрапдеге, развернуть (ХасВ., 
575 2, 5910), болг. отвия сврш. ‘снять покрывало; размотать; отвер- 
нуть’ (БТР), то же и ‘осилить, победить’ (Геров 3, 398), диал. одвийа 
сврш. ‘снять покрывало; размотать, отвернуть’, одвийа се ‘раскутать, 
размотать” (костур., Шклифов — БД УШ, 277), ддвиа (са) сврш. ‘отмо- 
тать, отвернуть, снять покрытие?” (врачан., Хитов — БДТХ, 287), макед. 
одвие сври. ‘размотать, развернуть’, одвие се ‘развернуться; развиться 
(о событиях и т.п.) (И-С), сербохорв. ддвити, ддвшём сврш. ‘размо- 
тать, отвернуть’ (Караций), оду, дауйет сврш. ‘размотать, раскутать’ 
(словари Микали, Белы, Белостенца, Вольтиджи, Вука), ‘отвинтить’ 
(словари Белы и Вука), ‘победить’ (по толкованию МШсеу!с }агт. 78) 
(ВА УШ, 710), диал. одуй, одуфеп сврш. ‘размотать, отвернуть’, оду 
5е сврш. ‘размотаться раскрыться’ (Нгазе-бипипоу!6 1, 703), дай, 
дауует сврш. ‘размотать’, офИ 5е ‘размотаться’ (М. Ре!б — С. Ва Ща. 
Веб К Бабкв Вупеуаса 209), одвше сврш. ‘раскутать, раскрыть; 
обойти стороной; отвернуться’ (Товановий В. Речник села Камени- 
це 185 [497]), одвиуе (се) несврш. ‘надоесть’ (Марковий М. Речник у 
Црно) Реци 142 [384]), одвш ем сврш. ‘открыть, раскрыть, откутать’ 
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(М. Златановий. Речник говора ]лужне Србие 264), ‘одолеть, справиться” 
(Живковий Н. Речник пиротског говора 105), одвило ми (ву, му и т.д.) 
безличн. ‘надоело’ (Жупий. Таблан. 241), словен. стар. ой ‘распу- 
стить, ослабить’, офууН ‘отстегнуть’ (Н1ро!), оду ‘отмотать, отпу- 
стить’ (Кае]ес — Уогепс; Спизтапп/Кагибаг 356 [005, 008, 087]), сло- 
вен. оУЙт, -урет сврш. ‘отмотать, размотать; развернуть, открутить; 
повернуть обратно’, одуй1 5е ‘развернуться, размотаться?’ (Р]е". Т, 794), 
диал. оуй : афёг (Тоттес 148), а4уИе (-6) ‘открутить, размотать’ 
(Коб1т 10), ст.-чеш. ов’Иь -уи сврш. ‘развернуть, размотать’ (546$1 14, 
1929; лизтапи П, 883), то же и оду: 5е Койо ‘отпустить кого-л.’ (Кой 
П, 321), ст.-слвц. оду сврш. ‘открутить, отмотать’ (Н1зог. $1оуеп. Ш, 
231), слвц. ойуй?, -уЦе сврш. ‘отмотать, развернуть; (перен.) вспом- 
нить’, офи! 5а сврш. ‘отмотаться; ответвиться’ ($57 П, 523), диал. 
оду!’ сврш. ‘отмотать’ (5]оуеп. паг. П, 564), в.-луж. жом, тои 
сврш. ‘размотать’ (РЁаВ| 878; Трофимович 382), жо{мяс 50 ‘размотать- 
ся’ (РЁЕаВ 878), ‘развиться (о событиях)” (Трофимович 382), н.-луж. 
"ори сврш. ‘отвить; отнять у кого что’ (Мика $1. П, 886), то же и 
‘снять кожуру с овоща’ (Заго$а. Ро|[позегь. 594), польск. офис ‘от- 
крыть, отворить” (\Маг$7. Ш, 682), словин. уб-АуЙс сврш. ‘отмотать’, 
уб-ФиЙс 5а ‘отмотаться’ (Г.огепя. $1ом1пт. \Ъ. П, 1293), иойяс, иоййс 
за то же (Гогепёт. Ротог. Ш, 2, 953), ст.-русск. отвити ‘размотать, 
снять что-л. намотанное’ (Ж. Андр. Юрод. — ВМЧ, Окт. 1-3, 207. 
ХУТв. -— ХИП в., СлРЯ Х|-ХУПЦ вв. 13, 200), русск. отвить, отовью 
сврш. ‘закончить витье; распуская, расплетая что-н. свитое, завитое, 
отделить что-н. от чего-н.’ (Ушаков Ш, 905), диал. отвить, отовью 
сврш.: отвйть тюк ‘очистить, распутать, разложить для просушки 
рыболовные снасти — “ярусный тюк” ’ (мурман., беломор., СРНГ 24, 
137), блр. адвщь сврш. ‘отмотать; закончить витье, отвить’, адвёица 
сврш. ‘отвиться, отмотаться’ (Блр.-русск. 51). 
Глагол, производный с преф. оёъ- от *71 (см.). 
Ср. *отъумой (см.), *отъуцай (см.), *отъямаи (см.). 

*объутай ($6): цслав. отавиватн еуоуеге (таг., МИ. ГР), болг. отвивам 
несврш. ‘раскутывать, открывать; отматывать; откручивать’ (БТР), 
то же и ‘отвинчивать; осиливать’, отвивамся ‘раскручиваться; от- 
матываться; открываться; избегать, уклоняться’ (Геров 3, 398), диал. 
одвивам несврш. ‘отвыкать’ (ихтим., М. Младенов — БД Ш, 122), ‘по- 
беждать в борьбе; одолевать, успевать’ (софийск., Гълъбов — БД П, 
94), одвивам (са) несврш. ‘отвинчивать, откручивать; откутывать’ 
(врачан., Хитов — БДТХ, 287), макед. одвива несврш. ‘разматывать, 
разворачивать’, одвива се ‘разворачиваться; развиваться (о событиях 
и т.п.)’(И-С), сербохорв. диал. одвивам несврш. ‘раскрывать, раску- 
тывать кого-л. покрытого, закутанного’ (М. Златановий. Речник гово- 
ра }ужне Србие 264), ‘одолевать, преодолевать трудности’, одвивам 
се несврш. ‘открываться’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 
105), русск. отвивать несврш. ‘заканчивать витье; развивая, отделять 
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что-н. от чего-н.’ (Ушаков П, 905), диал. отвивать несврш.: отвивать 
тюк ‘очищать, распутывать, раскладывать для просушки рыболовные 
снасти — “ярусный тюк”’ (мурман., беломор.), отвивать сено ‘пере- 
брасывать сено вилами’ (яросл.) (СРНГ 24, 137). 
Итеративный глагол, производный с суф. -уа- в инф. (-уауе- в наст. 
вр.) от *оъуй1 (см.). Ср. вариантную форму итератива *отъуйай (см.). 
*о{ъуода/*объуо4ъ/*о6ъуо01: сербохорв. Оддвода ж.р. ‘отводок’ (Тол- 
стой), русск. диал. отвода ‘заграждение из бревна на реке (не дающее 
сплавляемому лесу заплывать в сторону, предохраняющее рыбоза- 
градительное сооружение — отарму -— от льдин, обозначающее мель 
и т.п.) (новг., арханг., ленингр., том., СРНГ 24, 139; Словарь русских 
старожильческих говоров Средней части бассейна р. Оби (Дополне- 
ние) П, 55); 
цслав. отжкод» длороё, ргораго (1е2. 17.6. — ргорв. МИА. ГР), болг. 
отвод ‘открытое помещение в доме перед другими комнатами, при- 
хожая; отвод (реки); отводок растения’ (БТР), то же и ‘галерея’ (Ге- 
ров 3, 398), диал. одвот ‘открытая часть с фасада старого дома, где 
развешивают одежду и под. для сушки’ (Стойчев. Родопски реч- 
ник. — БД У, 193), ‘крытая терраса перед домом’ (БДА ТУ, к. 289), 
‘ограда балкона’ (Пирински край 646), одвот ‘отводок лозы’ (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 201), то же и ‘закрепле- 
ние или укоренение наклоненного отводка лозы’ (врачан., Хитов — БД 
ГХ, 287), одват, -да ‘крытое или открытое помещение в доме перед 
комнатами; галерея’ (ботевград., Илчев — БДТ, 196), отвод ‘прихожая 
в асимметричном доме” (сев.-зап., Вакарелски. Етнография 288), ‘по- 
бег лозы, посаженный вместо засохшей лозы, отводок’ (Д. Маринов. 
Думи и фрази из Западна България — СбНУ ХШ, 1896, 160), отвот 
‘отводок лозы’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско, 163), 
макед. одвод ‘отвод (воды, потока и под.); отводок лозы’ (Кон.), сер- 
бохорв. одуо4, одуоаа сущ-ное со значением действия по гл. одуезН, 
одуоай (словари Стулли, Шулека, Поповича, ВТА УШ, 716), словен. 
ойуда ‘отвод’, тет ойуда ‘громоотвод? (Р1ег.? |, 789), ст.-чеш. ороа 
‘(книжн.) отвод; (юр.) противопоказание, отвод (устар.)” ($1681 14, 
1031), ‘отпор, возражение” (Зимек 104), чеш. офуой ‘отведение, отвод: 
отказ; возврат; отводы’ (Лллазтапп П, 883—884; Кой П, 322), ‘возврат; 
установление годности к военной службе; (арх.) возражение’ (РЗУС 
Ш, 951), диал. ойуоа ‘возврат товара’ (КяЫт. СесВ. Ка4. 204), ст.-слвц. 
офуо4 ‘отклонение; отвод возражений; (адм.) дань, плата, сбор; побег’ 
(Н15ог. $1оуеп. Ш, 232), слвц. одуо4 ‘отведение, перемещение (обычно о 
жидкостях или газах); возврат; установление годности к военной служ- 
бе’ (557 П, 524), диал. ойуо4 ‘установление годности к военной служ- 
бе’ (Зоуеп. паг. П, 565), в.-луж. иойлоа ‘отвод, отведение’ (Трофимович 
382), польск. ойида, -оди ‘отведение; отступление; тыловое охранение; 
резерв; (устар.) оправдание; (устар.) полюбовный мир, компромисс; 
(охотн.) дерево-насест для приманиваемой птицы, укрепляемое возле 
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схрона охотников на тетеревов?” (\Маг$7. Ш, 687), диал. оду’ а ‘место сбо- 
ку от чего-л.; дерево с сучьями высотой в 10 локтей, укрепляемое возле 
схрона на тетеревиной охоте, чтобы на него могли садиться прима- 
ниваемые птицы” (\Маг$7. Ш, 687; $1. вм.р. Ш, 411), словин. уд-4удиа, 
-оЧн ‘отступление’ (Гогеп{. Зюу1ш2. У Ъ. П, 1345), идаи*ода, -и*оди то 
же (Гогеп{2. Ротог. Ш, 1, 678), ст.-русск. отводъ ‘отвод, увод’ (ДАИ 
ХП, 310, 1686 г.; АХУ П, 789, 1686 г.), ‘отведение, удаление” (Заб. Мат. 
1, 915. 1626 г.), ‘отмежевание?’ (1436: Новг. [ лет., 417), ‘межа, граница” 
(АСВР П, 20. ХУГв. - 1397-1427 гг.), ‘межевой знак’ (Кн. п. Углич.., 
доп., 263. 1676 г.), ‘предоставление в чье-л. распоряжение, выделение, 
отведение” (Доп. д. ГУ, 27. 1648 г.), ‘отступление, огранизованный от- 
ход войск’ (Рим. имп. д. 1, 1264. 1594 г.; ДАИ УП, 219. 1678 г.), ‘отвод 
(каких-л. улик, обвинения ит.п.)’ (Суд. Фед. Ив., пр., 410. 1589 г. и др.), 
‘сооружение для отвода воды’ (Пер. кн. Арх. Гамеля, № 247, 13 об. 
1664 г.), ‘ворота, снабженные устройством, позволяющим легко 
открывать и закрывать их’ (Суд. Фед. Ив., пр., 413. 1589 г.), ‘выступ 
городской стены, выходящий за пределы основной оборонительной 
линии’ (Гр. Сиб. Милл. П, 284. 1622 г.), ‘отрасль, отросток, ответвле- 
ние’ (Иезек. ХУП, 6, Библ. Генн. 1499 г.), въ отводъ ‘отдельно (не с 
отцом и не с братьями)’(ДАИ Т, 85. 1555 г.), служити въ отводъ 
‘служить, получая доход отдельно от отца, с личного поместья’ 
(СГГД Ш, 242. 1621 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 200 -202), русск. 
отвод ‘действие по гл. отвести — отводить; заявление об отстране- 
нии от участия в чем-н., протест (офиц.); боковая линия, ответвление 
в трубе, кабеле (тех.); в санях — один из двух изогнутых брусьев, от- 
ходящих под углом от передка шире верхней грядки и служащих для 
устройства более широкой поверхности саней’ (Ушаков П, 906), диал. 
отвод ‘часть дровней’ (Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. П, 1, 
106), отвод и отвод ‘в свадебном обряде — отделение невесты от же- 
ниха (до венчания)” (смол.), ‘стол или блины у родителей новобрачной 
на третий или седьмой день’ (ворон., курск., орл., калуж., пск., новг.), 
‘угощение, пирушка (по поводу окончания свадьбы, при посещении 
новобрачных родителями и т.д.) (волог, рост., донск.), ‘водосточная 
канава вдоль дороги’ (новосиб.), ‘заливной луг’ (калин.), ‘часть, доля 
(земли, леса, луга и т.п.), отведенная для каких-либо хозяйственных на- 
добностей” (моск., иван.-вознес., ворон., ростов. и др.), ‘полевая изго- 
родь’ (яросл., новг., калин.), ‘деревенская застава” (волог.), ‘заграждение 
из бревен на реке (не дающее сплавляемому лесу заплывать в сторону, 
предохраняющее рыбозаградительное сооружение — отарму — от льдин, 
обозначающее мель и т.п.)” (новг, ленингр., том.), ‘ворота, калитка, раз- 
борные жерди и т.п. в полевой изгороди (для проезда, прохода)” (волог., 
яросл., новг., костр., арханг, волог и др.), ‘дверка в стойло’ (яросл.), 
‘наклоненное дерево с настороженным на лося копьем” (сиб., забайк.), 
‘небольшой шест, используемый при ловле рыбы неводом (чтобы невод 
не относило ветром)’ (казаки-некрасовцы), ‘заостренный кол, рычаг, с 
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помощью которого передвигают тяжести’ (волог.), ‘брус, проходящий 
снаружи борта парохода от носа до кормы и предохраняющий колеса 
парохода от поломки при ударах” (волж.), ‘жердь, поддерживающая 
парус в развернутом положении’ (олон.), ‘громоотвод? (арханг.), ‘са- 
моварная труба’ (Бурят. АССР), ‘вид невода’ (волхов. — ильмен., ка- 
лин., арханг.), ‘частая сеть в крыле невода’ (калин., новг.) (СРНГ 24, 
238—240; см. также Опыт 146; Словарь Карелии 4, 280; Дилакторский. 
Сл. волог. наречия 332; Ярославский областной словарь (О—Пито) 62; 
Мельниченко 137; Опыт словаря говоров Калининской области 166; 
А.Ф. Войтенко. Москов. диал. лексика в ареальном аспекте 116; Сло- 
варь орловских говоров 8, 181; Картотека Словаря белозерских гово- 
ров; Добровольский 547; Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 178; Миртов. 
Донской словарь 217; Сл. донск. казачества 344; Иркутский област- 
ной словарь П, 103; Словарь русских говоров Кузбасса 142; Словарь 
русских старожильческих говоров Средней части бассейна р. Оби 
(Дополнение) П, 55; Традиционные обряды и обрядовый фольклор 
русских Поволжья 339), ‘проезд в огороде между полей, защищен- 
ный воротами’ (Герасимов. Словарь уездного Череповецкого говора 
62), ‘то, что выравнивается, отводится в прежнее состояние (о косе)’ 
(Новг. словарь 7, 41), ‘нестроевой лес, идущий на дрова’ (А. Войтен- 
ко. Лекс. атлас Московской области 26), ‘боковой побег, ветка’ (Сл. 
Среднего Урала Ш, 78), ‘отросток комнатного растения; отделившая- 
ся часть озера’ (Словарь русских говоров Алтая 3, [, 201), дать отвод 
‘отказать жениху’ (Ярославский областной словарь (О—Пито) 62), укр. 
в1дв10, -воду действие по гл. вдводити, ‘ответвление чего-л. (трубы, 
кабеля и т.п.) ’ (Словн. укр. мови Т, 564), то же для вводу очей ‘для от- 
вода глаз’ (Укр.-рос. словн. [, 221), диал. в10610 : ни вводу, ни приводу 
‘ни начала, ни конца’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 118), в10в9 
‘канал, водоотвод’ (Громко Т.В., Лучик В.В., Померуш Т. 1. Словник 
народних географачних терм!н1в Клровоградщини 47), блр. адвод, -ду 
‘отвод, захват, увод” (Блр.-русск. 51), диал. адвод ‘покатый бок стрехи 
в хлеве со стороны ворот’ (Народнае слова 219), отвод ‘манера гово- 
рить’ (Турауск! слоуник 3, 276); 

болг. диал. одводи ‘крытая терраса перед домом’ (БДА ТУ, к. 299; 
Стакевци, Белоградчишко — ЕзЛит ХШ, 1958, № 1, 60), н.-луж. 
"ойтоау ‘сточные воды’ (З‘аго$а. РошпозетЬ. 595), русск. диал. от- 
воды ‘розвальни’ (вост.-казах.), ‘верхняя часть розвальней’ (яросл.), 
отводы мн. ‘в свадебном обряде — проводы молодых “отводными” в 
их жилье’ (ворон., курск., орл., калуж., пск., новг.), ‘в свадебном об- 
ряде — посещение новобрачными через 6 недель после свадьбы отца 
невесты (где она берет свою прялку, гребень, донце, прощается)’ 
(курск.) (СРНГ 24, 138-140; также Сл. Низовой Печоры 1, 538; Сло- 
варь говоров Подмосковья 325; А. Войтенко. Лекс. атлас Московской 
области 38; Ярославский областной словарь (О—Пито) 63; Евтихие- 
ва. Тамбовский курагод 72; Словарь орловских говоров 8, 181-182; 
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Борисова. Кубанские говоры 168; Сл. Одес. Г, 358; Сл. рус. остров. 
гов. Азербайджана 394), отводы ‘приданое невесты; оконные налич- 
ники, украшенные резьбой’ (Словарь орловских говоров 8, 181-182), 
‘заграждение из бревен на реке, устанавливаемое для предохранения 
мостов и размытых берегов’ (Новг. словарь 7, 42), ‘дуги с попере- 
чинками по сторонам саней и розвальней, чтобы сани не опрокиды- 
вались и чтобы отводить встречные сани’ (Дилакторский. Сл. волог. 
наречия 332), ‘верхняя часть саней, которая представляет собою де- 
ревянную раму из жердей, переплетенную веревками или прутьями ... 
для увеличения вместимости саней и удобства перевозки грузов? 
(Ярославский областной словарь (О-Пито) 63), ‘боковые побеги де- 
ревьев и кустарников’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 380), ‘назначение 
чего-, кого-н. кому-н. в пользование, в распоряжение; участок леса, 
отведенный кому-н. в пользование; ограждение из связки бревен в 
реке, применяемое при сплаве леса; преграда, препятствие’ (Словарь 
Карелии 4, 282); отвода, -ов мн. и отводы, -ов мн. ‘изогнутые брусья, 
отходящие от передка саней под углом шире верхней грядки и служа- 
щие для создания более широкой поверхности саней и придания им 
большей устойчивости’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 33), 
отвода мн. ‘изгородь вокруг деревни и прилегающих к ней огородов 
и полей, перегораживавшая также дороги’ (Морозов, Слепцова. Круг 
игры. Праздник и игра в жизни севернорусского крестьянина (ХХ — 
ХХ вв.) 847), укр. диал. в0води ‘промедление, волокита, хлопоты’ 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 118). 

Бессуфф. сущ-ные с -а- и -0- основами, производные от *оъуезН 
(см.) с чередованием корневого гласного е/о или от *отъуойй (см.). 

*объуо4КеРь: сербохорв. ойуойИе] имя деятеля по гл. одуофт (ВТА УШ: 
только в словаре Стулли, из русск. словаря), ст.-слвц. одуо4ией ‘со- 
блазнитель, похититель людей; опровергатель, отрицатель’ (Н1$ог. 
$1оуеп. Ш, 232), польск. редк. офлоалае] ‘отводящий от чего-л.; со- 
блазнитель’ (\/агз7. Ш, 686), ст.-русск. отводитель ‘тот, кто отводит, 
отвлекает от чего-л.’ (Праздник каб., 62. ХУП в., СлРЯ ХЕХУИП вв. 
13, 202), русск. диал. отводитель ‘громоотвод?’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 380). 

Сущ-ное со значением деятеля, производное с суф. -е[Ць) от 
*ОъУОЯ (см.). 
Нраслав. древность сомнительна. 

*объуо ЧИ (56): ст.-слав. отзкодити несврш. албуеу, а^Лотрюбу, ‘отво- 
дить’ (Супр., Ст.-слав. словарь 427; см. также М1. ГР; 5 2, 591), 
болг. отводям ‘отводить, уходить’ (Геров 3, 398), диал. отводим, 
отодим несврш. ‘ходить, достигать, входить, подходить, пропадать’, 
отоди съ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 261-262), 
отводам, -иш несврш. ‘ходить’ (Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 128), 
утвод’ъм несврш. ‘ходить’ (Ралев — БД УШ, 177), сербохорв. одводи- 
ти, одводим несврш. ‘отводить, удалять; отводить воду’ (Караций), 


*ОбЪУОЧИ (56) 98 


одуб т, дауофт несврш. ‘отводить, уводить; отводить воду; откло- 
нять; угонять, пленять’, обуоЯЙ1 5е ‘гоняться (о коровах)’ (ВТА УШ, 
716), одахо@т, т несврш., к сврш. одуезн (КТА УШ, 563: только в 
Озуеш. 5, 82), диал. оЧудАИТ, одуофт несврш. то же (М. Ре!бс - 
СО. ВабШа. ВебмК Бабк® Випеуаса 209), словен. одуд4й, -уб@т сврш. 
‘отвести (в результате многократного вождения)” (Р]е. Т, 794), диал. 
одуо@ сврш. то же (З1оуаг РгеКтпиг. 382), ст.-чеш. ото, -ги несврш. 
‘отводить, перемещать прочь; отводить, отклонять, отвращать; сво- 
дить (с пути), отклонять; отстранять, отнимать; (юр.) отвергать (о лож- 
ном обвинении и под.)’ (546$1 14, 1031; Моуак. $31оу. Низ. 91), чеш. 
ото несврш. арх. ‘отводить; отвращать” (РЗС Ш, 951), то же и 
‘возвращать; отвергать’ (аиетапи П, 881-882), то же и ‘доказывать 
невиновность’, оо 5е (Кой П, 320), одто@1 сврш. ‘сделать вывод, 
выяснить’ (РЗ]С Ш, 951), диал. одуой?’ ‘призывать в армию’ (Кай. 
\Уа[а$. 217), ст.-слвц. одуоай’ несврш. ‘отводить, уводить, доставлять в 
другое место; перемещать; возвращать’ (Н1${ог. $1оуеп. Ш, 230), слвц. 
ооай’ сврш. ‘сделать заключение; вывод’, редк. ‘вырастить (молод- 
няк); перестать водить’ ($57 П, 524), в.-луж. тогоа 6 сврш. ‘отвести’ 
(РЕВ 879), то же и ‘вывести, сделать выводы’ (Трофимович 382), 
н.-Луж. и0\’0215 несврш. ‘уводить; делать выводы, заключать” (З{агозиа. 
РошпозетЬ. 595), ст.-польск. одио42С, отоа2 ‘заключать, делать вы- 
воды; отгонять; опровергать’ ($1. $4ро1. У, 7, 510-511), польск. ото 
несврш. ‘уводить; отстранять, отвращать от чего-л., (редк.) замахи- 
ваться; (стар.) отражать; (стар.) оправдываться клятвой; (мед.) разво- 
дить, расставлять’, оби’оа216 51 ‘открываться, отпираться; (стар.) уда- 
ляться, уходить; (стар.) обращаться; (стар.) очищаться от обвинения, 
оправдываться” (У\агз7. Ш, 683), словин. фи езес ‘уводить, прово- 
жать’ (Като 223), иоди“озас несврш. то же и ‘отучать, отвращать” 
(Гогепх. Ротог. Ш, 2, 936), др.-русск. отъводити, -жоу ‘уводить’ (КР 
1284, 257а; ГБ к. ХТУ, 2046), (перен.) ‘отводить от чего, спасать’ (ИНЧ 
1296, 148—14806.; КТур ХП сн. ЖМУ,, 266 и др.), ‘отвлекать, отвра- 
щать’ (СбУв ХТУ,, 71; СбЧуд к. ХГУ(Т), 287а и др.), отъводитиса, 
-жоуса ‘быть отводимым’ (СбТр ХШИХШ, 165 об.), ‘быть отстранен- 
ным от чего-л., лишенным чего-л.’(КЕ ХПИ, 1906) (СДРЯ УБ 218), 
ст.-русск. отводити ‘отводить, уводить (также образно и перен.)’ 
(ВМЧ, Сент. 14—24. 822. ХУГ в. - ХУ в.; Гр. Крут. Еп., 173. 1699 г.), 
‘отодвигать, отстранять, отводить в сторону’ (Козм., 142. 1670 г.), ‘за- 
ставлять отказаться, отвлекать от кого-, чего-л.’ (Гр. Наз., 23. ХГв.; 
Моск. лет., 100 и др.), ‘отмежевывать (земельные участки)’ (АСВР П, 
226. ХУ[ в. - ок. 1492 г.; Баг. мат., 100. 1681 г.), ‘предназначать, выде- 
лять’ (Кн. Ивер. м. П, 261 об. 1668 г.; Петр Т, 115. 1696 г.), ‘устранять, 
удалять’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 73. 1653 г.; Козм., 432. 1670 г.), 
‘не принимать, давать отвод чему-л., отклонять’ (АХУ П, 62. 1563 г.; 
Дон. д. П, 921. 1646 г.), ‘вести в каком-л. направлении (о пути)?” (Треб- 
ник, 108 об. ХУГв.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 202), отводитися страд. к 
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отводити ‘уводить’ (Сим. Пол. Бес., 115 об. ХУШ в. - ХУП в.), ‘от- 
страняться (от должности)’ (Корм. Балаш., 178. ХУГ в.) (СлРЯ Х — 
ХУП вв. 13, 202), русск. отводить несврш. ‘ведя, сопровождая, до- 
ставлять в какое-н. место; переводить из какого-н. места назад (войска; 
воен.); ведя, направлять в сторону, увлекать за собой на некоторое 
расстояние от чего-н.; предохранять, отвращая от чего-н. (книжн.); из- 
менять направление движения чего-н.; отклонять; отвергать, призна- 
вая несоответствующим, неподходящим (книжн.); отстранять, устра- 
нять от участия в чем-н. по непригодности, подозрению (офиц.); 
назначать, отдавать в пользование, указывая пределы, границы; раз- 
множать, пригибая к земле и засыпая землею (побеги, ветви; сад.); 
рисуя или прострачивая, проводить (кайму, шов ит.п.; спец.)’ (Ушаков 
П, 902: отвести), отводиться страд. к отводить (Там же, 906), 
отводить сврш. разгов. ‘кончить водить (в играх)’ (Там же), диал. 
отводить несврш. ‘уводить прочь, в сторону’ (волог.), ‘прятать (золо- 
то)’ (урал.), ‘открывать ворота в полевой изгороди’ (новг.), ‘в свадеб- 
ном обряде — знакомить на отводном обеде свою родню с родней не- 
весты (о женихе)’ (влад., твер.), ‘праздновать, справлять’ (перм., том.., 
краснояр., иркут.), ‘иметь какой-либо посторонний привкус, запах, от- 
давать чем-либо’ (арханг.), в сочетаниях: отводить вечер ‘устраивать 
вечеринку, гулянку’ (новосиб.), отводить свадьбу (сиб.), отводить 
(свой) стол (столы) ‘устраивать угощение” (сарат.), отводить чины 
‘устраивать последнее угощение для родителей невесты и поезжан’ 
(тобол.), отводить мольбы ‘в суеверных представлениях — праздно- 
вать по обету избавление от несчастий (после уборки хлеба с полей)’ 
(волог.), отводить очередь ‘соблюдать очередность в чем-либо’ (но- 
восиб.), отводить внимание ‘отвлекать внимание’ (южн.-урал.), 
отводить время ‘медлить, затягивать, откладывать свершение чего- 
либо’ (ворон.), отводить зерно, семя ‘отделять зерно, семя’ (КАССР), 
отводить парус ‘наполнять, надувать парус (о ветре)’ (беломор.) 
(СРНГ 24, 140-142), ‘убирать, удалять что-н.; заставлять разойтись, 
отойти друг от друга, разлучать; обманывать’ (Словарь Карелии 4, 
281), отводить несврш. ‘замешивать тесто; бить кнутом’ (Новг. сло- 
варь 7, 41), ‘исполнять, устраивать, проводить’ (по отношению к како- 
му-либо обряду, званому обеду, вечеру)’ (Иркутский областной сло- 
варь П, 103; см. также Сл. Среднего Урала Ш, 78; О.В. Востриков. 
Традиционная культура Урала 1, 12; Словарь Красноярского края 248; 
Сл. северных р-нов Красноярского края 213; Словарь Среднего При- 
иртышья ПЦ, 229; Лютикова. Сл. диал. личн. 105), стол отводить ‘уст- 
раивать угощение’, отводить благодарность ‘благодарить’ (Словарь 
Карелии 4, 281), новости отводить ‘посещать друг друга в масленицу 
(о родителях и родственниках молодых)’ (О.В. Востриков. Традици- 
онная культура Урала 1, 109), отводить глаза ‘по народному поверью 
колдун может так зачаровать человека, что тот не будет видеть того, 
что видят окружающие, или, наоборот, обмороченный будет видеть 
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несуществующее” (Словарь к пьесам А.Н. Островского 141), 
отводиться несврш. ‘в свадебном обряде — выбирать из толпы гостей 
только родных жениха и невесты, чтобы познакомить их между собой 
на пирушке” (твер., СРНГ 24, 142), ‘устаревать, выходить из моды’ 
(Ярославский областной словарь (О-Пито) 62), отводить сврш. ‘вы- 
полнить особые обязанности согласно правилам игры’ (Новг. словарь 
7, 41; Ярославский областной словарь (О-Пито) 62), ‘привести в 
чувство, выходить’ (волог., арханг., свердл., том., СРНГ 24, 141; см. 
также Словарь Карелии 4, 281; Сл. Среднего Урала Ш, 78; Сл. Низо- 
вой Печоры 1, 538; Словарь русских старожильческих говоров Сред- 
ней части бассейна р. Оби (Дополнение) П, 55), ‘отучить от чего-либо? 
(костр., СРНГ 24, 142), отводиться сврш. ‘в подвижных играх — кон- 
чить водить’ (влад., курск., яросл., СРНГ 24, 142), ‘привести в чувст- 
во, выходить’ (волог., арханг., перм., свердл.), ‘прийти в себя, опра- 
виться’ (арханг.), ‘провозиться, ухаживая за больными, малолетними 
и тп.’ (КАССР) (СРНГ 24, 142; см. также Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской области 405; Сл. Низовой Печоры 1, 538; Сл. 
Среднего Урала Ш, 78; Словарь Приамурья 188; Словарь Карелии 4, 
281), ‘отравиться недоброкачественными продуктами’ (Словарь Каре- 
лии 4, 281), ‘исчезнуть, “перевестись”’ (Сл. Среднего Урала Ш, 78), 
ст.-укр. *отводити несврш. ‘отделять, отмежевывать; добиваться 
благоприятного решения суда’, отводить сл несврш. страд. к отводи- 
ти, ‘отводить обвинения’ (Словник староукрансько! мови ХУ-ХУ 
ст. П, 101), укр. в0водити несврш. ‘отводить; отстранять; взводить’ 
(Гринченко Г, 207), то же и ‘отводить воду, газ в нужное место; пере- 
мещать; отвращать что-л. неприятное, опасное; выделять что-л. ко- 
му-л. в пользование; предоставлять, придавать кому-л. чему-л. опре- 
деленное значение, роль, место’, в0водити оч! ‘переставать смотреть 
на кого-, что-л.’, в0водити тугу ‘развеивать печаль’, вдводити голос 
‘говорить’, в0водитися несврш. пасс. к в 0водити ‘отводить, уводить, 
отклонять в сторону’ (Укр.-рос. словн. 1, 221), диал. в0водити ‘мед- 
лить’, в0водитися ‘затягиваться, замедляться’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. (А-Н) 119), одводыт” рЛй ‘образовать новый рой (о пчелах)’ 
(В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология пчеловод- 
ства // Лексика Полесья. М., 1968, 346), блр. адводзщь несврш. ‘отво- 
дить, уводить; отклонять, отвергать; замахиваться, заносить (руку для 
удара)’, адводзацца несврш. страд. ‘отводиться; уводиться; отклонять- 
ся, отвергаться; заноситься’ (Блр.-русск. 51). 

Значения и формы (см. отодим) болгарских глаголов свидетель- 
ствуют о контаминации с рефлексами *огъхоаи:. 

Материал представляет две словообразовательные модели: итера- 
тивный глагол (несоверш. вид) с основообразующим 1, производный 
от *ОТъуе5И (см.) с сопутствующим чередованием корневого гласно- 
го е/о, характерным для итеративов с -1- основой; глагол с преф. о- 
соверш. вида, производный от *уой1 (см). 
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обьуо4()епье: ст.-слвц. одуоаете [-[| ‘отведение, перемещение, изме- 
нение (течения)” (Н1з{юг. $1оуеп. Ш, 232), н.-луж. уойло2ете ‘следс- 
твие, вывод’ (З{агоза. опозетб. 595), польск. офло42ете действие 
по гл. офроаР с (\Магз7. Ш, 686), русск. диал. отводенья мн. ‘тормоза 
у телеги, у дровней’ (яросл., СРНГ 24, 140; Ярославский областной 
словарь (О-—Пито) 62); 

сербохорв. офудаие ‘отвод, увод’ (ВТА У, 716). 

Сущ-ное с первонач. значением действия, производное с суф.-епь{(е) 
от *отъуоа Ш (см.), с факультативным опущением в производном реф- 
лекса производящей основы 1 > 1. 

*объуодьшса/*объуодьшКъ: сербохорв. датодтса ‘пульсирующая жила, 
артерия; желоб у водяной мельницы ’ (КУА УШ, 716), словен. одубатшса 
‘артерия’ (Р1ет.? Т, 789), чеш. одтодтсе ‘похитительница’ (Кон П, 322), 
польск. диал. одлоатса ‘подвижная жердочка, на которую с помощью 
крючка — вешалки подвешивается котел над огнем’ ($1. 2%. р. Ш, 411; 
\/агз7. Ш, 686), иодуоатса ‘канавка, отводящая воду с поля; борозда? 
(Вазага 68), словин. иодуфайса (иуауо4атса) ‘особенно частая гостья’ 
(Гогепх. Ротог. Ш, 1, 678), русск. диал. отводница ‘место в стороне 
от собравшихся людей’ (мурман., СРНГ 24, 142; Живая речь кольских 
поморов 104); 

макед. одводник ‘отводной канал’ (И-С), сербохорв. обуоащй ‘ре- 
негат’(КТА УШЩ, 716: только в словаре Поповича), словен. одубашк 
‘отвод; отводной канал’ (Р1ет.? |, 789), чеш. одуоатй ‘похититель’ 
(Кой П, 322), н.-луж. товлдбат стар. ‘отвод, громоотвод’ (МиаКа $1. 
П; Загоза. До[позетЪ. 595), польск. офто4и редк. мед. ‘отвлекающее 
средство’ (\Магз2. Ш, 686), словин. иофуфайй# (иуауоай) ‘особенно 
частый гость’ (Готегх. Ротог. Ш, 1, 678), ст.-русск. отводникъ: А с 
ними пашами войского 1. кром5 вымышлеников и отводниковь (Аз. 
пов. 224. ХУП-ХУШ в. -— ХУП в. Ср. отводчикъ; СлРЯ ХЕХУП вв. 
13, 203), русск. диал. отводник ‘проводник плотов в опасных местах 
на реке’ (смол., СРНГ 24, 142; Добровольский 546), ‘отверстие в печи 
для выхода теплого воздуха; заграждение из бревен на реке для того, 
чтобы сплавляемый лес шел в нужном направлении’ (Словарь Каре- 
лии 4, 281), блр. диал. адводшк ‘подоконник?’ (Атлас беларускх гаво- 
рак 4, 40). 

Сущ-ные с суфф. -<(а)/-(), производные от *отъуодьпъуь (см.) 
или с суфф. -ьп<(а)/-ьп (ъ) от *отъуодь (см.). 

В представленном материале присутствуют, вероятно, кальки: ср. 
чеш. одуодатса, одуоаш — нем. Епййтег. 

Праслав. древность сомнительна. 

*офъуоЧьпъ(уь): болг. отводен ‘отводный; отводной’ (Бернштейн 417), 
макед. одводен ‘отводный’ (И-С), сербохорв. одуо4ап ‘тот, который 
отводит’ (КТА УШ, 716: только у Шулека - цебп. тп. па7.), словен. 
одубаеп, -4па, прилаг. ‘отводной, отводящий, АБ72$-; ВЫВОДИМЫЙ 
(из чего-н.)’ (Рез.? |, 789), офуб4еп ‘отводный’ (КониК? 296), ст.-чеш. 
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олоапу, прилаг. к огоайт, ороапу П5Ё админ. ‘документ, удостоверяю- 
щий возвращение долга’ (534651 14, 1032), чеш. одуо4ит, -у ‘отводной, 
отводящий; Кекгичегипе$-’(Кой П, 322), одуоапу, прилаг. ‘отводный, 
отводной’ (РЗС Ш, 952), ст.-слвц. ойуо4пу, прилаг. ‘который можно 
(легко) отвести; который отводит, отвращает от чего-л., отводящий” 
(Н1$ог. $1оуеп. Ш, 232), слвц. ойуойпу, прилаг. ‘предназначенный для 
отвода, перемещения чего-л. с одного места на другое; служащий, 
предназначенный для воинского призыва; относящийся к воинскому 
призыву’ ($5. П, 524), в.-луж. иоблгоа2пу ‘отводной, отводящий” (Ра 
879), польск. ойло4пу ‘стремящийся отвести от чего-л.; служащий 
для отведения, отговаривания от чего-л.” (\Маг$7. Ш, 686), ст.-русск. 
отводной (-ыи), прилаг. ‘относящийся к межеванию, связанный с 
межеванием’ (Арх. Стр. 1, 705. 1595 г.), ‘занимающийся межеванием, 
производящий межевание’ (АХУ П, 26. 1530 г.; АЮБ П, 708. 1690 г.), 
‘представленный в чье-л. распоряжение, выделенный, назначенный 
кому-л.’(ДАИ У, 315. 1667 г.), ‘отходящий в сторону, выступающий за 
пределы основной оборонительной линии (стены, изгороди ит.п.)’ (Кн. 
п. Нижегор., 5. 1622 г.; АМГТ, 507. 1633 г. и др.), ‘относящийся к иму- 
ществу, которое одно должностное лицо передает в ведение другого 
должностного лица’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 3, 64 об. 1646 г.; (Кн. 
прих.-расх. Польск. с.) Арх. Он. 1673 г.). Отводная грамота, записка, 
запись, память, сказка ‘документы, относящиеся к отмежеванию или 
вводящие во владение землей’ (А. Феод. землевл. [, 257. 1453 г.; АЮБ 
Т, 206. 1547 г. и др.). Отводной караулъ (сторожа) ‘караул, распо- 
ложенный на некотором расстоянии от стана для наблюдения за не- 
приятелем” (Учен. ратн. строения, 201. 1647 г.; ДАИ \1, 314. 1674 г. 
и др.). Отводной крюк ‘крюк, который удерживает окно открытым” 
(?) (Д. Шакловит. ТУ, 426. 1689 г.). Отводные книги а) ‘книги, отно- 
сящиеся к межеванию или введению во владение землей’ (Д. опричн. 
515. 1600 г.; АИ ТУ, 55. 1648 г.), 6) ‘книги, относящиеся к передаче 
имущества одним должностным лицом другому при сдаче должности’ 
(Кн. прих.-расх. Ант. м. № 3, 75 об. 1646 г.; Вкл. Ант., 77, до 1692 т. 
(СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 203—204)), а также в знач. сущ. отводная ж.р. 
‘грамота, закрепляющая отвод земельного владения, участка’, (АХУ 
, 5. 1571 г.; АСВР П, 170. ХУП в. - 1482 г. и др. (там же, 202—203)), 
отводной : дымоволокъ отводной см. дымоволокъ [‘ деревянная труба, 
выведенная из помещения наружу’] (Рядн. Важ. 1666 — ИИАО П, 318 
(Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 2, 326)), русск. отводный 
спец. ‘служащий для отвода, отведения чего-н. в сторону; содержа- 
щий в себе отвод [‘то, что отведено; ответвление, ветвь’]’ (Ушаков 
П, 906), отводный ‘отведенный или к отводу относящийся’ (Даль? П, 
1856), диал. отводный ‘отдельный, особливый’ (Добровольский 547), 
отводные, род. п. -ых, то же, что отводы! 1 [‘в народном свадебном 
обряде: праздничный обед, сопровождающийся песнями, танцами, ве- 
сельем, который устраивался на второй (реже и третий) день свадьбы | 
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(Словарь орловских говоров 8, 181), отводной ‘о санях с отводами’ 
(Сл. Низовой Печоры 1, 538), отводный: отводный стол ‘угощение 
после бракосочетания без участия молодых” (Ярославский областной 
словарь (О—Пито) 63), отводной: отводной участок ‘участок зем- 
ли, отведенный кому-л. в стороне, в отдалении’ (там же), отводный: 
отводная земля устар. ‘надел’ (Иркутский областной словарь П, 
103), отводной рой ‘рой, отведенный от старого’ (том. (Зыр.). Даль) 
(Словарь русских старожильческих говоров Средней части бассейна 
р. Оби (Дополнение П) 55), отводной и отводный ‘имеющий посте- 
пенный спуск, небольшой уклон; не крутой’ (Словарь Карелии 4, 281), 
а также отвонный!, отвоный, отвдойный ‘пологий, некрутой (о береге) 
(там же, 282), отвойный? ‘отдельный, специально отведенный для ко- 
го-н.’(там же), отводный, -ого, м.р. то же, что отводыни (отводины) 
во 2-м знач. [‘угощение у родителей невесты на второй или третий 
день свадьбы’] (Новг. словарь 7, 42), отводный ‘отлогий, не крутой 
(о месяце, луне)” (там же), а также отвоный! ‘отлогий, покатый; не 
крутой (о крыше, радуге, нитках)’ (там же), отвоный? ‘уступчивый 
(о человеке)’ (там же, 43), отвдный* ‘удалый, ловкий’ (там же), воз- 
можно, также, отвоный? ‘открытый’ (там же), отвоный ‘пологий, от- 
логий’ (Живая речь кольских поморов 104), отвоный ‘низкий, пологий’ 
Чадогощ. р-н (Картотека Словаря белозерских говоров), отвоный ‘по- 
логий’ (Картотека Псковского областного словаря), отвонный ‘снис- 
ходительный’ (Причитания Северного края 1, ХШ), отводный, -ая, 
-0е и отводной, -ая, -де: отводная земля ‘земельный крестьянский на- 
дел (по количеству работающих мужчин в семье)’ (иркут.); отводный 
(отводнои) рой ‘рой пчел, отделенный от старого’: отводный (Даль 
[без указ. места]), отводнои (том.); отводный брус ‘брус, проходящий 
по бортам парохода от носа до кормы и предохраняющий колеса па- 
рохода от поломки при ударах’ (волж.); отвддное, -ого, ср.р. в знач. 
сущ. ‘плата, предлагаемая конкуренту при покупке чего-л., отступное? 
(пск., смол.); отводный стол ‘в свадебном обряде — угощение у роди- 
телей молодой через несколько дней после свадьбы’ (курск., влад.); 
отводное, -ого, ср.р. в знач. сущ-го. “На этот пир молодой приводит 
только своих родных и знакомит их с... родней своей молодой жены” 
(твер.); отводное (Даль [без указ. места]), отводное, отвддная в знач. 
сущ. ‘обед у новобрачного в первое воскресенье после свадьбы для 
своих родственников и родных молодой (с целью их знакомства)’: 
отводное (твер., калуж.), отводная (калуж.); отводные мн. ч. в знач. 
сущ. ‘участники свадебного обряда, которые провожают новобрач- 
ных домой’ (Даль [без указ. места]) (СРНГ 24, 143), а также отвоный 
и отвднный ‘отлогий, покатый’ (Лит. ССР), отвоный (новг., зап., мур- 
ман.), отвонный (олон., Латв. ССР), отвонее сравн. ст. ‘наклоннее’ 
(ленингр.), отвонный ‘снисходительный, уступчивый” (олон., Барсов) 
(СРНГ 24, 145), укр. в10в нии час ‘срок, который может быть отло- 
жен’ (Гринченко Т, 207), вов дний ‘отводной’ (Укр.-рос. словн. 1, 221), 
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блр. адводни ‘отводный’: адводни канал ‘отводный канал’ (Блр.-русск. 
51), диал. адводны, прилаг. ‘относящийся к рудоносной жиле’ (Народ- 
нае слова 188), адводны ‘про низкий, покатый берег’ (Яшюн. Слоун. 
геагр. тэрм. 44) и адвдны ‘пологий (берег)’ (там же, 45), атвддны берег 
‘низкий, пологий берег’ (Сцяшкович. Грод. 36), адвдны (атвоны), при- 
лаг. ‘отлогий’, см. также адвона (атвона) нареч. ‘некруто’и атводнна, 
нареч. то же (Шаталава 9, 8), атвона, нареч. то же (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 119). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *отъуодь (см.) или от *оъуоай 
(см.). Формы без -д- (диал. русск. и блр.) вторичны и появились в ре- 
зультате ассимиляции -дн- > -нн- (> -н-). Данная трактовка базируется 
на семантической идентичности прилагательных, сохранивших -0- и 
утративших его, и, с другой стороны, на факте наличия указанного 
изменения -дн- > -н- у лексемы из другого этимологического гнезда — 
вода (*уоаа): русск. и др.-русск. повонь ‘наводнение’ < *поводьнь (Фа- 
смер Ш, 294), см. ещё у Скока: “... %с$ау. роуодьпь (ап > п) > роуопь” 
(ЗКок. Ейт. цеби. Ш, 611). Что касается русского диал. отвонный в 
значении ‘внешний’ (отвонная сторона ‘внешняя, наружная сторона” 
СРНГ 24, 145), то мы, вслед за ЭСБМ (1, 195), объясняем его в связи 
с наречием вон (*уътъ, *уъпеё), однако, учитывая все вышесказанное, 
не можем поддержать представленную там же версию о генетичес- 
ком родстве (единстве) этого прилагательного и рассмотренного здесь 
отвон(н)ый ‘отлогий’и возникновении значения последнего на базе 
‘внешний, наружный’. 

*оТъуо]еуай (5е): болг. отвоювам ‘получить назад путем войны, борьбы, 
напряженной деятельности’ (БТР), отвоювам ‘отвоевать’ (Бернштейн 
417), польск. од\о7омас ‘воюя, обрести, отбить, вернуть’, редк. пе- 
рен. ‘возродить, воскресить” (\’агз2. Ш, 686), оалототас ‘отвоевать’ 
(Гессен, Стыпула Т, 609), русск. отвоевать ‘отобрать, приобрести 
вновь путем войны, борьбы, настойчивой деятельности; кончить вое- 
вать; провоевать, провести в войне (некоторое время)” (разг.) (Уша- 
ков П, 907), отвоевать ‘кончить войну’, ‘что взять войной, отнять 
силою’ (Даль? П, 1857), укр. вдвоювати ‘отвоевать’ (Укр.-рос. словн. 
Т, 222), вдвоювати ‘войной вернуть, отобрать что-н. захваченное вра- 
гом, противником или завоевать, взять то, что ему принадлежит’, пе- 
рен. ‘борьбой, работой и др. добиться чего-н.’, ‘закончить, перестать 
воевать’, ‘провоевать определенное время’ (Словн. укр. мови [, 566), 
вдвоюватися ‘закончить воевать’ (там же), блр. адваяваць ‘отвоевать’ 
(Блр.-русск. 50), адваявацца ‘отвоеваться” (там же). 

Глагол, производный с преф. ог- от гл. *уоуеуай (см.). 

*отъуо]ь: болг. диал. удвой м.р. ‘место, где соединяются две реки или 
две ложбины или где разделяется река; место, где дерево разделяет- 
ся на два ствола’ и др. знач. (Стойчев БД П, 137), сербохорв. оо] 
м.р. имя действия от гл. оф (ВТА УШ, 176: только в словаре Шу- 
лека (г]ебп. 7п. пат.) в знач. ‘разматывание, еуо[ано’), чеш. *о#ро] м.р. 
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‘отматывание’ (РЗУС Ш, 952), польск. диал. офио) ‘водоворот в реке, 
омут” (\\агз7. Ш, 688; 31. су. р. Ш, 411), ой] то же (Уагз72. Ш, 901: вм. 
ово), русск. диал. отвой м.р. действ. по гл. [отвить] (Даль? П, 1857), 
блр. диал. атвой ‘глубокая яма в речке’ (Атлас беларускх гаворак 2, 
47), атвой ‘часть реки, которая зимой не замерзает” (Там же), атвой 
‘водоворот’ (там же, 2, 46; 5, 61), атвой то же (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 119: ср. лит. ауа/и5 то же), атвой м.р. ‘тихое и очень 
глубокое место в реке’ (Жывое народнае слова 106), атвой м-р. 
‘место ловли рыбы на удочку’ (Сцяшков1ч. Грод. 36), атвой м.р. ‘мес- 
то в реке, где после какого-н. берегового выступа (коряги, пня, куста 
и др.) вода течет против основного течения, образуя тихую заводь’ 
(3 народнага слоунка 86), атвой ‘место на реке, где течение отно- 
сит от берега на середину’ (Народнае слова 250), атвой м.р. ‘тече- 
ние реки, которое относит от берега на середину’ (Скарбы 15), адвой 
‘водоворот; быстрое течение посредине широкой реки; место ловли 
рыбы на удочку’ (Яшкн. Слоун. геагр. тэрм. 45). 

Бессуф. производное старого вида с корневым аблаутом от гл. 
*ОЪУ (см.). 

*объуоай (5е): в.-луж. уовРоас ‘отозвать, объявить’ (РЕ 879), 
жогтофас ‘отстранить, уволить, освободить (от должности); отменить, 
аннулировать’ (Трофимович 382), иоплофас 50 ‘отозваться, отклик- 
нуться’ (там же), н.-луж. иойло1а$ ‘отзывать; приносить’ (МиКа $1. П, 
961; 915), жовло?а$ 5е ‘отзываться, откликаться (о людях); отзывать- 
ся, отдаваться, раздаваться (о природе)’ (там же), ст.-польск. обмоас, 
оглоас ‘отозвать, отменить предшествующее решение, взять обратно 
заявление и др., уйти с места, поста, позиции; не согласиться на что-л., 
возразить, воспротивиться чему-л.; обратиться в высшую инстанцию; 
отсрочить, отложить на потом’, ‘об5илие1, обета” (?) ($1. ро]. У, 
511-512), польск. одлоас ‘отозвать в сторону’, офро4ас ‘окликнуть, 
перекликаться, ответить, отозваться на крик, откликнуться; призвать 
к возвращению, повернуть назад; отменить решение, закон; объявить 
неважным, недействительным, уничтожить, упразднить; отречься от 
сказанного, объявить его клеветой, напраслиной; отсрочить, приоста- 
новить, отложить”, устар. ‘объявить обвиненного, осужденного неви- 
новным” (\\аг$2. Ш, 687), одио1ас 51е ‘(о домашней собаке) находясь у 
ворот подворья, ответить на лай собак из соседнего села’, ‘обратить- 
ся, апеллировать, сослаться на чей-н. суд; понадеяться, положиться на 
кого-л., на что-л.’ (там же), оброс ‘отозвать; отстранить, уволить; 
отменить; аннулировать; взять обратно (свои слова и т.п.); отказаться 
(от своих слов и т. п.)’ (Гессен, Стыпула Г, 609), одалоас хе ‘обра- 
титься, апеллировать к кому-л., чему-л.; сослаться на кого-л., что-л.›, 
устар. ‘отречься (от чего-л.)”, устар. ‘отозваться, ответить’ (там же), 
укр. в1дволати “первоначально значение ‘отозвать’, теперь употреб- 
ляется в выражениях: 610у в10волати ‘избавиться от беды’, вдволати 
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или вдволати в10 смерти ‘спасти от смерти, отходить 
207). 

Глагол, производный с преф. о!- от *уо/ай (см.). См. ВгасКипег 630; 
Масрек? 696. 

*отъуо[СаЯ (56): болг. отвлачимь ‘отвлекать, отволакивать, оттаскивать, 
оттягивать; уводить’ (Геров 3, 398), диал. одвлачам ‘оттаскивать, отно- 
сить, уносить’ (Кънчев. Пирдопско. — БДТУ, 125), ст.-словен. одасбан 
‘медлить’ (Слизтапп/Кагибаг 356 [455]), одабаи 5е ‘отходить, выхо- 
дить, отвлекаться’ 1754 (Ргектог.), оф асан 5е ‘отстраняться; отво- 
рачиваться’ 1754 (З]оуаг Ргектог. 382), ст.-чеш. ойасен см. оплат 
(51651 14, 1029), чеш. офЛасей ‘оттаскивать, утаскивать; отодвигать, 
откладывать, отсрочивать; кончать бороновать’, оду[асей 5е (Кой П, 
322), одыасей несврш. ‘волоча, таща, отправлять прочь, в другое 
место’ (РЗЛС Ш, 950), слвц. о абаг ‘таскать’ ($1оуеп.-газ. $1оуи. 1, 
546), ст.-польск. оЧиасгас, отидасгас ‘оттягивать, затягивать, време- 
нить, мешкать, медлить, откладывать на потом’ ХУ ($1. $ро|. У, 510), 
польск. редк. оЧиЧасгас несврш. см. офиес [‘медлить, затягивать, ка- 
нителиться, возиться, копаться’ и др.] (\!агз2. Ш, 685), одичасгас яе 
[‘опаздывать’] (там же). 

Имперфектив к *оъуо[с11 (5е) (см.). 

*о(ъуо!Сепь]е: сербохорв. и ст.-сербохорв. оф\абейе ср.р. отглаг. от 
оФаст. В словарях Белостенца (4Пайо, рго]айо, ргоопгано... 
сипсайо, абзфасНо), Ямбрешича (41айо, ргосгазипано), Стулли (асиз 
реггаВепт 41, ргогаВеп91 — “12 ар. Бгеуцага”), см. также Моп. сгоа. 173 
(ХУу.) (ВТА УШ, 715), од асете, ойасете ср.р. глаг. сущ. (Майигатс 
1, 810), ст.-словен. офЫасете ‘задержка, промедление” (Олизтапи/ 
Кагибаг 356 [018]), словен. об\асенуе ср.р. ‘отсрочка, откладывание” 
(Р1её.?Т, 789), ст.-чеш. об{абетше ср.р. ‘чего-н. (обязательного) отсроч- 
ка, откладывание” (54651 14, 1029), чеш. офасепт ср.р. ‘отсрочка дол- 
га’ (Кой П, 321), н.-луж. тоасейе ср.р. ‘отвлечение, мешкание, за- 
медление” (Мака $1. П, 961), русск. диал. отволоченье ср.р. действ. по 
глаг. (Даль? П, 1857). 

Имя действия, производное с суф. -вуе от прич. страд. прош. време- 
ни с суф. -еи- от гл. *оъуо Ш (см.). 

*объуо аи (5е): ст.-слав. отвлачити ‘абзгавеге” Форит. 10. зи. (МИА. ГР), 
отвлачити рЁ. ‘тегаВеге; оттащить, оттянуть’, парЕ. ‘зи гареге, Ч1ете; 
отдалять’, гей. “агДаге’ (51$ 2, 591: Ве$.), болг. диал. одвлачим ‘от- 
тащить’ (Гъльбов БД П, 94), отлача ‘отделить’ с. Кремиковци, Со- 
фийско (дип. раб.), ст.-сербохорв. офЛайи, ойабйй ппрЕ. ‘ргогаВете, 
ргогогаге, геат4еге и т.д.; откладывать, отсрочивать, оттягивать, и т.д.’ 
1527 г., 1586 г. (Ма7игатс Т, 810), сербохорв. оба, кайк. офаси:, 
ипрЕ. ‘оттаскивать; откладывать, отсрочивать’, оу а@ о4 бега ‘от- 
ступаться, отказываться” (ВТА УШЩ, 715), одвлачити ‘оттаскивать, от- 
тягивать, отвлекать; откладывать (о сроке)’ (Толстой! 517), одвлачити 
се ‘отходить, выходить (из дела, компании); отвлекаться’ (там же), 
диал. офабигГ о@а:с”й ‘оттягивать, затягивать’ (@. МеууеК1о\$Ку. 
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Пег Кгоайзсве ПлмекЕ уоп ЗИпамх. УУбиетфись 92), офаби (зе) 
несврш. к о@ъис (5е) ‘оттащить; таща переместить; силой, насиль- 
но увести, потащить за собой’, одуис 5е ‘пойти едва двигаясь, раска- 
чиваясь, потащиться’] (М. Ре1б — С. ВабЩа. КебиК Баскф Вуп]еуаса 
209), ст.-словен. оба ‘утащить’ (Сиб тапи/Кагилбваг 356 [424], 
словен. одуаст рЕ. ‘таща, убрать (прочь), унести, увезти, оттащить’, 
пир. ‘откладывать, отсрочивать” (Р1е".? , 789), ст.-чеш. ога 11, редк. 
опасен итрЕ. ‘что-н. (дело, действие) откладывать, отсрочивать на 
более позднее время, отдалять; медлить, мешкать, не приступать к 
данному действию, к данной деятельности’ ($1651 14, 1029), оплат 
56 парЕЁ. ‘отходить от чего-л. (дела, действия), отказываться сделать 
что-н.’ (там же), чеш. оба! ‘оттащить, отволочить’ (мигтаии П, 
883), ода ‘утаскивать, оттаскивать, откладывать, отодвигать; 
кончать бороновать’, обуас 5е (Кой П, 322), ст.-слвц. обасй’ рЁ. 
‘таща, унести что-л.’ (Н1зтюг. $1оуеп. Ш, 231), слвц. офласй рЕ. экспр. 
‘унести, увезти, отвезти что-н’ (557 П, 523), оба! ‘утащить; отта- 
щить (в сторону)” (З[оуеп.-га$. $1юуи. [, 546), диал. о асй’ рЁ. экспр. 
‘с усилием, с натугой унести что-л.’ (Зюуеп. паг. П, 564), н.-луж. 
%отиЛосуу ‘отволочить, отволочь; отборонить’ (Мика $1. П, 961), ст.- 
польск. оиЮс2уб, омЯосгус ‘медлить с чем-л., откладывать на потом” 
1426 (31. з{ро1. У, 510), польск. ойи4ослус: одмЯос2ус ро!е ‘закончить 
бороновать поле’, парЕ. к одм\ес (см.) (\Магзт. Ш, 686), оаидсгус ‘мед- 
лить, мешкать, запаздывать, возиться, копаться, канителить(ся)’ (там 
же, 685), диал. офи4ос2ус ‘отсрочить, отложить (о времени)? ($31. ©\.. р. 
Ш, 411), др.-русск. отъвлачити ‘отвести (отводить), отвлечь’ (ПНЧ 
к. ХГУ, 39а; ГБ к. ХТУ, 148а), ‘тащить вниз, низвергать’ (ФСт ХГУ/ 
ХУ, 29в; СДРЯ УТ, 217), русск. стар. отволочить/отволочь ‘оттащить’ 
1771г. (РИС ХУ[ЕХУШ вв. 184), русск. отволочить (простореч.) то 
же, что отволочь [‘волоча, оттащить’], ‘отколотить, избить’, ‘кончить 
волочить (проволоку)’, ‘изготовить волоченьем (какое-н. количество 
проволоки)’ (Ушаков П, 907). 

Глагол, производный с преф. о- от *уо[1 (бе) (см.) или импер- 
фектив к *оъуеКи (см.). 

*отьуо]а: ст.-чеш. об{айа ж.р. ‘увлажнение” (516$1 14, 1030), ст.-русск. 
отволога ж.р. (?). 214 аршин холстов на отвологи, цена 2 рубли, по 
10 алтын сто (А. Моск. печ. дв., 20. 1649 г.). В двло тБх книг часослов- 
цов чего сколко изошло, и то писано подлинно ниже сего по статьям 
с ценою... дв5сте аршинъ холстов на отвологи ценою за аршинъ по 
пяти денег (Док. печ. кн., 117. 1694 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 205), 
укр. в10волога ж.р. “Основное значение = в{0волода = в1длига, но в 
песне употребл. в смысле ‘облегчение душевное, утешение’, также 
‘утешительница” ” (Гринченко [, 208), диал. в{Оволога ж.р. ‘оттепель’ 
(Словн. укр. мови ТГ, 567; Укр.-рос. словн. Т, 222). 

Бессуф. производное с корневой огласовкой -0- от гл. *оъуепой 
(см.). 
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*обуойИ: болг. отволш, -ишь сврш. от отволивамь (си) [‘дать волю в 
чем-н.; насладиться чем-л. вволю, натешиться вволю”] (Геров 3, 399), 
сербохорв. одуойи ‘отделить, отстранить по своей воле’ (ВТА УШ, 717: 
“уойт, по-видимому, не зафиксировано”), ст.-словен. одуоЙи: одуоЙйН 
‘Ч1ззепно’ (Н1рой®, офуойи ‘отказать’ (Олзтапи/Капибаг 356 [400]), 
словен. офуойи ‘выбрать’ (Р]ег.? Т, 789), ст.-чеш. отойи, ото 56 ‘от- 
казаться, отклонить, перестать хотеть; целенаправленно отвернуться 
от чего-л. нежелательного” ($1651 14, 1036), чеш. одуойи ‘отказаться 
от своего желания’ (Кой Ц, 323), одуойи ‘сделать выбор’, одуойн (бе) 
устар. ‘отказаться, отречься от чего-л.’ (РЗС Ш, 953), ст.-слвц. ото 
‘реализовать избирательное право, или исполнить избирательный 
долг” ($57 П, 524), русск. диал. отвдлить ‘разлучить с кем-н., заста- 
вив забыть’ (Словарь Карелии 4, 282), отволить фольк. то же, что от- 
вольничать [‘повольничать, понаслаждаться’] (пенз., Жив. стар. 1905) 
(СРНГ 24, 144); см. еще сербохорв. оду{ен ‘полюбить; захотеть, по- 
желать’ (ВТА УШ, 717: “в словарях отсутствует”). 

Глагол, производный с преф. о!- от *уойн (см.). 

*отъуоЩЖа: цслав. отвддкА тога, отв- шоп.-зетЬ. (МАК. Г.Р), ст.-сербохорв. 
и сербохорв. офака ж.р. имя действия по гл. обасй. В словарях 
Белостенца (ДПайо, рго|аи$, рго|опгайо, сипцайо, абутгасно), Ямбре- 
шича (о@акКа ргосгазипайо), Стулли (о/ака см. офыасейе с указа- 
нием: из словаря Хабделича) и Даничича (о1ьу/аКа ‘ЧИайо’ - Моп. 
зетЬ. 448 12 ХУ у. (ВТА УШ, 715)), офЛака, офака, облака ж.р. Панчо; 
ргогорано, пеПрепна — В}е1о5. и др. и в словаре Даничича — Моп. 
зетЬ. 1451) (Майогатис Т, 810), словен. ойу{аКа ‘задержка, промедле- 
ние’ (Р1е+.? Т, 789), ст.-чеш. ой{ака ж.р., диал. также ой/ока ‘отсрочка, 
задержка” Бег(е уЯе) оплаку ‘безотлагательно, не мешкая, немедленно’ 
(51631 14, 1030), чеш. ов4ака ж.р. ‘отсрочка’ (Кон П, 449), ст.-слвц. 
офуака ж.р. ‘тормоз’ (Н1з{юг. $1оуеп. Ш, 231), ст.-польск. одмюка, 
ог4ока ‘откладывание на потом, отсрочка, задержка, промедление’ 
1421 ($1. эро/1. У, 510), польск. оди4ока и стар. ои4ок ‘откладыва- 
ние, задержка, промедление” (УМаг$7. Ш, 686), ст.-русск. отволока ж.р. 
‘задержка, проволочка” (А. Зап. Рос. 1, 93. 1480 г.), ‘о нерешительно- 
сти’ (Сим. Послов., 118. ХУП в.; СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 205), ‚русск. 
диал. отволока ж.р., отволок м.р. действ. по глаг., отволок ‘столярн. 
плотн. черта, черты, скоба, ресмус, снаряд, коим отволакивают кром- 
ку доски или бруса, отводят черту, по которую доска отесывается” 
(Даль? П, 1857), отволдка ж.р. ‘приспособление для сгребания сена’ 
(Словарь говоров Подмосковья 325), отволока ‘проволочка’ (Добро- 
вольский 547), отволока ж.р. ‘дорога, по которой можно перевозить 
груз только на волокушах” (Элиасов 273), отволока ж.р. ‘задержка, 
проволочка” (Даль [без указ. места], смол.), ‘дорога, по которой груз 
можно перевозить только на волокушах” (забайк,), ‘гвоздь с палкой, 
употребляемый при сплачивании полов?’ (новг.), ‘приспособление для 
сгребания и подвоза сена к стогу; волокуша” (моск.) (СРНГ 24, 145), 
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ст.-укр. отволока ж.р. ‘оттаскивание, оттягивание” (1411 г., 1435 г.) 
(Словник староукрайнсько! мови ХУ-ХУ ст. 2, 101), отволока ‘от- 
срочка, промедление” (ХУП в.) (Картотека словаря Тимченко), укр. 
диал. в10волока ‘проволочка’ (Укр.-рос. словн. 1, 222; Словн. укр. мови 
Т, 567), в1Оволока ‘задержка, промедление, проволочка; сволакивание” 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 119), блр. отволока ж.р. ‘проволоч- 
ка’(Носов. 372), диал. адвалока ‘отдаленность’ (Гарэцка, Станкевич) 
(Яшкн. Слоун. геагр. тэрм. 44). 

Бессуф. производное от *отъуеКИ (см.) с характерным чередовани- 
ем корневого гласного (ступень *е в глаголе / ступень *о0 в имени). 

*объуоЖаН (5е): слвц. диал. офу/!акаР экспр. ‘уносить прочь, относить’, 
экспр. ‘брать тайком, красть’ (З1оуеп. паг. П, 564), русск. диал. от- 
волокать ‘провести черту, сделать разметку перед распиловкой (о 
древесине)” (Словарь Карелии 4, 282), отволокать ‘откладывать, 
отсрочивать что-л.’ (смол.) (СРНГ 24, 145), блр. адвалакаць ‘отво- 
лакивать, оттаскивать’ (Блр.-русск. 50), адвалакацца ‘отволакиваться, 
оттаскиваться’ (там же), отволокаць ‘отволакивать; приволакивать, 
промедливать’ (Носов. 372), отволокацца ‘отходить медленным шагом” 
(там же). 

Имперфектив к *оъуе ЖИ (см.). 

*объуо А ($6): сербохорв. обу!ай 1 ‘стать влажным, мокрым, отсыреть’ 
(ВТА УШ, 716: в Лике. Водапоу16), чеш. оф/а2И1 ‘сделать(ся) тепло- 
ватым (пиво)’, ‘ослабить, уменьшить (голод)’ (Кой П, 321: овал 
‘отмочить, намочить” из русск.) (там же), ст.-русск. отволожити ‘на- 
питать влагой’ (Устав ратных д. П, 131. ХУП в.), ‘пропитать, выдер- 
жав в специальных составах’ (Сим. Обих. книгоп., 46. ХУ[-ХУП вв.: 
СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 205), отволожитися ‘пропитаться влагой’ 
(Назиратель, 432. ХУГ в.), ‘сделать мягким, эластичным (о кровенос- 
ных сосудах)’(Травник Любч., 146. ХУП в. - 1534 г.; там же), русск. 
отволожить (спец.) ‘вымочить, отмочить, пропитывая влагой в про- 
цессе обработки’ (Ушаков П, 907), отволожить ‘овлажить, намо- 
чить, сделать влажным, волглым’, отволожиться ‘быть отволоже- 
ну’, ‘намокнуть, отбухнуть, отсыреть, отволгнуть’ (Даль? П, 1857), 
диал. отволожить то же, что отволгнуть [‘отсыреть’] (иркут.) (Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 120), отволожить ‘намочить, сде- 
лать влажным’ (Сл. донск. казачества 344), отволожить то же, что 
отволгнуть [‘отсыреть’] (Иркутский областной словарь П, 103-104), 
отволожиться ‘отсыреть, пропитаться влагой’ (Лютикова. Сл. диал. 
личн. 105), отволожить (и отволаживать) ‘делать влажным, увлаж- 
нять’ (Даль [без указ. места]; каз., донск.), то же, что отволаживать- 
ся ‘становиться влажным; сыреть, волгнуть’] (арханг., пск., иркут., 
брян.) (СРНГ 24, 144), укр. в0воложити ‘сделать влажным; облег- 
чить, утешить’ (Гринченко [, 208), в0воложитися ‘отсыреть, сделать- 
ся влажным” (там же), вОволожити ‘сделать влажным, сырым, про- 
волгнуть’ (Словн. укр. мови [, 567), вдволожитися ‘стать влажным, 
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сырым’ (там же), вдволожити ‘сделать влажным’, перен. ‘освежить’, 
спец. ‘отволожить” (Укр.-рос. словн. Т, 222), в0воложити ‘отсыреть; 
сделаться влажным; освежиться’ (там же), блр. диал. одволожыты 
‘увлажнить’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья // Лексика Полесья 52), одволожытыс °‘пропитаться влагой’ 
(там же), адваложыць ‘стать влажным’ (Янкова 21). — Сюда же отглаг. 
бессуф. укр. в!Оволожж, род. п. -жт, ж.р. ‘оттепель’ (Гринченко 1, 208). 

Глагол, производный с преф. о- от гл. *уо [1 (5е) (см.). 

*о‘ъуогепь]е: сербохорв. о{хогейе ср.р. глаг. имя от орон, ‘место, ко- 
торое открыто; понос; открытие темницы и освобождение узника; от- 
крытие своих мыслей другому, откровение; достоверность, ясность, 
очевидность’ (ВТА [Х, 463), диал. отвореюе ср.р. ‘понос’ (Бо]аний, 
Тривунац. Дубров. гов. 267), отворете (лова) ср.р. см. отвор (лдва) 
‘открытие, начало охотничьего сезона, первый день лова’] (Ловачка 
лексика и фразеологи]а у рогатичком кра]у 31 [369], н.-луж. жоНтотейе 
ср.р. ‘отворение, открытие; открытие, откровение’ (МиКа $1. П, 962), 
ст.-польск. оброт2еще ‘открытие, раскрывание того, что закрыто, за- 
творено; отверстие, щель, трещина” ХУ в. (31. $&ро]1. У, 697), польск. 
ортот2еще действие по гл. огтот2ус, редк. см. овтог (У!агзт. Ш, 911), 
офуот2етще действ. по гл. оЧ\тот2ус ‘открытие’ (там же, 676), ст.-русск. 
отворение (-ье} и оттворение ср.р. действие по глаг. отворити, 
1. Отворение града ‘сдача города” (1478: Псков. лет., П, 216), ‘откры- 
тость’ (Назиратель, 148. ХУТГ в.), ‘отверстие’ (Назиратель, 212. ХУГ в.), 
Жильное отворение ‘кровопускание’ (АИ Ш, 388. 1643 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 206), русск. диал. отворенье ‘открывание ворот, две- 
рей и т.д.’ (Слов. Акад. 1822; арханг.) (СРНГ 24, 147). 

Сущ-ное, производное от гл. *оъуот1 (см.) с суф. -епьуе или с 
суф. -ые от страд. причастия прош. времени того же глагола с суф. 
-еп- *отъуотетъ. 

*объуог (56): ст.-слав. отвоитн арепге ргорй. рег. 73. 99. сВгоп. 1. 114. 
197... (М. ГР 526), отвоитн, -иж, -нши Чуотуах, арепте ‘открыть, 
отворить’ (5.53 24, 581), отворнтн, -ж, -нши сврш. греч. нет ‘открыть, 
отворить’ Супр. 166, 27 (Ст.-слав. словарь 423), болг. отвори, -ишь 
сврш. от отваримь (Геров 3, 399), отвдря ‘сделать доступным внут- 
реннюю часть чего-л. после устранения преграды (препятствия); на- 
чать работу в магазине, мастерской, на предприятии и др.; сделать 
так, чтобы можно было проходить; положить начало существованию 
чего-н.; придавать красивый вид?’ (БТР), отворя ‘открыть, распахнуть; 
открыть, раскрыть, развернуть; открыть, распечатать, вскрыть; от- 
крыть, позволить увидеть; открыть (учреждение), начать работу, дея- 
тельность; открыть, включить; проложить путь; открыть, создать, ор- 
ганизовать’, перен. ‘открыть’, ‘придать красивый вид, подчеркнуть 
привлекательность’, отворя се ‘открыться, распахнуться; открыться 
(взору); открыться, начать работу (об учреждении); открыться (о ране); 
раскрыться, расцвести’, перен. ‘раскрыться, появиться (о возможно- 
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стях и т.п.)’, перен. разг. ‘перестать стесняться, стать более общитель- 
ным’ (Бернштейн 417), диал. отвора ‘устранить преграду и сделать 
что-н. доступным” (М. Младенов, БД Ш, 128), отвори се ‘приоткрыть- 
ся; начать, положить начало’ (там же), дтур’ъ ‘отворить, растворить; 
начать какое-н. дело, открыть’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 
67), Отур’ь ‘сделать что-н. отворенным; открыть’ (там же, 
100), отур’ъ се ‘отвориться’ (там же), отворим ‘открыть, растворить 
ворота (дверь)’ и др. знач. (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Ви- 
динско, 261), макед. отвори ‘открыть, отворить, раскрыть; включить” 
(И-С), ст.-сербохорв. ото" ‘арепте, рапдеге’ и др. —- “ошибочное 
написание вместо ото (см.)” (1428 г., 1549 г.) (Магас Т, 806), 
Ооо ‘арепге, рае{асеге” (там же, 872), сербохорв. отворити ‘от- 
крыть, арег10; отполировать, отшлифовать’ (Караций) оглотщ, редк. 
офтоп ‘отворить, открыть’, см. также ‘выпустить что-л. из-под за- 
твора; выявить, обнаружить; показать, выставить; объяснить, растол- 
ковать; развернуть, размотать; начать; разрезав, проколов, пробив, 
вскрыть, раскрыть; оголить, обнажить; разделить, раздвоить что-н.; 
сделать так, чтобы началось действие (дело), ради которого собрались 
люди; рассвести (о заре); защитить честь’, оло"т ри ‘проложить 
путь’, огуог1 5е ‘провалиться, проломиться, просесть’ и др. (ВТА ТХ, 
463—468: с ХШВв.), отворити ‘открыть; отворить; раскрыть; распеча- 
тать; вскрыть’, отворити се ‘открыться; отвориться; раскрыться; 
вскрыться’ (Толстой! 563), диал. отворити се ‘стремительно и сильно 
начать’ (П. Фукановий. Говор Драгачева 199), оогИГ олуог’и ‘от- 
крыть’ (@. Ме\жеко\узКу. Оег КгоайзсВе ОлаекЕ уоп ЗИпа{и. \биегбись 
95), отойти см. литер. олоти (КТА) (В. Лит 816. Кдебшк Угваае 145), 
ООП, ОГРОГИ 5е см. литер. ологит, оубти 5е (Нгазе—бипипом! Г, 
764), олудги ‘сделать так, чтобы можно было войти во что-н. или вый- 
ти из чего-л.; сделать доступным внутреннюю часть чего-л.; раство- 
рить, раскрыть, развести, расширить; начать работу”, о1рдгИ 5е ‘рас- 
твориться, раскрыться, разделиться; исповедаться’ (М. Рес - 
а. Ва а. Кеби1К Бабк® Вопуеуаса 228), отвдрит ‘пробить в стене 
отверстие для двери или окна и др.; открыть лавку (магазин); сделать 
живым, чистым, свежим (о цвете стены, мебели, одежды)’ и др. знач. 
(Бо]аний, Тривунац. Дубров. гов. 267), отвори чес ‘показать себя в 
хорошем виде, вести себя честно’, ирон. ‘о нечестном поведении’ 
(В. овановий. Речник села Каменице 203 [515]), отвори чес то же 
(Марковий М. Речник у Црно} Реци 148 [390]), словен. ото! ‘от- 
крыть’ (Р1е+.? 1, 869), ото! то же (КониК? 323), диал. одуд" ‘снять 
(убрать) тормоз? (Глабаг 40), ст.-чеш. отойи ‘открыть, раскрыть что-л.; 
отодвинув что-л., образовать проход; (замок) отпереть; ...открыть 
кому-л., пустить кого-л. внутрь; открыть что-н. закрытое, запертое, 
раскрыть, сделать доступным; открыть (рот, глаза); начать активно ис- 
пользовать что-л.; дать кому-л. возможность активно пользоваться 
чем-л. (органами чувств); разрезая, прорезая чем-н., открыть какую-л. 
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часть тела; открыть, разоблачить, сделать доступным зрению или по- 
ниманию (что-л. скрытое, неизвестное); выявить, указать; проявить, 
показать, обнаружить” (51651 14, 1037), отой! 56 ‘открыться, стать 
открытым; (о глазах) открыться, начать выполнять свою функцию; 
открыться, получить щель, трещину’ (там же, 1038), олойИ ‘открыть, 

раскрыть” (Сепаг. Сез. 1евепау 287), чеш. олой то же (Кой П, 449; 

РЛС Ш, 1236: редк.), диал. олтой! (УзасКо), ототс (фогй.) то же 
(Вацо$. З1оу. 273), олой! то же (Катий. Уа]а$. 234), ст.-слвц. оон! 
‘открыть запирающее устройство и тем самым предоставить вход, 
проход к чему-л.; отдалить от себя части чего-л. закрытого; раскрыть, 
отворить; убрать затвор и сделать доступней ёмкость; подвести к ка- 
кой-н. деятельности, начать; (о теле или его части) разрезать’, о?о"!? 
5а ‘отпереться, открыться (о запирающем устройстве) и стать доступ- 
ным для входа, прохода; отвориться, раскрыться; начаться’ (Н1${0г. 
$1оуеп. Ш, 429—430), слвц. о?о"! ‘отпереть, открыть запирающее 
устройство или средство, которым что-л. закрыто, освободить, от- 
крыть закрытое отверстие; сделать что-л. явным, видимым, доступ- 
ным, раскрыть, растворить; начать какую-л. деятельность’, о’о!!? 5а 
(557 П, 630), ото! ‘открыть или раскрыть (окно и др.; рот, глаза); 
отпереть; распечатать; откупорить; открыть (собрание и др.) (З1оуеп.- 
га$. $1оуп. [, 587), ОРОГИ' 5а ‘открыться; раскрыться” (там же), диал. 
ОуоГИ (также одоутег), ‘отпереть, открыть запирающее устройство и 
тем самым сделать возможным вход, проход; откупорить (сосуд, бу- 
тылку и т.п.)’, ‘разрезать забитое животное для дальнейшей разделки 
мяса или вскрыть какую-л. часть тела при операции’, ‘привести к дей- 
ствиям, начать’, ог’огИ’5а ‘отпереться, открыться (© запирающем 
устройстве) и стать свободным для входа, прохода и т.п.; растворить- 
ся, раскрыться’ (З1юуеп. паг. П, 678), о!логй' (ВапзКа Вузипса, 5[оуепзКе 
Ргаупо У Тигс. #.), ‘открыть’ (Каа! 440), олотс 5е ‘открыться’ (Виа. 

бам. 196), н.-луж. удой сврш. к жортогау [‘открывать, отпирать; 

отмыкать, раскрывать; открывать, делать известным, объявлять’ ], 
и0Ёлот 5е сврш. к ”Овтога$ 5е ‘открываться, отпираться’] (Мака $1. 
П, 962), полаб. илшойг ‘отвори дверь’; жи 10йг, ушойг — уйдг 2 зв. 
пирег. < *огтот (ОезсВ. Ткезаигиз Ппиае дгауаепоро!аЫсае П,, 1476), 
УЙдт 2 58. ппрег. (*орыЁло"])) ‘отвори дверь!’ (Ро]ай$К1--берпег( 173), ст.- 
польск. оЯ\от2ус ср. ойтог2ус (51. ро]. У, 512), оЧнтоггус ср. овтоггуё 
(там же, 504), оптот2ус ‘убрать то, что заслоняет, закрывает отверстие 
(проход), открыть что-н. закрытое, запертое; раскрыть, растворить, 
сделать отверстие в чем-л.” (1420, 1453, 1466, 1471), ‘выявить, от- 
крыть’, ‘раскрыть, разомкнуть (об органах речи, зрения и слуха)’ 
(1471), обтот2ус по, 2уто! ‘лишить девственности’, ‘родиться (о пер- 
венце)” (1471) и др. знач. (там же, 698—701), польск. овлот2уб, оЧиот2ус 
‘открыть что-л. закрытое; открыть, откупорить, вынуть затычку; ото- 
двинуть, отстранить; отогнуть, раскрыть, размотать, расширить, раз- 
резать, перерезать”, перен. ‘(о дороге) проторить, проложить’, перен. 
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‘раскрыть, разоблачить; выявить, вскрыть, выразить, высказать, от- 
кровенничать, выдать, проявить, показать, обнаружить; начать, от- 
крыть; завести, устроить, основать’ и др. (\Магз2. Ш, 911-912), оптог2ус 
54е ‘мочь открыться, раствориться’, ‘отпереться, отвориться, ото- 
гнуться, отклониться, разойтись, расступиться’, редк. оптот2ус 5е 
‘довериться, открыть кому-л. свои мысли, чувства’, перен. ‘стать от- 
крытым, открыться; опустеть, освободиться’, перен. ‘появиться, рас- 
пространиться, простереться’, перен. ‘выступить, появиться, пока- 
заться, возникнуть, образоваться’, редк. ойлот2ус хе ‘обнаружиться, 
открыться, показаться, разоблачиться, стать явным, проясниться’, ‘на- 
чаться, двинуться?’ (\Уагз2. Ш, 912), орлотгус ‘открыть, раскрыть, отво- 
рить; открыть, отпереть, отомкнуть; открыть, вскрыть; открыть, на- 
чать; вскрыть, произвести вскрытие” (Гессен, Стыпула [, 653), оптог2ус 
51е ‘открыться, раскрыться, отвориться; открыться, отпереться, отом- 
кнуться; вскрыться; раскрыться, расступиться; открыться, освобо- 
диться...; открыться, показаться; открыться, начаться’ (там же), диал. 
ОЧот2ус см. ОРОГ2УуС (УМагз2. Ш, 687), иого2ус ‘отворить’ ('Тотаз. 
Гор. 163), иоройс (Касаа 132), оройС ‘открыть; отомкнуть что-н. за- 
крытое; повернуть ключом пружину замка; поднять веки; раскрыть, 
приоткрыть, раздвинуть что-л.; разрезать что-н. хирургическим пу- 
тем’ (Н. Обто\лси. О1аек+ та ботзк П, 1, 317), словин. увЁлнейёс ‘от- 
крыть’ (Г.огепии. $1оу1п7. УЪ. П, 1244), увглнейёс 5а ‘открыться, отво- 
риться’ (там же), гуйейёс ‘открыть, закрыть’ (там же), др.-русск. 
отворити ‘отворить, открыть’ (ЛН ХШ,, 79-80 (1214); КР 1284, 320 в; 
Гр 1318 (новг.) и др.) (СДРЯ УГ, 203-204), отворитисл ‘отвориться, 
открыться’ (ПрЛ 1282, 39 в-г; ГБ к. ХТУ, 210 а), ‘открыть ворота горо- 
да’ (ЛЛ 1377, 67 об. (1078); там же, 160 (1237); ЛИ ок. 1425, 117 (1144) 
и др; там же, 204), отворити и оттворити ‘открыть, отворить, ото- 
мкнуть, отпереть’ (1068: Лавр. лет., 171; АЮБ Т, 194. 1547 г. и др.). 
Отворити ворота (врата) [города], отворити городъ (градъ) ‘от- 
крыть городские ворота (часто говорится о сдаче города)? (1214: Новг. 
Глет., 196; 1202: Моск. лет., 100 и др.), ‘раскрыть, разомкнуть (глаза, 
рот)’ (Пролог (БАН?), 11 об. ХПУ в.; 3 Ездр. ХГУ, 38-39; Библ. Генн. 
1499 г. и др.), перен. отворити око (очи) ‘стать внимательным’ (Неем. 
Г, 5—6: Библ. Генн. 1499 г.; Пис. Постникова, 49. 1696 г.), ‘сделать от- 
крытым, свободным, доступным для кого-, чего-л.’ (Назиратель, 146. 
ХУ в.; Посольство Жир.-Засекина, 55. 1601 г.). Отворити море о ле- 
гендарном проходе иудеев по дну моря во время бегства из Египта 
(Юдифь У, 12) (Библ. Генн. 1499 г.). Отворити утробу (женщине) о 
зачатии (Быт. ХХХ, 31) (Библ. Генн. 1499 г.), ‘вскрыть нарыв?’ (Леч. 
ПП. гл. 163. ХУШ в. - 1672 г.; Там же, 22) (СлРЯ Х-ЕХУП вв. 13, 206- 
207), отворитися и оттворитися ‘открыться, отвориться, распах- 
нуться’; также образно (Пролог (Срз.), 59 об. ХУ в.; Ав. Ж., 55. 1673 г. 
и др.), ‘разверзнуться’ (Исх. Моис.) (П. Отреч. Г, 234. ХУ-ХУ вв.), 
‘открыть городские ворота, сдать город?’ (1144: Ипат. лет., 317; 1078: 
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Моск. лет., 12; 1186: там же, 93), ‘раскрыться, обрести способность 
открываться, видеть (о глазах)’ (Ж. Арт. Верк., 10506. ХУП в.), ‘стать 
свободным, открытым, доступным для чего-л.’ (Крым. д. П, 680. 
1521 г. Посольство Тюфякина, 449. 1599 г. и др.), ‘освободиться от 
чего-л. связывающего, запирающего, закрывающего”; также перен. 
(Ж. Зос. С., 129. ХУГ в.; Травник, 129. ХУП в.), ‘вскрыться (о нары- 
вах)’(Травник Любч., 521. ХУП в. - 1534 г.), ‘прорасти (о привое)’ 
(Назиратель, 380. ХУГв.), ‘перестать заживать, открыться (о ранах)’ 
(Рим. имп. д. [, 934. 1585 г; АМГ Ш, 286. 1661 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
13, 207), русск. отворить ‘открыть, распахнуть створки чего-н.’ (Уша- 
ков П, 908), отвориться ‘открыться, распахнуться (о створках)” (там 
же), отворить см. отворять (Даль? П, 1858), диал. отворить 
[атварить] ‘выдать кого-л.’ (Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 178), 
отворить: отворить глаза ‘открыв глаза, направить взгляд на что-н.›, 
‘увидеть в жизни хорошее, начать жить хорошо, с достатком’, 
отворить горло ‘громко закричать, начать ругаться’, отворить рот 
‘внимательно, с интересом слушать’, ‘сказать что-н., заговорить” 
(Словарь Карелии 4, 283), отвориться ‘начать работу, открыться 
(о магазине); начаться; политься сильным потоком (о слезах)” (Там 
же), отворить (открыть) парус (сев.) ‘обрасопить парус так, чтобы 
он наполнился ветром’ (Самойлов. Морской словарь (О-Я) 47), 
отворить ‘открывать, раскрывать’ (перм., новг.), отворить глаза 
(Слов. Акад. 1958: устар.; КАССР, ленингр., арханг.), отворить ад 
‘широко разинув рот, плача, крича’ (Прикамье), отворить завор ‘отод- 
винуть в сторону, поднять жердь, открывая проход?’ (арханг.), отво- 
рить книгу, книжечку... (север., Барсов; Печора и Зимний берег), 
отворить на пяту см. пята [‘настежь отворять, открывать и т.п. две- 
ри’] (арханг., Печора и Зимний берег, беломор., терск., волог., костр.), 
отворить уши ‘внимательно слушать’ (казаки-некрасовцы), отворить 
парус ‘наполнить парус ветром’ (арханг., беломор.), отворить ‘отку- 
порить; открыть; вскрыть’ (перм., арханг.), ‘обмануть’ (вят.), ‘выдать 
кого-л.’ (казаки-некрасовцы), отворить от смерти ‘избавить от смер- 
ти’ [?] (новг.) (СРНГ 24, 148), отвориться ‘открыться, начать рабо- 
тать (о школе и т.п.)’ (казаки-некрасовцы), ‘вскрываться ото льда 
(о реке)” (олон.) (там же), ст.-укр. *отворити ‘сделать доступным, 
беспрепятственным для кого-н., открыть’ (Словник староукрайнсько1 
мови ХГУ-ХУ ст. 2, 101), укр. диал. отворити сврш. к отворети [‘от- 
крывать, отворять’] (Сл. буков. гов1рок 372) может быть заимствован- 
ным из русского. 

Каузатив на -й1 с преф. о1ь- к *отъуеги (см.). Скок и Махек харак- 
теризуют *оъуот как деноминатив от *о1ъуогъ (см.) (ЗКок. Ейт. 
пебп. 627; Масвек? 703). Включение *отьуом! в гнездо *ует-/*уьг-/ 
*у0т- даёт основание для трактовки глаголов *2атотИ, *ргЦолутот! как 
появившихся в результате переразложения в разных языках после па- 
дения редуцированных, т.е. после праславянской эпохи: *0 ъ)-уо"! — 
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—› *об-отй, откуда далее *га-уоти, *руКо)-гогй, понятые как от- 
носящиеся к гнезду *7ог-. Так см. ВтасКпег 387; М№оз1еь 381-382; 
Младенов ЕПР 393; Фасмер Ш, 170; ЗКок. Ейт. гебп. Ш, 627; Вейа]}. 
Ей. $1оуаг $1оуеп. ]е2. 2, 239: МасВек? 703; БЕР 4, 955-956; Зсназег- 
бе\уус. Н1этог. ебут. \№Ъ. 22, 1682; Вогу$ 404; $по} 416 и др. Иная вер- 
сия, согласно которой *отъуой вместе с *2етотй и *ргКолуони 
изначально связываются с корнем *1уот- (см. Р1её.? 1, 869; Ро]ай$К1- 
зебпегЕ 173 и нек. др.), представляется несостоятельной, прежде всего 
с точки зрения семантики. 

*отъуог’ай (5е): сербохорв. О{хоган птрЕ. то же, что оглаган а, Ъ, с, 9 
(‘отпирать’, ‘отворять то, что было затворено, т.е. выпустить из-под 
затвора, выявлять, обнаруживать, показывать” (перен.), ‘объяснять, 
растолковывать’, а также редк. ‘расширять; пробивать, проламывать’, 
перен. ‘развивать’, ‘прокалывать; повреждать, растравлять (рану); 
шлифовать, лощить, полировать, начищать до блеска; начинать’ 
(ВТА [Х, 461: с ХУГУу.), оогай парЁ. ‘арегге, ржаеЁасеге” (Майогап!с 
Т, 872), диал. отворат ‘открывать торжество, празднество, какой-л. 
объект’ (Бо]аний, Тривунац. Дубров. гов. 267), др.-русск. отворатиса 
‘открываться’ (образн.) (ГБ к. ХГУ, 117в) (СДРЯ УТ, 204), ст.-русск. 
отворяти и оттворяти ‘открывать, отворять; отмыкать, отпирать’; 
также перен. (Сл. о п. Иг., 30 (Иезек. ХЫ, 16); Библ. Генн. 1499 г.; 
Крым. д. П, 91. 1514 г.; Назиратель, 115. ХУ в.). Отворяти градъ ‘от- 
крывать городские ворота, сдавать город’ (Пов. Бор. Год., 158. ХУП в.), 
‘делать открытым, свободным, доступным для кого-, чего-н.’ (Посоль- 
ство Васильчикова, 139. 1590 г.; Леч. Ш, гл. 41. ХУШ в. - 1672 г.), 
‘вскрывать (нарыв)’ (Назиратель, 474. ХУ в.; Леч. П, гл. 2. ХУШ в. — 
ХУП - ХУШ вв.). Отворяти жильную ‘пускать кровь’ (Мат. медиц. 
Т, 65. 1644 г.; Мат. медиц. П, 271. 1663 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 209), 
отворятися и оттворятися ‘открываться, отворяться’ (Иезек. ХГУШ 
[ХГУЬ 1 греч.]; Библ. Генн. 1499 г.; А. Моск. печ. дв., 16. 1649 г.; Ав. 
Ж., 16. 1673 г., о земле Назиратель, 313. ХУГв.), ‘вскрываться (о нары- 
вах)’ (Травник Любч., 564. ХУП в. - 1534 г.; Там же, 209—210), русск. 
отворять несврш. к отворить (Ушаков П, 908), отворяться несврш. 
к отвориться; страд. к отворять; ‘быть таким, что можно отворить’ 
(там же), отворять что ‘от-/раскрывать, отверзать’, -ся ‘быть отво- 
ряему’ (Даль? П, 716), диал. отворять ‘пробивать, прорубать (отвер- 
стия)’, отворять мельницу ‘говорить много, без умолку’ (Словарь Ка- 
релии 4, 284), отворять ворота ‘широко, настежь открывать ворота’ 
(новосиб.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 120), кровь отворять 
‘пускать кровь’ (Сл. донск. казачества 344), отворять [атварять] 
‘открывать’, отворять войну ‘начинать войну’, отворять уши ‘слу- 
шать внимательно’ (Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 179), отворяться 
‘открыв изнутри запертое помещение, делать доступным вход к себе; 
отпираться’ (Словарь орловских говоров 8, 183), отворять ‘откры- 
вать, раскрывать’, отворять книгу, книжечку (север., Барсов, казаки- 
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некрасовцы), отворять уши ‘внимательно слушать’, отворять войну 
‘начинать войну’ (казаки-некрасовцы), отворяться ‘раскрываться, 
открываться’. Глаза отворяются (Слов. Акад. 1959: устар.; арханг.) 
(СРНГ 24, 148), отворяться на пяту см. пята [‘отворяться настежь’] 
(олон., КАССР) (СРНГ там же; 33, 217), на ияту отворять ‘настежь 
отворять, открывать и т.п. двери’ (Южн. Сиб., колым., перм., север.) 
(СРНГ 33, 217), укр. диал. отворёти, отворяти ‘отворять, открывать’ 
(Сл. буков. говрок 372). , 

Имперфективк *огъуоРИ! (бе) (см.). Укр. диал. отворети (отворяти) 
является, по-видимому, заимствованием из русского. 

*объуог(а/* объуог(ь/* объуогь/* объуогбу: макед. одврата ‘отвращение’ 

(И-С), сербохорв. офугеа то же, что ойуга! (‘ауегз1о’”) (ВТА УШ, 719: 
в словарях Стулли и Шулека (Вуебп. тп. паг.)), польск. спец. одигоа 
‘лишняя нитка основы, навитая во время тканья на цевку или в клу- 
бок; способ тканья, с помощью которого получают ткань в полоску’ 
(В. Еапп$Ка. Ро|. $1. Касюе Г, 189), блр. диал. одворота см. отворот 
(Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества // Лексика 
Полесья. М., 1968, 241-242); 

болг. диал. отврат м.р. ‘отработка’ (Стойчев БД П, 227), одвржт 
м.р. ‘ручка для запуска и остановки движения мельничных жерновов” 
(П. Гжпюв. От Търново и Търновско. — СбНУ ХУИХУИП, ч. П, 409), от- 
врат ‘ЕШрепда]а Вехареа]а’ (БотР 166), сербохорв. офуга!м.р. действ. 
по гл. одугани (КТА УШ, 719: только в словаре Стулли —‘ауег$10’), сло- 
вен. одуга! м.р. ‘отход (от чего-л.), разрыв (с чем-л., кем-л.); задержка’ 
(Р]е+.? 1, 789), чеш. офугай м.р. спорт. ‘АБ\уепдипе’ (Кой П, 323) офуга 
м.р. ‘отстранение, уклонение в сторону; отказ от чего-н., оставление, 
отбрасывание чего-н.’ (РЗС Ш, 955), слвц. одугай м.р. ‘отвлечение, 
отклонение” и др. знач. (55.7 П, 525), одуга! ‘отказ или уклонение от 
чего-л.’ (5]оуеп.-газ. $1оуп. 1, 548), польск. оди’гоЕ м.р. ‘отдаление, от- 
странение, удаление, устранение’, редк. ‘обратная сторона’, ‘место, 
где при вспашке поворачивают (разворачивают) плуг; поворот (при 
пахоте)’, ‘пашня, вспаханная земля’, ‘отвод, отступление войска под 
напором наступающего противника’, ‘возвращение назад, обратно, в 
тот же самый край’, ‘место на теле лошади, где шерсть расположена 
в направлении обратном к остальной шерсти’ (\/агз2. Ш, 544—545), 
офуго! м.р. ‘отступление’, перен. ‘отход’, устар. ‘оборотная сторона 
предмета’, па офиго! ‘наоборот, напротив; в обратном порядке; навы- 
ворот’ (Гессен, Стыпула Г, 610), диал. одуи’го! ‘повторная вспашка’, па 
офитой ‘взаимно’, па одууто! ‘задом наперед, шиворот — навыворот, 
наоборот” ($1. эм. р. Ш, 411), словин. уб`ЧудтЕ м.р. ‘поворот (назад), 
возвращение, отступление” (Т.огепх. 510у1ш2. \Ъ. П, 1345), ибдуюи 
м.р. то же (Гоген. Ротог. Ш, 1, 676), иойуго! м.р. ‘отступление, от- 
ход’ (там же, 677), ст.-русск. отворотъ м.р. ‘действие по глаг. отворо- 
тити в знач. 1 [‘открыть, отворить; отомкнуть, отпереть”]’ (А. Моск., 
42. 1611 г.), ‘отогнутый край (одежды, обуви, изделия); отворот’ (Отр. 
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стар. оп., 328. ХУ[-ХУП вв.; Плат. Фед. Ал., 84. 1682 г. и др.); ‘возвра- 
щение, возврат (обратная дорога)’ (АХУ Ш (Лодом.), 29. 1550 г.), ска- 
мья съ отвороты ‘скамья с перекидной спинкой’ (?) (Заб. Дом. быт., 
Г, 502. 1687 г.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 13, 207-208), русск. отворот м.р. 
действие по глаг. отворотить в 1 знач. [‘удалить, сдвинуть в сторону, 
ворочая’] — отворачивать (простореч.) ‘загнутый и приглаженный 
край одежды или обуви’, ‘в поверьях - то, что отвращает, предохраня- 
ет от порчи, колдовства” (обл., нар.-поэт.) (Ушаков П, 908), отвордт 
м.р. действ. по гл. ‘отвороченная, по обычаю, часть одежды, обуви’, 
‘на Волге лучшая крупная рыба из тони’, ‘отвращение, нелюбовь, ан- 
типатия, напр., от порчи, заговора, отворотного зелья знахаря’ (Даль? 
П, 1859), диал. отворот ‘возвращение’ (Подвысоцкий 112; Словарь 
Карелии 4, 283), отворот м.р. ‘поворот дороги, ответвление от нее’ 
(том.) (Словарь русских старожильческих говоров Средней части бас- 
сейна р. Оби (Дополнение) П, 55; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
120), отворот м.р. ‘воротник’ (Словарь Среднего Прииртышья П, 229; 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 120: омск.), отворот ‘отложной 
воротник” (Ярославский областной словарь (О-—Пито) 63), отвордт 
‘возврат, отдача’ (Добровольский 547), адварот ‘отворот: средство, 
уничтожающее колдовство, порчу и пр.’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 34), отворот м.р. ‘поворот, изгиб 
(дороги); ответвление дороги’ (том.), ‘возвращение’ (арханг., пск.), без 
отвороту ‘без возврата” (якут.), молотить с отворотом ‘молотить, 
ударяя цепом сбоку снопа, чтобы достать нужные колосья’ (курск.), 
‘хитрость, уловка, увертка’ (арханг.), ‘отвращение, нелюбовь, анти- 
патия’ [7] (Даль [без указ. места]), ‘оскомина?’ (арханг.), ‘в суеверных 
представлениях — заклинание, якобы способное избавить от болезни, 
порчи, сглаза и т.п.’ (арханг.), ‘средство, уничтожающее колдовство, 
порчу и т.п.’ (Южн. Сиб., твер., Зап. Брян.), ‘лучшая, крупная рыба из 
тони (в отличие от бели — более мелкой)’ (волж., Даль), в сочетаниях: 
в отворот ‘в ответ’ (пск., смол.), ‘о взаимной услуге” (пск.), ‘не так, 
как следует, наперекосяк” (свердл.); дать отворот ‘отказать в чем-л.? 
(урал.), ‘дать сдачи’ (пск., смол.); до отвороту ‘досыта’ (арханг.); на 
отворот (ударить) ‘дать сдачи’ (смол.) (СРНГ 24, 147), укр. в0ворйт, 
род. п. -роту, м.р. ‘отступление; отвращение; отчисление, вычет в 
уплату долга, вычет из платы рабочего за прогулы и пр.’ (Гринченко 
Т, 208), в10ворот, вдворт, род. п. -роту, м.р. ‘отступление’, устар. 
‘внушение с помощью чар чувства неприязни, отвращения к кому-н.›, 
а также ‘зелье, которое используется для этого’, редк. ‘отворот (напр.., 
у валенок)’ (Словн. укр. мови Т, 567), диал. адварот ‘отвал (у плуга)’ 
(АУМ 3, 90), блр. адвардт м.р. ‘отворот; (оборотная сторона) оборот’ 
(Блр.-русск. 50), отвордт м.р. ‘возврат, взаимная отдача, оборот; от- 
вращение” (Носов. 372), диал. атварот м.р. ‘отворот, низ, изнанка, 
подкладка в одежде’ (Бялькев1ч. Мапл. 63), отворот м.р. ‘(заклина- 
ние) заговор” (Турауск! слоуник 3, 276), отворот: отворот, отворут, 
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одвурут см. выйма [‘излишек основы в ширину при накидывании в 
ниты и бердо, являющийся результатом ошибки при счете пасм в про- 
цессе снования или накидывания в ниты и бердо не того размера, на 
который была рассчитана основа’], см. недоход [‘ошибка при снова- 
нии, когда снующая, не дойдя до следующего колышка, возвращает- 
ся и накладывает основу на тот же самый колышек во второй раз’] 
(Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества // Лексика 
Полесья. М., 1968, 241-242; 202—203; 236); 

ст.-чеш. огуга! ж.р. ‘отстранение, отклонение” (54651 14, 1041); 

польск. диал. офитог? ‘разновидность, разнообразие” (\!агз7. Ш, 
688; 51. ом. р. Ш, 411), русск. отвороты мн. ч. ‘отвороченная, по обы- 
чаю, часть одежды, обуви’ (Даль? П, 1859), диал. отвороты ‘заговоры 
на недопущение порчи’ (Левкиевская. Славянский оберег 333). 

Др.-русск. отъврат (Срезневский П, 776), русск. диал. отврат 
(Даль? П, 716) - церковнославянизмы. 

Бессуф. производные (с характерным для имен данного типа кор- 
невым о вокализмом) от утраченного в славянских языках **отъует5 И 
(ср. лит. уеР5И, лат. уето), соотносительного с *оъуьчен (см.). 

*объуОогИй ($6): ст.-слав. отв Чпострёфах ауецете зчр. 361, -вл -отъ 
неправьды боги. (М1. ГР), отавИАтНтн ‘отвернуть, отвратить’ 


бпострёфах, алосбтрёфёобод, — влоВаЛЛесЧол; ауецеге, сопуекете, 
геуемеге, абзсопаеге Горг. Маг. Аз. Озёт.; теН.: отвбатиша ск \9Т МЕНЕ... 
бдЕбтрафтоах цё ит.д. (5.3 2, 592), отъватнти алострёфалу, ауолрёлаху 
‘отвернуть, отвратить’ Супр., Зогр., Мар. (Ст.-слав. словарь 427), болг. 
отвратя сврш. к отвращавам [‘возбуждать отвращение у кого-н’, -се 
‘испытывать отвращение”] (БТР), отвратя ‘вызвать отвращение”, от- 
вратя се ‘почувствовать отвращение” (Бернштейн 417), макед. одвра- 
ти ‘отвернуть, повернуть (в сторону); парировать, возразить; ответить 
(ударом и т.п.) (И-С), ст.-сербохорв. одугайиИ ‘ауецете и т.д., откло- 
нить, отстранить, ударить, устранить’ и т.д. (1496 г., ср. Рап. г]еб.; 
Майигатис [, 810), сербохорв. одфугани ауецете, гетоуеге, 415зчадете... 
‘повернуть что-н. в другую или противоположную сторону; отодви- 
нуть, отстранить, удалить, оттолкнуть; сделать так, чтобы кто-н. ото- 
шел от чего-л. и больше этого не делал; возвратить что-н. за что-н.; 
ответить, возразить; помешать, воспрепятствовать’, одугайи уо4и ‘от- 
вести в другое русло’, одугаИИ 5е ‘отступить, уклониться’, редк. ‘от- 
бросить; избавить; отлучить; свернуть’ и др. (ВТА УШ, 719: зафикси- 
ровано во всех словарях, кроме словарей Белостенца и Ямбрешича; в 
словаре Даничича даны два ст.-сербохорв. примера ХШ в. и 1400 г.), 
одвратити ‘отводить (воду; отвернуть (в сторону)); отговорить, отсо- 
ветовать’ (Бока), ‘вернуть долг, заём’ (Караций), диал. одвратити 
‘вернуть остаток денег при расплачивании’ (Бо]аний, Тривунац. Дуб- 
ров. гов. 255), ст.-чеш. оугайи ‘(часть тела) отвернуть, повернуть в 
сторону, отклонить; отвратить, отвести от кого-н. или чего-н.; выну- 
дить оставить, бросить кого-н. или что-н.; избавить от чего-н. (злобы 
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и др.); освободить от чего-л. (тяжелого, удручающего); изменить (до- 
говор, намерение), разрушить, воспрепятствовать осуществлению; 
отнять собственность’ и др. (религ.) знач. (5$46$1 14, 1041-1043), 
оптайи 56 ‘отодвинуться, отступить; отвернуться, отойти от кого-л. 
(тем самым показывая свое отрицательное отношение), прекратить 
общаться, перестать узнавать, отойти (от веры); отказаться от чего-л., 
бросить что-л.’и др. (религ.) знач. (там же, 1043), офутани кого от 
чего (МоуакК. 51оу. Низ. 91), чеш. офугайи ‘повернуть в другую сторо- 
ну, отвести, отвернуть; вымести’, одугайи 5е ‘отвернуться, покинуть’ 
(Ллпотапп П, 885), одугани ‘отвернуть, отмести’, одугани 5е (Кой П, 
323), одугайи ‘повернуть, отклонить, отвернуть в сторону; лишить 
чьего-л. интереса, отсоветовать, отдалить кого-н.; уберечь, предотвра- 
тить’, офугани 5е ‘отвернуться; утратить интерес, отказаться’ (РЗС 
Ш, 955), ст.-слвц. одугайг, одоугайг [оае-] ‘повернуть что-л., откло- 
нить; отвернуть в сторону (в знак несогласия); отогнать; избавить от 
чего-л. (нежелательного); предупредить, предотвратить, вернуть об- 
ратно, выплатить (ранее предоставленное); вызвать (внезапную) су- 
щественную перемену, расстроить что-н., сорвать осуществление’, 
офугайг 5а ‘повернуться и двинуться прочь; отвернуться в сторону 
(в знак несогласия); отказаться, избавиться от чего-л. грешного’ 
(Н1$ог. 51оуеп. Ш, 234—236), слвц. одуга! ‘изменить положение, на- 
правление, повернуть в другом направлении, к другому месту’, ‘пред- 
отвратить, предохранить, устранить что-н. угрожающее’, офугай! 5а 
(557 П, 525), офугай! ‘отвернуть; отвлечь (внимание, мысль); отвра- 
тить’, одугайт 5а ‘отвернуться’ (5|оуеп.-га$. $1оуп. [, 548), диал. одуган! 
‘повернуть, отвернуть, отклонить’, ‘повторно вспахать землю (в том 
же году)’ (5]оуеп. паг. П, 565), одугайт 5а ‘перестать интересоваться, 
прекратить придерживаться чего-л., кого-л., отклониться’ (там же), 
одутайг ‘отвернуть; сделаться чуждым кому-л., отойти от чего-л.’ 
одугайг 5е (ОПоу5Ку. Сетег. 211), в.-луж. иогугосе ‘отвернуть, от- 
клонить’ (Р 879), иогигосС ‘отвернуть, повернуть’ (Трофимович 
383), н.-луж. ио!/тоя15 сврш. к "оГлтобая см. (Мака $1. П, 977), ст.- 
польск. офигосс, одемтосс, оемтосс, отитосс ‘повернуть в другую 
сторону, по другому направлению, вернуть обратно на прежнее место, 
в прежнее положение; сдержать, удержать, остановить, затормозить; 
вернуться, повернуть (назад); освободить, избавить; уничтожить, раз- 
рушить; лишить, значимости, силы?’ (51. ${ро]. У, 513—514), офеитбес 
‘отвернуть, повернуть” (\Магз7. Ш, 901), польск. одитдс с ‘повернуть в 
другую сторону, развернуть; вернуться, повернуть (назад)’, перен. 
‘оттолкнуть от себя, разочаровать, отбить охоту (интерес), перен. 
‘подговорить, подбить на что-л., подстрекнуть, сбить с толку, взбун- 
товать; отменить, вернуть назад’, офитос1с со па агива топе ‘вывер- 
нуть наизнанку’, диал. ‘переврать, солгать’, офигос с Яе ‘повернуться 
задом”, перен. ‘разочароваться, ощутить неприязнь, отшатнуться, от- 
вернуться, отстраниться, отдалиться, оставить, покинуть, порвать с 
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кем-н. или с чем-н.’ (\/агз7. Ш, 688—689), словин. уейуагсеёс ‘отвер- 
нуть’, уоЯуатсёс 5а ‘отвернуться’ (Гогеп. 510у107. У\УЪ. П, 1260), 
иодутосес ‘отвернуть’, иодугосес 54а ‘отвернуться’ (Г.огеп!2. Ротог. Ш, 
2, 888), иг 4угосес ‘отвернуть, повернуть’, у@е4угосес 54а ‘отвернуться, 
повернуться’ (Катшоий 224), др.-русск. отъворотити ‘возвратить’ 
(Гр 1386 (смол.)), а также, возможно, ‘сбить с пути’ (перен.) (Изб. 
1076, 169) (СДРЯ УТ, 218), отворотити ‘отойти в сторону, повернуть, 
отступить’ (1541: Ник. лет. ХШ, 139; ДАИ Х, 437. 1683 г.), ‘заставить 
изменить направление, отвести’, также перен. (Астрах. а., № 2845, 
сст. |. Расспр. речи 1654 г.; Колл. Зинченко, № 159, сст. 7. 1698 г.), 
‘послать назад, обратно, вернуть’ (Рим. имп. д. П, 274. 1595 г.), ‘воз- 
вратить, вернуть; возместить’ (Дог. гр.) (А. Юж. и Зап. Рос. П, 102. 
1386 г; АМГТ, 229. 1628 г.), ‘возвратиться’ (Англ. д., 84. 1583 г.), ‘от- 
гибая чем-л., отделить, оторвать’ (АХУ Ш, 172. 1636 г.), отворотити 
слухъ от чего-л. ‘отречься, отказаться от чего-л., пренебречь чем-л.?’ 
(Вып. Лаз.; Суб. Мат. ГУ, 216. 1666 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 208), 
отворотитися ‘изменить направление своего движения, повернуть 
назад или в сторону’ (АМГТ, 151. 1618 г.; Арс. Сух. Проскинитарий, 
89. 1653 г.), ‘отвернуться’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 8. 1653 г.; Там 
же), русск. отворотить ‘удалить, сдвинуть в сторону, ворочая?’ (разг.), 
‘положить, отрезать, дать’ (простореч.), то же, что отвернуть в 25-м 
знач. [‘поворачивая, открыть; повернуть в другую сторону; отогнуть, 
откинуть часть покрова; вертя, отломать, оторвать’] (простореч.), ‘от- 
вратить (от чего-н., ставшего противным)” (простореч.) (Ушаков П, 
908), отворотиться сврш. к отворачиваться (простореч.). То же, что 
отвернуться (там же), отворотить сврш. к отворачивать ‘отвали- 
вать, удалять, ворочая, переворачивая?” говорят о тяжести, о громозд- 
ком , ‘отрезать большой кус, ломтища’, юж. ‘пахать и засевать поле 
вторично, не покидая его под залежь’, ‘отвертывать, отгибать, откры- 
вать, откидывать часть покрова’, ‘отвертывать винт, гайку, если она 
очень туга’, ‘поворачивать, наклонять, уклонять в сторону’, ‘укло- 
няться своею силою, поворачивать’, ‘отвращать, избегать чего, устра- 
нить что-л.’ ‘отвращать, производить в ком отвращение’, отворо- 
тить кому долг вят. ‘обратить, возвратить, отдать’ [отворотить 
‘сказать глупость’ пск. твер. Опд.], -ся страд. и возвр. (Даль? П, 1858- 
1859), диал. отворотить ‘по суеверным представлениям, с помощью 
колдовства заставить кого-л. изменить свое привычное поведение, за- 
ставить делать не то, что делалось всегда; отрезать, отложить и т.п. 
большой кусок чего-л.’ (Деулинский словарь 377), отворотить ‘стать 
отвратительным кому-л., опротиветь, опостылеть’ (Словарь орлов- 
ских говоров 8, 183), отворотить ‘предотвратить что-л., предупре- 
дить’ (Новг. словарь 7, 43), отворотить безл. ‘о чувстве неприязни к 
кому-л.’ (там же, 13, 66), отворотить ‘уйти, покинув кого-н., отойти; 
отвести что-н. неприятное, избавиться от чего-н.; колдовством осво- 
бодить от действия чар, избавить от чего-н. опасного, неприятного? 
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(Словарь Карелии 4, 283), отворотиться ‘возвратиться; прийти в со- 
знание’ (там же), отворотить ‘обойти стороной, обогнуть; сказать, 
сделать что-л. из ряда вон выходящее, вытворить’ (Сл. Среднего Ура- 
ла (Доп.) 380), отворотить ‘избавить, спасти’ (краснояр.) (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 120), отворотить ‘спасти’ (Сл. северных 
р-нов Красноярского края 213), адваратить ‘путем колдовства вы- 
звать у мужчины отвращение к любимой им женщине или у женщины 
к мужчине’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 34), отворотить ‘отогнать пасущийся скот” (пск., смол.), 
‘отрезать так, чтобы отрезанный ломоть упал? (яросл.), ‘сказать глу- 
пость’ (пск., твер.), фольк. ‘отомстить’ (беломор.), ‘в суеверных пред- 
ставлениях — с помощью ворожбы, колдовства заставить делать что-л. 
непривычное, неожиданное? (ряз.), отпворотить долг ‘отдать, возвра- 
тить долг’ (вят.) (СРНГ 24, 146), отворотиться кому-л. безл. фольк. 
‘отозваться, сказаться какими-л. нежелательными последствиями 
(в отплату за причиненное зло, обиду и т.п.) (беломор.) (там же, 146- 
147), укр. диал. вОворотити ‘ответить на гневное, злое высказыва- 
ние’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 119). 

Ст.-польск. офигас!с 51е -— богемизм (см. 31. $ро/. У, 512); др.-русск. 
отвратити, отовратити, отвратитися (СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 210- 
211), русск. отвратить (Ушаков П, 908) — церковнославянизмы. 

Глагол, производный с преф. о1ь- от *Уо’НИ (5е) (см.). Ср. лит. 
ататун. См. БЕР 4, 958; Тташитапи ВЗУ 354; Фасмер 1, 355. 

*объуогапь]е: сербохорв. д4угабайе ср.р. глаг. имя от ойугабай (ВТА 
УШЩ, 718: в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Стулли 
и Вука), словен. офугабапе ‘отворачивание; отвращение, предупреж- 
дение” (Р1е+.? 1, 789), ст.-слвц. офугасаше [-П ср.р. ‘отклонение’ и др. 
(религ.) знач. (Н1 ог. $1оуеп. Ш, 234), слвц. одугасаше: па одугасаше 
роготиозИ ‘для отвода глаз’ (З|оуеп.-га$. $1оуп. Г, 547), ст.-польск. 
одитасате ‘отступление от действующих (обязательных) норм, пло- 
хой поступок, проступок” (51. $1ро]1. У, 512), польск. одигасаще действ. 
по гл. офитасас (УМагз:. Ш, 688). 

Производное с суф. -пьуе от гл. *оъуотИан (см.). 

*объуогЦай (5е): ст.-слав. отв рАШТАТН Чпотрёлаху ауецеге огес.-па7.,-4^ 
алостр8ф=с@ол ауегзат! зар. (МИ. ГР), отзв ашдтн @лострёфау, 
олостр8ф=с@9од, буотрёлах, ётютрёфах; ауецеге, ауегзат, деуцаге; ‘от- 
ворачивать, отвращать’, гей. (5.73 2, 592: Рзай. Еисв. Зирг...), отав(дцАтн 
Чпострёфау ‘отворачивать, отвращать’ (Син. Евк.), отав АШАТН СА `ОТ- 
казываться, отступаться от чего-л.’ (Супр., Син.) (Ст.-слав. словарь 
427), болг. диал. одвраштам ‘не молчать, а отвечать, отговаривать- 
ся, когда взрослый тебя ругает’ (Божкова — БД Т, 257), одврашта се 
только 3 л. ‘улучшаться (о погоде)’, ‘размягчаться, (о замерзшей или 
затвердевшей материи)’ (там же), одвраштам ‘отвечать’ (Гъльбов — 
БД П, 94), одвраштам се ‘полнеть, толстеть’ (там же), одврашта 
се ‘потеплеть (о погоде)’, ‘увлажняться’ (там же), отвраштам ‘раз- 
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мягчать жесткий хлеб, распарив его’, отврашта ма безл. перен. 
‘(о больном) агонизировать при кажущемся улучшении состояния’ 
(Стойчев — БД ЦП, 228), отврашта са ‘потеплеть, немного согреться” 
(Там же), одврашчам ‘отвечать непристойно на советы (наставления) 
старшего’, ‘отводить воду реки или ручья по другому направлению’ 
(Шапкарев-Близнев — БД Ш, 252), одвраштам (съ) ‘отплачивать по- 
мощью за оказанную ранее помощь’, ‘отвечать на приветствие или 
письмо’, ‘становиться влажными, отсыревать (о продуктах)’ (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД УТ, 201), одвращам ‘возра- 
жать, отвечать’ (СБНУ ХМУ, 532), удвраштем то же, удвраштем 
се ‘увлажняться, размягчаться’ (Стойков. Банат. 244), одврашта съ 
‘увлажняться’ (Долна Ракса, Михайловградско. ЕзЛит. ХПИ, 1857, № 1, 
58); см. ещё отврьщамь ‘возвращать; вознаграждать; отплачивать, 
возмещать; направлять кому-л. что-л. в соответствии с тем, что тебе 
направил он; мстить; сдавать; возражать, отвертывать; отвращать, 
отклонять’, отврьщамся ‘отвертываться; иметь, чувствовать отвра- 
щение, брезгать, гнушаться; (о погоде) потеплеть’ и страд. (Геров 3, 
400), отвръщам ‘возвращать кому-н. в соответствии с тем, что ра- 
нее он сделал тебе (хорошее или плохое); откликаться, отзываться; 
старшему (человеку) или человеку высокого положения отвечать не- 
пристойно, дерзко; возражать, противоречить’, отврфщам се ‘сторо- 
ниться кого-л., избегать того, кто неприятен; (о погоде) перемениться 
от холодной к теплой; становиться мягче, теплее’, обл. ‘размягчаться, 
увлажняться’ (БТР), отвръщам ‘отвечать; отзываться, откликаться; 
мстить, отплачивать’, разг. ‘отговаривать (от чего-л.)’ (Бернштейн 
417), отвръщам се разг. ‘отворачиваться (от кого-л.), переставать 
общаться (с кем-л.)’, ‘теплеть (о погоде)” (там же), диал. одвритам 
‘работать для кого-н. за уже оказанную услугу, отплатить’, ‘неучтиво, 
грубо отвечать на наставления (советы) старшего, выражать нежела- 
ние, упорствовать против данного распоряжения, приказа’ (Кънчев. 
Пирдопско. — БД ТУ, 125-126), одвршта са ‘становиться теплее, 
улучшаться (о погоде)’, ‘размягчать (о перепеченном хлебе с твердой 
коркой)’ (там же), удврыштъм ‘отвечать, когда тебя ругают’ (В. Кюв- 
лиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — БД У, 94), 
удвръштьм съ ‘менять решение, отказываться’ (там же), удвръштьм! 
‘возражать’ (П.И. Петков. Еленски речник — БД УП, 148), удвроштьм? 
‘нагревать холодные металлические предметы; различать путем на- 
гревания закаленные железные инструменты’, ‘становиться теплее 
(о погоде)” (там же), удвръштъм ‘возражать, отвечать’ (Ралев — БД УШ, 
174), удвръштъьм съ ‘немного согреваться, улучшаться; размягчаться 
(обычно о чем-н. замерзшем) после нагревания’ (там же), утврыштъьм 
‘возражать, отвечать; сделать кому-л. то же, что сделал он тебе’ (там 
же, 177), одврыштам ‘отвечать’, ‘делать влажным, мокрым’ (Хитов, 
БД [Х, 287), одвръштам са ‘становиться влажным, мокрым, мягким’, 
‘(о погоде) становиться теплым, мягким, дождливым’, ‘увеличиваться 
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в объеме, становиться больше’, перен. ‘становиться чувствительным, 
незлобивым” (там же), удврыштъьм ‘разогревать и размягчать над ог- 
нем или паром черствый хлеб’ (Златарица, Еленско, ЕзЛит. ХУ, 1960, 
№ 2, 141), макед. одврака ‘отворачивать, поворачивать (в сторону): 
парировать, возражать; отвечать (ударом и т.п.)’, перен. ‘отговари- 
вать’, одврака се ‘отворачиваться; повертываться (в сторону), отстра- 
няться’ (И-С), ст.-сербохорв., сербохорв. ддугабай ппрЕ. к РЁ. одуганн 
(а—7) (см.) (ВТА УШ, 718: во всех словарях, кроме словаря Вранчича; 
у Даничича с примерами ХТУ и ХУ вв.), диал. одврайати ‘возвращать 
остаток денег при выплачивании взноса’ (Бо]аний, Тривунац. Дубров. 

гов. 255), офуагсо! — литер. о4угасай; офуйгсо! 5е — литер. даутабай 5е 
(Нгазе-—5ииипоу\1С 1, 702), ст.-словен. одугабан: офугагйан ‘забуенеге 
рорипит? (Казеес-Могепс), одугасай: одугагйай ‘теуосо, кричать в от- 
вет, откликаться; абВа[еп’, офугагйан ‘ауемо, отворачивать, отгонять’ 
(Наро|®), одугасай ‘отводить, отклонять, отвлекать, раскрываться, от- 
ворачивать” (С ттапп/Кагибаг 356 [004, 220, 425]), словен. одугасан 
‘отворачивать (глаза); отводить (воду и др.); задерживать, не пропус- 
кать (врага); отвести (беду); сбить с правильного пути; отвести кого-л. 
от чего-л.; отклонить (просьбу, предложение); возражать’ (Р1е+.?Т, 789), 
диал. офугасай ‘отворачивать, отвращать’ (1771) (З1оуаг РгеКтиг. 382), 
одутабай: ааигабе! (Тотлшес 148), ст.-чеш. обтабей ‘что-н. отворачи- 
вать, отклонять, поворачивать в другую сторону; вести кого-н. к нару- 
шению закона’ (51651 14, 1040), одугасен 56, оггасей 5е пагрией ‘от- 
ступать, уступать” (там же), одугасеи ‘отворачивать’ (Моуа&кК. $10. Низ. 
91), чеш. одугасен ‘отворачивать’, одугасей 5е (Кой П, 323), одугасен 
‘отворачивать, отклонять в сторону; устранять интерес, отталкивать, 

направлять внимание в другую сторону; оберегать; препятствовать’ 
(РУС Ш, 954), ойутасей 5е ‘отворачиваться’, ‘утрачивать интерес, 
склонность; отказываться’ (там же), ст.-слвц. офугасай [-са-, -га-] 
несврш. к одугайг (1-5 знач.), офугаса! 5а несврш. к ойуганг ба (1-5 
знач.) (Ног. $1юуеп. Ш, 235-236), слвц. одугасаё несврш. к одуганг, 
одугасаг 5а несврш. к одуганг ва (551 П, 525), ойугаса? ‘отворачивать; 
отвлекать внимание, мысль; отвращать опасность, беду’ (З1оуеп.-гиз. 
$1оуг. Г, 547-548), офугасаг 5а ‘отворачиваться’ (там же), диал. одугаса! 
‘перепахивать поле во второй раз?’ (З1оуеп. паг. П, 565), одугасаёЁ то же, 
ойугасаг 5а ‘неоднократно проявлять потребность в оплодотворении 
(о самках домашних животных)’ (там же), ойугасас (уусподоз1оуеп.) 
‘перепахивать во второй раз’ (Ка1а| 412), н.-луж. "ов»то$ау ‘откло- 
нять, отворачивать, отвращать, отвлекать, переманивать, сворачивать; 
оборачивать, переворачивать’, уОНуго$а$ 5е ‘отвращаться, откло- 
няться, отлагаться, отступать, изменять, отпадать’ (Мика 31. П, 977), 
ст.-польск. офмтасас, оежтасабс, огутасас ‘поворачивать в другую 
сторону, в другом направлении, направлять обратно’ ХУ, ‘менять, за- 
менивать, обменивать’, ‘сбивать с толку, приводить в замешательство, 
возмущать” (51. $1ро]. У, 512), польск. ойитасас, офитасаё че ипрЁ. 
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к ойитосе р. (см.) (У!агзт. Ш, 688—689), диал. офигасас ‘перепахи- 
вать во второй раз’, ‘изменять, лгать’, ‘возвращать’? “Одитаса7, Мше 
сБиз{ес7к! ро\таса]” ($4. у. р. Ш, 411), словин. уефуагСас ‘отвора- 
чивать” (Гогеп!и. 51оу117. УЪ. П, 1261), уеауатёас за ‘отворачиваться’ 
(Там же), одугасас (ЗусШа УТ, 109: общепольск. значение), иойугасас 
‘отворачивать’, иодугасас 5а (Гогегих. Ротог. Ш, 2, 888), мееаугасас 
‘отворачивать’ (Катий 224), уеаугасас 5а ‘отворачиваться’ (там же), 
русск. отворочать (разг.) ‘кончить ворочать’ (Ушаков П, 908), диал. 
отворочать ‘отнять, отделить, отломать, ворочая туда и сюда’, от- 
ворочать кому бока ‘прибить кого, отколотить’ (Дальз И, 1859), от- 
ворочаться ‘отворачиваться’ (Груз. ССР) (СРНГ 24, 148), укр. в0во- 
рочати ‘быть отвратительным” (Гринченко [, 208), блр. адвардчаць 
‘отворочать” (Блр.-русск. 50), диал. адварачаць ‘отворачивать, отвер- 
тывать’, адварачаць нос ‘избегать встречи’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 54). 

Др.-русск. отъвращати, отъвращатися (Срезневский П, 776), 
русск. отвращать, отвращаться (Ушаков П, 909) — церковнославя- 
низмы. См., в частности, БЕР 4, 957. 

Итератив-имперфектив на -/аН от *отъуогии (см.), в ряде случаев 
(русск., блр.) — перфективный глагол, производный с преф. оЁь- от гл. 
*уотПай (см.). Редуцированный в корне некоторых болгарских слов 
является, по-видимому, отражением произношения а в болгарских го- 
ворах. Обычно речь идет о безударном а, но в ряде случаев - и об 
ударном - см. Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД УТ, 151-3 
и др. 

*объуог((])епье: целав. отав(аштеник употроди ауег$1о сЬгоп. 1. 17 (МК. 
ГР), отъвмшению ‘отстранение, отступление, отвращение’, ауег$1о 
Соп$. (5 2, 592), болг. отвращение ср.р. ‘чувство, которое оттал- 
кивает, отвращает человека от чего-л. или кого-л.; отвращение” (БТР; 
Бернштейн 417), ст.-сербохорв., сербохорв. одугасейе ср.р. глаг. имя 
от ойугани (ВТА УШ, 719: в словарях Беллы, Стулли и Даничича), 
ст.-чеш. ог/гасете ср.р. ‘возвращение; отстранение, отклонение, от- 
ступление, отказ, оспаривание законности (требования)? и др. (религ.) 
знач. (51651 14, 1039), чеш. одугасет ср.р. ‘неприязнь, нерасположе- 
ние, вражда; опровержение, оспаривание, возражение” (Кой П, 323), 
ст.-слвц. офтщеше [4е, 4а, -П| ‘отклонение; отпор, сопротивление, 
возражение, нежелание, отвращение; удаление, отдаление, отгон, 
предотвращение, устранение чего-л. нежелательного; отступле- 
ние, возвращение” и др. (религ.) знач. (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 234), слвц. 
одутщете ‘отвлечение; отвращение?” (З1оуеп.-газ. $1оуп. Т, 548), ст.- 
польск. обиутосеще, оитосеще ‘поворот, отправление в другую сторо- 
ну, в ином направлении’, ‘отход, удаление, отклонение, отщепенство” 
1461-7 ($1. зро1. У, 513), польск. офитдсеще действие по гл. офитдсе 
(51) и др. (филол., физ.) знач. (\агз2. Ш, 688), словин. иодугосепйе 
ср.р. глаг. имя к иойутосес, ‘поворот’ (Гогеп(х. Ротог. Ш, 1, 677). 
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Др.-русск. отъвращеник (Срезневский П, 776), русск. отвращение 
(Ушаков П, 909) — церковнославянизмы. 

Производное с суф. -епьфе от *отъуогии (см.), причем наличие йо- 
тации конечного согласного корня в имени свидетельствует о сохра- 
нении рефлекса показателя производящей основы -1- глагола (исклю- 
чение составляет лишь ст.-слвц. и слвц. одугщеще, где отсутствует 
йотация конечного согласного корня). 

*объуог(ъКа/* объуогвьКъ/* объуог%ЬКу: польск. диал. обитожа ‘изнанка 
ткани’ (\Магз7. ПШ, 688; 31. оу. р. Ш, 411), спец. одитоа ‘способ вы- 
работки ткани с узором в полоску’ (В. Еа|йзКа. Ро]. $1. {Касюе Г, 189), 
русск. стар. отворотка ‘то, чем открывают, отпирают что-л.’ (То- 
бол., 1742 г.) (Сл. Сибири ХУП-ХУПШ вв., 98), диал. отвордтка ж.р. 
действ. по гл., ‘женский воротник, отложной воротник’, ‘воротины, 
отдача чего-л. обратно, уплата долга’ (Даль? П, 1859), отворотка то 
же, что отвороток [‘разветвление дороги, перепутье?] (Сл. Среднего 
Урала Ш, 78), отворотка ж.р. ‘ответ на удар или на оскорбление, сда- 
ча’ (Новг. словарь 7, 43), отворотка 1. то же, что отворот [‘отложной 
воротник’ ] (Ярославский областной словарь (О-Пито) 63), отвордтка 
2. то же, что отвёртка в 1-м знач. [‘развилка у дорог’] (там же), от- 
воротка ж.р. ‘поворот дороги, ответвление от нее’ (том.) (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 120), отворотка ж.р. ‘дорожка, тропинка, 
ведущая в сторону от главной дороги’, перен. ‘возвращение к жизни’ 
(Словарь Карелии 4, 283), отвордтка название пешеходной дорожки 
(карта 79) (ДАРЯ. Центр Европ. части России Ш, 219), отворотка 
ж.р. ‘отговорка’ (урал., Бажов), ‘возвращение, отдача чего-л. обратно; 
уплата долга’ (Даль [без указ. места]), на отворотку то же, что на 
отворот (ударить) [‘дать сдачи’] (пск., твер.) (СРНГ 24, 147-148), 
блр. диал. адваротка 1 ‘излишек основы в ширину при заправлении 
в нитченки и бердо, который идет назад’ (Шаталава 8), адваротка П 
‘борт пиджака” (там же); 

сербохорв. офугаа, род. п. -Ка, м.р. то же, что ойугаг [‘ауег$1о’] 
(ВТА УШ, 719: только в словаре Стулли), польск. спец. офиугоей ‘спо- 
соб выработки ткани с узором в полоску’ (В. ЕаПй$Ка. Ро]. $. {Касме 
1, 189), русск. диал. отвородток м.р. ‘ответвление от дороги’ (Алтай), 
‘приток, протока, отходящая от реки’ (Алтай) (Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 120), отвороток (отвёрток) м.р. то же, что отвилок в 1-м 
знач. [‘дорога, отошедшая от главной в сторону’]; то же, что отвилок 
во 2-м знач. [‘отделившийся от реки ручеёк, проток?] (Словарь рус- 
ских говоров Алтая 3, 1, 201), отвороток ‘разветвление дороги, пере- 
путье’ (Сл. Среднего Урала Ш, 78); 

болг. отвраткы ж.р. мн. ч. = отврьткы ‘свадебный обычай ходить 
родственникам молодых в гости с ответным визитом” (Геров 3, 399), 
отвратки мн. ч. нар. ‘обрядовое посещение молодоженами родителей 
новобрачной вскоре после свадьбы’ (БТР 603, 666), отвратки ‘народ- 
ный обряд — посещение молодыми родных жены после свадьбы обыч- 
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но в первый четверг” (Бернштейн 454), диал. отврат’ки ‘приход в го- 
сти к молодоженам (у болгар-магометан) их близких’ (Стойчев — БД 
П, 228), отврат’ки мн. ч. ‘свадебный обычай у болгар-магометан...’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 194), ддврат’ки мн. ч. ‘приход 
в гости в новый дом новобрачной ее родных и близких на следующий 
день после свадьбы’ (Там же, 193), одвратки “право говорения моло- 
дых открывается пирушкой. После этого молодые с печеным поро- 
сенком и вином едут к родным невесты, где по этому случаю устраи- 
вается гулянье; этот обряд называется одвратки” (Н.С. Державин. 
Болгарские колонии в России. - СбНУ ХЖЩХ, 1914, 128), одвратки 
‘свадебный обычай — в понедельник снова собираются гости в доме 
молодоженов’ (Пиринский край 642), а также отврьткы ж.р. мн. ч. то 
же, что отвратки (Геров 3, 399), диал. одврътки мн. ч. ‘свадебный 
обычай — ответный визит родителей молодой к сватам после свадь- 
бы’ (П. Китипов. Казанльъшко — БД У, 133), ддрътки ‘посещение дома 
новобрачной на неделе после свадьбы’ (Добруджа, 414), одрътки то 
же, что повратки ‘свадебный обычай...’ (Русакиев С. Народни песни 
на малоазийските българи в Новопазарско. — СбНУ ХГУП, 1956, 332), 
русск. диал. отворотки ‘нитки основы, которые при заправлении ни- 
тей в бердо не помещаются в него, оказываются лишними, их подвя- 
зывали на голое тело уходящему на войну или в армию, чтобы отвра- 
тить от него опасность’ (Левкиевская. Славянский оберег 126), блр. 
диал. отворотки: отворутки мн. ч., у отворутку ‘вид узора’ (Н.Г. 
Владимирская. Полесская терминология ткачества // Лексика Поле- 
сья. М., 1968, 242). 

Производные с суф. -ъК- от *отъуота/*отъуотть/*отъуотт (см.) или 
ОТ ГЛ. *ОЪуОогИи (см.). О редуцированном в корне ряда болгарских 
слов см. статью *оъуогцан (5е). 

*объуоньиЩЬЪ: сербохорв. одвратник м.р. ‘отвратительный, мерзкий че- 
ловек’ (Толстой! 518), диал. одвратник м.р. ‘очень плохой человек” 
(В. овановий. Речник села Каменице 185 [497], ст.-польск. офитови 
‘подстрекатель, смутьян; человек, вызывающий замешательство, вол- 
нение, смуту, беспорядки’ (31. ро]. У, 512-513), польск. оитови 
‘противник’ (\УМагз7. Ш, 688), блр. диал. атваротник м.р. ‘тряпка, 
через которую сцеживают воду из горшков (чугунов)” (Народнае 
слова 93). 

Ст.-русск. отвратникъ (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 211) — церковно-сла- 
ВЯНИЗМ. 

Производное с суф. -Ёъ от *о1ъуомьпъ (см.) или с суф. -ьиЙъ от 
*отъуота (см.) /*отъуоть (см.). Праславянская древность проблема- 
тична. 

*объуоьиъ(ь): болг. отвратен, прилаг. ‘получивший отвращение 
от чего-н.’ (БТР), диал. одвратен, прилаг. ‘нечистый, русалочий 
(“‘самодивски”); плохой’, одвратно мёсто ‘место, где обитают раз- 
ные духи’, ср. мръсно мёсто ‘нечистое место’ (Хитов, БД [Х, 287), 
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см. ещё отврьтный, -тьнъ и -тенъ, -тна, -тно, прилаг.: отврьтно 
мъ$сто ‘плохое “самодивско” место, где обитают лесные русалки 
(“самодивы”); опасное место’ (Геров 3, 399), макед. одвратен ‘от- 
вратительный, противный’ (И-С), сербохорв. одугааи, прилаг. ‘тот, 
который может отвернуться’ (только в словаре Стулли с примеч.: “из 
русск.”); ‘то, чем что-л. устраняется, очищается’: одугато зтеа$!о, 
только один пример; ‘гадкий, отвратительный” только в словаре По- 
повича: “из русск.” (ВТА УШ, 719), одвратан, -ни, одвратан, -ни 
‘отвратительный, отталкивающий” (Толстой! 518), словен. офу’шеи, 
-та, прилаг. ‘предотвратимый” (Р1е{.? Т, 789), чеш. ойугату ‘предот- 
вратимый; слабительный’ (Кой П, 323), одугату, прилаг. ‘отворачи- 
вающийся, отклоняющийся, отстраняющийся’, редк. ‘который может 
быть предотвращен? (РЗС Ш, 955), ст.-слвц. ойугату, прилаг. ‘кото- 
рый отворачивается, предотвращает (гнев) (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 236), 
слвц. диал. одугату, прилаг. лыжн. ‘положение, при котором перед- 
ние концы лыж раздвинуты, отодвинуты друг от друга’ ($57 П, 525), 
польск. одитоту ‘относящийся к отступлению’, ‘который может быть 
отвращен”, ‘консервативный, реакционный, идущий наперекор, про- 
тивоположный; взаимный’ и др. знач. (\/аг57. Ш, 688), польск. диал. 
одитоту Коггей ‘тафх Б1зюцае” ($1. г. р. Ш, 41), словин. иодугойт, 
прилаг.: гё2а иофугото ‘обратный путь, возвращение” (Гогеп(х. Ропог. 
Ш, 1, 677), ст.-русск. отворотный, прилаг. ‘предназначенный для по- 
ворачивания; могущий быть повернутым’ (ДАИ ХЦ, 78. 1698 г. (?)), 
Да девять тоней рыбныхь ловель съ озерки и съ л5шими ухожьи... 
тоня Никиты Корки съ отворотною тонею... (АИ ХЦ, 549. 1675 г.), 
отворотная пошлина ‘пошлина, взимавшаяся с извозчика, если он, не 
доезжая до условленного места, поворачивал обратно’ (ДАИ У, 430. 
1669 г.), отворотные люди ‘те, кто повернул, поворотил назад, отде- 
лился от основного войска; перебежчики’ (?) (МГТ, 371. 1632 г.; Там 
же, 490. 1633 г.; АМГ ЦП, 138. 1644 г.) (СлРЯ Х-ЕХУП вв. 13, 208—209), 
русск. отворотный (обл. нар.-поэт.) ‘в поверьях — отвращающий от 
чего-н., действующий против приворота’ (Ушаков П, 908), диал. от- 
воротный, отворотинный стол (сев.) ‘княжий, обед после свадьбы у 
родителей молодого или у молодых, где чета одаривает всю родню’, 
отворотный ‘до отвороту относящийся’, ...отворотного зелья... 
(Даль? П, 716), отвордтный ‘отклоняющийся от косяка, от стада 
(о рыбе)’ (Словарь Карелии 4, 284), отвордотный ‘ответный’ (Доб- 
ровольский 547), отворотные слова ‘заговоры на недопущение пор- 
чи’ (Левкиевская. Славянский оберег 333), отворотный ‘ответный’ 
(смол., пск.), ‘ведущий назад, возвратный” (смол., пск.), отворотный 
стол ‘в свадебном обряде — званый обед в честь новобрачных и их 
родителей в доме тестя, на котором молодые одаривают свою родню” 
(арханг., север.) (СРНГ 24, 148), укр. вОворотний ‘отвратительный’ 
(Гринченко Т, 208), в0воротний ‘который отталкивает от себя сво- 
им поведением, внешним видом и др.; противный, гадкий, отврати- 
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тельный’, устар. ‘в поверьях — который действует против приворота 
(чар)’ (Словн. укр. мови Т, 567), в1дворотний редк. ‘отвратительный, 
отталкивающий’, фольк. ‘(в поверьях) отворотный’ (Укр.-рос. словн. 
|, 222), см. также диал. нареч. одворотно ‘противно, отвратительно, 
омерзительно’ (АУМ 3, 173), блр. адваротны ‘(не лицевой) обратный, 
оборотный’, ‘(противоположный) обратный’, матем. ‘обратный’, разг. 
‘(отвратительный) противный, отвратный’, см. также в роли сущ. ад- 
варотнае ‘противное” (Блр.-русск. 50), отворотный, прилаг. ‘взаимно 
отдаваемый, обратный’ (Носов. 372), диал. атваротный, прилаг. ‘об- 
ратный, оборотный’ (Бялькев1ч. Мамл. 63), отворотны ‘неприятный, 
мерзкий, противный’ (Турауск1 слоунак 3, 276). 

Ст.-русск. отвратный (СлРЯ Х!-ХУПвв. 13,211), русск. отвратный 
(Ушаков П, 909) — церковнославянизмы. Согласно Маретичу, одуга!ап 
в сербохорватском — русизм (ЗКоК. Ей. г)ебп. Ш, 631-3). 

Прилаг., производное с суф. -ья- от *отъьуота/*отъуотть (см.) или от 
ГЛ. *ОТъУОГИИ (см.). О редуцированном в корне болгарского отврьтный 
см. в статье *отъуогуай (5е). 

*объуогъ/*объуога: болг. отворъ м.р. ‘ключ’ (Геров 3, 399), отвор 
м.р. ‘вход во что-н., дыра, отверстие’ (БТР), отвор м.р. ‘отверстие, 
дыра’ (Бернштейн 417), диал. отвор м.р. (в народной поэзии) ‘ключ’ 
(И.А. Георгов. Велеш. 49), отвур м.р. ‘ключ’ (Сакъов — БД Ш, 332), 
отвор “пчелы задерживаются и проникают в улей, который наса- 
жен на шест. Отверстие называется отвор...” (А. Примовски. Село 
Бабяк, Разложко // Езиковедско-етнографски изследвания в памет на 
ак. Ст. Романски, 648), макед. отвор м.р. ‘отверстие; ключ (от замка)? 
(Кон.), сербохорв. о1тог м.р. глаг. имя по омоти; ‘место, которое от- 
крыто, отворено; понос; двери’ (ВТА [Х, 460), диал. отвор м.р. ‘рабо- 
та, выполняемая с легкостью и большим усердием, сподручная работа” 
(Диний У. Речник тимочког говора 189), Отвор (лдва) м.р. ‘открытие, 
начало охотничьего сезона, первый день охоты’ (Ловачка лексика и 
фразеологиа у рогатичком краду 31 [369]), огубг м.р.: \п°а (пагеёа) 
40 Т зедап тёи1 огубга (В. Тали 6. Веёмк Угсаде 145), словен. оо" 
м.р. (и 010!) ‘отверстие’ (Р1е.? 1, 869), о1удт м.р. то же (Хостник 186), 
диал. ог’ог ‘Е6 щие” (Тита. А1ртазКа {егиипо]овца 1), чеш., оуог 
м.р. ‘отверстие, дыра’ (Кой П, 444), оуог м.р. ‘дыра, углубление в 
чем-л.’ (РЗ]С Ш, 1236), ст.-слвц. о?ог м.р. ‘пустое, незаполненное ме- 
сто в чем-н. цельном’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 429), слвц. о!тог ‘отверстие’, 
мор. ‘люк’ ($1оуеп.-гиз. $1оуп. 1, 587), диал. огуог м.р. ‘пустое, неза- 
полненное место в чем-л. цельном, дыра, отверстие’ (З1оуеп. паг. П, 
678: “с$1.”), н.-луж. идйлог м.р. ‘отверстие’ (МКа $1. П, 961), польск. 
оуог ‘дыра’, анат. ‘кость с отверстиями, отверстие; начало или конец 
канала’, устар. ‘канал’, хирург. ‘рана’, горн. ‘вход в штольню”’, инж. 
‘ширина моста между устоями’, механ. ‘отверстие в паровом котле 
для проникновения внутрь с целью его прочистки’, воен. ‘тайная до- 
рога, проходящая по низине, по которой войско выходит на вылазку’ 
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и др. (\Маг$7. Ш, 913), овтог м.р. ‘отверстие; дыра, щель, скважина’, 
см. еще в знач. наречия огротет ‘открыто’ (Гессен, Стыпула Т, 653), 
словин. иову“ог м.р. ‘отверстие, дыра’ (Гогет. Ротог. Ш, 1, 747), ст.- 
русск. отворъ м.р. ‘отверстие’ (Проскинитарий Арс. К., 39. 1696 г.); 
(СлРЯ ХЕ ХУП вв. 13, 205), русск. отвор м.р. действ. по гл. (Даль? П, 
1858), диал. отвор то же, что 1. отвод, 1 [‘одностворчатые ворота из 
жердей при въезде в деревню или в полевой изгороди’] (Ярославский 
областной словарь (О-Пито) 63), отвор м.р. ‘загон для скота’ (Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 33), отвор м.р. то же (бурят.) 
и ‘часть рыбозаградительного сооружения, атармы”’ (том.) (Словарь 
русбк. говоров Сибири 3, 120), отвор м.р. ‘дверная задвижка” (перм.) 
(СРНГ 24, 146), укр. диал. отв”р, боковийи отв”р, отвор ‘большое 
боковое отверстие в улье-колоде, которое предназначено для наблюде- 
ния за пчёлами и для извлечения мёда’ (М.В. Никончук. Матер!али до 
лексичного атласу украйнсько! мови (Правобережне Полисся) 209); 

ст.-чеш. оуога ж.р. ‘отверстие, образующее проход, отдушина, вен- 
тиляционный канал’ ($4651 14, 1036), польск. диал. ойтога см. оймог 
(\!агз2. Ш, 911). 

Бессуф. производные от *огуегИ (см.) с закономерным чередовани- 
ем гласных в корне е (в глаголе) —о (в имени). Так см., в частности, 
Вогу$ 404. Согласно БЕР (4, 957), отвор ‘дырка, вход’ — от праслав. 
*оТъуегИ или от праслав. *отъуот И, а отвор ‘ключ (от замка)” — от 
болг. отворя. 

*объуогъКЪ/ *объуогъКа: сербохорв. ог’огак, -гка м.р. ум. от огог (ВТА 
ГХ, 461: только в словаре Стулли со знач. ‘1еу15 арегио’, ‘чашечка 
у растений’), чеш. ог?отек, отуйтек ум. к отог [‘отверстие в чем-л.., 
дыра, углубление’] (РЗС Ш, 1236), польск. оптогей м.р. ‘небольшое 
отверстие, скважина, дырочка” (Гессен, Стыпула Г, 653), русск. диал. 
отворок ‘калитка’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 63); 

русск. стар. отворка ж.р. ‘отделение’ 1778 г. (РИС ХУЕХУШ ввь.., 
184), диал. отворка ‘дверца у печки’ (Сл. Среднего Урала Ш, 78), 
отворка ж.р. ‘дверца в небольшом отверстии русской печи’ (Словарь 
Карелии 4, 283), отворка ‘подъемная дверь в подполье, погреб’ (Лекс. 
атлас Москов. области 7), отворка ж.р. ‘форточка’ (Элиасов 273; Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 120: бурят.), отворка ж.р. то же (за- 
байк.), ‘пробка, затычка в бочке’ (смол.) (СРНГ 24, 147); 

Производн. с суф. -ъА(ъ)/-ъК(а) от гл. *оъуот 1 (см.) или от *О1ЪуотЪ 
(см.) (ум., суф. -ъ^-). 

*отъуогьпъ]ь: болг. отшворен, прилаг. ‘через который можно свободно 
войти, проникнуть; через который свободно проходит воздух; доступ- 
ный для посетителей, покупателей и т.п.’, перен. ‘(о человеке) умный, 
смышлёный, общительный’, ‘(о цвете, краске) светлый’ (БТР), диал. 
отворен, прилаг. ‘свободный, общительный” (Шапкарев-Близнев — БД 
Ш, 254), отвурен, прилаг. ‘умный, смышленый, обтесанный’ (П. Ки- 
типов. Казанльшко — БД У, 133), уторен, прилаг. ‘открытый? (Т. Бояд- 
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жиев. Дедеагачко — БД У, 241; Он же. Гюмюрджинско — БД М1 100), 
макед. отворен, прилаг. ‘открытый (напр., окно, машина), доступный, 
свободный (напр., граница); неогражденный, незащищенный (город); 
нерешенный (вопрос и др.); оборотистый, ловкий, смекалистый, уме- 
ющий приноровиться; искренний, откровенный; неприкрытый, от- 
крытый (враг); (о цвете) светлый’, субстантивированное отворено 
‘открытое место’ (Кон.), сербохорв. О{логап, прилаг. ‘арегелз, С1агиаз, 
открытый; ясный; вразумительный; развязный, нагловатый; искрен- 
ний, открытый, откровенный’ (ВТА [Х, 461), чеш. о’огпу ‘который 
может открыться’ (Кой П, 449), ст.-слвц. огуогиу, прилаг. ‘который 
может открыться, открывающийся’ (Н1$ юг. $1оуеп. Ш, 430), польск. 
онтотпу ‘который может открыть, открывающийся? (редк.) (У\агз2. Ш, 
911), диал. обтогиу ‘раскрывающий, отпирающий’ ($1. 2%. р. Ш, 486), 
русск. диал. отворная крышка, -ые дверцы ‘не съемная, не выдвиж- 
ная, а на петлях, на навесках, крюках’ (Даль? П, 1858). 

Прилаг., производное с суф. -ьи- от *отъуогь/*отъуога (см.) или от 
ЖОТЪУОНИ (см.). 

*объуогЯ (5е): русск. диал. отворожить кого ‘исцелить ворожбою, 
отучать от чего-л. заговорами, чарами’, отворожиться ‘быть отворо- 
жену”, Насилу отворожился от напасти! ‘отделался’ (Даль? П, 1858), 
отворожить ‘по суеверным соображениям: ворожбой, колдовством 
уничтожить у человека любовь, привязанность к кому-л.’ (Новг. сло- 
варь 13, 66), адваражыць ‘отвести, снять колдовство’ (П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 34), отворожить 
‘исцелять ворожбою, избавлять от чего-л. колдовством, чарами’ (Даль 
[без указ. места]) (СРНГ 24, 146), отворожиться ‘в суеверных пред- 
ставлениях — колдовством, ворожбою освобождаться от действия 
волшебных чар, избавляться от чего-л. опасного, неприятного” (Слов. 
Акад. 1822; Даль [без указ. места]; волог.), ‘перестать ворожить” (во- 
рон., Слов. карт. ИРЯЗ) (там же), укр. вОворожити ‘ворожбой отве- 
сти от кого-л. несчастье, беду, зло’ (Словн. укр. мови Г, 567). 

Глагол, производный с преф. о- от *уотИи (см.). Из-за узости 
ареала праслав. древность необязательна. 

*0(ъУ0714 (56): цслав. отъвознтн (^ Чубус9одл, пау1 41зседеге 515. 45 (МИ. 
ГР), отъвознти сл $15. аубус@ол, пау1раге ‘уезжать’ (5$ П, 591), болг. 
отвозя сврш. ‘отвезти на другое место’ (БТР), сербохорв. офо2 
несврш. к 2. одуезн (ВТА УШ, 717: в словарях Стулли, Шулека 
(пет.-Вгу.) и Поповича), ст.-словен. офуо2 сврш. : одуо51 ‘ауереге”’ 
(Казеес-—Уогепс), офуогИй офтобяШ ‘ауево, увезти прочь’ (Нарой®, 
офуогШ ‘отвезти, увезти’ (Си{зтапп/Кагибаг 356 [002]), словен. офу02Ш 
сврш. ‘увезти прочь’, 24 о. ‘отойти (о куске стены)” (Р]еф.? 1, 789), ст.- 
чеш. офро2и ‘отвезти (прочь) (31651 14, 1039), чеш. одуо21 ‘отвезти 
в другое место’ (РЗС Ш, 954), офроли ‘отвезти прочь’, офуо2И1 5е 
‘перестать возить’ (Ллиотаип П, 883), ст.-слвц. одуо2И ‘отвезти что-н. 
на другое место, увезти’ (Н1ог. $1оуеп. Ш, 234), слвц. оЧуо2 сврш. 
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‘отвезти что-н. на другое место, переместить, отправить прочь, увез- 
ти’ (557 П, 525), оЯуо2И' ‘отвозить’ (З1оуеп.-газ. $юоуп. [, 547), диал. 
оЧуо2И’ ‘отвезти на другое место, (постепенно) увезти’ (5]оуеп. паг. 
П, 565), в.-луж. иойто2ус сврш. ‘отвезти, увезти’ (Рё 879; Тро- 
фимович 382), н.-луж. и0№/ло2у$ ‘отвозить’ (Мика 531. П, 968), ст.- 
польск. офо216 ‘отвозить на другое место’ 1484, 1559 (51. ро]. У, 
512), польск. оди’о2с ‘возя, препровадить, отвезти куда-н.; привезти 
вновь’ (\/агз2. Ш, 684), оо ‘отвозить’ (Гессен, Стыпула Т, 610), 
диал. од4у’олС: одуойс ‘возя, отодвигать, отставлять что-н. или ко- 
го-н.’(Н. ОС0гпо\1с72. Плаек+ таотзК1 П, 1, 301), словин. иофи”огес 
‘часто увозить’ (Гогеп. Ротог. Ш, 2, 945), уе4уиее2ес ‘отвозить’ 
(Ваша 223), жеисезес ‘отвозить, препроваждать’ (Там же), ст.- 
русск. отвозити несврш. к отвезти (Кн. п. Моск. [, 922. 1593 г. АХУ 
Ш, 108. 1632 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 204), русск. отвозить! несврш. 
к отвезти (Ушаков П, 907), отвозить? (разг.) ‘кончить перевозку ко- 
го-чего-н.’, перен. ‘избить, вывалять в грязи’ (там же), отвозиться! 
страд. к отвозить'! (там же), отвозиться? (разг.) ‘кончить, перестать 
возиться, шалить’ (там же), отвозить ‘возить что до места, куда сле- 
дует, на салазках или тележке, вручную или на лошадях, или водою”, 
отвозить кого ‘прибить, отколотить, отволочь’, отвозиться ‘быть 
отвозиму” (Даль? П, 715), диал. отвозить ‘побить’ (Ярославский об- 
ластной словарь (О—Пито) 63), адвбзить ‘отвозить’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 34), отвозиться то 
же, что обчерниться [‘загрязниться, испачкаться’] (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 405), отвозить ‘испачкать, из- 
возить’ (вят., киров.), ‘избить, поколотить’ (Бурят. АССР) (СРНГ 24, 
144), отвозиться ‘испачкаться, извозиться’ (перм.) (Там же), укр. 
в10вдзити ‘отвозить’ (Гринченко 1, 207), в10возити ‘везя, доставлять 
куда-н.’(Словн. укр. мови Т, 566), в1двозити ‘закончить, перестать во- 
зить’ (там же), в0возитися пас. к в0возити (там же), в0возити ‘от- 
возить; (удалять кого, что куда-н.) увозить’ (Укр.-рос. словн. 1, 221), 
в1овозити разг. ‘отвозить’ (там же) в0возитися ‘отвозиться; увозить- 
ся’(там же), блр. адвазщь сврш. ‘отвозить’ (Блр.-русск. 50), адвозщь 
несврш. ‘(на некоторое расстояние) отвозить; (отправлять куда-л.) от- 
возить, увозить’ (там же, 51), адвозщца страд. ‘отвозиться; увозиться’ 
(там же), диал. отвозщь ‘отвозить’ (Турауск! слоуник 3, 276), атвазщь 
‘отстегать, отхлестать’ (Бялькев1ч. Магл. 65). 

Здесь объединены две словообразовательные модели: сложение 
ОТЪ- И *У021 (для глаголов совершенного вида) и итератив, производ- 
ный от *отъуе2И (см.) (с чередованием корневого вокализма е/о) (для 
глаголов несовершенного вида). 

*офьу07ъ: сербохорв. о4уог м.р. имя действия по гл. 2. одуезй, офто2т 
(ВТА УШ, 717: только в словаре (йет.-Бту.) Шулека — ‘АБР гит?”), 
словен. о4у0г м.р. ‘вывоз, вывозка; отъезд, выезд” (Р1еб.? |, 789), чеш. 
одуог ‘увоз’ (Кой П, 323), одуог м.р. ‘отвоз, увоз’ (РУС Ш, 953), слвц. 
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одуо? м.р. то же ($51 П, 525), ойуог ‘отвоз, отвозка’ (З1оуеп.-гиз. $1оуп. 
[, 547), словин. ид4и*о2 м.р. ‘вывоз, вывозка” (Гогепии. Ротог. Ш, 1, 
678: “$7.” 1345), польск. о4\?02 действие по гл. одиле2с (\УМагзт. Ш, 
684), ст.-русск. отвоз м.р. ‘отвоз, вывоз’ (Арх. Стр. Г, 710. 1594 г.; 
ДАИ У, 5. 1666 г.; Нак. Паз., 69. 1673 г.), ‘пошлина с вывозимых то- 
варов’ (Цар. гр., 19 об., 1554 г.; СГГД ЦП, 136. 1598 г.; ДАИ УГ 392. 
1675 г. — Ср. отвозное (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 204)), отвозъ м.р. ‘отвоз’ 
(Ф. 145/1, 9. 1675 г.) (РИС ХУЕХУШ вв., 184), отвоз м.р.: пойти в 
отвоз ‘продаваться, сбываться на сторону’ (Енис., 1672 г.) (Слов. Си- 
бири ХУП-ХУШ вв. 98), русск. отвдоз м.р. действие по гл. отвозить! 
(Ушаков П, 907), отвдз м.р. действ. по гл., ‘всё количество вывоза за 
известный срок’, ‘пошлина вывозная, платимая за вывозимый, отпус- 
кной товар’ (Даль? П, 715), укр. в10в13 ‘отвоз?’, разг. ‘отвозка” (Укр.-рос. 
словн. [, 221), блр. адвоз м.р. ‘отвоз, увоз’ (Блр.-русск. 51). 

Бессуф. производное от гл. *о!ъуе?И (см.) с чередованием в корне 
е/о. Соотносительно также с гл. *оъуо2И1 (см.). 

*объуохьпъ(]ь): словен. одудгеи, -2гпа, прилаг. ‘ АБЁабг$-° (Р]ет.? Т, 789), 
чеш. офуогиу ‘касающийся отвоза, вывоза’ (Кой П, 323; Р$7С Ш, 954), 
ст.-слвц. ойуогпу, прилаг. ‘который можно отвезти’ (Ног. $оуеп. Ш, 
234), слвц. офуогпу, прилаг. горн. ‘галерея, по которой что-н. отвозят, 
вывозят” (557 П, 525), ст.-русск. отвозной, прилаг. к отвозъ (в знач. 
| - ‘отвоз, вывоз’) (Гр. Хив. Бух., 136. 1624 г.; Переп. Одоевск., 116. 
1683 г.), отвозная пошлина ‘пошлина с вывозимых товаров’ (СГГД 
П, 140. 1598 г.; Астрах. а. № 1148, сст. 38. Нак. 1629 г.), отвозные 
деньги ‘деньги взятые за отвоз чего-л. или как пошлина с вывозимых 
товаров’ (Кн. прих.-расх. корн. м., 2, 1577 г.; АЮБ Ш, 230. 1676 г.), 
отвозные книги ‘книги, относящиеся к взиманию пошлины с вывози- 
мых товаров?’ (Ревел. а. Т, 176. 1569 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 204—205), 
отвозное ср.р. то же, что отвозъ в знач. 2 [‘пошлина с вывозимых 
товаров’] (СГГД П, 137. 1598 г.; Палеостр. гр., 97-98. 1636 г.) (там 
же, 204), русск. диал. отвозное ср.р. стар. или отвозная пошлина ‘вы- 
возная, платимая за вывозимый, отпускной товар’, отвозной остров 
арханг. ‘общий, для пастбища многим селеньям, куда на лето отвозят 
скот водою’ (Даль? П, 715), отвозный: отвозный остров ‘остров, ис- 
пользуемый под пастбище многими селениями (скот перевозится туда 
по воде)’ (арханг., Даль) (СРНГ 24, 144). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьи- от *о1ъуогЪ (см.). 

*объуъгКай: ст.-чеш. обткаН сврш. экспр. ‘что-н. сболтнуть, оттарато- 
рить, сказать невежливо” (51651 14, 1046), чеш. одугкай ‘ворчать в от- 
вет’(Кой П, 324), ст.-слвц. одугкаР несврш. экспр. ‘невежливо, зло 
отвечать, возражать’ (Низ юг. $1оуеп. Ш, 238), слвц. оду!КаГ несврш. к 
оутКпи? ($51 П, 525), одугКаЕ разг. несврш. ‘грубо отвечать’ (З1оуеп.- 
Гиз. $1оуп. [, 548), диал. (средн., центр.) одутКа! экспр. ‘отвечать кратко 
и зло’ ($1оуеп. паг. П, 565), оду!Каг (ВайзКа Вузилса, 51оуепзКе Ргаупо 
у Тигб.й.) ‘резко отвечать’ (Ка|а| 413), польск. редк. одтагкас “(о со- 
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баках) рявкать в ответ на рявканье, рявкать друг на друга’ (У/агз2. Ш, 
680). 

Глагол, производный с преф. о- от *ъъгкай (см.), соотноситель- 
ный с *оъуъгкипоНн (см.). Древность необязательна. 

*оТъУЪгКпой: слвц. одукпиг разг. ‘грубо ответить’ (51оуеп.-гиз. $1оуип. Т, 
548), диал. одугкпи! (оаБгкииРг) ‘зло, резко ответить, отрубить’ (З1оуеп. 
паг. П, 565), польск. офтагкиас ‘(о собаках) рявкнуть в ответ на рявка- 
нье, рявкнуть друг на друга’, диал. оду’агкпас 51е ‘(о человеке) отве- 
тить дерзко, резко, пробурчать, огрызнуться, одернуть кого-л.’ (\/аг7. 
Ш, 680), укр. диал. в0воркнути ‘проворчать в ответ’ (Укр.-рос. словн. 
Г, 222). 

Глагол, производный с преф. о!ъ- от *уъи’киоН (см.), соотноситель- 
ный с *оъуъгкан (см.). 

*объууКапь]е: чепт. одуукаи! ср.р. ‘отвыкание, отнятие ребенка от груди 
(Кой П, 324), ст.-слвц. одуукаше [-П ср.р. ‘утрата дурной привычки, 
отвыкание” (Н1${ют. $1оуеп. Ш, 238), польск. офрукаще действ. по гл. 
офтукас (УМагз7. Ш, 689), русск. отвыканье ср.р. действ. по гл. (Даль? 
П, 1860), блр. адвыканне ‘отвыкание’ (Блр.-русск.? 1, 70). 

Производное с суф. -пьуе от гл. *оъуукан (см.). 

*офъуукКай (5е): ст.-чеш. оглукай ‘отвыкать от чего-н., избавляться от ка- 
кой-л. привычки’ (546$1 14, 1047), чеш. одууКкаН ‘отучать от чего-л.’ 
(Кой П, 324), оауукай ‘избавляться от какой-н. привычки, отвыкать; 
способствовать тому, чтобы кто-н. отказался от какой-л. привычки, 
отучать’ (Р$]С Ш, 956), одуукай $1 ‘избавляться от какой-н. привычки, 
отвыкать’ (там же), ст.-слвц. одуука! ‘освободиться от унизительной 
привычки, избавиться от определенной привычки, отучаться; делать- 
ся чуждым, отходить от кого-л.’ (Ног. $|1оуеп. Ш, 238), слвц. одуукаЁ 
5а несврш. к одуукииЕ (551 П, 526), одууКа? ‘отучать от чего-л.; стано- 
виться чуждым’, одууКка! 51 ‘отвыкать от чего-н.’ (З1оуеп.-га$. $101. 
Т, 548), диал. одуукаЁ, оаъуКаЕ 51 ‘избавиться от какой-н. привычки, 
отучать’ (51оуеп. паг. П, 566), польск. офурукас ‘отучаться, отвыкать, 
избавляться от дурной привычки’ (\Магз7. Ш, 689), словин. уедуакас 
‘отучаться’ (Г.огепё7. $31017. \Ъ. П, 1266), русск. отвыкать несврш. 
к отвыкнуть (Ушаков ПЦ, 909), отвыкать ‘покидать какую привычку, 
отставать от привычного, отучаться” (Даль? П, 1860), диал. отвыкать 
кого-, чего-л. ‘отвыкать от кого-, чего-л.’ (нижегор.) (СРНГ 24, 149), 
укр. вОвикати ‘отвыкать’ (Гринченко Т, 206), блр. адвыкаць ‘отвы- 
кать’ (Блр.-русск. Г, 70). 

Имперфектив-дуратив к *о!ъуукпоН (см.). 

*оъууКпоН ($6): цслав. отзвыкнжтн олоцау@буалу, дед1зсеге (МИ. Г.Р), 
отавыкнжтн ‘отвыкнуть’ Чезцезсете Вез. (3.3 24, 594), болг. отвыкнж 
‘отвыкнуть’ (Геров 3, 400), отвикна ‘освободиться от какой-л. при- 
вычки, отучиться, отвыкнуть; отучить’ (БТР), отвикна ‘отвыкнуть; 
отучить’ (Бернштейн 417), макед. одвикне ‘отучить’, одвикне се ‘от- 
выкнуть, отучиться’ (И-С), сербохорв. додужпин 4езче{ас1о, дезцеВег1 
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‘отвыкнуть, отучиться; отучить’, офуйипий 5е (ВТА УШ, 709), а также 
дас! (там же, 709), ддвикнути ‘отучить’, одвикнути се ‘отвыкнуть; 
отучиться” (Толстой' 517), диал. даути/дяс (5е) ‘сделать так, чтобы 
кто-л. отказался от некоторых привычек, отучить’ (М. Ре! — С. Ваба. 
Вебик Ъабк№ Вищетаса 209), офЯкии ‘отучить кого-л. от чего-л.`, 
офЖпниЕ 5е ‘отвыкнуть, отучить себя от чего-л. (Нгазе-—бипипоу16 Т, 
703), одвйкнут (се) ‘отвыкнуть, отучиться; отучить’ (Речник Загарача 
284), ст.-чеш. олукпий ‘отвыкнуть, перестать быть привычным; стать 
чужим, отдалиться; перестать повиноваться” (51651 14, 1047), чеш. 
одуукпоий ‘отучить’ (Кой П, 324), одуукпоий ‘отказаться от какой-л. 
привычки, перестать быть привыкшим к чему-л., способствовать, 
чтобы кто-л. отказался от привычки, перестал быть привыкшим’, 
одуукпоий $1 (редк. 5е) ‘отказаться от привычки, перестать быть при- 
выкшим’ (Р5/С Ш, 956), диал. офуукпиг: Так одуукпе Чёуба Зона 1СКа? 
(Вацо&. З1оу. 254), офъукииЕ: Метойе $орауек зу6] ше) одуукиий (там 
же), ст.-слвц. одуукииЕ ‘освободиться от дурной или какой-н. привычки, 
потерять навык, отвыкнуть, отучиться’ (Н!зюг. $юуеп. Ш, 238), слвц. 
одуукпиР ‘отучить от чего-л.; стать чуждым’, одуукпиЕ 51 ‘отвыкнуТть от 
чего-л.’ ($1оуеп.-газ$. 51оуп. Г 548), диал. оазуКкииР и оуукииЕ 51 ‘изба- 
виться от какой-л. привычки, отучиться” (З1оуеп. паг. П, 566), обукищ 
(бло1с. З1оуаК. у ЛаБоз1. 75), в.-луж. иуогликпус ‘отучиться’, 50- ‘стать 
разучившимся” (Ри 880), н.-луж. иофикпих$ ‘отучиться’”` (Мика. 51. 
436), ст.-польск. офтукпас ‘отвыкнуТь, отучиться’ ХУ в., ХУГ в. (51. 
5%ро1. У, 514), польск. офиукпас ‘отвыкнуть, отучиться; избавиться от 
дурной привычки’ (\/аг52. Ш, 689), словин. одуёкпос ‘отвыкнуть, от- 
учиться’ (ЗусМа УГ, 70), уедуакпдис ‘научиться, выучиться; отучить 
от чего-л., отвыкнуть” (Г.огепёй. 510117. \Ъ. П, 1266), др.-русск. от- 
выкнути ‘отвыкнуть, разучиться делать что-л.’ (Ефр. Сир.) Вост. П, 
37. МУ в.; Изм., 291 об. ХУ в. - ХГУ в.; Сим. Послов., 191. ХУП- 
ХУШ вв. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 213), русск. отвыкнуть ‘утратить 
привычку к чему-н.; отучиться” (Ушаков П, 909), отвыкнуть см. от- 
выкать (Даль? П, 1860), укр. вОвикнути ‘отвыкнуть’ (Гринченко [, 
206), блр. адвыкнуць ‘отвыкнуть” (Блр.-русск.? Т, 70), диал. адвыкнуць 
то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси [, 55). 

Глагол, производный с преф. о- от гл. *уукпой (см.), который в 
русском языке употребляется обычно с префиксами (так см., в част- 
ности, Даль’ [, 292). 

*объууКъ/*обьууКа: болг. диал. отвик м.р. ‘отвыкание, отучивание” 
(Речник РОДД 320), отвик м.р. ‘отказ от чего-л.’ (Стойчев, БД П, 227), 
макед. одвик м.р. ‘утрата привычки’ (Кон.), чеш. оЧуук м.р. ‘отвыка- 
ние’ (РЗУС Ш, 956); 

болг. отвыкь ж.р. ‘отвычка’ (Геров 3, 401), макед. одвика ‘отвыч- 
ка, утрата привычки’ (И-С), сербохорв. офулка имя действия по гл. 
одуйтин (ВТА УШ, 709: только в словаре Вука в знач. ‘отнятие ребен- 
ка от груди’), диал. ддуа ж.р. то же (Нгазе-Зипипоу!6 Г, 703). - Сюда 
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же (или от*оъуукай, *оъуукпой) производные с суф. -ьК-: русск. от- 
вычка ж.р. простореч. ‘утрата привычки’ (Ушаков П, 909), отвычка 
ж.р. действ. по гл. [отвыкать] (Даль? П, 1860), укр. вдвичка разг. ‘от- 
вычка’ (Укр.-рос. словн. Г, 221). 
Бессуф. производн. от гл. *огъууКай (см.), *офъъукпон (см.). 

*оъуысай, *о{ъуыЙаН: болг. диал. одвугам ‘мокнуть, промокать, увлаж- 
нять(ся)’ (Трън) (согласно БЕР 4, 796), чеш. оауЙйай ‘отсырев, рас- 
пускаться, растворяться’ (Кой П, 322), ст.-слвц. оаураг, оауаг ‘де- 
лать мокрым, влажным, сырым, намачивать, орошать что-л.’ (Н1${юг. 
$оуеп. Ш, 231), польск. оди’И2ас ‘делать влажным, сырым, размачи- 
вать, пропитывать жидкостью” (\УМаг$2. Ш, 684), оф»И2ас ‘увлажнять, 
смачивать’ (Гессен, Стыпула Т, 609). 

Имперфектив к *оъу4епон (см.). 

+0ъу 210: болг. диал. отвлъгна ‘увлажниться’ (Речник РОДД 320), 
удлъгнъм ‘впитать влагу, от которой что-н. размягчится или станет 
трудно зажигаемым?’ (П.И. Петков. Еленски речник — БД УП, 148), 
одвагна (са) ‘ослабнуть, распустить(ся)’ (Хитов, БД [Х, 287), одвугне 
‘увлажниться; потеплеть’ (Царибродско) (согласно БЕР 4, 796), сер- 
бохорв. оф’иепий ‘стать влажным, сырым, увлажнить, смочить’ (ВТА 
У, 727: из словарей только у Стулли и Вука; уиепий, вероятно, нет 
подтверждения), одвугнути ‘увлажниться; отсыреть, отволгнуть’ 
(Толстой! 518), диал. одвугнем ‘накопить влагу, стать влажным, сы- 
рым, увлажниться; отсыреть (о зерне, пшенице)’ (Жугий. Лаблан. 242), 
ддвугнути ‘увлажнить, смочить, размягчить’ (М. Вудичий. Руечник 
Прошйеьа 81), ддуиеии ‘размягчить; увлажниться; отсыреть во влаж- 
ном месте’ (М. Ре!с — С. ВабЦ]а. КебиК Бабка Вицеуаса 209), одвугне 
‘увлажнить, смочить, впитать влагу; размягчить(ся); потеплеть’ и 
др. знач. (В. овановий. Речник села Каменице 186 [498]), словен. 
оду! ‘стать сырым, влажным” (Р]ет.? 1, 789), чеш. офйпоий ‘от- 
сырев, отойти, отпасть от чего-н.’ (Кой П, 322), одуйпоин ‘в результа- 
те увлажнения освободить, отделить; отсыреть, стать влажным’ (РЗС 
ГП, 951), слвц. од ШипиЕ ‘стать сырым, влажным, немного отсыреть’ 
(ЗУТИ, 524), польск. одиИепас ‘стать снова сырым, влажным, размяк- 
нуть, впитать в себя влагу, отсыреть’ (\/агз2. Ш, 684), оди’Иепас устар. 
‘отсыреть’ (Гессен, Стыпула Г, 609), словин. одУИвпос безл. ‘оттаять’ 
(ЗусМа УТ, 153), ст.-русск. отволгнуть ‘отсыреть’ (Сим. Перепл. худ., 
11. ХУЕХУИ вв.; Устав ратных д. П, 213. ХУП в.; СлРЯ ХЬ-ХУП 
вв. 13, 205), русск. отволгнуть ‘намокнуть, отбухнуть, отсыреть’ 
(Даль? П, 715), диал. отволгнуть ‘отсыреть’ (иркут., Кирен.) (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 120; Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 
201; Иркутский областной словарь П, 103; Словарь русских старо- 
жильческих говоров Средней части бассейна р. Оби (Дополнение) П, 
55), отвомкнуть, отвомнуть то же (Ярославский областной словарь 
(О—Пито) 63), отволгнуть ‘пропитаться влагой, отсыреть’ (Деулин- 
ский словарь 376; Опыт словаря говоров Калининской области 166), 
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отволгнуть ‘сделаться влажным, отсыреть’ (Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 33), отволгнуть ‘пропитаться влагой, стать мокрым, 
влажным; намокнуть’ (Словарь орловских говоров 8, 182), отвогнуть 
‘стать влажным, сырым; отсыреть’ (там же, 181), отволгнуть ‘отсы- 
реть, отмокнуть, отстать благодаря сырости; отмякнуть (говорят о 
пирогах)? (Дилакторский. Сл. волог. наречия 332), отволгнуть ‘стать 
мягче, обмякнуть’ (волог., яросл.), ‘стать теплее, потеплеть (о погоде)? 
безл. (ворон., Архив РГО) (СРНГ 24, 144), отволбнуть ‘стать влаж- 
ным, стать мягче, податливей (о почве)” (вят.) (Там же), отвомнуть 
‘стать влажным, отсыреть, отволгнуть’ (яросл.) (Там же, 145), укр. 
диал. в0вогнути, в0вдгти ‘увлажнить, отсыреть, потеплеть’ (Ониш- 
кевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 118). 

Глагол, производный с преф. о1- от *уюепой (см.). См. БЕР 4, 
796. 

*объуьгёН: сербохорв. одаугей ‘перебродить (о вине и т.п.) (ВТА УШ, 
563: только в словарях Микали и Стулли), одаврёти ‘перебродить 
(вино и др.)’ (Толстой! 514), словен. одугей ‘кончить кипеть; перебро- 
дить (о вине и др.)” (Р]ет. Т, 794), диал. одеугеат ‘вскипеть (о молоке)?’ 
(МоуаК? 88), ст.-чеш. о’Яей ‘(о гневе) перестать кипеть, утихнуть, 
смягчиться” (51651 14, 1047), ст.-слвц. одуЧеР ‘от ожога распухнуть; 
выскочить (о пузыре); налиться (о жиле); выступить (о слезах)’ (Н1$ют. 
$1оуеп. Ш, 238), в.-луж. иоемиес ‘перестать кипеть, бурлить, пенить- 
ся’(РЕЫ 861), польск. одеут2ес ‘кипя, отделиться, отстать (напр., 
мясо от кости); отвариться; кончить вариться, достаточно прокипеть; 
свариться” (\/агз2. Ш, 595). 

Глагол, производный с преф. оёь- от *уьгеИ (см.). 

*объуьгоай ($6): цслав. отъвръгати абйсеге (М. ГР), сербохорв. 
одугеай итрёЁ. к рЁ. одугст (ВТА УШЩ, 725: Угапё16 94, Маю\мс 121), ст.- 
чеш. ору/йай ‘отвергать, отбрасывать’ (7) (54651 14, 1046), чеш. одугйаН 
‘отвергать’ (РЗС Ш, 955), одугйай ‘отбрасывать, отталкивать, уда- 
лять, убирать’ (Кой П, 324), ст.-слвц. оду’йа! несврш. к офугйпиг (в 
|-3-м знач.), одуграР 5а ‘отворачиваться от кого-л., отделяться (от- 
страняться) от чего-л.’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 237), слвц. оду’йаЕ несврш. 
редк. к одугйииЕ (557 П, 525), одугйаЕ ‘отвергать’ (З1оуеп.-га$. $[оуп. 
Т, 548), н.-луж. иОегеа$ ‘забрасывать, откатывать’ (МакКа 531. П, 870), 
у"Ортегеа$ 5е ‘откатываться’ (там же), польск. одилет2еас ‘брыкаться 
в ответ на брыканье” (УМагз7. Ш, 683), ст.-русск. отвергати ‘отвер- 
гать что-л., отказываться от чего-л.’Сим. Пол. Бес., 61 об. ХУШ в. 
— ХУП в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 185), отвергатися ‘отрекаться, от- 
казываться” (1438: Львов. лет. 1, 246), ‘изгоняться’ (Артакс. действо, 
127. 1672 г.; там же, 189-190), русск. отвергать несврш. к отверг- 
нуть (Ушаков П, 900), отвергаться страд. к отвергать (там же), 
отвергать что ‘откидывать, отбрасывать, отметать’ в прям. и перен. 
знач., отвергаться ‘быть отвергаему’, от чего или кого ‘отказываться, 
отрешаться, отрицаться’ (Даль? П, 713), диал. отвергать: отвергать 
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(от бога) ‘отлучить от церкви, запрещать веру’ (новосиб.) (СРНГ 24, 
132), отвергаться ‘отказываться’ (горьк.) (Там же). 

Глагол, производный с пред. ог- от *уьгеай (см.). См. БЕР 4, 956: 
отврьгамь — заимствование из русск. отвергать. 

*объуьгопой ($6): ст.-слав. отв рЕГНЖтН аб1сеге зир., отъвгнжти СА 
црьковнаго испльнюним Кгиб.-п т. (МКТ. ГР, болг. стар. отвъргна ‘от- 
вергнуть’ (Речник РОДД 321), сербохорв. додугепий то же, что оду’&Я 
(см.) (КТА УШ, 725), одвргнути ‘отбросить; отвернуть: пренебречь” 
(Толстой! 518), ддвргнути се ‘отложиться; отпасть; уйти; отойти’ (Там 
же), чеш. одугйпоиН ‘отбросить, откинуть, оттолкнуть, убрать, уда- 
лить’ (Кой П, 324), одугйпоий (устар. оЧугс?) ‘отбросить, откинуть; из- 
бавиться; отвергнуть, отказаться’ (РЗУС Ш, 955-956), одугйпоин ‘от- 
бросить, откинуть, оттолкнуть, убрать, удалить; отклонить, удалить, 
отделить, обособить’ (Тапеттапи П, 885—886), диал. одугйии! ‘отказать- 
ся, отступиться” (Ва“о$. 5]оу. 254), одугйпиЕ 5а то же (Кагтй. Уза5. 
217), ст.-слвц. одугйииг ‘отбросить; отказать; отказаться, отвергнуть’, 
прав. ‘лишить кого-л. чего-л. (имущества)’, ‘выделить что-н. с по- 
мощью химического процесса’, оду’йпиЕ 5а ‘отвернуться от кого-л. 
отчуждать кого-л., покинуть, бросить кого-л.’ (Н1$юог. $1оуеп. Ш, 236- 
237), слвц. оду’гйпи! ‘отказать, отклонить, отвергнуть, отбросить’ (551 
П, 525), одугйииЕ за редк. ‘покинуть, бросить, оставить, кого-л., сде- 
латься чуждым кому-л., отвернуться’ (там же), одугйпииг ‘отвергнуть’ 
(Зоуеп.-г$. $[оуп. [, 548), одугйпиг ‘отвергнуть, отказать(ся); вывет- 
риться (о вине)’ (Ка[а| 413), диал, оду’Ипиг ‘отказать, отвергнуть, 
отбросить” (З1оуеп. паг. П, 565), н.-луж. ид егепи$ ‘забросить, отка- 
тить’ (Мика 51. П, 870), хоегени$ 5е ‘откататься, откатиться’ (Там 
же), польск. оилет2епас ‘отбрыкнуться в ответ на брыканье” (\УМагз2. 
Ш, 683), русск. отвергнуть (книжн.) ‘не соглашаясь, решительно 
отклонить, не принять’ (Ушаков П, 900), отвергнуть: см. отвергать 
(Даль? П, 713), диал. отвёргнуться ‘не принять, отвергнуть что-л.; 
отказаться’ (Словарь орловских говоров 8, 180). 

Глагол на -пой, соотносительный с *офъуьтвай (см.). 

*отъуьгай (5е): болг отврьтамь ‘выворачивать’ (Геров 3, 399), 
отвъртам ‘отвертывать’ (БТР), сербохорв. дфуай ‘поворачивать 
в другую или противоположную сторону; отводить, отстранять; от- 
крывать, отворять; отвинчивать, отвертывать; отрывать’, офу"ай 5е 
‘отстраняться, отворачиваться’ (ВТА УШ, 726), ддвртати ‘отламы- 
вать; развинчивать’ (Караций), Одвртати ‘отвертывать; отвинчи- 
вать’, одвртати се ‘отворачиваться; отвинчиваться’ (Толстой' 518), 
диал. одврта ‘отворачивать, поворачивать; поворачивать в другую 
сторону (о воде); отвертывать, отвинчивать’ (В. Говановий. Речник 
села Каменице 186 [498]), словен. обуйай ‘вращать бур в обратную 
сторону’ (Р|её.? 1, 790), слвц. диал. офуМаР ‘сверлением, бурением 
устранить, отстранить’ (5|1оуеп. паг. П, 565), н.-луж. удуейа$ ‘от- 
вертывать; отвинчивать’ (Мика 51. П, 873), русск. диал. отвертать 
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[атвиртать] несврш. ‘повернуть в сторону’ (Борисова. Кубанские 
говоры 168), одвэртаться ‘отворачиваться’ (Ткаченко. Кубанск. говор 
156), отвертаться то же (Сл. Одес. Г, 357), отвертаться ‘отказы- 
ваться, уклоняться от чего-л.’ (иван., Володарский) (СРНГ 24, 133), 
укр. вОвертати ‘отворачивать, отвращать; поворачивать; отъезжать, 
отплывать; отваливать; возвращать; пахать плугом второй раз попе- 
рек или вдоль участка; отклонять; отвлекать, отклонять; о колдовстве: 
возвращать первоначальный вид, отвращать; вычитать; отвечать’ 
(Гринченко Г, 2006), вз0вертатися ‘отворачиваться, отлучаться’ (там 
же), в0вертати ‘поворачивать; отводить’, ‘поворачивать в другую 
сторону; отворачивать, отваливать; отгибать край или конец чего-н.’ 
и перен. знач. (Словн. укр. мови [, 562), вдвертатися ‘отворачивать- 
ся; отваливаться, отгибаться (про край или конец чего-л.)’и перен. 
знач. (там же), в0вертати ‘отворачивать; отвертывать; отваливать; 
отвращать; отклонять’, перен. ‘предотвращать’, разг. ‘вычитать’, обл. 
‘отвечать’ (Укр.-рос. словн. 1, 220), вдвертатися ‘отворачиваться; от- 
вертываться; отваливаться; отвлекаться’ и страд. (там же). 
Имперфектив на -ай, соотносительный с *оъуь"енН (см.). 
*ОбЪУЬГЫ (56), *объуьгИИ: болг, отврьтх, -ишь сврш. от отврьт?вамь 
[‘развертывать, разматывать; выворачивать; выкаливать’, -мся ‘раз- 
вертываться, разматываться’ и страд.] (Геров 3, 400), отвртя ‘отвер- 
нуть, отвинтить’ (БТР; Бернштейн 417), макед. одврти ‘отвернуть, 
отвинтить; повернуть, отвернуть’, (нар. поэт.) ‘(о глазах) выцарапать, 
выколоть’, -се ‘отвернуться, отвинтиться, развернуться; отстранить- 
ся, отвернуться (от кого-л. или от чего-л.)’ (Кон.), одврти ‘повернуть 
(в сторону); отвернуть, отвинтить’ (И-С), сербохорв. диал. одврти 
‘отвернуть (что-л.)’ (В. овановий. Речник села Каменице 186 [498]), 
н.-луж. уовуег$еу ‘отвернуть, отвертеть; открыть поворотную за- 
движку’ (МаКа $1. П, 873), польск. оЧилегс с ‘кончить вертеть, свер- 
лить; вращая, отбурить, пробурить; высверлить, просверлить; заново 
просверлить’ (\Уагз7. Ш, 683), одилегсс горн. ‘отбурить, пробурить’ 
(Гессен, Стыпула Г, 608), словин. уеЧуЛегсеёс ‘рассверлить, просвер- 
лить ВНОВЬ (отверстие) (Гогеги2. 51оу1шй. \Ъ. П, 1298), уедуагсёс ‘от- 
вернуть’, уеду@гсёс 5а ‘отвернуться’ (там же, 1260), иодуетсес ` рас- 
сверлить, просверлить ВНОВЬ (отверстие)’ (Гогеп(х. Ротпог. 1, 2, `950), 
ст.-русск. отверт$ти ‘вертя, оторвать’ (Ав. Ж., 34. 1673 г.; СЛРЯ ХТ -— 
ХУП вв. 13, 193), русск. отвертеть (разг.) то же, что отвернуть в 
1-м знач. [‘вращая на нарезке, ослабить или снять, отвинтить’ |, то же, 
что отвернуть в 5-м знач. [‘перестать общаться, порвать отношения 
с кем-н.’] (простореч.), ‘поворачивая или вертя, утомить, повредить’ 
(фам.) (Ушаков П, 901-902), отвертеться то же, что отвернуться в 
1-м знач. (‘возвращаясь по нарезке, ослабнуть, отвинтиться’] (просто- 
реч.), ‘отломаться вследствие верчения’ (простореч.), ‘уклониться, от- 
делаться от чего-н., избежать чего-н.’ (разг.) (там же, 902), отвертеть 
‘перекрутить, перевертеть, открутить, оторвать, вертя, вертом’, от- 
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вертеться ‘отделываться от чего, уклоняться, вертеться туда и сюда, 
избегая чего’ (Даль? П, 714), отвертеться ‘уклониться, отделаться от 
чего-н., избежать чего-н.’ (Словарь к пьесам А.Н. Островского 141), 
диал. отвертить ‘привести в болезненное состояние тяжелой рабо- 
той, ходьбой’ (Словарь Карелии 4, 278), укр. в1Овертйти см. в1дврчу- 
вати [данный глагол в источнике отсутствует. — И.П.] (Гринченко Т, 
206), вздверттти редк. ‘вывернуть, отвинтить гайку’, вдвертити- 
ся редк. ‘отвернуться, отвинтиться’ (Словн. укр. мови [, 563; 564), 
в1двертйии ‘отвертеть’ (Укр.-рос. словн. 1, 220; 221). 
Глагол, производный с преф. оёь- от *уьей (5е) (см.). 

*объуьгЦаН (56): сербохорв. одугбай см. одумай (ВТА УШ, 722), диал. 
одврйам ‘сворачивать по пути в другую сторону, заворачивать, пово- 
рачивать’ (Жугий. Габлан. 241), д4угсае (5е) несврш. к одугпи! (см.) (М. 
Ре!б — С. Ваё Ща. ВебК Баёк® Вицуеуаса 209), одврчам ‘отворачивать, 
поворачивать в сторону’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 105), 
одулегсас горн. ‘бурить’ (Гессен, Стыпула Г, 608), словин. уедудтсас 
‘отворачивать?’ (Г.огепёи. 51оу1п7. УЪ. П, 1261), уедуагсас 5а ‘отвора- 
чиваться’ (там же). 

Имперфектив на -/ай к *оъуьиенН, *отъуьгиН (см.). 

*отъуьгтой ($6): болг. отврьнх гл. сврш. от отврьщамь (Геров 3, 399), 
отвърна ‘ответить; отозваться, откликнуться; отомстить, отплатить’, 
разг. ‘отговорить (от чего-л.) (Бернштейн 417), отвърна се разг. ‘от- 
вернуться (от кого-л.), перестать общаться (с кем-л.); потеплеть (о по- 
годе)’ (там же), диал. отвърна си ‘отомстить’ (Речник РОДД 321), 
одвърна ‘оказать помощь в ответ за оказанную ранее помощь’ (М. 
Младенов — БД Ш, 122), ддвърнъ се ‘вернуться, отправиться обратно” 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско, БД УТ, 96), одврна ‘совершить дейст- 
вие, противоположное тому, что было совершено ранее’ (СбНУ ХУ, 
532), сербохорв. оду’иий то же, что ойугайи (в знач. а-/), а также 
‘отворить, открыть (двери)’, ‘отвинтить, открутить’, ‘оторвать, отло- 
мить, уебететиег редо’ (ВТА УШ, 125: раз., гейех.; в большинстве слова- 
рей; фиксируется с ХУГв.), одврнути ‘оторвать, отломить; отвинтить’ 
(Карацив), одврнути ‘отвернуть; отвинтить’ (Толстой! 518), одврнути 
се ‘отвернуться; отвинтиться’ (там же), диал. одврнем ‘повернуть по 
пути в другую сторону, свернуть, завернуть’ (Жугий. Лаблан. 241), 
одврнем се ‘размягчить влагой (о хлебе)’ (Марковий М. Речнику Црно] 
Реци 142 [384]), одврне воду у градину ‘направить воду из оврага, ка- 
навы в огород’ (там же), одврне (корее кукуруз) ‘образовать, сформи- 
ровать (о початке кукурузы)’ (там же), офу’пиЕ ‘вращением соот- 
ветствующего винта сдвинуть или укрепить что-н.; отвинтить, 
отвернуть; завернуть; вертя, оторвать’, -—5е (М. Ре1б — С. Васа. Веёшк 
Баск Випуеуаса 209), одврне ‘повернуть (о воде); не мешать, дать 
течь; отвернуть (винт)’ (В. Ловановий. Речник села Каменице 186 
[498]), оуогиМ ‘отвернуть, открыть, вращая, открыть запор; засучить 
(брюки, рукава), вывернуть, перевернуть’ (Нгазе-бипипоу!6 Г, 729), 
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оГ’оги 5е ‘повернуться, перевернуться на другую сторону, обернуть- 
ся; отвернуться, отказаться, отречься, изменить, предать’ (Там же), 
ст.-словен. оду: одуегти ‘абдисеге, ауецете, оБадете, геуосаге’, 
офутШИ 5е: одуегшй Ле ‘4е\лаге’ (Казеес-—Уотепс 622), офугтти 
одуеги ‘отвести болезнь’, ‘абуеко’ (Н1роП®, словен. оду’и ‘отвер- 
нуть, отвести (глаза от чего-н.); отклонить, отвести (подозрение от 
себя); отвести (несчастье от кого-н.); отговорить, заставить отказать- 
ся; отвергнуть, отослать, выпроводить (о пьяных людях); возразить; 
ответить в споре; быть доходным, выгодным; отдать, выдать, дать’ 
(Р1ег. [, 794), оду’ МИ ‘возразить, ответить; отвратить (от чего-н.)’ 
(КойиК? 297), диал. ойугиоиН зе ‘смягчиться’ (МоуаК 65), чеш. 
одугтоий ‘отвернуть’ (Кой П, 324), одуттоинН то же, ойунтоин 5е ‘от- 
вернуться’ (листапи П, 886), н.-луж. торуеттиху ‘отвернуть; отвин- 
тить, открыть поворотную задвижку’ (МаКа 51. П, 873), польск. диал. 
одтетпас 51е ‘отвернуться, отстраниться’ (\Маг57. ПТ, 681: из русск. 
отвернуться), офиетгпас 51е редк. то же ($31. ом. р. Ш, 410), ст.-русск. 
отвернути ‘повернуть, изменить направление чьего-л. движения’ 
(1364: Симеон. лет., 103), ‘отвернуть, отвинтить’ (Посольство Толоча- 
нова, 151. 1651 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 191), русск. отвернуть ‘вра- 
щая на нарезке, ослабить или снять, отвинтить; поворачивая, открыть; 
повернуть в другую сторону; отогнуть, откинуть часть покрова’, ‘вер- 
тя, отломать, оторвать’ (разг.) (Ушаков П, 901), отвернуться ‘возвра- 
щаясь по нарезке, отвинтиться; поворачиваясь, открыться; отогнуть- 
ся, откинуться (о части покрова); повернуться, повернуть своё лицо в 
другую сторону’, перен. ‘перестать общаться, порвать отношения с 
кем-н.’ (там же), отвернуть ‘вертеть, отпирая, открывая, вынимая; 
вертом, вертя, освобождать’. Отвернуть полу одежи ‘отворить или 
откинуть’. Отвернуть навески ‘вывернув винты, снять’, ‘вертеть или 
оборачивать в сторону назад, по другому направлению; отворачивать’, 
-ся страд. и возвр. по смыслу, а также отвернуть что ‘перекрутить, 
перевертеть, открутить, оторвать вертя, вертом’, -ся ‘быть отверты- 
ваему, откручиваться’, ‘отделываться от чего, уклоняться, вертеться 
туда и сюда, избегая чего’ (Даль? П, 713—714), диал. отвернуть ‘уда- 
рить цепом три раза в такт при молотьбе”, ‘ударить цепом при молоть- 
бе’, отвернуть снопы ‘поставить снопы так, чтобы колосья были в 
середине посада, перевернуть снопы’, ‘свернуть с дороги’, ‘заговором 
отогнать несчастье, болезнь’ (суеверие) (Ярославский областной сло- 
варь (О—Пито) 62), отвернуть ‘повернуть с одной стороны на другую, 
перевернуть; развернуть; отрезать в большом количестве’, ‘переки- 
нуть через что-н., чтобы повесить’ (7), ‘выпроводить; дать отпор; уйти 
от прямого ответа’ (Словарь Карелии 4, 277), отвернуться ‘откло- 
ниться в сторону, увернуться; отлучиться на время; отколоться, отло- 
маться; перестать быть важным, необходимым, сделаться ненужным” 
(там же, 278), отвернуть ‘превратить, обернуть в кого-н.; в результате 
волшебства вернуть кому-н. прежний облик’. > Отвернуть назад 
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(Сл. Низовой Печоры 1, 537), отвернуться [атвирнуцца] ‘выйти ку- 
да-л. ненадолго; отлучиться’ (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 
324), отвернуло безл. см. отворотило: чего цебе отвернуло от хлеба — 
соли? (Носов. 372), спец. отвернуть снасть ‘отдать, освободить 
снасть’ (Самойлов. Морской словарь (О-Я) 46), отвернуть ‘заставить 
изменить направление” (новг., пск.), ‘повернуть, изменить направле- 
ние (о ветре)’ (арханг.), ‘открыть, повернуть, отворить что-л.” (арханг., 
терск.), ‘отломить, отрезать ломоть хлеба, пирога и т.д.’ (смол., урал., 
КАССР, арханг,, курск.), ‘провести, устроить, провернуть что-л.’ (ар- 
ханг.), ‘недодать, вычесть что-л. в свою пользу’ (терск.), ‘ударить три 
раза в такт при молотьбе” (яросл.), ‘в суеверных представлениях — 
волшебством вернуть кому-л. прежний облик’ (олон., арханг., Печора 
и Зимний берег, онеж.), ‘в суеверных представлениях — заговорами 
отогнать несчастье, нечистую силу’ (яросл.), отвернуло безл. ‘о поте- 
ре аппетита” (смол.) (СРНГ 24, 133), отвернуться ‘отлучиться на ко- 
роткое время’ (пск., смол.), ‘отойти от кого-, чего-л.’ (калуж.) (там 
же), укр. вОвернути ‘отворотить, отвратить, поворотить; отъехать, 
отплыть; отвалить; возвратить; вспахать плугом второй раз поперек 
или вдоль участка; отклонить что-л.; отвлечь, отклонить; о колдов- 
стве: возвратить первоначальный вид; отвратить; вычесть; ответить’ 
(Гринченко Т, 206), в0вернутися ‘отворотиться, отвернуться; отлу- 
читься’ (там же), вОвернути сврш. к вдвертати, ‘повернуть, отвести 
в сторону; направить в другую сторону’, разг. ‘отвалить или отодви- 
нуть в сторону’, ‘отрезая, откинуть в сторону’, ‘отогнуть край или 
конец чего-н., отвернуть, загнуть’, перен. ‘предотвратить что-н.., 
устранить (беду, опасность и др.)’, разг., устар. ‘колдовством устра- 
нить (болезнь, несчастье и т.п.)”, перен. ‘направить чью-н. деятель- 
ность, внимание и т.п. в другую сторону’, ‘вызвать желание, намере- 
ние оказаться от чего-н., не делать что-н.’, перен. ‘оттолкнуть от себя 
своим поведением, внешним видом и др.’, ‘вызвать негативные чув- 
ства к кому-н.', разг. ‘вычесть’, диал. ‘вернуть назад, не приняв’, редк. 
‘открутить’ (Словн. укр. мови Т, 562-563), в0вернутися сврш. к 
в двертатися ‘повернуть лицо в сторону от кого-, чего-н.; повернуть- 
ся к другим людям спиной; отвалиться (о пласте земли); отогнуться, 
загнуться, отвернуться (о крае или о конце чего-л.)”, перен. ‘прекра- 
тить отношения’, ‘почувствовать неприязнь, отвращение к кому-н.?, 
перен. ‘проявить нежелание делать что-н.’, разг., редк. ‘отлучиться’ 
(там же), вОвернути см. в1двертати, ‘отворотить’, устар. ‘отвратить; 
отворотить, отвернуть; отвалить, своротить; отвалить’, перен. ‘отвра- 
тить; отклонить’, перен. ‘отвлечь’, перен. ‘предотвратить, отвратить’, 
разг. ‘отвести’, ‘вычесть’, диал. ‘ответить’ (Укр.-рос. словн. 1, 220), 
в1двернутися ‘отворотиться, отвернуться; отвалиться; отвлечься’ (там 
же), диал. в1Овернути ‘отвесить (удар), ‘возместить ущерб’ (Онишке- 
вич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 118), блр. адвярнуць ‘отвернуть; отворотить, 
отвалить’, безл. разг. ‘отворотить’, ‘(пасущихся животных) отогнать’ 
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(Блр.-русск. 52), диал. атвярнуць перен. ‘разлюбить’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 119), адвярнуць ‘свернуть, направить в другую сто- 
рону’ (Янкова 22), адвярнуць ‘переместить из одной посудины в дру- 
гую’ (там же), адвярнуцца ‘отвернуться; отойти, отлучиться” (там же), 
отвернуць ‘отвести от вреда, ущерба; заклясть, заговорить’ (Турауск! 
слоунк 3, 275), отвернуцца ‘отвернуться; покинуть, оставить челове- 
ка (в результате заговора, заклинания)” (там же). 
Глагол, производный с преф. о!ъ- от *уьитой (5е) (см.). 
*офьуьчьКа, *офъуьгб Ку: русск. отвертка ж.р. действие по глаг. от- 
вернуть в 1-м знач. [‘вращая на нарезке, ослабить или снять, отвин- 
тить’], ‘инструмент для завинчивания и отвинчивания винтов” (Уша- 
ков П, 902), отвёртка ж.р. действ. по гл., отвёртка ‘орудие в виде 
тупой стамески для отвертки, отвинчиванья винта” (Даль? П, 1853), 
диал. отвёртка ж.р. ‘дорога или тропинка, ответвляющаяся в сторону 
от основной’ (Словарь Карелии 4, 278), отвёртка название пешеход- 
ной дорожки (карта 79) (ДАРЯ. Центр Европ. части России Ш, 219), 
отвёртка ‘развилка у дороги’, отвёрка; ‘круговое движение ударной 
части цепа при поднятии его вверх” (Ярославский областной словарь 
(О—Пито) 62), отвёртка ‘уловка, отговорка” (Сл. Среднего Урала Ш, 
77), отвёртка! ж.р. ‘поворот; вертушка-запор’ (Словарь Среднего 
Прииртышья П, 228), отвёртка" ж.р. ‘отговорка’ (там же), а также от- 
вёрток м.р. то же, что отвёртка? (там же, 229), отвёртка ж-р. ‘откло- 
нение от основного пути’ (пск., твер.), ‘поворот дороги’ (яросл.), ‘от- 
говорка, увертка’ (перм., Соболевский, пск.), ‘заслонка, закрывающая 
леток в улье’ (Южн. Урал), ‘регулятор на столбиках прялки для сво- 
бодного движения нити’ (ворон.). —- Доп. отвёртка? Вот тебе увертки, 
вот тебе отвертки (свердл.) (СРНГ 24, 134) и, вероятно, отвёрка ж.р. 
‘танец, пляска’ [какие?] (киров.), в отвёрку плясать (киров.) (там же, 
133), укр. диал. вдвиртка “що в1двернене” (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
(А-Н) 118), блр. адвёртка ж.р. ‘(инструмент) отвёртка” (Блр.-русск. 
51), диал. атвёртка ж.р. то же (Народная словатворчасць 224). 
Производное с суф. -ъ(- от гл. *оъуьмеён (см.), *отьуьтмай (см.). 
Болг отвертка ‘отвёртка’ (БТР 603) заимствовано из русского — 
см. БЕР 4, 956. Праслав. древность необязательна. , 
*обуьмьпъ(ь): цслав. отврвна, прилаг. ёучутюс сопгаги$... аз. ... 
ХУ в.: корень вузт, ср. лит. адуеги ках (М. ГР 527), болг. диал. 
одврътен, прилаг. ‘который отдаляется и не идет на разговор” (М. Мла- 
денов — БД Ш, 122), сербохорв. одутап, прилаг. ‘отвернувшийся (пе- 
рен.), грубый, злой, противный, неприятный, отвратительный” (КЛА 
УШ, 726: в словарях Беллы, Вольтиджи и Стулли, а также у одного ав- 
тора —- Джорджича), ст.-русск., русск.-целав. отверный, прилаг. ‘про- 
тивоположный’ (Златостр.) (Вост. П, 35. ХУГ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
13, 191), русск. диал. отвертной ‘съемный, отъемный, на винтах” 
(Даль’ П, 714). См. еще нареч.: ст.-слав. отъвфьнь см. отвузнь, нареч. 
бупотрофос, тодуауоу, к тФУ ёубуиюу оао подо (М. ГР), 
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отавузнь, нареч. зеириаг отврьнь тооуау{оу, аупотрофос; е сошгато 
Зирг. СВг15. (57$ П, 592-3), отъв(ьнь, нареч. Чупотрофос ‘наоборот’ 
Супр. (Ст.-слав. словарь 427), др.-русск., ст.-русск. отъвьрнь, нареч. 
‘наоборот, противоположным образом’ (ПрЮр ХТУ,, 27 в; Пч. н. ХУ, 
55; СДРЯ УТ, 224), отвернь (отвьрнь, отврьнь, отвьрьнь), нареч. ‘на- 
против, наоборот” (Златостр.) (Вост. П, 35. ХИ в.; (Апост. толк.) Оп. 
П (1), 149. 1220 г.; Пч., 167. МУ-ХУ вв. -—- ХШв.), ‘не так, как можно 
было бы ожидать; не так, как следует” (Гр. Наз., 241. ХГ в.; Златостр., 
35. ХИ в.; Изм., 406. ХУТь. - ХТУ в.) (СлРЯ ХЕ ХУИП вв. 13, 191). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от гл. *оъуьмен (см.), *отьуьттой 
(см.). 

*обьуьгтай (56): ст.-слав. отъвв АТН ауо{уу арепге озгот. отк- Бег. Кгилб.- 
п. зар. 411 (М. ГР), отвркЗатн ‘раскрывать, разверзать’ буотуаху, 
буотуубусц, оламотуубуод, пароуотуалу, бюмотуалу, арешге, рапдеге Хост. 
Маг. Аз. Ози. арг. и др. (5.75 24, 581), отврь ЗАТН [отврвЗ- Зогр. Мар. 
Ас. Син. Евх. Супр. Клоц] дуотуяу, опауотуау, парауотуубус ‘раскры- 
вать, разверзать’ Мт. Мар.; И Зогр. Мар. Ас; Евх. Клоц Супр. ($5.$ 24, 
581), сербохорв. одуггаН несврш. к одуг;й (ВТА УШ, 726: только в 
словаре Стулли с примеч. “12 21ар. Бгеуцага”), словен. офу’2ай несврш. 
от офут2пий, ‘открывать’ (Р1ет.? 1, 790), др.-русск. русск.-цслав. отъ- 
вырзати ‘открывать, отворять’ (ЖФП ХП, 456; ПрЛ 1282, 6г; КР 1284, 
3496 и др.), ‘раскрывать, размыкать’ (Изб 1076, 25906; КР 1284, 2746; 
Пал 1406, 7] аидр.) (СДРЯ УТ, 223-224), отъвьрзатиса ‘открываться, 
отворяться’ (СбЯр ХШ,, 210; ПрЛ 1282, 147г; СбЧуд. к. ХУ (1) 596 
и др.), ‘размыкаться (об устах)’ (Образн.: Пч. н. ХУ (1), 39-40; там 
же, 224), отверзати (отвьрзати, отврьзати, отвръзати) ‘открывать, 
раскрывать’; образно и перен. (Ио. Х, 3) (Остр. ев., 3506. 1057 г.); 
(Посл. о согл.) (Сб. Друж., 54. ХУТв.; АЮБТ, 150. 1697 г.; Гражд. об. 
дет., 55. ХУП в.), отверзати уста ‘говорить’ (Изм., 90 об. ХУГ в. - 
ЖГУ в.), отверзати уши (слухъ) ‘слышать, быть готовым услышать, 
выслушивать кого-, что-л.’ (Изб. Св. 1076, 198), отверзати утробу -— 
первый плод утробы, первое родившееся существо (человек, живот- 
ное), которое, по религиозному обычаю древних иудеев, должно при- 
носиться в жертву богу (Чис. ХУШ, 15; Библ. Генн. 1499 г.), ‘давать, 
предоставлять что-л.’ (Гр. Наз., 54. ХТ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 190-— 
191), отверзатися (отвьрзатися) ‘открываться, раскрываться”; также 
образно (Пролог (март.), 8. ХШв.; 1068: Лавр. лет., 169; Стоглав, 48. 
ХУП в. - 1551 г.), ‘разверзаться (о земле)’ (Сказ. о Моис.; Лож. и от- 
реч. кн. 39. 1494 г.), неплодная врата отверзаются - о зачатии у ранее 
бесплодной женщины (Стихирарь, 706. ХП в., очи сл5пыхь отверза- 
ются ‘слепые прозревают” (Изм., 194. ХУГ в. - ХГУ в.; Там же 191), 
русск. отверзать несврш. к отверзть (книжн. ритор. поэт. устар.) 
‘открывать, раскрывать’ (Ушаков П, 901), отверзаться несврш. к от- 
верзтись (книжн. ритор. поэт. устар.) ‘открываться, раскрываться’, 
страд. к отверзать (там же), отверзать, -ся см. отверзти и отвёерзть 
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(Даль? П, 713), диал. отверзать ‘отворять’ (Шейн. Сказки Самарского 
края. — РФВ т. ХМ, 1899, 60), отверзаться несврш. и сврш. фольк. 
‘отказываться от кого-л.’ (волог., Соболевский), сврш. ‘избавиться от 
чего-л.’ (арханг.) (СРНГ 24, 133). — См. еще с другим тематич. гласным 
основы (-1-) русск. диал. отвёерзить ‘ответить’ (Ярославский област- 
ной словарь (О-—Пито) 62). 

Имперфектив на -аН к *отъует?2И (см.) 

*объуьгйепь]е: ст.-слав. отаврьЖеНик ср. р. амесно, аБеса$ (а9).), 
Чруцсою, пегайо, гесизайо ‘отвержение, отрицание, отречение, от- 
ступничество’ (51$ П, 592; Ст.-слав. словарь 427; МИА. ГР; Супр.), 
сербохорв. ойуг2епе ср. р. сущ. от глаг. офугСт (5е) ‘ргодесйо, выбра- 
сывание’ (в словаре Микали), ‘арозаза, (веро)отступничество”, 
‘ехсш$1опе, исключение, устранение, удаление, отказ, отречение’, 
‘гепипс!а, отказ, отречение”, ‘гери910, отталкивание, отвержение, от- 
клонение, отстранение’, ‘гебеШопе, возобновление войны, мятеж, 
восстание’ (в словаре Беллы), ‘аБ]есйо, отбрасывание, отпускание, от- 
кидывание’, ‘ге]есйо, неприятие, отклонение, отвержение’, ‘рго]есйо, 
выбрасывание”, ‘гебе!0, возобновление войны, мятеж, восстание’, 
‘ЧеесНо, отпадение, отложение’, ‘ароз‘аз1а, (веро)отступничество” 
(в словаре Белостенца), ‘детесайо, оклонение, отказ’, ‘едесйо, выбра- 
сывание, изгнание’, ‘пегайа, отрицание’, ‘рго]есйо, выбрасывание”, 
‘гериФайо, отклонение, отказ’, ‘зероз1Ио, откладывание, выделение” 
(в словаре Ямбрешича), ‘прейо, исключение, отстранение” (в словаре 
Волтиджи) (ВТА УШ, 727: у Стулли с указанием, «Да $е па|а71 и Заз. 
геуцага»; после словаря Стулли подтверждения не находит), ст.-чеш. 
орутёете, -е ср. р. к глаг. оГ’гст (56) ‘отвержение’, ‘отброс, отход’, 
‘изгнание’, ‘покидание, оставление чего-либо’, ‘лишение чего-ли- 
бо, избавление от чего-либо’ (51651 14, 1046), чеш. одуг2ет ср.р. ‘Фе 
\!е\уегРап?” (Кой П, 324), др.-русск. отъвьрженик ср.р. ‘отвергание, 
отказ’ (ЖФП ХИ, 33в; КЕХЦ, 466; ПрЛ 1282, 43г; КР 1284, 53а; ИНЧ 
1296, 480б; КТур ХП сп. ХУ,, 27906; ГБ к. ХМУ, 256; СбТур ХУ/ 
ХУ, 20: ЗЦ ХГУ/ХУ, 116а-6; Пал 1406, 104г), ‘отречение’ (Изб. 1076, 
201; КЕХЦ, 2256; ФСт ХТУ/ХУ, 7г; ЖВИ ХПУ-ХУ, 48в), ‘отвержение, 
проклятие’ (ЛЛ 1377, 33 (986); Пал 1406, 2016) (СДРЯ УТ, 222—223), 
ст.-русск. отвержение (отвьржение, отврьжение) ср. р. ‘отказ, от- 
речение’ (Пов. избавл. Уст., 382. ХУП в.), ‘неприятие, непризнание” 
((Чел. Иосаф.) Суб. Мат. ТУ, 274. 1668 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 190), 
русск. отвержение ср. р. действие по гл. отвергнуть, отвергать, ‘со- 
стояние, положение отверженного; неприятие кого-либо обществом, 
людьми’ (БАС 14, 349). 

Имя, производное с -епь]е от гл. *отъуетген (см.). 

*объуьгйьКъ: сербохорв. оду’2ак, -5Ка м.р. ‘еебатептит, то, что отверг- 
нуто, отброшено’ (ВТА УШ, 727), словен. одуг2ек м.р. ‘ет1$$1$, бро- 
шенный’, ‘де]естлз, отброшенный, отвергнутый’ (Н1ро), одуР2ак м.р. 
‘отвергнутый, отброшенный, отделенный, исключенный, забракован- 
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ный’ (Р1е{.? Т, 790), ст.-чеш. огуг2ек, -2Ка/-2Ки м.р. к огугст, ‘отброс, от- 
ход, отброшенная незначительная вещь’, ‘бродяга, изгой” (516$1 14, 
1046), чеш. огуг2ед, -2Ки м.р. ‘отвергнутая, отброшенная вещь’ (Кой П, 
324), ‘отпавшая часть коры хвойного дерева’ (РЗС П, 956), ст.-слвц. 
ОТУР2ОК, [-еК] м.р. ‘нечто лишнее, ненужное, отходы’, ‘рвота’ (Н1${г. 
$оуеп. Ш, 238), диал. огу’2?ок м.р. ‘длинный узкий участок земли 
(обычно невспаханный)” (5|оуп. $1оуеп. паг. Ц, 565). 

Имя, производное с суф. -ьАъ от гл. *офъуегей (см.). 

*0{ъ7адъКъ/*0%ь7а4ъКу: сербохорв. одгааак, Ка м.р. Чегеит, спина, 
т.е. то, что сзади’ (ВТА УШЩ, 728), словен. од2ааэк м.р. ‘дег ВасКещей? 
(Р1е\.? 1, 790), русск. диал. отзадок, -дка м.р. ‘задняя часть мясной 
туши’ (смол.), ‘возвращение назад, к чему-либо прежнему’ (Ончуков; 
свердл.) (СРНГ 24, 187), ‘спина’ (Ярославский областной словарь (О- 
Пито) 64), блр. одзадак м.р. ‘задняя часть туши’ (Байкоу — Некраш. 
20), диал. адзадык, -дка м.р. то же (Бялькев1ч. Мал. 44); 

русск. диал. отзадки, -ков мн. ‘последствия’ (алт., том.) (СРНГ 24, 
187). 

Имена, производные с суф. -ъКъ/-ъКу от *о1ъ 2а4ь (см.) или пре- 
фиксально-суффиксальным способом с преф. *о1ъ- и с суф. -ъКъ/-ъКу 
от *2а4ь (см.). Ср. формы с другими суффиксами укр. в10заддя, -де 
ср.р. ‘мякина’ (Гринченко Т, 212) и диал. в10зад1, в мн. ‘отходы при 
очистке зерна’ (Материали до словнику буковинськ!х гов1рок. Вип. 
перший 60). 

*объ7ешъКъ/*0ь7етъКу: ст.-чеш. оретек, -тка/-ткКи м.р. ‘часть ство- 
ла у земли’ (51651 14, 1048), чеш. одетей, -тКи м.р. ‘ствол дерева; 
колода; комель’ (Кой П, 324; Лиртапп П, 886), ‘часть ствола дере- 
ва у земли’, экспр. ‘маленький коренастый человек”, ‘валашский или 
словацкий народный танец, похожий на чардаш” (РЗУС П, 958), диал. 
о2етей, -тка м.р. ‘часть пня у земли’, ‘здоровый, крепкий парень’ 
(Вацо$. З1оу. 254), ст.-слвц. ореток, [-ек] м.р. ‘часть ствола у земли; 
пень; комель’ (Н15{юг. $1оуеп. Ш, 239), слвц. огеток, -тки м.р. ‘вид на- 
родного танца’, ‘музыкальная композиция’ (55. П, 526), диал. ореток 
м.р. ‘часть пня у земли’ (З1оуп. $|оуеп. паг П, 566; Каа| 413: ВапзКа 
Вузилса, 51оуепзКе Ргаупо у Тигб. 7.), ‘вид темпераментного мужского 
танца” (51оуп. $1оуеп. паг П, 566), ‘вид танца, особенно популярного у 
овчаров’ (Ка1а1 413: ВапзКа Вузса, З1оуепзКе Ргаупо у Тагб. 2.), ст.- 
польск. одетей (одгюотег) м.р. ‘часть пня у корня, нижняя часть пня’ 
(51. ${ро1. У, 7, 520), польск. одетек, оалотек м.р. ‘конец снопа, сло- 
женный из отсеченных концов соломы; комель снопа’, ‘часть дерева 
около корня, пень’, ‘часть корня, выступающая над землей’, ‘нижняя 
часть дерева, стебля’, ‘нижняя часть рубашки из грубого полотна у 
краковских крестьянок’, ‘человек маленького роста” (\Маг$7. Ш, 691), 
диал. одлетек м.р. ‘оставшийся (от чего?) пень дерева’, ‘нижняя 
часть рубашки” (531. э\. р. Ш, 412), оддетак м.р. ‘стебель соломы, 
еще торчащий в земле’ (там же), о у°тей м.р. ‘пень дерева от земли 
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до первых веток’ (Н. Согпоулси. О1аесё таог$ К П, 1, 301), словин. 
офетКк, -и м.р. ‘пень дерева’ (Зусма Ш, 292), иоагетА, -К“и м.р. ‘пень 
дерева’ (Г.огепх. Ротог. Ш, 1, 678), ст.-русск. отземокъ м.р. ‘побег от 
корневища’ (Назиратель, 255. ХУТ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 241), укр. 
в1дзёмок, -мка м.р. ‘часть древесного ствола до ветвей’ (Гринченко 1, 
213), диал. одземок, ддземок, в 1дземок м.р. ‘комель, часть ствола, ко- 
торая прилегает к корню’ (М. В. Никончук. Материали до лексичного 
атласу украйнсько! мови (Правобережне Пол1сся) 80), вудзамок, -мка 
м.р. ‘нижняя часть ствола дерева, срезанного около самого корня’ 
(Корзонюк 90), в{0земок, в!0зимок м.р. ‘отросток’, ‘веточка с корнем’ 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 120), в!0земок, в1дзамок, -мка м.р. 
‘нижняя часть спиленного, срубленного или выкопанного с корнем 
дерева’, перен. ‘сильный, крепкий’ (Сл. буков. говрок 53); 

польск. диал. одет ‘ошметки волокна с нижней части конопли’ 
(В. Еайй$Ка. Ро]. $1. Жасюе Г, 190). 

Производное с преф. *о1- и суф. -ъКъ/-ъКу от *2еть (см.). Ср. об- 
разования с другими суффиксами — чеш. диал. уозет, -е м.р. ‘часть 
комля ствола около земли’ (Васптаппоуа. РодКтгКопо$. 256), польск. 
оалепие ‘часть дерева около корня, пень’ (\Магз7. Ш, 691). 

*0(ъ7еть: польск. о42лют м.р. ‘часть дерева около корня, пень’, ‘часть 
корня, выступающая над землей’ (\Магз7. Ш, 691), диал. о4ёат м.р. 
‘пень дерева’ (ЗусМа Ш, 292), укр. диал. одзем м.р. ‘комель, часть 
ствола, которая прилегает к корню’ (М.В. Никончук. Материали до 
лексичного атласу украйнсько! мови (Правобережне Пол1сся) 80), 
вудзам м.р. ‘нижняя часть ствола дерева, срезанного около самого 
корня’ (Корзонюк 90). 

Имя, производное с преф. *о1ь- от *2еть (см.). 

*0ъ7етьпъ(ь): чеш. од2ети! одгетт уйг ‘береговой ветер’ (Кой П, 
324), ст.-слвц. одгетпу ‘находящийся близко от земли, самый низкий” 
(Н1з юг. $10уеп. Ш, 238), польск. одетпу ‘идущий от земли, нижний’, 
‘относящийся к комлю, пню’ (\/аг57. Ш, 691). 

Прилагательное, производное с преф. *01- и суф. -ьпъ от *2еть 
(см.). Польское прилагательное, скорее всего, образовано от одют 
(*отъгеть (см.)). 

*0(ъ76р: укр. в0зяпити сврш. ‘отворить, распахнуть’ (Гринченко 1[, 
213), блр. диал. отзяпщь, отдзяпщь сврш. ‘раскрыть настежь” (Ту- 
рауск1 слоуник 3, 279). 

Производное с преф. *о1ъ от *26р1 (см.). М. Фасмер предполагает, 
что формы с я в корне имеют вторичный характер (Фасмер П, 111). 
В. Махек считает, что они являются результатом стяжения в изначаль- 
ном *2ъ7арай (МасВек? 711), что маловероятно, поскольку расширение 
-р- представляет собой индоевропейский элемент, а *гь)/ай — форма 
уже праславянского происхождения. Ср. русск. диал. зяпать ‘кричать, 
орать’, зяпа ‘рот’, слвц. ара!’ ‘кричать, реветь’, с.-хорв. з/ап ‘отвер- 
стие’ (ЭСБМ Ш, 359). 
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Также зафиксированы гл. с основой на -пой: польск. одарпас сврш. 
‘выдохнуть, вздохнуть’ (\/агз2.. Ш, 693) - и производные имена: польск. 
ор ‘действ. от гл одрпас” (там же) и русск. диал. костр. отзепник 
(удар.?) ‘растение 51еПапа втатштеа [..; сем. гвоздичных, звездчатка 
злачная’ (Анненков) (СРНГ 24, 188). Последнее наименование, по-ви- 
димому, мотивировано формой цветка с широко раскрытыми лепест- 
ками, аналогично болг. зяика ‘растение заразиха; ОгофапсВе’ от зяпам 
‘держать рот открытым” (БЕРТ, 671). 

*Офъ7вуай: болг. отзфвамь несврш. ‘не быть прижатым к чему-либо 
плотно’ (Геров 3, 408), отзява несврш. ‘не прижиматься полностью, 
быть неплотно закрытым или прижатым” (БТР), диал. од5ёва несврш. 
(только 3 лицо) ‘зиять, не быть плотно закрытым” (Шапкарев — Близ- 
нев — БД Ш, 252), од5`’ава несврш. ‘не быть прикрытым плотно (о две- 
ри, окне, крышке)’ (Кънчев. Пирдопско — БД ТУ, 126). 

Итератив-имперфектив, соотносимый с *о1ъ2ь}ан (см.). 

*отътефай: словен. одгефай несврш. ‘отмерзать’ (Р|е{.? Т, 790), русск. 
диал. отзябать, -аю, -аешь несврш. ‘замерзать, зябнуть’ (Слов. Акад. 
1847; калуж.), ‘гибнуть от морозов (о растениях)’ (Слов. Акад. 1841); 
(СРНГ 24, 190). 

Имперфектив с суф. -а- от *отъ2ери (см.). 

*объхебпоН: сербохорв. одзебнем сврш. ‘озябнуть’ (М. Златановий. Реч- 
ник говора )лужне Србие 278), чеш. одгабпоий сврш. ‘отмерзнуть’ 
(Кой П, 324), чеш. диал. опий сврш. ‘обмерзнуть, промерзнуть’ 
(Вагю$. З1оу. 254), польск. одебиас сврш. ‘прозябнуть, отмерзнуть, 
замерзнуть” (\Магз7. Ш, 693), словин. уеагабподи с сврш. ‘замерзнуть’ 
(Гогепх. 510%112. \Ъ. П, 1394), ст.-русск. отзябнути ‘отмерзнуть, 
быть отмороженным’ (Ж. Павла Обн., 97. ХУП в. -— ХУГь.: Заб. Мат. [, 
1084. 1657 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 241), русск. диал. отзябнуть, -ну, 
-нешь сврш. ‘замерзнуть, озябнуть’ (Слов. Акад. 1822; пск., смол.), 
‘остыть (о пиве, квасе)’ (влад.) (СРНГ 24, 190), блр. диал. адзябнуць 
сврш. ‘застудиться’, ‘умереть от старости’ (Бялькевач. Мапл. 45), ‘вы- 
мерзнуть’, (груб.) ‘умереть’ (Народная словатворчасць 83). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *2ебпой (см.). См. БЕР 1, 
629. 

*01ъ7еЪЯ: словен. од2еБзи, -гефет сврш. ‘отмерзнуть’ (Р1е*.? 1, 790). 

Глагол, производный с преф. *о1- от *2еби (см.). 

*Объ7йПЪКа/*о{ъ721тъКЪ/* 0обь7итЪъКу: русск. диал. отзимка ж.р. ‘снег, 
выпадающий весной’, ‘весеннее похолодание”, ‘оттепель’ (Словарь 
Карелии 4, 295); 

н.-луж. товутк, -а ‘поздняя зима’ (МиКа П, 963), русск. отзимок, 
-мка м.р. (простореч.) ‘отзвук зимы, зимняя погода в несвойственное 
для этого время года’ (БАС 14, 448), диал. отзимок, -мка м.р. ‘резкое 
похолодание, мороз со снегопадами весной, когда растаял снег, после 
длительного тепла’ (Даль, без указ. места; арханг., беломор., олон., 
донск.), ‘поздние внезапные морозы весной; поздняя холодная весна’ 


*0ъ71ть]е 148 


_иДдрикиоииидиААААААи__ЬЬЦ_Ц_ы,-_рЩЩ —‚ ‚ок 


(Даль, без указ. места; Прикамье), ‘холодный день весной’ (мурман.), 
‘снег. выпавший весной после таяния’ (Даль, без указ. места; арханг., 
волог, свердл., курган., Ср. Урал), ‘холодная вода весною после 
вскрытия льдов и таяния снегов’ (арханг.), ‘небольшой мороз в начале 
зимы? (пск., астрах.) (СРНГ 24, 188), ‘снег, выпадающий весной’, ‘ве- 
сеннее похолодание’, ‘оттепель’ (Словарь Карелии 4, 295), укр. диал. 
в1дзимок ‘первый снег’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 120), блр. 
отзимокъ, -мку м.р. ‘мороз, бывающий после теплых дней в начале 
весны’ (Носов. 373), адз{мак, -мку м.р. ‘весенние заморозки’ (Блр.- 
русск. 55), диал. адзЁмак, -мка м.р. ‘годовалый теленок, жеребенок и 
т.п.’ (Бялькев!ч. Мамл. 65); 

русск. диал. отзимки мн. ‘остатки снега после таяния’ (свердл.) 
(СРНГ 24, 188), отзимки ‘весенние заморозки’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 381), укр. диал. взимки, -кв мн. ‘исход зимы, время после 
зимы, когда еще возвращаются зимние явления” (Гринченко Т, 213), 
блр. диал. адзёмк! мн. ‘первый мороз’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
руси 1, 59). 

Имена, производные с преф. *о- и суф. -ъКа/-ъКъ/-ъКу от *21та 
(см.). 

*обътиые: польск. одет ср. р. (редк.) ‘конец зимы’, ‘неестественное 
продление зимы’ (\\аг52. Ш, 693), ст.-русск. отзимье (-ие) ср.р. ‘мороз 
со снегом после продолжительной оттепели’ (1371: Ник. лет. ХГ 14; 
1442: Цар. лет., 240 (Ак.)*) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 241), русск. диал. 
отзимье, -я ср. р. ‘резкое похолодание, мороз со снегопадами весной, 
когда растаял снег, после длительного тепла’ (Слов. Акад. 1822; ар- 
ханг., перм., тобол.), ‘мороз зимой после оттепели’ (Слов. Акад. 1822; 
Слов. Акад. 1847 (с пометой “стар.”); новг.) (СРНГ 24, 188), ‘весенний 
снегопад’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 381). 

Имя, производное с преф. *о1ь- и суф. -ы/е от *2йта (см.). 

*оть7тоН (5е): болг. диал. одзине сврш. ‘открыться (о двери и окне, ко- 
торые не закрыты плотно)? (Т. Стойчев. Родопски речник — БДУ, 193), 
русск. диал. отзинуть, отзынуть, отзынуть, -ну, -нешь сврш. ‘отво- 
рить, открыть; приоткрыть’ (орл., калуж., тул., курск., калуж., ЧИТиН.), 
‘отодвинуть, удалить’ (ряз.), ‘отойти, удалиться” (ряз., орл., калуж., 
яросл., волог., олон.), ‘отказаться от кого-либо, отстать’ (яросл.) 
(СРНГ 24, 188), отзынуть сврш. ‘отстать, отвязаться’ (Деулинский 
словарь 378), отзынуться, -нется сврш. ‘раствориться, отвориться” 
(орл., тул.) (там же), ‘утратить привычку к чему-либо, отвыкнуть” 
(Словарь Карелии 4, 295), укр. диал. в0зтнути ‘дохнуть’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. (А-Н) 120). 

Гл. на -пой, соотносительный с *оъ2ьай (см.). 

*отьдгай (5е): болг. отзирамся несврш. ‘озираться, оглядываться” (Ге- 
ров 3, 407), сербохорв. одайтай 5е, -тет 5е несврш. ‘отворачиваться 
от кого- или чего-либо с презрением или ненавистью, не хотеть смот- 
реть’ (только в словаре Хулича и в Коза 56%) (ВТА УШ, 563), диал. 
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одзирам се несврш. ‘озираться, оглядываться’ (М. Златановий. Речник 
говора }лужне Србие 278). 

Имперфектив на -ай с продлением корневого вокализма к *о1ъ2ь7ёй 
(см.). 

*0ъ7пабай (5е): польск. од2пасг2ас несврш. (редк.) ‘делать, давать знак 
друг другу, отвечать жестом на жест’, ‘обозначать’, ‘намечать, обри- 
совывать знаками’, ‘обозначая отличать, выделять, различать, обособ- 
лять’ (\!агз7. Ш, 694), од2пасгас 5е несврш. ‘отпечатываться знака- 
ми’, ‘выделяться, становиться ясным, вырисовываться, обозначаться’, 
‘быть видимым, торчать’, ‘обладать чем-либо, проявлять что-либо’, 
‘отличаться, выделяться чем-либо’, ‘прославляться, выделяться чем- 
либо, в чем-либо’ (там же), словин. уедёпас@с за несврш. ‘отличаться, 
выделяться” (Г.огепех. 510117. У\Ъ. П, 1425), укр. в0значати несврш. 
‘отмечать’ (Гринченко Г, 213), в10значати ся несврш. ‘отражаться; 
обозначаться” (там же), блр. адзначаць несврш. ‘отмечать; характе- 
ризовать’ (Байкоу-Некраш. 20), адзначацца несврш. ‘отмечаться; 
характеризоваться’ (там же), адзначаць несврш. ‘отмечать’, ‘обозна- 
чать’, ‘отмечать’, ‘отмечать, указывать’, ‘знаменовать’ (Блр.-русск. 
55), адзначацца несврш. ‘отмечаться’, ‘знаменоваться’, ‘отличаться’, 
‘обозначаться’, ‘указываться’ (там же). 

Имперфектив на -ай к *отъ2паб Ш (см.). 

*0ъ7пас (5е): польск. од2пасгус сврш. (редк.) ‘сделать, дать знак друг 
другу, ответить жестом на жест’, ‘обозначить’, ‘наметить, обрисо- 
вать знаками’, ‘обозначая отличить, выделить, различить, обособить” 
(У!агз7. Ш, 694), од2пас2ус 5е сврш. ‘отпечататься знаками’, ‘выделить- 
ся, стать ясным, вырисоваться, обозначиться’, ‘прославиться, выде- 
литься чем-либо, в чем-либо’ (там же), словин. уеднаст за сврш. ‘от- 
личиться, выделиться’ (Г.огеп(й. 51оу117. \Ъ. П, 1425), укр. в0значити 
сврш. ‘отметить’ (Гринченко Г, 213), в дзначити ся сврш. ‘отразиться; 
обозначиться’ (там же), блр. адзначыць сврш. ‘отметить; охаракте- 
ризовать’ (Байкоу — Некраш. 20), адзначыць сврш. ‘отметить’, ‘обо- 
значить’, ‘отметить, указать’, ‘ознаменовать’ (Блр.-русск. 55), адзна- 
чыцца сврш. ‘отметиться; охарактеризоваться” (Байкоу — Некраш. 20), 
адзначыцца сврш. ‘отметиться’, ‘ознаменоваться’ (Блр.-русск. 55), 
диал. адзначыць ‘положить знак на шток’ (Бялькев1ч. Магл. 44). 

Глагол, производный с преф. *о1- от *2пасш (см.). 

*0ъ7паКа/*0{ъ7паКу: польск. обг2пака ж.р. ‘отличительный знак’, 
(биол.) ‘признак, характерное свойство существа или группы существ, 
по которому их можно распознать” (\!агз7. Ш, 694), укр. в10знака, -ки 
ж.р. ‘знак, отметка’ (Гринченко 1, 213), блр. адзнака ж.р. ‘знак, знак 
отличия; отметка’ (Байкоу — Некраш. 20), адзнака ж.р. ‘отметка’, ‘при- 
знак’, ‘отличие’, ‘предзнаменование’”, ‘заметка’ (Блр.-русск. 55); 

словин. иод2пак” мн. ‘знак; знак почета” (Гогеп!и. Ротог. Ш, 1, 
678). 
Бессуффиксные производные от *оъ2пасаи (см.), *оть2паси! (см.). 
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*объьтпай ($е): польск. одегпас сврш. ‘распознать’ (\/агз7. Ш, 596), в.- 
луж. уойегпас сврш. ‘перестать знать, больше не знать’ (РРаН! 861), 
русск. диал. отознать сврш. ‘отличить по каким-нибудь признакам” 
(Словарь Карелии 4, 311), отознаться сврш. ‘отдалиться, отойти, от- 
речься’ (Словарь орловских говоров 8, 203). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *2пай (см.). 

*обьпоЯ ($6): чеш. од2по 1 5е сврш. ‘замерзнуть, окоченеть’ (Кой П, 
324), кашуб. ид12поБЛс сврш. ‘отморозить’ (Сеупо\а 200), ст.-русск. 
отзнобити сврш. ‘отморозить’ (Якут. а., карт. 4, № 12, сст. 12. 1642 г.) 
(СлРЯ ХЕ ХУИП вв. 13, 241), русск. диал. отзнобить, -6бю и -блю сврш. 
‘отморозить что-либо’ (Слов. Акад. 1822; калуж.) (СРНГ 24, 188), 
отзнобиться ‘отморозиться’ (Даль? Ц, 1883). 

Глагол, производный с преф. *015- от *2ноб (см.). 

*объттов()епье: чеш. од2поБет! ср. р. ‘отморожение, замерзание’ (Кой 
П, 324), русск. диал. отзнобление ср. р. ‘отморожение” (Даль? П, 
1883). 

Имя, производное с суф. -епье от *отъ2торБи (см.). 

*0ъ7о1ъпъ(]ь): русск. диал. отзойный, -ая, -ое ‘надоедающий приста- 
ваниями, назойливый’, ‘беспокойный, капризный’, ‘непослушный, 
озорной’ (Сл. Низовой Печоры 1, 541). 

Прилагательное, производное с суф. -ьпъ от **ОТь2О]ь (ср. *20}ь 
(см.), *па2орь (см.), *оБгоуь 1 (см.), *об2одьпъ(ь) (см.) и * объгыай 
(см.), русск. диал. волог., яросл. назойный, -ая, -ое ‘назойливый’ 
(СРНГ 19, 287), блр. диал. наздина ‘назойливо, навязчиво’ (Бялькевич. 
Мамл. 275)). 

*оътоНН: русск. отзолить, -лю, -лишь сврш. (спец.) ‘подвергнуть об- 
работке (кожу) в растворе с золой и известью для устранения шерс- 
ти’ (Ушаков П, 925), диал. отзолить сврш. ‘подвергнув (ткань, белье 
и тп.) обработке раствором золы, сделать белым; отбелить, выбе- 
лить’, ‘очистить от золы’, ‘вынудить прекратить посещать кого-, 
что-либо; отвадить’, ‘отразить, отбить, парировать удар’ (Словарь ор- 
ловских говоров 8, 189), отзолить кожу, белье ‘вымочить в подзоле, 
в буке’ (Даль? П, 1883), отзолиться страд. к отзолить (там же), укр. 
в дзолити сврш. ‘выщелочить белье’, ‘выбранить” (Гринченко 1, 213), 
диал. вудзолите, -лю, -лиш сврш. ‘отстегать, выпороть’ (Корзонюк 90), 
блр. адзалщь сврш. (спец.) ‘отзолить”’ (Блр.-русск. 54), диал. одзолщь 
сврш. ‘выварить в щелоке” (Турауск! слоуник 3, 246), одзолщца сврш. 
‘вывариться в щелоке” (Там же). 

Глагол, производный с преф. *01ъ- от *20оПИ (см.). 

*оьхоа (зе): польск. 0421016 сврш. (редк.) ‘лишить позолоты оловом’, 
‘позолотить заново, освежить позолоту на чем-либо’, ‘закончить 30- 
лочение; позолотить обстоятельно, как следует” (У’аг$т. Ш, 693), 
русск. отзолотить сврш. ‘вызолотить, покрыть позолотой и отде- 
лать’, ‘кончить всю позолоту, совсем” (Даль? П, 1883), отзолотиться 
‘быть отзолочену, вызолититься’, ‘отделаться, отработаться позоло- 
той, покончить ее’ (там же). 

Глагол, производный с преф. *01ъ- от *2011 (см.). 
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*о{Ъ201ъ: русск. отзол, -а м.р. (спец.) ‘действ. по гл. отзолить’, ‘раствор 
с золой для обработки кож’ (Ушаков П, 925), диал. забайк. отзол м.р. 
‘порода, расположенная рядом с золотоносным грунтом’ (СРНГ 24, 
189). 

Бессуффиксное имя от гл. *о1ъ20й1 (см.). 

*о(ъ201ъКа/* 0{ъ20]ъКъ/* 0{ъ20]ъКу: русск. отзолка, -и ж.р. (спец.) 
‘действ. по гл. отзолить’ (Ушаков П, 925), диал. отзолка, -и ж.р. ‘ниж- 
няя корка хлеба, к которой обычно пристает зола’ (СРНГ 24, 189); 

русск. диал. отзолок, -лка м.р. ‘выварная, вымокшая зола из-под 
щелоку, негодные остатки’ (Даль? П, 1883); 

русск. диал. отздлки мн. то же (там же), блр. диал. одзолки мн. 
‘щелок после стирки белья’ (Турауск! слоуник 3, 246). 

Имена, производные с суф. -ъКа/-ъКъ/-ъКу от гл. *оъ2ойи (см.). Ср. 
форму с другим суф. -— блр. диал. адзольля, -я ср. р. ‘вода, процежен- 
ная через пепел’, ‘подзол’ (Бялькев1ч. Магл. 45). 

*0(ъ201 ($6): русск. диал. отздрить сврш. ‘добиться зрелости 
чего-либо’ (Новг. словарь 7, 46). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *2о71 (см.), родственного 
*2ьРеП ‘зреть, созревать’ (см.). 

*0(ъ20г’ай (5е): укр. в0зтрятися, -ряюся несврш. ‘скалить зубы’ (Грин- 
ченко Г, 213). 

По-видимому, отыменный глагол с основой на -а-, производный от 
*ОТЪ2ОТЪ (см.), или имперфектив от **о1ъ2отИЪ, родственного *2ь7ё п 
‘смотреть’ (см.). Ср. *оБ2он 1 П (см.), *оБльгеи (см.). 

*0(Ъ20гЪ: чеш. одгог, -и м.р. ‘намерение, цель, замысел’ (Кой П, 324), 
русск. диал. отзор м.р. ‘вид окрестности’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря). 

Бессуффиксное производное с корневым вокализмом -0- от 
*ОТЪ2ЬгеИ (см.). 

*06ъ205 (56): сербохорв. обги и несврш. ‘выбить зубы?’ (в словарях 
только у Стулли) (ВТА УШЩ, 730), одгир Ш гиВе па рШ ‘проредить (если 
слишком частые)” (только говоры Лики) (там же), польск. одеыс 
сврш. ‘отцепить шестерню, задерживаемую зубцами такой же шестер- 
ни’ (\\агз7. Ш, 690), русск. диал. отзубиться, -блюсь, -бишься сврш. 
‘резко ответить кому-либо, отвергая чьи-либо нападки, обвинения’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 406). 

Глагол, производный с преф. *о1- от *20р1 (см.). 

*ОбъхуошИ (56): макед. одзвони сврш. ‘прозвонить, прозвенеть; отзво- 
нить, отзвенеть’ (И-С), сербохорв. одгуопй сврш. ‘звоня, ответить, 
откликнуться’ (в словарях только у Стулли), ‘перестать звонить” 
(в словарях только у Поповича и в говорах Славонии) (В.А УШ, 731), 
диал. о4гудий сврш. ‘звоном дать знак, огласить’ (М. Рес - С. Ва& а. 
ВебшК БабкВ Випуеуаса 209), словен. одЕуопШ сврш. ‘ответить зво- 
ном’, ‘перестать звонить’, ‘дать звоном сигнал к окончанию чего- 
либо’ (Р1е+.? |, 791), ст.-чеш. обуонИЪ, -йи, -т ‘отзвонить, закончить 
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звонить” (51651 14, 1049), чеш. од2уой ‘перестать звонить’ (Кой П, 
325; РЗС Ш 960), ‘дать звоном знак’, ‘подготовить конец, гибель, 
упадок чего-, кого-либо’ (РЗС П, 960), ст.-слвц. офгуопи ’сврш. ‘пере- 
стать звонить, закончить звон’ (Н1$‘ог. $1оуеп. Ш, 239), слвц. офуоий’, 
-{ сврш. ‘звоном сообщить о чем-либо’, ‘закончить звонить’ (357 П, 
527), польск. оа2\тот сврш. ‘закончить звонить’, ‘ответить звоном 
на звон’, ‘ответить в соответствии с вопросом’, ‘отозваться, отра- 
зиться звуком, откликнуться’, ‘звоном отразить, обозначить” (\Магз7. 
Ш, 588), кашуб. товудийс сврш. ‘отзвонить’ (Сеупо\а 201), н.-луж. 
и"о2иоия сврш. ‘отзвонить, перестать звонить’ (МиКа П, 1128), русск. 
отзвонить, -ню, -нишь сврш. ‘произвести звон, издать звуки, уда- 
ряя по чему-либо металлическому, стеклянному’, ‘кончить звонить’, 
(разг. фам. неодобрит.) ‘закончить говорить’, (перен. разг.) ‘провести 
некоторое (обычно продолжительное) время за каким-либо занятием” 
(БАС 14, 446—446), отзвониться сврш. ‘позвонить тому, кому было 
обещано’ (БАС 14, 447), диал. отзвонить, -ню, -нишь сврш. ‘кончить 
работу” (костр., волог.), ‘отругать кого-либо, сделать выговор кому- 
либо’ (новг.) (СРНГ 24, 187-188), отзвониться ‘отделаться, кончить 
работу’ (Даль? П, 1883), блр. адзванщь сврш. ‘отзвонить’ (Блр.-русск. 
54), диал. адзващць сврш. ‘окончить, закончить’ (Юрчанка. Народнае 
слова 22). 

Глагол, производный с преф. *о1- от *2уот 1 (см.). 

*0ъ7у0п’а (5е): польск. од2тжотас несврш. ‘заканчивать звонить’, 
‘отвечать звоном на звон’, ‘отвечать в соответствии с вопросом”, ‘от- 
зываться, отражаться звуком, откликаться’, ‘звоном отражать, обозна- 
чать’ (\/агзт. Ш, 588), н.-луж. иойуойа$ несврш. ‘отзваниваться, пе- 
реставать звонить’ (Мика П, 1128), русск. диал. сиб. отзвонять сврш. 
‘отзвонить’ (СРНГ 24, 188), перм. отзвоняться сврш. ‘отзвониться’ 
(там же). 

Глаголы несовершенного вида являются имперфективом с префик- 
сом -а- от *оъ2уоиЩ (см.), глаголы совершенного вида — производны- 
ми с преф. *оЁь- от *2уоп’ай (см.). 

*о(ъ7уопъ: словен. о42уди м.р. ‘отзвук, эхо’ (Р]е{.? |, 791), чеш. диал. 
о2ои ‘эхо, отголосок’ (Ка1а1 442), русск. отзвон м.р. ‘отражение звука; 
эхо’ (БАС 14, 447). 

Бессуффиксное имя от гл. *о1ъ2уьиеН (см.) или *о1ъ2уопй 1. 

*0{Ъъ7у0бай: болг. отзвучи сврш. ‘переставать звучать, замолкать, зати- 
хать’ (БТР), макед. одзвучи ‘раздаться (об эхе и т.п.) (И-С), словен. 
одгуопбай сврш. то же (Р1её.? 1, 791), чеш. од2уибей сврш. ‘отозвать- 
ся, отразиться (о звуке)’ (Кой П, 325), (редк.) ‘закончить, перестать 
звучать’, ‘ответить’ (РУС Ш, 960), слвц. одеуиба!’, -гуи сврш. ‘пе- 
рестать звучать’ (557 П, 527), польск. одилесгас несврш. ‘отвечать 
звуком на звук, отражать звук’, ‘иметь хороший резонанс” (\/агз7. Ш, 
588), русск. отзвучать, -чу, -чишь сврш. ‘перестать звучать’ (БАС 14, 
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448), диал. ряз. отзвучать, -аю, -аешь несврш. ‘отзываться, давать 
отклик’ (СРНГ 24, 189). 

Глаголы совершенного вида представляют собой дериваты с преф. 
*оть- от *2уосан (см.), глаголы несовершенного вида, вероятно, явля- 
ются имперфективами с суф. -а-, соотносимыми с *оъ2уо@ 1 (см.). 

*0ъ2У0: болг. отзвучи сврш. ‘перестать звучать, замолкнуть, затих- 
нуть’ (БТР), макед. одзвучи сврш. ‘раздаться (об эхе и т.п.)’ (И-С). 

Глагол, производный с преф. *оть от *2у01 (см.). 

*0{ъ7уоКъ: болг. отзвук ‘отражение звука, эхо’, ‘доходящий издалека 
затихающий звук, отголосок”, ‘отзыв, отклик’ (БТР), макед. одзвук 
м.р. то же (И-С), словен. од2уоЁ м.р. ‘отзвук, резонанс, эхо’ (Р1е+.? 1, 
791), чеш. одЕЪИК, -и м.р. то же (РЗТС Ш, 960), польск. ода иле ‘от- 
раженный звук, отголосок, эхо’ (\Магз7. Ш, 588), русск. отзвук, -а м.р. 
‘отражение звука; эхо’, ‘звук, ослабленный расстоянием, доносящий- 
ся издалека’, (перен.) ‘ответное чувство, отклик, отзыв на что-либо’, 
(перен.) ‘слабый след, неявное, неотчетливое проявление чего-либо” 
(БАС 14, 447—448). 

Бессуффиксное имя от гл. *о!ъ2уосан (см.). 

*о{ъ7УуьпёИ: словен. одруепен, -йп сврш. ‘перестать звенеть’, ‘ответить 
звоном, отразить звон” (Р]е+.? 1, 791), чеш. одели 1 ‘отразить звон’ (Кой 
П, 279), оде2пИ1, одп сврш. ‘перестать звенеть’ (РУС Ш, 826), слвц. 
оЧ2те!’, -2те сврш. ‘перестать звенеть’, ‘быть высказанным, изло- 
женным (о словесном выражении)’ (551 П, 526), одритег’, -1 сврш. то 
же (З5ТП, 527), н.-луж. моие$ сврш. ‘затихнуть, замолкнуть’ (Мака 
П, 1128), русск. отзвенеть, -ню, -нишь сврш. ‘прозвенеть’, ‘кончить 
звенеть’, (перен.) ‘закончиться (о каком-либо периоде жизни)’ (БАС 
14, 447), блр. адзанець сврш. ‘отзвенеть’ (Блр.-русск. 54). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *2уьиеи (см.). 

*отъ7ъуа/*о‘ъ7ъуъ: чеш. оделуа, -у ж.р. ‘отзвук, резонанс”, ‘ответ’ (РЗУС 
Ш, 826), слвц. одогуа, -у ж.р. (книж.) ‘отзвук, отклик’ (55.7 П, 498), 
польск. одегта ж.р. ‘публичное устное или письменное обращение, 
выступление’, ‘корреспонденция, письмо, с помощью которого до- 
говариваются представители властей одного уровня’, (ст.-польск.) 
‘апелляция к высшей инстанции’ (У/агз7. Ш, 596), словин. иод@2уа, 
-э2 ж.р. ‘крик, оклик, возглас” (Гогеп(й. Ротог. Ш, 1, 667), блр. аддзва 
‘воззвание’ (Гарэцк! 10); 

словен. о042ду м.р. ‘отзыв, отозвание”, ‘резонанс, отзвук” (Р]е{.? 1, 
790), ст.-польск. одег\ м.р. ‘отозвание, отмена покупки купленной 
вещи’ (\/агз2. Ш, 596), польск. одреу м.р. ‘отзыв, отклик’, (ст.-пПольск.) 
‘отмена продажи со стороны продающего’, ‘слова, повторяющиеся в 
каждой строфе, рефрен», (ст.-польск.) ‘апелляция к высшей инстан- 
ции’, ‘условный ответ на пароль, на сигнал’ (УМагз7. Ш, 690), русск. 
отзов м.р. действ. по гл. отзывать, отозвать (Даль? П, 1884), диал. 
отзов, -а м.р. ‘отклик, отзвук’ (бурят. АССР, забайк., читин.) (СРНГ 
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24, 189), блр. отзовъ, -у м.р. ‘отклик, отзыв’, ‘отозвание’ (Носов 373), 
диал. отзоу м.р. ‘отзвук’ (Турауск! слоувик 3, 279). 
Бессуффиксные имена от *оть2ъуай (см.). 

*объхъуай (56): блг. отзъвх, -ешь сврш. ‘отозваться, откликнуться” (Ге- 
ров 3, 407), отзова сврш. ‘позвать обратно человека, посланного с 
каким-либо поручением” (БТР), отзовасе ‘отозваться, откликнуться’, 
‘проявить сочувствие и участие”, ‘высказать мнение, дать отзыв’ (там 
же), макед. одуве (-ав) се сврш. ‘отозваться, откликнуться’ (И-С), од- 
зове се сврш. то же (Кон.), сербохорв. о@а2уай сврш. ‘позвать кого- 
либо откуда-либо’ (в словарях Беллы, Белостенца, Стулли и Вука), 
‘отказать’ (к. ХУ в., ХУ] в.), ‘принять приветствие” (только в одном 
примере) (ВТА УШ, 564), одгуай сврш. ‘позвать кого-либо откуда-ли- 
бо’ (в словарях Стулли и Вука), ‘отказать’ (только в одном примере), 
‘огласить, оповестить в церкви о чьем-либо венчании’ (говор Питома- 
чи) (ВТА УШ, 730), оаагуай 5е сврш. ‘ответить на призыв’ (в слова- 
ре Вука) (КА УШ, 564), одгуай 5е сврш. то же (ВТА УШ, 730), диал. 
одазвати се, -зовём се ‘ответить на зов’, ‘оставить о себе рассказ, 
притчу’ (М. Ву}ичий. Р)ечник Прошйева 80), словен. одруан, -гдует 
сврш. ‘абЪеге!еи?” (Р1е{.? Т, 791), од2уан 5е ‘ответить, возразить’ (там 
же), обруай 5е па роли ‘ответить визитом на приглашение” (там 
же), ст.-чеш. оегуай, огоуи сврш. ‘отозвать кого-либо откуда-либо, 
позвать прочь’, ‘позвать кого-либо далекого обратно, вернуть’, ‘ото- 
звать, взять обратно (решение, приговор)’, ‘пригласить кого-либо на 
ответный визит, предложить ответить визитом на визит’ (51651 13, 
837), чеш. одегуай, одегуи ‘отозвать’ (Лаиетапи П, 836; Кой П, 279), 
одегуаН зе сврш. ‘сказать в ответ’ (РЗС Ш, 826), диал. одегуас ‘ото- 
зваться, откликнуться” (Ваг‘о$. 51оу. 250), ст.-польск. одегутас, обе2мас 
‘отозвать’, ‘взять обратно, двинуть назад’, ‘склонить к изменению 
решения; отвести от чего-либо (плохого)’, ‘призвать обратно’, ‘под- 
вергнуть сомнению, оспорить решение судьи’ (31. ${ро]. У, 7, 447—448), 
одегуас 51е ‘позвать кого-либо, обратиться к кому-либо; призвать, вы- 
звать’ (51. $ёро/. У, 7, 448), одегтас: оаегиас Бот (Кирт Боги) ‘аннулиро- 
вать покупку леса’ (\\агз7. Ш, 596), польск. ойег\’ас 51е сврш. ‘сказать, 
выступить, высказаться; прозвучать’, ‘выступить, сделать заявление, 
высказать свое мнение”, ‘ответить на призыв, отозваться, откликнуть- 
ся’, ‘дать знать о себе, отразиться, подействовать, повлиять на кого- 
либо, не пройти без следа’, ‘возобновиться, начаться снова, повто- 
риться’, (ст.-польск.) ‘выступить, высказаться об отмене чего-либо’, 
(ст.-польск.) ‘подать апелляцию (к высшей инстанции)›, (ст.-польск.) 
‘назваться, объявиться, провозгласиться’ (там же), кашуб. иаедуас 
54, -2У]а 54а, -2У6Р 54, -271 54а ‘отозваться, откликнуться’ (Ватшоай 231), 
др.-русск. [отозвати], отзвати ‘позвать, пригласить в свою очередь’ 
(Златостр. сл. 55*) (СЛлРЯ ХЕХУП вв. 13, 287—288), отъзъватись, 
отъзовоуск, -ешьск ‘отозваться, откликнуться’ (Пр 1383, 136; КВ к. 
ХГУ, 2986) (СДРЯ УГ, 237), ст.-русск. [отозвати]|, отзвати ‘предло- 
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жить оставить кого-либо или какое-либо место; отозвать’ (1442: Ерм. 
лет., 151) (СлРЯ ХЬХУП вв. 13, 287-288), отозватися, отзватися 
‘отозваться, получить отклик, стать известным где-либо’ (Польск. д. 
Т, 102. 1497 г.; АЮБ Ш, 28. 1584; Перс. д., 656. 1621 г.), ‘отозваться, 
откликнуться’ (Корм. Балаш., 21906. ХУТв.), ‘высказать свое мнение, 
дать ответ’ (ДАИ Х, 168. 1684 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 288), русск. 
отозвать, отзову, -@шь сврш. ‘позвав, заставить отойти откуда-либо’, 
‘освободить от должности, официального назначения и т.п., сместить 
(обычно того, кто работает, находясь в отъезде, или занимает выбор- 
ную должность)’, ‘вызвать обратно с места пребывания, назначения 
и Т.п.’, ‘потребовать обратно, не дать хода какому-либо делу, доку- 
менту’, (устар.) ‘пригласить, позвать куда-либо’ (БАС 14, 449—450), 
отозваться, отзовусь, -@шься сврш. ‘ответить на зов, обращение и 
т.п.; откликнуться’, ‘дать знать о себе, подать весть каким-либо спо- 
собом’, (устар.) ‘дать ответ на что-либо, объяснение чему-либо’, ‘от- 
ветить каким-либо чувством, душевным движением”, ‘найти отклик 
в чьей-либо душе’, ‘изъявить готовность помочь, поддержать и т.п.`, 
‘отреагировать каким-либо образом на воздействие извне (о предме- 
тах)’, ‘отразиться (о звуках), дать отзвук’, ‘вызвать неприятное болез- 
ненное ощущение в какой-либо части тела (о звуках, шуме, движении 
и т.п.)’, ‘высказать свое мнение о ком-, чем-либо; дать какую-либо 
оценку кому-, чему-либо’, ‘проявиться каким-либо образом, вызвать 
какие-либо последствия; сказаться’, страд. к отозвать (БАС 14, 450-— 
452), диал. отозвать, отзову, -ёешь сврш. ‘пригласить, позвать куда- 
либо’ (Слов. Акад. 1822; костр.; Слов. Акад. 1959 [с пометой “устар.” ]) 
(СРНГ 24, 189), ‘пригласить, вызвать’, ‘призвать, предложить участ- 
вовать в чем-либо’ (Словарь Карелии 4, 311), отозваться, отзовусь, 
-ёшься сврш. ‘у охотников: дать знать о преследовании зверя (о лае 
гончих собак)’ (смол.) (СРНГ 24, 189), ‘отказаться’ (Сл. Среднего Ура- 
ла (Доп.) 383), ‘отказаться от вноса платы’ (Ярославский областной 
словарь (О—Пито) 66), ст.-укр. о(т)озвать сврш. ‘возразить’, ‘подать 
апелляционную жалобу’, ‘взять назад (сказанное)” (Словник старо- 
укра!нсько! мови Х[У-ХУ ст. П, 107), укр. в01звати сврш. ‘отозвать’ 
(Гринченко Г, 213), в101зватися сврш. ‘отозваться’ (там же), блр. адаз- 
ваць сврш. ‘отозвать’ (Блр.-русск. 48), адазвацца сврш. ‘отозваться’, 
‘(озвуке, боли) отдаться’, ‘проявиться, сказаться’ (там же), одозвацьца 
сврш. ‘откликнуться’, ‘обнаружить запах, отозваться’ (Носов. 359). 

Глагол, производный с преф. *о1ь- от *2ъуай (см.). 

*0(ъ7ущ@: блр. диал. отзырыць сврш. ‘обрубить, обсечь; отстегать, от- 
хлестать’ (Турауск! слоуник 3, 279). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *2ут Ш (см.). Ср. глагол с ос- 
новой на -а- — польск. диал, одругас че ‘огрызаться, отвечать, препи- 
раться (“таб та габ”)? (31. э\. р. Ш, 413) и беспрефиксное производное 
имя — русск. диал. волог. отзырь, -я м.р. ‘эхо, отзвук’ (СРНГ 24, 190). 
См. *ор2уни П. 
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*о{ъ7ууай ($6): болг. отзывамся несврш. ‘отзываться, откликаться?’ (Ге- 
ров 3, 407), макед. одбива се несврш. то же (И-С), сербохорв. ода2Тан, 
оаайуай несврш. ‘звать кого-либо откуда-либо’ (только в словаре Бел- 
лы), ‘отрицать’, ‘отменять, упразднять (например, распоряжение, при- 
каз)’ (только в словаре Стулли) (ВТА УШ, 563), оатан несврш. ‘отго- 
варивать, отвращать кого-либо от чего-либо’ (только в словаре Стулли 
и только в одном тексте) (ВТА УШ, 730), оаагтуай 5е несврш. ‘отвечать 
на зов, призыв’ (ВТА УШ, 563), оатан 5е несврш. ‘ссылаться на что- 
либо’ (только в одном примере), ‘отвечать на зов, призыв’ (в словаре 
Вука) (ВТА У, 730), словен. од тай несврш. ‘отзывать’ (Р]ет.? 1, 790), 
одТуай 5е несврш. ‘объявлять о своем присутствии, давать знать о сво- 
ем присутствии’, ‘отдаваться эхом’ (там же), ст.-чеш. оууан, -а1и, -а 
несврш. ‘отзывать (прочь)’, ‘отговаривать, отвращать’ (31651 14, 1049), 
чеш. одгууай ‘отзывать’ (Кой П, 325), одзууай 5е несврш. (устар.) ‘от- 
зываться, откликаться в ответ’ (РЗС Ш, 960), диал. одрууас $е то же 
(Ваго$. 5]оу. 250), ст.-слвц. одрууа!’ несврш. ‘привлекать, соблазнять, 
манить кого-либо’ (Н1з{юг. $1оуеп. Ш, 239), одрууаН 56 ‘прописываться 
(на жительство)” (711и3К. Кп. 404), ст.-польск. одтутас, отууаё ‘отзы- 
вать, отменять что-либо’, ‘объявлять недействительным оскорбление, 
клевету’, ‘вносить возражения против чего-либо’, ‘оспаривать реше- 
ние судьи’, ‘отбирать вещь, переданную хозяином в другие руки’ (?) 
(54. эро]. У, 7, 520-521), польск. одруутас несврш. ‘подавать апелля- 
цию’, (ст.-польск.) ‘отзывать, звать обратно, возвращать’, (ст.-польск.) 
‘отменять, брать обратно (свои слова)” (\Маг$7. Ш, 695), одхутаб яе 
несврш. ‘говорить, выступать, высказываться’, ‘выступать, делать за- 
явление, высказывать свое мнение”, ‘отвечать на призыв, отзываться, 
откликаться’, ‘давать знать о себе, отражаться, действовать, влиять 
на кого-либо, не проходить без следа’, ‘возобновляться, начинаться 
снова’, (ст.-польск.) ‘выступать, высказываться об отмене чего-либо’, 
(ст.-польск.) ‘подавать апелляцию к высшей инстанции’, (ст.-польск.) 
‘называть, объявлять, провозглашать’, ‘ссылаться на что-либо, апел- 
лировать к чему-либо’ (\\Магз7. Ш, 695), кашуб. еагеуас 5а, -пуада 
5а, -21У6Р 5а, -26у0} 54а ‘отзываться’ (Катой 224), русск. отзывать, -аю, 
-аешь несврш. ‘позвав, заставлять отойти куда-либо’, ‘освобождать 
от должности, официального назначения и т.п., смещать (обычно 
того, кто работает находясь в отъезде, или занимает выборную долж- 
ность)”, ‘вызвать отбратно с места пребывания, назначения и т.п.›, 
‘требовать обратно, не давать хода какому-либо делу, документу’, 
(устар.) ‘приглашать, звать куда-либо’ (БАС 14, 449—450), отзывать, 
-ает несврш. (разг.) ‘иметь посторонний запах, привкус”, (перен.) 
‘носить отпечаток, налет чего-либо; быть похожим на что-либо’ (БАС 
14, 450), отзываться, -аюсь, -аешься несврш. ‘отвечать на зов, об- 
ращение и т.п.; откликаться’, ‘давать знать о себе, подавать весть ка- 
ким-либо способом’, (устар.) ‘давать отчет на что-либо, объяснение 
чему-либо’, ‘отвечать каким-либо чувством, душевным движением’, 
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‘находить отклик в чьей-либо душе’, ‘изъявлять готовность помочь, 
поддержать и т.п.’, ‘реагировать каким-либо образом на воздействие 
извне (о предметах)’, ‘отражаться (о звуках); давать отзвук’, ‘вызы- 
вать неприятное, болезненное ощущение в какой-либо части тела 
(о звуках, шуме, движении и т.п.)’, ‘высказывать свое мнение о ком-, 
чем-либо; давать какую-либо оценку кому-, чему-либо’, ‘проявляться 
каким-либо образом, вызывать какие-либо последствия; сказываться’, 
страд. к отзывать (БАС 14, 450—452), отзываться, -ается несврш. 
(устаревающее) ‘иметь посторонний запах, привкус’, (перен.) ‘носить 
отпечаток, налет чего-либо; быть похожим на что-либо’ (БАС 14, 452), 
диал. отзывать, -ает несврш. ‘приглашать, звать куда-либо’ (Слов. 
Акад. 1822; костр.), ‘отзываться, отдаваться эхом” (волог.) (СРНГ 24, 
189), ‘иметь постоянный запах или привкус’ (Ярославский областной 
словарь (О—Пито) 64), ‘отдавать, иметь привкус’ (Акчимский словарь 
Ш, 135), смол. отзываться, -аюсь, -аешься несврш. ‘у охотников: 
давать знать о преследовании зверя (о лае гончих собак)’ (СРНГ 24, 
189), ст.-укр. *отзывати (о(т)зываемъ) несврш. ‘отменять, объяв- 
лять недействительным” (Словник староукра!нсько! мови ХЛУ-ХУ П, 
103), укр. в10зивати, -ваю несврш. ‘отзывать’ (Гринченко 1, 213), блр. 
адзываць несврш. ‘отзывать’ (Блр.-русск. 56), адзывацьца несврш. 
‘отзываться’, ‘(о звуке, боли) отдаваться’, ‘проявляться, сказываться” 
(там же), одзывацьца несврш. ‘откликаться’, ‘обнаруживать запах, от- 
зываться’ (Носов. 359). 
Имперфектив с удлинением корневого гласного от *оть2ъуай (см.). 
*оСьтууъ: болг. отзив м.р. ‘высказанное мнение, оценка’, ‘краткая кри- 
тическая статья’, ‘отзвук, ответ’ (БТР), макед. одзив ‘эхо’, ‘отзыв’, 
(перен.) ‘реакция на что-либо’ (Кон.), од5ив ‘отголосок, озвук’ (И-С), 
сербохорв. од21» м.р. ‘ответ’ (в словарях Шулека, Поповича, Ивекови- 
ча), ‘отголосок, отклик; ‘эхо’ (в словарях Поповича и Стулли (с ука- 
занием, что слово из русского словаря)) (ВТА УШ, 730), слвц. диал. 
огуу ‘отклик, отзвук’ (Ка|а| 413), польск. оду м.р. ‘отзыв, отклик’, 
‘публичное устное или письменное обращение, выступление”, ‘кор- 
респонденция, письмо, с помощью которого договариваются предста- 
вители властей одного уровня’ (\Маг$2. Ш, 695), словин. иоа2й» м.р. 
(воен.) ‘зов, призыв’ (Гогепй. Ротог. Ш, 1, 678), русск. отзыв, (устар.) 
отзыв, -а м.р. (устар.) ‘ответ на зов; отклик’, ‘эхо, отзвук’, (перен.) 
‘душевное состояние как ответ, отклик на что-либо’, ‘высказанное 
мнение о ком-, чем-либо, оценка кого-, чего-либо’, ‘критическая ста- 
тья, рецензия’, ‘условный секретный ответ на пароль (пропуск)’ (БАС 
14, 449), ‘ходатайство тяжущегося, направленное в суд, с просьбой о 
новом рассмотрении дела’ (Словарь к пьесам А.Н. Островского 141), 
отзыв, -а м.р. действие по гл. отзывать ‘позвав, заставить отойти 
куда-либо’ (БАС 14, 449), диал. отзыв, отзыв, -а м.р. ‘отклик, от- 
звук’ (Слов. Акад. 1847; Слов. Акад. 1822; яросл., волог.), ‘ответ (на 
письмо, запрос и т.п.)’ (Слов. Акад. 1847; Слов. Акад. 1822; ворон.) 
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(СРНГ 24, 189), отзыв, -а м.р. ‘посторонний привкус, запах’ (Новгт. 
словарь 7, 46), отзыв ‘отзвук, эхо’ (Дилакторский. Сл. волог. наре- 
чия 333), отзыв м.р. ‘ответное действие, отпор’ (Словарь Карелии 4, 
295), идти на отзыв ‘откликнуться, проявить внимание, готовность 
помочь’ (там же), отзыв м.р. ‘в свадебном обряде: приезд жениха в 
дом невесты после сватовства” (там же). 

Бессуффиксное имя от *оъ2ууай (см.) или от *о1ъгъуай (см.) с 
удлинением корневого гласного. 

*офъ7ууъКа/* о4ъ7ууъКу: польск. одгумка ж.р. ‘отклик, отзыв’, ‘(в игре в 
вист) владение примерно двумя взятками’, ‘эпизодическая роль в опе- 
ре’ (\УМатз7. Ш, 695), русск. диал. твер. отзывка, -и ж.р. ‘отзыв кого- 
либо откуда-либо; приглашение кого-либо куда-либо’ (СРНГ 24, 189); 

чеш. од2ууку мн. ‘пир после свадьбы’ (Кой П, 325), блр. диал. ат- 
зыук ‘эхо’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 119), водзыукт мн. то 
же (там же, 322). 

Имена, производные с преф. *о1ъ- и суф. -ъКа/-ъКу от *отьгууай 
(см.) или от *оъ2ууъ (см.). 

*отъть}ай: болг. отзж сврш. ‘прижаться к чему-либо неплотно’ (Геров 
3, 408), отзее сврш. ‘не прижаться полностью, неплотно закрыться 
или прижаться’ (БТР). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *255ай (см.). 

*объхьг&Н (56): сербохорв. ойаггеий 5е, -ет 5е сврш. ‘отвернуться от кого- 
или чего-либо с презрением или ненавистью, не захотеть смотреть’ 
(в словарях только у Стулли) (КУА УШ, 563). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *2ъ"ёй ‘смотреть’ (см.). 

*объйаНИ (5е): словен. офбаПи ‘утешить’ (Слизтапп/Кагилбат, 357 [328, 
117]), офайи 5е ‘утешиться’ (там же), польск. офайс сврш. (редк.) 
‘отскорбеть, оплакать достаточно; завершить пребывание в скорби, 
ношение траура’, ‘не пожалеть, не пощадить, пожертвовать, подверг- 
нуть опасности, позволить рисковать” (\Матз2. Ш, 696), офайс яе 
сврш. (редк.) то же (там же), диал. одёайс ‘переболеть, пережить утра- 
ту’ ($1. ом. р. Ш, 413). в.-луж. иоЕейс ‘перестать носить траур, печа- 
литься, скорбеть’ (РЕаВ] 880). 

Глагол, производный с преф. *о1ь- от *2айН (см.). 

*оъйаоуай (56): сербохорв. ода!оуай сврш. ‘закончить носить траур’ 
(только в одном примере) (ВТА УШ, 730), польск. од аюзжас ‘от- 
скорбеть, оплакать достаточно; завешить пребывание в скорби, но- 
шение траура’, ‘не пожалеть, не пощадить, пожертвовать, подверг- 
нуть опасности, позволить рисковать’ (\Магз7. Ш, 696), од аюмас 
51е (нег.) ‘отскорбеться, оплакаться достаточно’, ‘не пощадить себя, 
пожертвовать собой, подвергнуть себя опасности’ (там же), словин. 
офаоуас сврш. ‘перестать носить траур, печалиться; пережить кого-, 
что-либо’, ‘решиться на что-либо, несмотря на убытки, расходы” 
(ЗусШа УТ, 270), в.-луж. жоатомас срвш. ‘перестать носить траур, 
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печалиться, скорбеть’ (РЁ! 880), блр. отжаловаць, -лую сврш. ‘по- 
жертвовать, бросить’ (Носов 373). 
Глагол, производный с преф. *о1- от *2аюуан (см.). 

*объйе 1 (56): польск. о4ёеб сврш. (редк.) ‘отогнать при помощи горя- 
щего предмета” (\/аг7. Ш, 696), др.-русск. отъжечиса (-щиса) ‘сжечь 
в отмщение” (ЛИ ок. 1425, 164 (1152)) (СДРЯ М1, 237), ст.-русск. от- 
жечи ‘нагрев до высокой температуры и выждав определенное вре- 
мя, медленно охладить с целью придания обрабатываемому вещест- 
ву нужных свойств’ (Псков. а., 148. ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 
240), отжечи сврш. ‘подвергнуть обжигу (?)’ (Кн. Ужск. пр. 1666 — 
ГААО, ф. 191, оп. 1, № 23, л. 10 об.) (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси 
ХУ-ХУП вв. 2, 327), отжечися ‘отомстить за сожжение сожжени- 
ем’ (1152: Ипат. лет., 456), ‘кончить жечь’ (Хоз. Мор. П, 232. 1660 г.), 
‘предъявить суду доказательства в виде отсутствия следов ожога от 
испытания железом’ (Правда Рус. (пр.), 197. ХУ в. - ХП в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 240), русск. отжеёчь сврш. ‘сжечь часть предмета’, 
(тех.) ‘подвергнуть отжигу’ (БАС 14, 442—443), диал. отжечь сврш. 
‘пережечь поперек, отделить огнем’, ‘у золотильшиков: кончив позо- 
лоту по дереву, подправить лысинки и огрехи, оттушевать’ (Даль? П, 
1880-1881), отжечься сврш. страд. к отжечь (там же). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *2ее11 (см.). 

*осъйеш И (5е): чеш. офетй сврш. ‘расторгнуть чью-либо женитьбу’, 
‘ради женитьбы уехать откуда-либо’ (РЗ]С Ш, 960), польск. обете 
сврш. ‘развестись с женой’ (\аг$7. Ш, 696), офетс зе сврш. ‘развес- 
тись с супругом’ (там же), русск. диал. отжениться сврш. ‘вступить 
в брак’ (Словарь Карелии 4, 293). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *2еий1 (см.). 

*осъйегИ: словен. одЁие6Н, -2тет сврш. ‘сожрать, съесть’, ‘обглодать, объ- 
есть’ (Р|е!.? 1, 791), слвц. диал. оаётес сврш. (экспр.) ‘деть куда-либо, 
потерять’ (ВиЁа. бам5. 186). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *2егИ (см.). 

*объйей (5е), *объйьшто (5е): словен. диал. офёей (Топишес 148-149), рус- 
ск. отжать, отожму сврш. ‘сжав, сдавив или скрутив, освободить от 
воды, влаги (что-либо намокшее)”, ‘сжав, сдавив или скрутив, извлечь 
из чего-либо какую-либо жидкость’, (проф.) ‘надавив, нажав, пере- 
местить, заставить отделиться от чего-либо’, (разг.) ‘наступая, выну- 
дить кого-либо отступить, изменить направление движения’ (БАС 14, 
444—445), отжаться, отожмусь сврш. ‘выпустить из себя влагу в 
результате сжимания, сдавливания; выжаться’, ‘вытечь под действи- 
ем давления, при сжимании (о воде, влаге)’, (разг.) ‘освободить свою 
одежду от влаги путем отжима’, (проф.) ‘сместиться, отойти в сто- 
рону под действием какой-либо силы’, (спорт.) ‘согнуть и разогнуть 
руки в лежачем или висячем положении при сохранении неподвиж- 
ности туловища’, страд. к отжать (БАС 14, 445), диал. отжать, 
отожму сврш. ‘придавить, прижать’ (Даль, без указ. места; арханг.) 
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(СРНГ 24, 181), отжаться, отожмусь ‘оторваться(?)” (волог.) (там 
же), укр. вджати, в жму сврш. ‘выкрутить, выжать мокрое бе- 
лье’ (Гринченко Т, 212), блр. диал. аджаць сврш. ‘постирать (белье)? 
(Сцяшков1ч. Слоун. 23). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *2еп, *2ьто (см.). 

*отъ йен (5е), объйьпо (56): болг. отжна сврш. ‘отрёзать в процессе жат- 
вы’ (БТР), диал. оджана сврш. ‘отрезать серпом’, ‘расплатиться жат- 
вой за жатву или за заем’ (И. Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 126), чеш. 
офан, од, одейпи, опти сврш. ‘отделить жатвой’ (Кой П, 325; Р5] С 
Ш, 960), ст.-слвц. ода!’ сврш. ‘отделить, скосить в процессе жатвы (о 
злаках)’ (Н1з{ог. $1оуеп. Ш, 239), слвц. одбаг’, -2пе сврш. ‘немного на- 
косить, скосить’ (557 П, 527), польск. оас, оде2те сврш. ‘закончить 
жатву, сжать все, полностью”, ‘жатвой отделить посевы, например, от 
чужих, от межи и т.п.’ ‘жатвой отработать, отплатить” (\Магз2. Ш, 696), 
н.-луж. иоеу ‘отжать’ (Мика П, 963), др.-русск. отъжати ‘сжать, 
скосить’ (ГБ к. ХУ, 113а) (СДРЯ УТ, 237), русск. отжать, отожну 
сврш. ‘кончить жать что-либо; закончить жатву’ (БАС 14, 445—446), 
отжаться, отожнусь сврш. ‘окончить жатву, управиться с жатвой” 
(там же), диал. отжать, -жнёшь сврш. ‘отработать жатвой (деньги 
или хлеб, взятые в долг)’ (СРНГ 24, 185), отжать, -жнёшь сврш. 
‘срёзать серпом’ (Сл. Низовой Печоры 1, 540), отжаться, -жнёшься 
‘закончить жатву’ (Слов. Акад. 1822; калуж., пенз., перм., свердл., ир- 
кут.), ‘сжиная хлеб, переместиться, отодвинуться от кого-, чего-либо” 
(смол., пск.) (СРНГ 24, 185), укр. вожати, -ну сврш. ‘сжать за долг’ 
(Гринченко 1, 212), блр. аджаць сврш. ‘кончить жатву, отжать’, ‘про- 
жать’, ‘возместить, отработать на жатве’ (Блр.-русск. 54), аджацца 
сврш. ‘кончить жатву, отжаться’ (там же). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *2ей, *2ъио (см.). 

*обьЯсай (5е): польск. диал. иодбувас ‘отгребать сорную траву, пыль 
из-под сеялки’ (Тотаз7., Ёор. 159), ст.-русск. отжигати ‘обжигать’ 
((Кн. расх. Болд. м.) РИБ П, 300. 1586 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 240), 
русск. отжигать ‘сжигать часть предмета’, (проф.) ‘подвергать от- 
жигу’ (БАС 14, 442—443), отжигаться страд. к отжигать (там же), 
диал. отжигать несврш. ‘пережигать поперек, отделять огнем’, ‘у 
золотильщиков: кончив позолоту по дереву, подправлять лысинки 
и огрехи, оттушевывать” (Даль? П, 1880-1881), отжигать несврш. 
‘проходить скорым шагом без отдыха значительное расстояние” (вят.), 
‘быстро, энергично, ловко и т.п. исполнять, выполнять что-либо’ (вят.) 
(СРНГ 24, 184), отжигать сврш. ‘пройти скорым шагом без отдыха 
значительное расстояние” (вят.) (там же), отжигать, -аю, -ешь ‘по- 
бить, отхлестать’ (Сл. донск. казачества 345), отжигаться страд. к 
отжигать (Даль? П, 1880-1881). 

Глаголы несовершенного вида являются имперфективами от гл. 
*оъ2ьеай (см.) с продлением корневоо вокализма, глаголы совершен- 
ного вида — производными с преф. о1ъ- от *Й вай (см.). 
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*объЯ съ: ст.-русск. отжиг м.р. ‘обжиг’ (Тюмен., 1700 г.) (Слов. Сибири 
ХУП-ХУШ вв. 98), русск. отжиг, -а м.р. (тех.) ‘термическая обработ- 
ка металла, сплавов, стекла для придания им необходимых качеств’, 
(лесовод.) ‘пуск огня навстречу пожару для его остановки’ (БАС 14, 
443), диал. отжиг м.р. действ. по гл. опжигать (Даль? П, 1881). 

Бесуффиксное имя от гл. *оть ван (см.) или с продлением корнево- 
го вокализма от *оть2ьзан (см.). 

*осъйтай (56): польск. офутас: офутас спизв ‘стирать белье’ (УМагз2. 
Ш, 697), ст.-русск. отжимати ‘оттеснять, отстранять’ ((Дог. гр.) 
Тамб. арх. ХХТУ, 63. 1649 г.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 13, 240), русск. от- 
жимать несврш. ‘сжимая, сдавливая или скручивая, освобождать от 
воды, влаги (что-либо намокшее)’, ‘сжимая, сдавливая или скручивая, 
извлекать из чего-либо какую-либо жидкость’, (проф.) ‘давя, нажимая, 
перемещать, заставлять отделиться от чего-либо’, (разг.) ‘наступая, 
вынуждать кого-либо отступить, изменить направление движения’ 
(БАС 14, 444—445), отжиматься несврш. ‘выпускать из себя влагу в 
результате сжимания, сдавливания; выжаться’, ‘вытекать под действи- 
ем давления, при сжимании (о воде, влаге)’, (разг.) ‘освобождать свою 
одежду от влаги путем отжима’, (проф.) ‘смещаться, отходить в сто- 
рону под действием какой-либо силы’, (спорт.) ‘сгибать и разгибать 
руки в лежачем или висячем положении при сохранении неподвиж- 
ности туловища’, страд. котжимать (БАС 14, 445), укр. вджимати, 
-маю несврш. ‘выкручивать, выжимать мокрое белье’ (Гринченко [, 
212), блр. диал. аджымаць несврш. ‘колотить вальком белье’ (Скар- 
бы 10), аджыматы несврш. ‘стирать белье’ (Жывое народнае слова 
97), аджымаць несврш. то же (Сцяцко. Зэльв. 13), аджымаць несврш. 
‘мыть, отмывать’ (Сцяшкович. Грод. 20), оджыматы ‘бучить (белье) 
(Атлас беларускх гаворак 3, 57). 

Имперфектив с суф. -а- и продлением корневого вокализма от 
*отъ2ей, *оть2ьто (см.). 

*осъйитъ: русск. отжим, -а м.р. (спец.) ‘действ. по гл. отжать -— от- 
жимать’ (Ушаков П, 923), диал. отжим м.р. ‘рычаг, пружина, клин 
или иное устройство для отжатия’ (Даль? П, 1881), омск. отжим, -а 
(-У) м.р. ‘выжимки’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 125), блр. диал. 
аджим ‘остатки мокрого пепла от щелока, бука’ (Жывое слова 5). 

Бесуффиксное имя от гл. *отьЙтай (см.) или от *о1ь2ей, *оььто 
(см.). 

*осъй тай (56): чеш. одЯтай: ота}и тпе ‘жнет быстрее меня, находится 
впереди меня’ (Кой П, 325), оай тай сврш. ‘отделять жатвой, покосом” 
(РЗЛС Ш, 960), диал. оф таг!’ ‘жать, косить быстрее, чем остальные, 
обгонять” (Кахпит. Уа]а$. 217), слви. оф та!’ ‚ -а, -а]и несврш. ‘немного 
косить, скашивать” (557 ПЦ, 527), польск. одупас ‘заканчивать жатву, 
сжинать все, полностью”, ‘жатвой отделять посевы, например, от чу- 
жих, от межи и т.п.’, ‘жатвой отрабатывать, отплачивать’ (\/аг$7. Ш, 
696), офупас: офупас оа Бгог2аАу ‘жать сбоку полосы пахотной зем- 
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ли?’ (\!агз7. Ш, 697), н.-луж. ”оупау ‘отжинать’ (МакКа П, 963), рус- 
ск. отжинать несврш. ‘кончать жать что-либо; заканчивать жатву’ 
(БАС 14, 445—446), диал. отжинать несврш. ‘отрабатывать жатвой 
(деньги или хлеб, взятые в долг)’ (смол., арханг., том.) (СРНГ 24, 185), 
отжинать несврш. ‘срезать рожь на полосе” (Новг. словарь 13, 67), 
отжинаться несврш. ‘заканчивать жатву’ (Слов. Акад. 1822; калуж., 
пенз., перм., свердл., иркут.), ‘сжиная хлеб, перемещаться, отодвигаться 
от кого-, чего-либо’ (смол., пск.) (СРНГ 24, 185), укр. вйжинати, -наю 
несврш. ‘жать за долг’ (Гринченко 1, 212), вижинатися, -наюся несврш. 
‘(о жнеце) работая, обгонять остальных жнецов’ (там же), блр. 
аджынаць несврш. ‘прожинать’, ‘возмещать, отрабатывать на жатве” 
(Блр.-русск. 54), аджынацуца несврш. ‘кончать жатву, отжинаться’, 
(страд.) ‘прожинаться’, ‘отрабатываться на жатве” (там же). 

Имперфектив с суф. -а- и продлением корневого вокализма от 
*отъ2ей, *офь2ьпо (см.). 

*обьйшъ: русск. диал. отжин, -а м.р. ‘окончание жатвы’ (Слов. Акад. 
1822: “редко употребительное”; олон., КАССР, арханг., беломор., ка- 
луж., вост.-сиб., иркут., Киргиз. ССР), ‘празднество по поводу окон- 
чания жатвы’ (арханг., КАССР, калуж., иркут.), ‘отработка, жатва за 
деньги или хлеб, взятые в долг” (смол.), ‘последние колосья сжатого 
хлеба’ (КАССР) (СРНГ 24, 185), отжин, -а (-у) м.р. ‘окончание, завер- 
шение жатвы’ (иркут., бурят.), ‘завершение, окончание любой рабо- 
ты’ (бурят.), ‘праздник после завершения какой-либо работы” (бурят.) 
(Словарь русск. говоров Сибири 3, 125), блр. аджын, -ну м.р. ‘отра- 
ботка жатвы жатвою” (Блр.-русск. 54). 

Бесуффиксное имя от гл. *отьйтай (см.) или от *оть2ей, *оъ2ьпо 
(см.). 

*объйшьпъыуь: русск. диал. отжинный ‘связанный с окончанием жатвы’: 
отжинная каша ‘угощение на празднествах по случаю окончания 
жатвы’ (арханг.), опжинный сноп (тул.) (СРНГ 24, 186). 

Прилагательное, производное с суф. -ьп- от *отъйть (см.). 

*объйтгай (56): словен. диал. оайтай (Тотитес 149), русск. диал. волог. 

отжирать несврш. ‘отгрызать что-либо, отъедать’ (СРНГ 24, 186). 
Имперфектив с продлением корневого вокализма от *оть2ьтан 
(см.). 

*ОбЪЯ (56): чеш. одИт, -ЯЛ ‘ожить’ (Кой П, 325), офйй сврш. ‘закон- 
чить жить, перестать жить’, ‘прожить что-либо’, ‘искупить что-ли- 
бо жизнью’ (РЗ]С Ш, 960), слвц. ой’, -21е сврш. ‘прожить, пере- 
жить, провести какое-либо время, какой-либо период жизни’, (диал.) 
‘ожить’ (557 П, 527), о4ЁИ’5а ‘перестать быть актуальным, остано- 
виться в развитии, отжить’ (там же), польск. оус сврш. ‘пробудить- 
ся для новой жизни, вернуться к жизни, воскреснуть’, ‘прожить над- 
лежащее время’ (\агз2. Ш, 696), в.-луж. жоЁЯС ‘зажить’ (РЕШ 880), 
кашуб. ус, -2е}о, -2е} ‘ожить’ (Вата 224), словин. уе` ес сврш. 
‘ожить’ (Г.огеп!х. 510%117. \\Ъ. П, 1438), оёс сврш. ‘ожить, возродиться’, 
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‘ожить’ (ЗусМа УТ, 282), ст.-русск. отъжити ‘дожить, прожить’ (По- 
рядн. Никиф. Як. 1576 г.) (Срезневский Ш, 2 (Дополнение), 208), 
отжити ‘прожить полностью (установленный срок найма, дого- 
вора и т.п.)’(АЮБ П, 803. 1683 г.; там же, 36. 1686 г.; АСВР П, 479. 
ХХ в. - ок. 1419 г.), ‘лишить жизни, погубить’ (Евфр. Отразит. пис.., 
82. 1691 г.), ‘выжить, выздороветь’ (Куранты”?, 26. 1643 г.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 13, 240), отжитися ‘освободиться от зависимости, живя у 
кого-либо и работая в хозяйстве” (Гр. Хив. Бух., 158. 1641 г.; там же, 
179. 1643 г.) (там же), русск. отжить, живу, живёшь сврш. ‘при- 
близиться к концу своей жизни, окончить свое существование; стать 
старым”, (перен.) ‘отмереть, исчезнуть (о чувствах)’, ‘стать неотве- 
чающим современным требованиям; устареть’, (разг.) ‘прожить где- 
либо определенный промежуток времени’, (устар.) ‘пережить, испы- 
тать что-либо’, (простореч.) ‘ожить’ (БАС 14, 442-443), отжиться 
сврш. (разг.) ‘прожить свою жизнь, просуществовать’ (БАС 14, 446), 
диал. отжить сврш. ‘выздороветь’ (арханг., смол.), ‘ожить’ (калуж., 
орл., Груз. ССР, смол., арханг.), ‘прижиться, отрасти, дать ростки’ 
(арханг.), ‘остаться в живых, выжить’ (том., новосиб.), ‘проработать’ 
(арханг.), ‘выжить из ума, потерять рассудок’ (Даль, без указ. места; 
брян.), ‘разливаться, повышаться (об уровне воды)’ (новг., арханг.), 
‘понижаться (об уровне воды)’ (арханг.), ‘уйти на новую стоянку?’ (бе- 
ломор.), ‘значительно сократиться (об уровне рыбы)’ (арханг., бело- 
мор.), ‘отогнать’ (перм., арханг., нижегор., свердл., курган., заурал., 
том., иркут.), ‘оттеснить, отдалить’ (арханг., мурман.), ‘отозвать от- 
куда-либо’ (арханг.), ‘изгнать, удалить из дому, выжить откуда-либо’ 
(краснояр.; Даль, без указ. места; сиб.), ‘уничтожить’ (арханг.), ‘вы- 
ходить, возвратить к жизни’ (арханг.), ‘отстоять, сохранить’ (пенз., 
олон.) (СРНГ 24, 182-183), отжить сврш. ‘вынудить прекратить по- 
сещать кого-, что-либо; отвадить’ (Словарь орловских говоров 8, 189; 
Сл. Низовой Печоры 1, 541), отжиться сврш. ‘перестать жить у кого- 
либо, перестать служить кому-либо’ (оренб., смол.), ‘возвратиться к 
жизни, ожить” (смол., перм., арханг., Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР), 
‘выжить’ (арханг.), ‘прожить свою жизнь, состариться’ (новосиб., ар- 
ханг.), ‘выжить из ума’ (КАССР) (СРНГ 24, 183), ‘оставить прежнее 
жилье, место жительства”, ‘отсутствуя длительное время, отвыкнуть 
от кого-либо, забыть кого-либо’ (Акчимский словарь Ш, 134), ‘про- 
жить свою жизнь, постареть’ (новосиб.), ‘стать зажиточным” (омск.) 
(Словарь русск. говоров Сибири 3, 125), ‘перестать жить, умереть’, 
(безл.) ‘зажить, излечиться’ (Словарь Карелии 4, 294—295), укр. 
в1джити, -живу, -вешь сврш. ‘ожить, прийти в себя’, ‘отжить’ (Грин- 
ченко Т, 212), диал. вджити: вджити гроий сврш. ‘воспользоваться 
землей должника с целью возврата себе желаемой суммы и удержа- 
ния процентов от этой суммы’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 120), 
блр. аджыць сврш. ‘отжить’, ‘ожить, воскреснуть’ (Блр.-русск. 54), 
отэжицьца сврш. ‘возвратиться к жизни, ожить’, ‘неожиданно оста- 


*объЯуаи (5е) 164 


вить место жительства’ (Носов 373), диал. аджыць ‘выжить, попра- 
виться’ (Шатэрник 11; Слоун. пауноч.-заход. Беларус! 1, 48), ‘прожить 
(век)’ (Слоун. пауноч.—заход. Беларус! Т, 48). 

Глагол, производный с преф. *о1ь- от *71 (см.). 

*осъЯуай (6): чеш. о@Я тай несврш. ‘проводить (время, жизнь)’ (РУС 
Ш, 960-961), оаЯ лан 5е ‘отживать’ (там же), польск. одуутас несврш. 
‘пробуждаться для новой жизни, возвращаться к жизни, воскресать’, 
‘проживать надлежащее время’ (\/агз7. Ш, 696), словин. уеаау@с не- 
сврш. ‘оживать, возрождаться?” (Гогеп{и. 510%117. \Ъ. П, 1440), о4ёёуас 
сврш. ‘пробуждаться для новой жизни, возвращаться к жизни, вос- 
кресать’, ‘проживать надлежащее время’ (ЗусШМа УТ, 282), русск. 
отживать ‘приближаться к концу своей жизни, оканчивать свое су- 
ществование; становиться старым’, (перен.) ‘отмирать, исчезать (о 
чувствах)’, ‘становиться неотвечающим современным требованиям; 
устаревать’, (разг.) ‘жить где-либо определенный промежуток време- 
ни’, (устар.) ‘переживать, испытывать что-либо’, (простореч.) ‘ожи- 
вать’ (БАС 14, 442-443), диал. отживать ‘жить, выздоравливать” 
(арханг., смол.), ‘оживать’ (калуж., орл., Груз. ССР, смол., арханг.), 
‘приживаться, отрастать, давать ростки’ (арханг.), ‘разливаться; под- 
ниматься (об уровне воды)’ (новг., арханг.), ‘понижаться (об уровне 
воды); спадать’ (арханг.), ‘уходить на новую стоянку’ (беломор.), ‘зна- 
чительно сокращаться (об уровне рыбы)’, ‘отгонять’ (перм., арханг., 
нижегор., свердл., курган., заурал., том., иркут.), ‘отзывать откуда-ли- 
бо’ (арханг.), ‘изгонять, удалять из дому, выживать откуда-либо” (крас- 
нояр.; Даль, без указ. места; сиб.), ‘уничтожать’ (арханг.), ‘выхажи- 
вать, возвращать к жизни’ (арханг.) (СРНГ 24, 182—183), ‘в процессе 
обработки отторгать что-либо от чего-либо’ (Акчимский словарь 3, 
134), ‘препятствовать какой-либо работе, отрывая от дела’, ‘относить- 
ся к делам, обязанностям кое-как, спустя рукава’ (Словарь Карелии 4, 
293), ‘становиться менее острым, восприимчивым; ослабевать, при- 
тупляться’ (Словарь орловских говоров 8, 188), отживаться несврш. 
‘возвращаться к жизни, оживать’ (смол., перм., арханг., Лит. ССР, 
Латв. ССР, Эст. ССР) (СРНГ 24, 183), ‘исчезать, проходить’ (Сл. Одес. 
Т, 359), укр. водживати, -ваю, -вем несврш. ‘оживать, приходить в 
себя’, ‘оживать’ (Гринченко Г, 212), диал. вдживати: вдживати гро- 
ий несврш. ‘пользоваться землей должника на протяжении обуслов- 
ленного срока с целью возврата себе желаемой суммы и удержания 
процентов от этой суммы’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 120), блр. 
аджываць несврш. ‘отживать’, ‘оживать, воскресать’ (Блр.-русск. 54; 
Носов. 373), ‘неожиданно оставить место жительства’ (Носов. 373). 

Имперфектив с суф. -уа- от *оь Ш (см.). 

*объЯубИ (56): болг. отживее сврш. ‘остаться позади, отстать от совре- 
менности, устареть’ (БТР), макед. одживее сврш. ‘отжить’ (И-С), сло- 
вен. одТуен, -ят ‘умереть, скончаться” (Слизтапп/Кагилбаг, 357 [004]), 
н.-луж. иобу\меу ‘ожить’, ‘снова окрепнуть’ (Мака П, 963), русск. 


165 *объйа НИ 


диал. отживеть сврш. ‘возвратиться к жизни, ожить’ (сарат., донск.., 

Груз. ССР, том., арханг.), ‘выздороветь’ (орл., арханг., Груз. ССР) 

(СРНГ 24, 183-184), укр. вдживйии, -втю, -ещм ‘ожить’ (Гринченко 1, 

212). — Сюда же болг. отживея си сврш. ‘пожить достаточно?’ (БТР). 
Глагол, производный с преф. *о1- от *Яуеёй (см.). 

*ОбъЪЯУШ (56): сербохорв. диал. одживи сврш. ‘пожить хорошо, прожить 
жизнь’ (В. Ловановий. Речник села Каменице 187 [499]), одживи сврш. 
‘прожить, пройти по жизни’ (7. Диний. Речник тимочког говора (други 
додатак), 100 [478]), ст.-чеш. оу сврш. ‘оживить, воскресить, вер- 
нуть к жизни’ (54651 14, 1049), орлу 56 сврш. ‘освежиться, набраться 
сил’ (там же), польск. офумяс сврш. ‘сделать снова живым, вернуть к 
жизни, воскресить’, ‘хорошей жизнью, хорошим питанием укрепить 
жизненные силы организма, поправить здоровье” (\/агз7. Ш, 634, 697), 
офуилс яе ‘хорошей жизнью, хорошим питанием укрепить жизненные 
силы своего организма, поправиться, выздороветь’ (там же), словин. 
уе2ауйс сврш. ‘укрепить, придать сил, освежить” (Гогеп7. $10%112. 
\Ъ. П, 1440), русск. опживить сврш. (живоп.) ‘нанести (на картину) 
яркие блики, светлые тона’ (Ушаков П, 923), диал. отживить сврш. 
‘вернуть к жизни, оживить’ (смол., киров., том.), ‘полечить, вылечить’ 
(КАССР) (СРНГ 24, 184), отживиться сврш. ‘возвратиться к жизни, 
ожить’ (Лит. ССР, Латв. ССР) (там же), ‘перестать трогать, оставить 
в покое’ (Словарь Карелии 4, 293—294), укр. вдживити сврш. ‘ожи- 
вить’ (Гринченко Г, 212), блр. аджывщь сврш. ‘оживить, воскресить” 
(Блр.-русск. 54). 

Глагол, производный с преф. *о1- от *Я м1 (см.). 

*отъЯу]ай (56): ст.-польск. офтТилас ‘усиливать, укреплять врзвращать 
силы?’ (531. $#ро]. У, 7, 521), польск. офуумлас несврш. ‘делать снова жи- 
вым, возвращать к жизни, воскрешать’, ‘хорошей жизнью, хорошим 
питанием укреплять жизненные силы организма, поправлять здоро- 
вье’ (\!агз7. Ш, 634, 697), офумлас яе несврш. ‘хорошей жизнью, 
хорошим питанием укреплять жизненные силы своего организма, 
поправляться, выздоравливать” (там же), диал. офуулас несврш. ‘кор- 
мить животных” (Н. Согпо\1с7. [7лаек таФотзК П, 1, 301), словин. 
уеаЁаудс сврш. ‘укреплять, придавать сил, освежать’ (Г.огеп{т. $10112. 
\Ъ. П, 1440), русск. отживлять несврш. (живоп.) ‘наносить (на кар- 
тину) яркие блики, светлые тона’ (Ушаков ЦП, 923), диал. отживлять 
несврш. ‘возвращать к жизни, оживлять’ (смол., киров., том.) (СРНГ 
24, 184), отживляться несврш. ‘возвращаться к жизни; оживать’ 
(Словарь Карелии 4, 234), укр. вдживляти несврш. ‘оживлять’ (Грин- 
ченко Г, 212). 

Имперфектив с суф. -а- от *отъ27ту1 (см.). 

*объйиНЕ: словен. оийи сврш. ‘оттереть, натереть” (Р|е\.? 1, 791), русск. 

диал. костр. отжулить ‘отрезать (ножом)? (СРНГ 24, 186). 
Глагол, производный с преф. *о1- от *2ийи (см.). 
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*01ъ7и8: польск. офис сврш. ‘пожевать, погрызть что-либо еще раз, пе- 
режевать’ (\Маг$7. Ш, 696). 

Глагол, производный с преф. *о1»- от *2ий (см.). 

*0(ъ7щуай: ст.-чеш. оЯрай несврш. ‘пережевывать, жевать еще раз’ 
(5451 14, 1049), слвц. одбиуа!’ несврш. ‘еще раз жевать пищу из пе- 
реднего желудка, пережевывать (о крупном рогатом скоте)” (Зоуп. 
$1оуеп. паг. П, 567), польск. офитас несврш. ‘жевать, грызть что-либо 
еще раз, пережевывать’ (\Маг57. Ш, 696), в.-луж. уоиутас ‘отсекать, 
отрубать?” (РЁ 880), укр. вджувати, -жую ‘отжевать’ (Гринченко [, 
212). 

Вторичный имперфектив к *0о1ъ2ъуай, образованный, по-видимому, 
от основы настоящего времени *2и/о при инфинитиве *2ьуай. Чеш- 
ские формы с -Ёай носят диалектный характер при литературном 
-2иуай (МасВек? 732). 

*о(ъ7ьгай: словен. оеай сврш. ‘4емгеге, сжигать’ (Казеес — Уогепс), 
русск. диал. отжегать сврш. ‘отстегать, отхлестать (крапивой)?’ (Латв. 
ССР, Эст. ССР) (СРНГ 24, 181), отжогать, -аю, -аешь сврш. ‘отсте- 
гать плетью, ремнем, прутом’, ‘побить, наказать’ (СРНГ 24, 181: Латв. 
ССР, Эст. ССР; Словарь русск. говоров Сибири 3, 126: иркут.; Сл. Ни- 
зовой Печоры 1, 541; Словарь Карелии 4, 295), отожгать срвш. ‘об- 
жечь’ (Сл. Низовой Печоры 1, 543), блр. диал. адджегаць сврш. (груб.) 
‘набить, побить’ (Сцяшков1ч. Слоун. 22). 

Глагол, производный с преф. *о1- от *2ьзай (см.). 

*оть7ьгаЯ: слвц. диал. ога!’ сврш. (пейор.) ‘немного чего-либо со- 
жрать, отъесть’, (экспр.) ‘потерять’, (кожевен.) ‘растравить’ (5|оуеп. 
паг. П, 566-567), в.-луж. тое2тас (РЕ 880). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *2ьтай (см.). 

*0{ъ7ьуаЙ: в.-луж. зоЁуас, тоейтас сврш. ‘обглодать, пережевать’ 
(РЕЫ 880), словин. уеаауас несврш. ‘пережевывать’ (Гогеп{и. $10У1127. 
\Ъ. П, 1440), русск. отпжевать сврш. (разг.) ‘жуя, отделить, оторвать 
что-либо’ (БАС 14, 442). 

Глаголы совершенного вида представляют собой сложение преф. 
*ОЪ- и *2ьуай (см.), глаголы несовершенного вида — имперфектив к 
*оъёии (см.). 

обьсеуъ(ь): болг. диал. отцоф, прилаг. устар. ‘отцов’ (Стойчев — БД П, 
229), ст.-чеш. осоуу, прилаг. ‘отцов, отцовский’, ‘принадлежащий 
отцу, унаследованный по отцу’, Осоуа, личное имя собств. (51651 13, 
787—788), осоуу ‘отцов, отцовский’ (МоуаК. З|оу. Низ. 97), чеш. о{сйу, 
осоуа, осоуо ‘отцово’, осоуу ‘отцовский’ (Кой П, 440—441; УП, 148), 
ст.-слвц. осоу ‘отцов’ (Н1${юг. $оуеп. Ш, 421), слвц. диал. осои, -та, 
-0 ‘отцов’ (Мае] К. Моуойга4. 97), осоуф, осои, -оъа, -оуо то же (Зло[с. 
З|отаК. у Лаво3$]. 106, 121, 117, 118 и др.), орсиу, о/соуа, огсоъо, р|. огсоуе 
пойа м.р. (Виа. ОШфа ГлКа 189), в.-луж. идкоуу ‘отцовский’ (РЕ 
858), н.-луж. \о5соуу ‘отцовский, прародительский’ (Мика $1. П, 937), 
ст.-польск. о/со\(у), йобсом(у), осо%(у), оссе\(у), оссо%ж(»), отсом(у) 
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‘отцов’ (51. $ёро1. У, 545—547), польск. устар. и диал. о/сому ‘отцов- 
ский’, устар. осду ‘отцов, отцовский” (УМаг$7. Ш, 726, 901), диал. 
оусо\у: орсоме ро!е ($3. г\. р. Ш, 424), иасеуе // уодсеуе то же (Тотаз7. 
Гор. 160), иотси/ то же (В. Оезсв. АппаБеге Ш, 179), словин. мосоу?, 
ио1сеут, ибсоду, прилаг. притяж. к иогс, иолсещ, прилаг. к ио1с, ио1сес, 
ио1сом, ид1сду, прилаг. притяж. к иогс (Гогетий. Ротог. Ш, 1, 744, 693, 
694), уетсез, -ъа, -уе, усяе\ ‘отцов, отцовский’, уисди, уе4сди то 
же (Г.огегих. 5|1оу1ш7. У. П, 1340, 1384, 1346), о/соду, прилаг. притяж. 
к о/с (буса Ш, 305), иетсоу, -оъ0, -оуе, прилаг. ‘отцов’ (Катий 225), 
др.-русск. отьцевъ, прилаг. ‘отцов, отца’ (СДРЯ УТ, 308: Гр. 1348 
моск.), отцовъ, прилаг, к отецъ (Смол. гр., 1150 г. и др.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 14, 61), русск. отцов, прилаг. к отец, ‘принадлежащий отцу’ 
(Ушаков П, 1008), диал. отцев, отцов ‘отцов, лично принадлежащий 
отцу’ (Даль? П, 724), отцов то же (Мызников. Рус. гов. Сред. Повол- 
жья 375), отцовый, прилаг. притяж. ‘отцов, отцовский’ (Журавлев. 
Жиздр. 409), отцов: в отцово место ‘вместо отца’ (Словарь к пье- 
сам А.Н. Островского 142), ст.-укр. отуцевъ, прилаг. ‘отцов’ (Словник 
староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 111), укр. отцевий ‘отцов, от- 
цовский’ (Гринченко Ш, 77), диал. випьцьовий, ват’ц’овий, вщцьцв, 
в14’ц17 то же (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 131), ус’ м.р., 
у’ ’с’дуо ср.р., прилаг. притяж. к оес’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. 
Слов. карпатоукр. торун. говора 198), ст.-блр. отцовъ, отцевъ, прилаг. 
‘отцовский’ (Г1старычны слоунк беларускай мовы 23, 289), блр. диал. 
ацуцоу, прилаг. ‘отцов’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! [, 135). 

Притяжательное прилаг-ное на -еуъ от *офьсь (см.). Вариант к 
*оТьсеуъ (см.). 

*обьсеуь$Къ(ь): ст.-чеш. осоу5Ку, прилаг. ‘отцовский, определен- 
ный, назначенный отцом’, ‘(о наследстве) унаследованное по отцу’, 
‘(о поведении, манерах) отцовский, характерный для отца’, в функции 
Сеп. ‘(о поступках, действиях) сделанный отцом’, ‘(о власти, законах) 
унаследованный от предков” (516$1 13, 786-787), чеш. осоу5КУ, при- 
лаг. ‘принадлежащий, свойственный отцу’, ‘унаследованный от отца’, 
‘унаследовавший некоторые особенности отца (ласковый, приветли- 
вый, дружелюбный)’ (Кой ИП, 440; УТ, 148; РЗС Ш, 1216), ст-слвц. 
о1соу5КУу, прилаг. оес (Ног. $1оуеп. Ш, 421), слвц. осоу5Ку, прилаг. 
‘отцовский’, ‘унаследовавший особенности отца’, ‘происходящий от 
предков, унаследованный’ (557 П, 622), диал. осоу5Ку, прилаг. к оес 
(З1оуеп. пёг. П, 670), осоиз М (Зю]с. ЗЛ1оуаК. у Лапоз1. 87, 117), в.-луж. 
"осо ‘отцовский’ (РЕВ 858), н.-луж. ид05со]5, \д5сомя ‘от- 
цовский, отеческий’ (Мика $1. П, 937), ст.-польск. о/сом’5 осоу5 Я, 
обсои5 КТ, осем5 М ‘отцовский, принадлежащий отцу’, ‘родительский’ 
(51. $1ро!. У, 545), польск. о/сож5, прилаг. от о/сес, ‘отцовский’ 
(\Магз7. Ш, 725), диал. о/соу’5 ‘имеющий живых родителей, не си- 
рота” (51. е\. р. Ш, 423), одсом5кт. особ ‘отцовский, принадлежа- 
щий, свойственный отцу’ (Н. Сбгпо\лс7. О1ек{ таог$Ки П, 1, 304), 
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словин. иосоу5К”1, иотсоу5К”Т, иотсоу5 К”, прилаг. ‘отцовский’ (Гогеги2. 
Ротог. Ш, 1, 660, 693, 744), ст.-русск. отцовский, прилаг. к отець 
(Кн. п. Моск. Г, 337. 1578 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 61), русск. 
отцовский ‘принадлежащий отцу’, ‘свойственный, присущий отцу’ 
(Ушаков П, 1008), диал. отце(о)вский ‘принадлежащий, свойствен- 
ный отцу или отцам, к ним относящийся’ (Даль? П, 724), отцовский: 
отцовских и материнских костюмов не нашивать ‘не достичь того, в 
чем преуспели родители’ (Словарь Карелии 4, 340), укр. отцевський 
‘отцов, отцовский’ (Гринченко Ш, 77), виищський, виищс ‘кий то же 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 133), ст.-блр. отцовский, отцевс- 
кий, прилаг. ‘отцовский’, ‘покровительственный, заступнический’, 
‘принадлежащия предкам’ (Г1старычны слоун!к беларускай мовы 23, 
287—288), блр. отцовский, прилаг. ‘отеческий’ (Носов 383). 

Производное с суф. -ь5Аъ от прилаг. *отьсетъ (см.). 

*обьсеуь$вуо0: ст.-чеш. осоу5Ёо ‘отцовство, отцовское положение или 
отцовское отношение” (51651 13, 787), чеш. осоу5йл ‘отцовство’ (Кой 
П, 440; РЗ]С Ш, 1216), ст.-слвц. осоуяо то же (Ног. $1оуеп. Ш, 
420), слвц. осоу$о то же (55 П, 622), н.-луж. ио5со75то ‘отечест- 
во, состояние отца’ (Мика 51. П 937), ст.-польск. о/сом5вло, осо51мо, 
оссоу5 вто ‘отцовство’ (51. $1ро|. У, 545), польск. о/сои’5о, о]со5то, 
устар. обсом’5йто ‘отцовство’ (\Магз2. Ш, 726), словин. иотсоузи\о ‘от- 
цовство” (Г.огепй. Ротог. Ш, 1, 693), др.-русск. отецство ‘состояние 
отца, отцовство’ (988 — Лавр. л., 118) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 237), ст.- 
блр. отчество, очество ‘родословие’, ‘отечество, отчизна’ (Г1старыч- 
ны слоун!к беларускай мовы 23, 291-292). 

Блр. айцоуства ‘отцовство’ (Байкоу-Некраш. 29) сложилось на 
базе заимствования из польск. о/с1ес. 

Производное с суф. -51у0 от прилаг. *о1ьсетъ (см.), сложившееся по 
активной словообразовательной модели в относительно позднее вре- 
мя. Древность проблематична. 

*обьсь: ст.-слав. отьць м.р. патйр, ржег ‘отец’; рег ‘настоятель монас- 
тыря’, патЙр, пропатор ‘предок’, мн. ‘отцы?’ (52$ П, 625: Супр., Зогр.., 
Мар., Сав. и др.; Ст.-слав. словарь 436; МИ. ГР), болг. (Геров) отець 
‘отец’, отец устар. ‘отец’, отци ‘прадеды’ (БТР), макед. отец ‘отец 
(только как церковный титул)’ (Кон.), сербохорв. 0гас м.р. ‘отец’, ‘гла- 
ва семьи, хозяин дома’ (= рщег ЕатШаз), ‘предок’, ‘небесный отец, 
Бог’, ос? мн. ‘родители’, ‘праздник’: Тгеба педе|]а ргед Бо71с гоуе зе 
Реййс!, дгаса Мжмепсе, а ргуа па]Ъ а Ост (ВТА [Х, 339), ойас ‘ржег’ 
(Ма?огатис Т, 862—866), диал. ос м.р. ‘отец’ (Нтазе-бипипо\16 1, 
758; В. лис. К дебищ Угсаде 144), о1ёс то же (ТЬе баКаулап Фаес 
ог Опес 313), дас то же (М. Ре!с-С. Ваё&Ща. ВебшК Бабк® Випуеуаса 
223), о1ас: г’ас / ог’ас то же (Мемекюо\зКу. Оег КтоайзсВе ПуаекЕ уоп 
ЗИпах. \УбцегисЬь, 95), словен. О1ес ‘отец’, ‘небесный отец, Бог” 
(З|оуаг Ртектплг. 413), О1ес ‘отец’, оба = обе (Ре. 1, 869, 752), ст.-чеш. 
отес м.р. ‘отец, родитель’, религ. ‘праотец’, ‘тот, кто заботится о дру- 
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гих, покровитель’, о1{с1, о[соуе мн. ‘предки’, ‘духовный отец, Бог’, 
Отес, личное имя собств. (31651 13, 813-815), о1ес (Сепаг. Сез. 1евепду 
287), иофес ‘отец’ (Кой ТУ, 378: Низ.), ойес м.р. ‘отец, родитель’ (Кой 
П, 441), ст.-слвц. оес ‘отец, родитель’, ‘самец по отношению к свое- 
му потомству’, мн. ‘предки’, ‘церковный титул’, ‘Бог’ (Н1$юг. $1оуеп. 
Ш, 421-422), слвц. ойес м.р. ‘отец, родитель’, ‘тот, кто заботится о 
других, покровитель’, ‘дед’, ‘отец, создатель, основатель’, мн. ‘пред- 
ки’, ‘церковный титул’, ‘Бог отец?’ (55/1 П, 468), диал. ойес (опес, опс) 
м.р. ‘отец, родитель’, ‘свекор’, виногр. ‘основной виноградный ствол, 
от которого отходят побочные ветви’ (З]оуеп. паг. П, 699—670), ог’ес 
‘отец’, ‘свекор’ (ОпоузКу. Сетег. 221), осес м.р. ‘отец’ (ВаЁа. ОШЪа 
Гака 186), ог’ес, ойес, ог’ес, отлесс (РаКо\16. 71, уесп. $1оуп. $1оуаКоу 
у Ма4’аг. 343), осес ‘отец’ (Каа| 399: уусводо$1оуеп.), в.-луж. жд, 
также жосес, тос ‘отец’, ‘небесный отец, Бог’ (РЕ 858), ‘предок’, 
‘родоначальник’ (Трофимович 371), н.-луж. и’05с м.р. ‘отец, предок’, 
‘отец (как церковный титул)” (Мика 51. П, 937), ст.-польск. о/сес, 
ослес, йосес ‘отец’, ‘предок, основатель рода’, осес сгеа4пу ‘глава 
рода’, р|. {апцит ‘родители’ ($1. $4ро1. У, 539-545), польск. о/стес, устар. 
ослес, диал. ос, торчес, тосес ‘отец, родитель’, перен. ‘основатель, 
основоположник’, ‘предок, пращур”, ‘опекун’ (\Магз7. Ш, 724), диал. 
оустес ‘отец? (5. =. р. Ш, 422), иосес ‘отец?’ (Каса 255), о7стес: обес 
‘мужчина, имеющий своих детей, отец по отношению к этим детям’ 
(Н. СбтпоУ1с2. ОааекЕ таогзки. П, 1, 304), иотбес ‘отец’ (К. Оезсв. 
Аппафеге Ш, 179), словин. о/с м.р. ‘отец?’ (ЗусЩМа Ш, 305), уес ‘отец’, 
уд-1с, уис м.р.‘отец’ (Гогегия. 51оу1п2. \Ъ. П, 1340, 1345, 1384), иос 
то же, ио1с м.р. ‘отец, родитель’, ‘духовный отец?, ‘Бог отец?, ‘церков- 
ный титул’, иотсес ‘отец, родитель’ (Г.огепх. Ротог. Ш, 1, 693, 744), 
усе}с ‘отец, родитель’, ‘духовный отец’, ‘ксёндз’ (Ваша 225), ид/с 
‘отец’ (Седпоууа 199), др.-русск. отец (ранн. отьць) (А.А. Зализняк. 
Древненовгородский диалект. М., 2004, 773), отьць ‘отец, один из 
родителей’ (ЕвОстр. 1056-1057 и др.), мн. ‘предки, предшествующее 
поколение” (Изб. 107в и др.), ‘прародитель, родоначальник; патриарх’ 
(ИНЧ 1296, 153 и др.), ‘старший по положению; покровитель, защит- 
ник’, ‘Бог-отец’ (СкБГ ХПИ, 56) (СДРЯ УТ, 308-311), русск. отец м.р. 
‘мужчина по отношению к своим детям’, ‘тот, у кого есть дети’, спец. 
‘самец по отношению к своему потомству (преимущ. о племенных, 
породистых лошадях, собаках и т.п.)’, разг., устар. ‘тот, кто заботит- 
ся о других: покровитель, благодетель’, мн. ‘предки, предшествую- 
щее поколение’, церк., устар. ‘название служителей культа, монахов, 
также при обращении к ним’ (Ушаков П, 921-922), диал. отец ‘роди- 
тель’, ‘родоначальник, предок, прародитель’, ‘благодетель, кормилец, 
заступник’, ‘старший, первый или главный’, ‘корень, основание, на- 
чало, источник’, пчел. ‘улей, пень, колода с пчелами, в которой от- 
роился молодой рой’ (Даль? П, 723-724), отцы мн. ‘родители, отец и 
мать’ (СРНГ 24, 179; Иркутский областной словарь П, 114; Словарь 
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русск. говоров Сибири 3, 146), отцы лесные мн. ‘мифические сущес- 
тва, обитающие в лесу, род леших” (олон.), ‘ростовщик’ (Сахалин) 
(СРНГ 24, 179), отец Миколин ‘день 5 декабря’ (смол.) (Доброволь- 
ский 551), отчий отец м.р. ‘неродной отец; отчим’, матерный отву 
‘отец матери’, отца искать ‘в свадебном обряде: символические по- 
иски невестой-сиротой отца для получения благословения’ (Словарь 
Карелии 4, 293), отец-мать ‘родители’ (Словарь пермских говоров 
П, 57), отец перен. ‘один из участников игры в сало (разновидность 
игры в мяч)’ (Сл. донск. казачества 345), отцы, межд. употребляется 
для выражения удивления, испуга и т.п. (Сл. Низовой Печоры 1, 548), 
ст.-укр. отець, отецъ, отец ‘родной отец’, ‘тот, кто пользуется ува- 
жением как отец’, ‘кто заботится о ком-л., отец, опекун’, мн. ‘предки’ 
(Словник староукрайнсько! мови ХУ-ХУ ст. 2, 102-103), укр. отець 
‘отец’ (Гринченко Ш, 75), диал. отёц то же (Матер!али до словни- 
ка буковинських говпрок. Вип. 6, 104; Сл. буков. гов1рок 372), отиць, 
оти‘ц’, от’ец’, отец, воти‘ц, ути‘ц” то же (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
(0-Я) 29-30), о1ес’ то же (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпа- 
тоукр. торун. говора 137), зап.-укр. ву’тец, в1тец” то же (А.А. Буря- 
чок. Назви спор1дненост! 1 свояцтва в украйнский мов! 16). 

Ст.-блр. отецъ, оцецъ ‘отец родной’, ‘прародитель, предок’, ‘за- 
ступник; опекун’ (Г1старычны слоунк беларускай мовы 23, 88: ЭСБМ 
1, 222), блр. оцец ‘отец?’ (Носов. 387), диал. ацец то же (Бялькев1ч. Ма- 
гл. 77; Слоун. пауночн.-заход. Беларус 1, 135) — русизм или церков- 
нославянизм (ЭСБМ 1, 222). К польск. о] с1ес восходят ст.-блр. ойтець, 
ойцець ‘отец, духовный отец’ (ЭСБМ 1, 98), блр. айцец ‘служитель 
культа” (Блр.-русск.), диал. айцец то же (Байкоу—Некраш. 29; Гарэцк! 
12; Сцяшковч. Грод. 24). 

Праслав. *о1ьъсь восходит к древней и.-е. форме адъективного харак- 
тера *ай-Жо-5, отражением которой являются греч 'Аттико$, Аттикт с 
суф. -ко$, кп ‘отчий, отеческий’, т.е. первонач. ‘Й Аттики [хора] 
‘отцовская страна’. Форма *о1ьсь сложилась в праславянскую эпоху 
на базе первонач. *4Н-1К0-5 с изменением К > с по третьей палатали- 
зации как производное с суффиксом принадлежности и имело зна- 
чение ‘отцов’. Развитие значения ‘отцов’ > ‘отец’ обязано процессу 
деэтимологизации производного образования (ср. нем. Мепусй ‘чело- 
век’ < др.-в.-нем. теии!5со с суф. -15со ‘4ег уоп Маппа$ затштепде?). 
См. Трубачев. Слав. терм. родства 25—26. 

Слав. *о1ьсь через и.-е. *а!-№Жо-5 связано с и.-е. *апа, ср. греч. 
атта, лат. ана, гот. айа, др.-инд. ана ‘мать, старшая сестра матери’, 
алб. аё, ирл. айе ‘опекун, воспитатель’, осет. еаа ‘папа, отец’, хетт. 
апаб ‘отец’. Форма, сходная с *аНа, отмечена в неиндоевропейских 
языках: ср. тур. ага, баск. айа, венг. А!уа, фин. диал. ана. И.-е. *апа 
содержит краткий гласный и древний долгий #, что определяется 
А. Мейе как атрибут экспрессивных образований (А. Мейе. Введение 
185). А. Вайан, напротив, полагал, что удвоение необязательно носит 
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древний характер (А. УаШапе. Отатит. сотрагее Т, 81). Об удвоении {# 
см. Г. Когуюутся. Га ветшаноп сопзопапНаче дапз 1е5 пота$ ргоргез // 
ВУГ. +. 62, Ёа5с. 1, 1967, 3. 

В системе праславянского языка *офьсь входит в класс производ- 
ных с суф. -ьсь от *оь (Зда\у$ К. Гагуз. — ЗоулиК ргазюулайз К! 1, 100) 
или *оа, ср. помор. о1а ‘отец’ (ОтБайс2укК // З1ам1зизсве РогзсБипееп 
60, 1990, 213-215: Житие св. Оттона). Исходная основа сохраняется в 
славянском прилаг, *о1ьиъ (см.), *Вегольпъуь (см.). Русск. диал. формы 
отёк ‘отец’ (ряз., пенз.), дтик ‘у охотников: самец всякой птицы и зве- 
ря’ (олон.) (СРНГ 24, 173, 190), видимо, не относятся к отражениям 
и.-е. *аНЖо$, они могли возникнуть на русской почве по диссимиля- 
ции (Трубачев. Слав. терм. родства 27). 

Отмечается последовательное сохранение окситонезы в слав. 
*оТьсь (ср. русск. отец, отца и т.д.); новоакутовое ударение русск. 
отеческии свидетельствует о том, “что производный характер образо- 
вания *о1ьсь вполне отчетливо ощущался и в славянскую эпоху” (Тру- 
бачев. Слав. терм. родства 27). 

Слав. *оьсь имело исконно краткое о. Предполагают, что появле- 
ние в польск., в.-луж., укр. лабиализованного элемента #0-, уо- вызва- 
но удлинением гласного в формах косв. п. и распространением этого 
удлинения на всю парадигму склонения (Трубачев. Слав. терм. родс- 
тва 28: там же литература). 

Через редупликацию с и.-е. *аНа связано другое индоевропейское 
обозначение отца *К#а: ср. греч. тата, др.-инд. а-, лат. ша, алб. (а, 
лит. 615, англ. ааа, хетт. @а-, лув. (ай- ‘отец’. 

Предполагается, что вариант и.-е. формы с аблаутом в слав. Чеа, 
*етьъка (см.), *1е-, *1а- с суф. в лит. уа5, лтш. 5, прусск. {ау (Тру- 
бачев. Слав. терм. родства 24). Ставится под сомнение идея (Наштр // 
Сепега1 1п2115с$, у. 18, р. 7) о родстве слав. *отфьсь и лит. уаз ‘отец? 
на основе утраты начального гласного и перехода *-еНи- > *1-еНи- 
0-5 > чвио5 > Чеуаз. См. \.В. Зсыта15 Нес // Сепега1 Глиз$Нс$, у. 19, 
№ 2, 85—86. Маловероятно развитие форм с {е-, {а- (лит. (уа5, а) из 
*р1ег < *раеёт ‘отец’, ср. авест. ра, га, лат. киа < *реа (А. МеШе. А 
ргоро$ ди 110+ ауезиаие ра // М1. 4. ХХ, 6; М. Уеу. Зауе 51- ргоуепап! 
4?1.-е. р!- // ВУГ. +. 1932, 1931, 65 и след.). См. Трубачев. Слав. терм. 
родства родства 23. 

Традиционно зват. форма *о1ьбе (ср. болг. отче) производится от 
более древнего *о1ьКъ с изменением К > & по первой палатализации, 
которая проходила в более ранний период развития праславянского 
языка. Однако О.Н. Трубачев, не соглашаясь с таким объяснением, по- 
лагает, что зват. форма *оьсе могла образоваться от им.п. ед.ч. *о№ьсь 
в тот период, когда с и с являлись позиционными вариантами одной 
фонемы (Трубачев. Слав. терм. родства 27). М. Сной видит в словен. 
дсе результат скрещения двух форм - род. п. *оьса > словен. осё и зв. 
п. *Офьсе (5Зпо] 2003, 462). 
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Споры вызывает словен. форма оба. Ф. Рамовш полагал, что сло- 
вен. оба — результат переосмысления формы зв. п. осе с заменой окон- 
чания е > а и переходом в а-склонение, далее с изменением С>Св 
западных словенских диалектах (Е. Ватоу$. Мого]о2ца $1оуепзКера 
]лекКа. ГлФЦапа, 1952, 74—75; Ве?а]. Ейт. $1оуаг $юуей. ]е27. П, 239). 
Э. Станкевич не согласен с таким объяснением. Он полагает, что сло- 
вен. оса и ст.-словен. оба указывают на конечное исходное ударение. 
Не соглашается Станкевич и с тем, что диал. с могло стать результа- 
том смешения С в зват. форме с с в косв.п., так как западная форма с 
с отражает старую общеславянскую форму, а образование на -е{ по- 
является только в ХУШ в. в грамматиках Гутсманна и Похлина. По 
мнению Станкевича, словен. *оса представляет собой гиперкоррек- 
тную форму от *о1ьсь типа *иа и т.п. с характерным для этого типа 
образований склонением по а-основам и усечением конечных соглас- 
ных или слога (русск. отик) и наконечным ударением оса < *о1-14. 
См. Е. ЗМапчеулся // Пиегпанопа| Лоигпа] ог З1ау1с Елиеи15ис$ ХХХГ / 
ХХХИ. ТБе Нагое, 1985, 405. 

Существует мнение, что это слово детской речи, вытеснившее древ- 
ний и.-е. термин *ро{ег (санскр. рйа/г-, лат. раег, гот. /аааг и т.п.) с суф. 
-{ет (ср. *тай, *теиеге). Иной точки зрения придерживался В. Махек. 
Он предполагал сохранение старого и.-е. названия в др.-русск. стрыи 
‘дядя по отцу, брат отца’, производном на *-и от этой основы с пре- 
образованием формы *риёг > балт. *(руёе, слав. *(р)5й (Масвек? 423, 
584; Ебут. $1. $юу. 612). Допускается возможность образования от 
сочетания с этой основой и др.-русск. Стрибог (см. Т.В. Гамкрелидзе, 
Вяч.В. Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы Т, 765,). 

Как показало исследование Э. Бенвениста, и.-е. термины *аНа и 
*ра1ег не были тождественны по значению и сферам употребле- 
ния. Термин *рэег употребителен в мифологии и связан с обозна- 
чением высшего божества (ср. лат. /йрйег < *4уеи *раег, греч. уос. 
[ЕО патеЕр, вед. дуаий риа и т.д.). Напротив, *аНа характеризовалось 
значением ‘реге поигислег”. Оба термина сосуществовали. Преоблада- 
ние в какой-то части и.-е. территории термина *айа - следствие глубо- 
ких изменений в религиозной системе и системе социальных отноше- 
ний. Примечательно, что при переводе Евангелия на меланезийский 
язык возникли трудности с передачей Рег позфег в молитве “Отче 
напг”, потому что в этом языке отцовство является всегда личным и 
потому нет слова со значением всеобщности, которое характеризует 
слово Отец. См. Э. Бенвенист. Словарь индоевропейских социальных 
терминов. М., 1970, 148 = Е. Вепуешзе. Ге уосабате 4ез шзИНи01$ 
1140-емгорвепие$ [, 209-212. 

Неправдоподобно предположение о заимствовании слав. *оьсь 
из кельг. *0НКо5 (ср. ирл. аййесй, айесй ‘мужчина из состоятельно- 
го слоя общества’, брет. огесй ‘Вотте”), первонач. *ройКо5 - греч. 
бЕоПоТикО$, с первонач. значением слав. *оьсь ‘Налзуйи, хозяин’ 
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(А.А. Шахматов // АЕРЬ 33, 91-92). Но греч. бЕдпотико$ и связанное 
с ним беопотт$ не относятся к этому гнезду, истоки этих слов в гнезде 
и.-е. *4ету- (сеп. от ‘дом’), ср. греч. боцос. См. ЕмзК 370. 

Языковая форма *5уеь(ь) & *оьсь, *5уаа(а) & *тай, *5уаа(а) 
& *56тьуа отсылает к христианской традиции, в которой “на более 
раннем этапе стояли представления о воплощении на человеческом 
уровне персонажей святой супружеской пары в их творческой функ- 
ции», «соотнесение Земли и Неба соответственно с Матерью и Отцом 
отвечает известному мифологическому мотиву божественной пары 
супругов-творцов (ср. Мать-Земля, Отец-Небо)” (В. Н. Топоров // 
Этимология 1986—1987, 36). 

О культурном значении слова отец в фольклоре, народном творче- 
стве см.: Славянские древности 3, 592—594. 

Из литературы см. еще: МИоз1сь 228; Тгаиипаип ВЗ\ 16; Преобр. 
Т, 668—669; Фасмер Ш, 170; А. Мейе. Общеслав. язык. М., 1951, 108, 
290; Уопагак. У=1. З1ау. Отатит. Т, 467; ЗКок. Ейт. г]ебп. П 576; Ве2а]. 
Ейт. $1оуаг $1оуею. ]е7. П, 239; 1, 6; 5по] 2003, 462; БЕР 4, 960-961; 
Черных П, 611; Ебум. $1. $$]оу. 10, 611-612; ЭСБМ 1, 222-223; ЕСУМ 
4, 233; Абаев Г, 103; Вогу$ 385 (польск. форма о}сес из офес под влия- 
нием косв. п., ср. род. оса < осса, дат. огси < осси, в которых груп- 
па сс > ]с); Е. Будде// РФВ ХХУШ, 1892, 60; У. Масвек // ЗаФа т 
Бопогет ТВ. Гебтг-Зр4аутазк1 115 (аЙа звукоподражательного проис- 
хождения); О. 57етегбпу1. Зи Че; ш Фе кКи$ р {егиито[огу оР фе ш94о- 
Ехгореап 1апгиаре$ \ИЫ зресла1 геРегепсе ю шФ1ап, [таплап, ОтееК апд 
Гайп. Ге14еп, 1977, 7 (*офьсь < *оПКо$ < *ай коб < *айа); К. ТаКобзоп. 
\УБу “тата” апд “рара” // К. ЛаКобзоп. З@есед У\Упйпз$. З’Отауепвазче, 
Моцюп, 1962, 539 (*о1ьсь из *раег в результате утраты начального р-); 
Г. Якобсон // Этимология 1984, 246 (*о№ьсь из *аткКа$, с развитием 
п>ь, ср. гот. айап- с основой на -п-); уап УЛшдеКепз. Ге рв|. 148 
(- пелазгск. ’Абтуй); В. Меуег // ВВ УШ, 1883, 187; С. Гоцаег // К, 
ХГ 1862, 167; В. Шаур // СЕ ХХИУ, 1979, 115; Шустер-Шевц // Эти- 
мология 1988—1990, 89 (отсутствовала протеза перед о- (< а) в *ось); 
ЗсВизет-беуус. Н1юог.-@ут. У. 1673; Ве]лек 436; Аникин РЭС 3, 48. 

*о{ьсеуъ: болг. (Геров) отчево гроздк ‘Кез отоззуапа’”, сербохорв. 
дсеу, притяж. прилаг. к оёас ‘отцовский’ (ВТА УШ, 515), словен. обе, 
прилаг. ‘отцовский’ (Р1е.? 1, 753). - Сюда же производные с суф. -та: 
сербохорв. обеута ‘имущество, унаследованное от отца’ (Микаля, 
Стулли, Вук), ‘родина, отечество’ (Стулли), ‘отцовство’ (только Ро$еп 
39=) (ВТА УШ, 516), словен. обеута ‘отцовское наследство’, ‘родина, 
отечество” (Р1ез.? Т, 753); прилаг. в польск. диал. о/с2еи5 Я ‘имеющий 
живых родителей, не сирота’, ‘отцовский’ ($1. 2%. р. Ш, 423-424). 

Притяжательное прилаг-ное с суф. -еу, производное от *оьсь(ь) 
(см.). Вариант к *о1ьсеуъ (см.). Словен. обеу могло образоваться от 
вторичной формы осе (см. *офьсь). 
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*о1ь Ясь: цслав. отчичь м.р. ‘тот, кто наследует владение отца’ (Бончев 
351), сербохорв. ос, прозвище или фамилия (Майигап1с Г, 790), ст.- 
ПОЛЬСК. О]С2уС, ОСС2ус ‘член рода, наследник своих предков’ ($1. ${ро]. 
У, 547), польск. о/с2ус ‘законный сын своего отца, наследник’, ‘зем- 
ляк’, ‘сын пленника, осевшего в новой стране и ставшего подданным 
этой страны’, ‘член знаменитого рода’ (\Магз2. Ш, 726), словин. моссс, 
иосс (Гогепт. Ротог. Ш, 1, 660), др.-русск. отьчичь ‘владетельный 
наследник по отцу’ (1169 — ЛИ окт. 1425, 191) (СДРЯ УГ 313), от- 
чичь (отчиць) ‘владетель, государь (по праву родового наследования)’ 
(1410 — Новг. [Г лет., 398 и др.), отчичь и д5дичь ‘наследственный вла- 
делец (в составе титулования)” (СГГД У, 12. 1492 г.), отчичь ‘владелец 
вотчины, тот, кто располагает юридическими правами на владение 
вотчины” (Гр. Дв., 38. ХУ в. и др.), вотчичь то же (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 
14, 66; 3, 76), вотчич м.р. ‘наследник вотчины (после отца)’ (ДПС 
УГ 459; ПСЗТХ 399), ‘сын отечества, любитель, рачитель отечества, 
патриот, отечественник” (ФРЛ! П, 241) (СлРЯ ХУШ в. 4, 104), русск. 
отчичь ‘сын и родовой наследник отца своего’, дотчичь ‘сын отчизны 
своей, патриот’ (Даль? П, 724), ст.-укр. отчич, вотчичь, очичь, \ос21С2, 
012162 М.р. ‘наследственный владелец”, ‘землевладелец’, ‘феодаль- 
но зависимый крестьянин, лишенный права перехода к другому зем- 
левладельцу’ (Словник староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 1, 198; 2, 
113), укр. диал. отчичь ‘сын, который согласно обычаям остается на 
хозяйстве отца’, ‘уроженец данной местности’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. (0-Я) 30), ст.-блр. отчичъ, вотчичъ, отчычъ, очичъ, оччичъ, 
очычъ ‘наследник отцовского владения’, ‘крестьянин, наделенный 
землей без права менять место жительства” (Г1старычны слоунк бе- 
ларускай мовы 23, 299-300), отчичи, ойчичи ‘крестьяне крепостные, 
прикрепленные к той земле, которой они владели и которые не могли 
переменить своего местопребывания без воли вотчинника” (Горбач. 
244), блр. диал. вотчыч, воччыч, воччыц ‘пчеловод’ (Атлас беларуских 
гаворак 1, 123), вотчич, воччыч то же (Янкоуск1 Ш, 20), воччыч м.р. 
то же (Народнае слова 158). 

Производное с суф. -ь со значением принадлежности от *оьсь 
(см.). 

*оьСипоуъ(ь): польск. о/с2утоуу ‘принадлежащий отчиму” (\/аг$7. Ш, 
727), словин. иоэтду, прилаг. к иосэт (Гогеп2. Ротог. Ш, 1, 694), 
увСтоди, -уа, уё, устгтои, умсттои, прилаг. притяж. ‘принадлежа- 
щий отчиму’ (Гогегх. З1оутт. УЪ. П, 1340), русск. диал. отчимов: 
Отчимово именье пасынку не корысть (Даль? П, 724). - Показателем 
более широкого распространения этого образования является чеш. 
остоу5ку (Кой П, 441), слвц. осйпоу5КУ: оситоу$Ку изу (557 П, 
623). 

Прилаг-ное на -оуъ со значением принадлежности от *оьбитъ 
(см.). 
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*обьёитъ: цслав. отьчних м.р. патруло$ уйисм$ (МК. ГР: Кгиаб. 273 и др.), 
сербохорв. оип, от, о@т м.р. уйпсл$, ‘отчим’ (Магас Т, 867), 
словен. ост: огййт зепураег, уйтси$ (Казеес-—Уогепс), огт ХУ в. с 
т > и (Мезлсег), обет то же (Слизтапп / Кагибаг 345 [531, 561]), дит, 
ост то же (Р1ее.? Т, 753), диал. от то же ([уап&&. ВоуК. 71), дё’т 
то же (Ко&г 50), ст.-чеш. ост, также оп, от, обйт, диал. обят 
‘отчим, неродной отец’ (51631 13, 790), чеш. оейт то же (Кон П, 441; 
Лшетапи П, 1012-1013; РЗС Ш, 121 6), ст.-слвц. осйт ‘неродной отец, 
второй муж матери по отношению к детям предыдущего брака’ (Н1зют. 
$1оуеп. Ш, 420; СШа8К. Ки. 391), слвц. от то же ($57 П, 622-623), 
диал. осип то же (З1оуеп. паг. П, 669: РаКо\6. 7, уеси. $10оуп. З1оуаКоУу 
у Маф’аг. 343), от то же (Стерог. З1о\акК. уоп РИ155 720 250), от 
то же (ОПоузКу. бешег. 220), о/йт (ВиНа. ОШа ГлКа 189), отт (обйт, 
от, от) (Ка]а] 942), от то же (Мме] К. Моуорга4. 227), в.-луж. 
ост ‘отчим’ (РЁзЫ 858), ст.-польск. о]с2ут, ос252ут, ослут, обсгут, 
о1сгут (с ХУ в.) ‘отчим’ (51. $ёро!. У, 547), польск. о]сгут [о1сгут] 
‘второй муж матери’, диал. ‘старое семеноносное дерево’ (\!агз7. Ш, 
726), диал. о)сгут ‘старое дерево, семеноносное, семенник” ($1. 2уу. 
р. Ш, 424), оус2ут: от ‘отчим’ (Н. ббгпоуяст. Оуеке пааЪФогз К П, 
1, 304), иобут то же (Тотаз2. Еюр. 160), ис лт то же (Киса 256), 
иолсут то же (К. ОТезсв. Аппафеге Ш, 179), словин. о/Сёт, устар. ост, 
оуст, ост ‘отчим’ (БусМа Ш, 305), убчйт, уечейт то же (Гогепы. 
5[0у117. \Ъ. П, 1345—1346), иосйт, ибсэт, иббэт, ист, идет то 
же (Гогеп{2. Ротог. Ш, 1, 693, 694, 744, 745), жбйсгет то же (Сеупо\а 
200), др.-русск. отьчимъ ‘отчим?’ (КР 1284, 328в и др.) (СДРЯ УТ, 312), 
отчимъ ‘отчим” (1159 — Ипат. лет., 501 и др.), ‘патрон’ (Кн. законные, 
89. ХУ в. - ХП-ХШ вв.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 64), ст.-русск. вотчимъ 
‘отчим’ (Кн. п. Обон. пят., 86. 1563 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 3, 74), вот- 
чим то же (Готье, 275. ХУП в. - РИС ХУ[-ХУШ вв. 51), русск. отчим 
‘муж матери по отношению к ее детям от первого брака’ (Ушаков П, 
1011), диал. отчим, вотчим ‘неродной отец, отец по матери; другой 
муж по матери, коему женины дети от первого брака пасынки и падче- 
рицы’ (Даль’ П, 724), отчин то же (Новг. словарь 7, 63), вотчим также 
‘отец мужа, свёкор’ (Сл. ворон. гов. 1, 250), вотчин [вбччин] ‘отчим’ 
(Дилакторский. Сл. волог. наречия 67; Сл. рус. остр. гов. Азербайджа- 
на 140), вотчым и вдччым то же (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 67), отчив то же (О.В. Востриков. 
Традиционная культура Урала 3, 109), укр. виичим ‘отчим’ (Гринчен- 
ко [, 242), диал. дочим то же (Сл. буков. гов1рок 374), уйти то же 
(С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. торун. говора 198), 
ст.-блр. отчимъ, отчымъ ‘отчим’ (Г1старычны слоунк беларускай. 
мовы 23, 294-295), блр. айчым ‘отчим’ (Блр.-русск.), диал. айчым, 
ойчым, очым, атчым, адчым, аччым, отчым, отм, ом, оччым, 
Оччын, бццым, очшым, войчым, вотчым, воччым, воччъм, вочам, 
ватчым, вчым, вутчэм тоже (Атлас беларусюх гаворак 3, 71), аччым, 
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оччым (бчым), воччым то же (Шаталава 16, 114, 32), воччым, воччьм 
то же (Народнае слова 108), ойчым то же (Турауск! слоуник 3, 250), 
вотчым (воччым) то же (М1нска-маладзеч. 280), айчым, дичым то же 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 70; Сцяшковч. Грод. 24, 319), вой- 
чым то же (Гарэцк! 30), айчым то же (Байкоу-Некраш. 29) (<польск.). — 
Сюда же производное бессуффиксным способом прилаг-ное в польск. 
о7сгупи ‘принадлежащий отчиму’” (УМат52. Ш, 726), словин. иоатй, 
ионбэту, прилаг. к иобэт (Гогепе. Ротог. Ш, 1, 744, 694), увс1тл, 
увсттЛ, уесттл прилаг. ‘свойственный отчиму” (Гогепи. $10у112. 
УТЬ. П, 1340), русск. диал. отчимья ‘любовь не отчая’ (Даль’ П, 724), 
отчимий ‘свойственный отчиму’ (СРНГ 24, 364). 

Термин родства, образованный при помощи суф. -йпъ от *оьбь (ть) 
по образцу слав. *рофгайтъ, русск. подхалим (см. З1амз К. Сагуз. — 
З1юмш К ргафомлайзк 2, 14; УаШап. Огатт. сотрагее ГУ, 574). В 
литовском языке аналогично образованы прилагательные 5уё1-4та$ 
‘чужой’, 471-йпаз, ат-утах ‘близкий’. Некоторые исследователи до- 
пускают образование от глагола, однако исходный глагол отсутствует. 
См. Р.Ф. Брандт // РФВ т. ХХШ, 1890, 289 (возможно, производное от 
гл. *отчити ‘получить в отцы’ или от *отьче); Зсвизег-бемс. Н1ог.- 
есут. \№Ъ. 1674 (от незасвидетельствованного гл. *01ьсй1); зкок. Еит. 
гебп. П, 576; $по] 2003, 462; Вотуз 385-386 (производное от *о1ьсш 
‘делать отцом’). 

Едва ли в образованиях этого типа участвует суф. -им со значени- 
ем уменьшительности (А. Соболевский // РФВ ГХУТ, 1911, 334-335; 
Преобр. Т, 669). См. иначе А.М. Селищев. Происхождение русских 
фамилий, личных имен и прозвищ // Уч. записки МГУ, вып. 128, 1948, 
148. 

Старое ударение сохранило укр. вйичим, в русском языке отчим 
вместо первонач. отчим. См. УаШай. Отатт. сотрагее Т, 127; 
РообКо // 7Е41РЬ 3, 1926, 109. 

Из литературы см.: А. И. Соболевский // РФВ т. ГХУТ, 1911, 334- 
335; Фасмер Ш, 173 (дополнение О.Н. Трубачева); Трубачев. Слав. 
терм. родства 29; Черных П, 611; Ве?1а). Ейт. з|оуаг $1оуеи. ]е2. П, 
240; Зпо} 2003, 462; Аникин РЭС 8. , 

*обьбипьзКЪ(ь): словен. обии5А, прилаг. ‘принадлежащий отчиму’ 
(Р]е+.? Т, 753), чеш. остизКу, прилаг. то же, ‘о том, кто ведет себя как 
отчим, т.е. недоброжелательно” (РЗУС Ш, 1217), слвц. обйтзКу ‘при- 
надлежащий отчиму’ (55.7 П, 623), в.-луж. тосит5, а, е ‘относящий- 
ся к отчиму” (РЁа| 858), польск. о/с2ут5 М то же (\Уагз2. Ш, 737). 

Производное с суф. -ь5Аъ от *оьсйтъ (см.). 

*оь&та: ст.-слав. отьчина патр($; райа, ‘отечество, родина’ (М1. ГР; 
37$ П, 625; Ст.-слав. словарь 436: Супр.), цслав. отчина патр($ ‘оте- 
чество, родина’ (Продл. окт. 14.2), та то патрб$ (Прол. май 27) (Бон- 
чев 351), болг. устар. отечина ‘отечество’ (Речник РОДД), сербохорв. 
оста ‘ранитотлат, райла, наследие’ (Ма?югап1с 1, 867), диал. дчина 
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‘имущество, унаследованное от отца’ (Марковий М. Речник у Црно] 
Реци, кь. П, 140 [288]), словен. оста ‘отцовский дом’, ‘отечество’ 
(Ре. Т, 758), топ. т 4ег Обстип, 1406 г, Штирия (Ве?1а) // З1ама 
ХХУП, 3, 359: < обта), ст.-чеш. обта юрид. ‘наследственная доля 
по отцу’ ($4651 13, 790), чеш. оста ‘родная земля, родина, отчизна” 
(Кой П, 441; лизтапа П, 1013; Р$7С Ш, 1217), ст.-слвц. оюта ‘на- 
следственная доля по отцу’ (ШК. Кп. 391), слвц. ота ‘родная зем- 
ля, родина’ (557 П, 623), диал. оста то же (Ка|а1 439), в.-луж. тоста 
‘родина’ (РЁаВ! 858), ‘отчизна, отечество’ (Трофимович 371), др.-русск. 
отчина: оцтина (!) наша и дидфна (А.А. Зализняк. Древненовгород- 
ский диалект. М., 2004, 774), отьчина, вотьчина ‘родина, отечество” 
(Парем. 1271, 258), собир. ‘отцы, предки’ (Гр. ок. 1300), ‘отцовское 
земельное родовое владение’ (ЛН ХПГ, 79 (1214) и др.) (СДРЯ УТ, 
312; 1, 478), отчина (отцина, отъчина) ‘владение отца, которое на- 
следует сын’ (Гр. Новг. и Псков., 219., ХУ в.), прадфдина, дфдина и 
отчина ‘о родовом наследственном владении и родовом наследствен- 
ном праве’ (Дух. и дог. гр., 170. 1445 г. и др.), отчина ‘удел, удельное 
княжество’ (1244 — Рог. лет., 31 и др.), ‘о населении удельного кня- 
жества” (1425 — Симон. лет., 168), ‘законы, правила, обычаи отцов” 
(1327 — Псков. лет., П, 91 и др.), ‘место рождения, родина’ (Х. Дан. 
иг., 81. 1496 - 1113г. идр.), ‘то же, что вотчина, вид земельной собст- 
венности в противоположность поместью” (Арх. Стр. П, 321. 1614 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 65), отчина ‘вотчина, владение?” (Сл. Сибири 
ХУП-ХУП вв.: енис., 1623), вотчина (от-) ‘недвижимое имущест- 
во, земельное владение (первонач. наследственное родовое имение 
в отличие от поместья)” (ПСз ХХГ 906; ПСз ХУ 207), вотчина родо- 
вая, выслуженная, жалованная, вотчина дворцовая, монастырская, 
церковная и т.п. (СлРЯ ХУ, 4, 104), русск. устар. отчина ‘вотчина’ 
(Ушаков П, 1011), диал. отчина, вотчина ‘недвижимое имущество от 
отца или деда’ (Даль? П, 724), вотчина ‘род, происхождение” (арханг.), 
‘фамилия; отчество’ (вят., арханг.), ‘отчизна, родина’ (арханг., печор., 
пск., смол., твер.), ‘принадлежащий кому-л. земельный участок, уго- 
дье’ (новг., тобол.), ‘группа крестьян (принадлежащих раньше одному 
помещику), владеющих сообща участком земли или обрабатывающих 
сообща какой-л. участок’ (яросл.), ‘деревня, селение’ (иркут., калуж.., 
каз.), ‘пасека, пчеловодное хозяйство’ (перм., вят., каз.), ср. поверье 
в Яранском уезде: Если рой не привился, говорят: “родителям значит 
неугодно”; весной (перед роями) на пасеке служат панихиды - т.е. па- 
секой заведуют умершие родители -— отцы (вят.), ‘лесной участок, на 
котором находились борти и чурки (колоды для пчел), принадлежа- 
щие одному хозяину’ (свердл., оренб.), ‘место, где питается какой-л. 
зверь’ (свердл.) (СРНГ 5, 162-163), отчина ‘отчество’ (олон., арханг., 
пск., твер.), ‘место, значение (в обществе) по отцу’ (олон.), ‘родо- 
вое имение, вотчина’ (КАССР, север.), ‘приусадебный участок” (ар- 
ханг.), ‘родина’ (самар.), отёчина ‘отцовское наследство’, ‘отчество’ 
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(пск., твер.) (СРНГ 24, 365, 180), отечина ‘дети, почитающие отца” 
(Даль? П, 724), вотчина ‘земля, земельный участок, принадлежащий 
одному хозяину’, ‘участок земли, выделенный для сенокоса одному хо- 
зяину’, ‘земельный участок, расчищенный от леса под пашню”, ‘хозяй- 
ство, имущество’, ‘отчество’, вотчина, вочина экспр. ‘живот’ (Арханг. 
словарь 5, 133, 137), вотчина ‘земельный надел; часть деревни, имею- 
щая общий земельный надел’, ‘отечество’ (Словарь Русск. Севера П, 
193), ‘наследство’ (Сл. ворон. гов. 1, 250), ‘небольшая поляна между 
кустами’ (Сл. Низовой Печоры 1, 92), отчина ‘род’ (Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 147), ст.-укр. отчина, отчына, очина ‘владение, 
унаследованное от отца’, ‘относящийся к владению’ (Словник старо- 
укра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 112), укр. отчина ‘отечество’ (Грин- 
ченко Ш, 77), ст.-блр. отчина, вотчина, вотчына, отчинна, отчына, 
отчынна, очина, оччина, очына ‘имущество, унаследованное от отца’, 
‘родина, отчизна’, ‘род’ (Г1старычны слоуник беларускай мовы 23, 295— 
296), блр. диал. отчына ‘угодья (лес, участок земли), которые исполь- 
зуются отцом’, ‘место, где стояли пчелы’, ‘привычные, обжитые места, 
куда наведываются’ (ср. Отчына на балоньнь, дзе рыбаковал» ‘родо- 
вая бортевая пасека, полученная в наследство’, вотчына ‘владение, 
наследуемое от отца или деда; отцовское наследство’, ‘пасека’, отчы- 
на ‘пчельник”, ‘привычное, обжитое место, куда часто наведываются’ 
(Яшюкн. Слоун. геагр. тэрм. 457, 159; Яшкн. Блр. геагр. назвы 123, 
38). 

Блр. айчына ‘отечество; отчизна” (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 
29), диал. айчына то же (Гарэцк! 12) производны от польского заим- 
ствования о] сес. 

Производное с суф. -та от *о№ьсь или *оьсь(ь). См. З1амз К. 
Гагуз. — ЗЗоулиК ргазюулайз 1 1, 121; Вогу$ 386; Р.М. Малько. Г1сто- 
рыка-этымалагчныя нататки // Беларуская л1нгв1стыка 1976, № 9, 57; 
Черных Г, 611. 

обьёшь(ь): цслав. отьчин®, прилаг. притяж. Райз (М1. ГР: доте. 
топ.-зегб.), сербохорв. от, от, прилаг. притяж. регииз, райа$ 
(Майигап1с Т, 867), дчин, а, о райт$ (Вук), ост, прилаг. притяж. от осо 
(ВТА УШ, 504: только у Вука), оби аап (КопауП) ‘воскресенье, кото- 
рое зовется осГ (ЗКокК. Еит цеби. П 576), словен. обт: огшта, прилаг. 
раёегпи$, рагипопций (Казеес-—Уогепс), обт, прилаг. ‘отчий, отцов- 
ский’ (Р1е{. [, 758), обта зеята ‘тетка’ (Слизтарп / Кагибаг 346 [190]), 
польск. устар. о/с2упу, прилаг. к о/стес, диал. оусгуп то же, о]сгуп то же 
(У’агзт. Ш, 727), диал. о]сгуп ‘отцовский?’ (31. ву. р. Ш, 424), др.-русск. 
отчинъ (отьчинъ), прилаг. ‘отчий, отцовский” (Ж. Бор. Глеб. (прол.) 
99. ХУ-ХУ вв.), ‘принадлежащий отцам церкви’ (Никон. Панд., сл. 
29*) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 64). 

Бессуффиксное прилаг-ное со значением притяжательности, про- 
изводное от *о1ьта (см.). 
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*обьбшьпъ(ь): ст.-русск. вотчинный (вочинный), прилаг. относящийся 
к вотчине в знач. ‘вид земельной собственности, владение’ (Писц. 
д. П, 422. 1645 г.), вотчинная грамота ‘грамота на владение землей 
с правом передачи по наследству” (Ряз. п. кн. П, 687. 1629 г.), вот- 
чинный ‘принадлежащий вотчиннику с правом передачи в чье-л. вла- 
дение’ (АСВР Ш, 322. ХУ! в. - 1399 г.; Куранты', 194. 1638 г. и др.), 
‘владеющий вотчиной’ (Арх. Стр. 1, З81, 1556 г.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 4, 
75), отчинный, прилаг. ‘владеющий по праву родового наследования’ 
(ДТП П, 31/ 1572 г. и др.), ‘вотчинный’ (Стоглав, 158. ХУП в. -- 1551 г. 
и др.) (СлРЯ ХСХУП вв. 14, 65), русск. стар. вотчинный (от-), -ая, 
-ое ‘относящийся к вотчине’ (ДПС УТ 273) и др.) (СлРЯ ХУШ 4, 104), 
диал. отчинная грамота ‘грамота, жалующая родовым населенным 
имением и притом наследственно’ (Даль? П, 724), ст.-укр. отчинныи, 
прилаг. ‘наследственный’, ‘отчий, родной’ (Словник староукра!нсько! 
мови ХГУ-ХУ ст. 2, 118), ст.-блр. отчинный, вотчинный, отчиный, 
отчынный, оччинный, прилаг. ‘о том, что достается в наследство от 
отца’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 296-297), блр. айчын- 
ный ‘отечественный’ (Блр.-русск.), производн. от польск. 

Производное с суф. -ъиъ от *оьбта (см.), ограниченное вост.-слав. 
ареалом. 

*оь па / *0%ь71ь: цслав. отьчизна рагипоппиий, очизна (М. ГР: 
стат. 320), ст.-чеш. опа, опа, опа юрид. ‘отцовское наследс- 
тво’, ‘наследство, унаследованное имущество’ ($1651 13, 792), чеш. 
о112та ‘отцовское наследство’, ‘родной край, родина, отчизна’ (Кой 
П, 441), опа, опа ‘наследство от отца’, ‘отчий дом’ (Лллартапп П, 
1013, 821), диал. отей то же (Вакю$. З1оу. 272; Кахшй. Уаа$. 233), 
ст.-слвц. опа, о2ей, оп2ей ‘отцовское наследство’ (Н1юг. $1оуеп. 
Ш, 420), опа, обатйа то же ((ШтзК. Ки. 392), слвц. устар. отей 
ж.р. ‘отцовское наследие’ (557 П, 623), диал. о2па то же (Наава. 
\Уусво4о$1оуеп. Т, 620), о2ей, осгпа то же (Ка! 439: З1оуепзКЕ 
Ргаупо у Тис. #.), ‘имущество, унаследованное от родственников, 
отцовское наследие’ (З|оуеп. паг. П, 669), о/бу2па ‘отцовское насле- 
дие’, ‘отчий дом’ (КеПпег. Уусро4о1а$. П, 236), в.-луж. жостпа ‘от- 
чизна, родина’ (РЕ 858), ст.-польск. о/сгугпа, Робсгугпа, йойс2у2па, 
осс2у2та, ос252утпта, ос2угпа, 0152угпа ‘наследство по линии отца’, 
‘край родной, отчизна” (54. $ёро1. У, 547-549), польск. о/с2угна, устар. 
осс2угпа ‘отчизна’, ‘край родной, земля родная’, устар. ‘место рож- 
дения’ (\\Магз7. Ш, 727), диал. о]с2у2гпа ‘отцовское наследство, родо- 
вое владение”, ‘наследство, полученное от родственников и дедов? ($1. 
су. р. Ш, 424), о}с2у2па: опа ‘имущество, унаследованное от отца’, 
‘родной край’ (Собгпо\1с7. О1а]екКЕ таБот$К1 П, 1, 304), иогбугпа то же 
(В. О]е5сЬ. Аппабеге Ш, 179), словин. о/Сёгпа ‘отцовское наследс- 
тво, родовое владение”, ‘родная сторона, родной край’ (буса Ш, 
305), ха7Сегпа ‘отцовское наследство’, ‘родной край, родина’ (Катан 
225), ио1бэгпа, ид1бэг2па, иобэгпа то же (Г.огепих. Ротог. Ш, 1, 745, 694, 
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662), уб-чепа, уочейпа то же (Готепх. $1оу1п7. У\Ъ. П, 1345, 1346), 
др.-русск. цеслав. отьчизна ‘отцы, предки, род’ (Отказ. зап. Олизар. 
Кирд. 1483 г.), ‘вотчина, родовое владение”, ‘право родового владе- 
ния’ (Приг. Жесл. и Марк. нам. 1483 г.) (Срезневский П, 830), отчизна 
‘удел, удельное княжество’ (1094 — Твер. лет., 183), ст.-русск. ‘отечес- 
тво, родина’ (Куранты', 23. 1600 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14. 64), русск. 
отчизна ‘отечество, родина’ (Ушаков П, 1011), ст.-укр. отчизна ‘иму- 
щество, унаследованное по линии отца на правах полной собствен- 
ности’ (Китв, 1433 Р 118), ‘поместье, владение’ (Баюв, 1447 Соз(. П, 
732) (Словник староукра!нсько! мови ХФУ-ХУ ст. 2, 111), укр. отчизна 
‘наследство от отца’, ‘отечество, отчизна, родина’ (Гринченко Ш, 77), 
ст.-блр. отчизна, одчизна, отчыжна, отчызна, очизна, оччизна, очыз- 
на ‘родина, отчизна’, ‘имущество, унаследованное от отца”, ‘наследс- 
тво; наследие’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 292), блр. 
адчызна ‘наследие (со стороны отца)’ (Байкоу-Некраш. 27), диал. ад- 
чызна, атчызна ‘отцовское наследство’, ‘отчизна, родина” (Бялькев1ч. 
Мамл. 48, 74), прилаг. адчызны ‘наследственный, родовой’ (Байкоу- 
Некраш. 27). 

Производное с суф. -2па от *офьсь. Практически отсутствует в 
ю.-слав. языках. В русском заимствование из запад.-русск. канцеляр- 
ского языка (См. Шанский. Этимол. сл. 1963, 340). О развитии значе- 
ния ‘родная сторона, государство’ в русском языке в начале ХУШ в. 
см. История лексики русского литературного языка конца ХУП - на- 
чала ХХ в. 87. 

См. З1а\ $. Гагуз. — Зю\мшщК ргазомлайзки 1, 123; Черных П, 611; 
Вогу$ 386 (в польском первонач. *оь&та вытеснено образованием на 
-2па). 

*офьбихъ: цслав. отьчоу уЦиси$ (МИ. ГР: 1ш15с.-8аЁ.), болг. (Геров) 
отчюхъ и отчювъ ‘отчим’, очув, диал. дчув ‘отчим’ (Пирински край 
642), сербохорв. огСий, обий уЦцися$ (Ма?игаплс Т, 868), дчух, дчу ‘отчим” 
(Вук), осий, обий то же (КТА УШ, 535: из словарей только у Микали; 
в говорах Боснии и Герцеговины), Обий, дсий то же (Нтазе-—бипипоу1с 
[, 693; В. Лис. КебмК Утраде 138), дчув то же (Живковий Н. Речник 
пиротског говора 110; Диний /. Додатак речнику тимочког говора 26 
[406], дбий то же (ТЬе Сакамап О1аес{ ор Опес 309), словен. обий, ой 
то же (Ре. Г, 758). 

Производное с суф. -ихъ от *о\ьсь (см.) См. З1а\изК1. Дагуз. — Зюмшк 
ргазю\лайзк1 1, 74. В той же функции вариант на -ипъ — *офьбитъ в 
сербохорв. обип ‘отчим’ (ВТА УШ, 535: и [1с1), дйум то же (Милова- 
новий Е. Прилог познаваюъу лексике Златибора 47), словен. осйп то же 
(Ре. 1, 760). 

Праславянский лексический диалектизм, ограниченный в своем 
распространении ю.-слав. ареалом. О более широком распростра- 
нении этого образования, возможно, свидетельствует польск. диал. 
о7сгисйпо ‘отец’ (\/агз2. Ш, 726). 
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См. Ве271а). Ей. з1оуаг 5|оуеп. ]е2. П, 240; УаШапи. Отатиа. согарагве 
ГУ, 673; Трубачев. Слав. терм. родства 29. 

*оьбь(ь): ст.-слав. и целав. отьчь [от%-, отеч- Супр., 9ч- Зогр.], при- 
лаг. тоо патрбс, патрикб$, риегия5, раи1з; ‘отцовский, отчий’, 
патрооз, патрикос, райегииз, рам!аз; ‘предков, отцов’ (еп.) ($15 П, 
625: Супр., Зогр., Мар., Ас. и др.; Ст.-слав. словарь 437; М1. ГР; Ше- 
стоднев 675; Бончев 351), сербохорв. о{асб, оба, прилаг. ‘отчий’ (ВТА 
ГХ, 341: из словарей только у Даничича: о1ьбь), чеш. о, -Шо ‘от- 
чим” (Ваг(о$. З]оу. 272), о ‘отцовский’ (РЗС Ш, 1216), ст.-слвц. 
ост, прилаг. к ойес (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 421), др.-русск. отечь, притяж.: 
ПОЛН. И. В. ед. ч. отьци < отьчии поклонъ 528 (возм. отеци) (А.А. За- 
лизняк. Древненовгородский диалект. М., 2004, 773), отьчии, прилаг. 
к отьць в значении ‘отец, один из родителей’ (Изб 1076, 156 и др.), 
“Бог-Отец’ (Стих 1156-1163, 32 и др.), ‘предки, предшествующее 
поколение” (Пр 1383, 132в и др,), ‘название лица духовного звания’ 
(ЖФСТт к. ХП, 155 об. и др.) (СДРЯ УТ, 311-312), ст.-русск. отечий 
‘отцовский’ (Лож. и отреч. кн., 22. ХУ-ХУ] вв.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 
64), русск. отчий ‘отцовский, родительский’ (Ушаков П, 1011), диал. 
отчий ‘свойственный отцу или отцам, к ним относящийся’ (Даль? П, 
724), отчий, ая, ое ‘родной’ (Онеж. былины) (СРНГ 24, 365), дотечье 
и отечье ‘отчество’ (пск., твер., СРНГ 24, 180), отчий, -его м.р. ‘от- 
чим” (омск., Словарь русск. говоров Сибири 3, 147; Словарь пермских 
говоров П, 65), вотчий то же (Сл. ворон. гов. 1, 250), ст.-блр. отчий, 
прилаг. ‘отчий’ (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 294), блр. 
диал. ойчы, прилаг. ‘отцовский’ (Сцяшков1ч. Слоун. 304). 

Прилаг-ное, производное с суф. -/ь / -ь]ь от *оьсь (см.). См. М. 
РНКгу|оуа // СутШоМефоФ1апа 2001, 433. 

*обьбьпъ(]ь): цслав. отьчьна, отеч-, прилаг. притяж. рам (М1. Г.Р), 
сербохорв. оёасап, прилаг. ‘отеческий’ (ВТА ТХ, 341: ВагаКоу16 УИ. 
18; Вапдау16 212Ъ и др.; нет ни в одном из словарей), чеш. оеби!, 
о1еспу ‘отцовский’ (Кой П, 442), в.-луж. "Осипу ‘отчий’, ‘отеческий, 
родной (дом, край)’ (РаЫ 858), удсиу 4от ‘отчий дом’ (Трофимо- 
вич 371), н.-луж. ид5сиу, а, е ‘отцовский, отечественный’, \05сиу Ага] 
‘родной край, отечество’ (Мика 51. П, 937), др.-русск. цслав. отечный, 
(отечьний), прилаг. ‘отцовский, отчий’ (1035 — Библ. Генн. 1499 г. и 
др.) (СлРЯ Х]-ХУП вв. 13, 239). 

Прилаг-ное с суф. -ьиъ, производное от *о№ьбь(рь) (см.). 

*обьбь$Къ(ь): цслав. отьчькт, -ын, прилаг. патрико$; регии$, ‘отцов- 
ский’, тоу патёршиу, патрикбс, райлит, райегииз, ‘отцов’ (веп.) (51$ П, 
625: Ози., Вез. и др.; М. ГР), болг. отечески, прилаг. ‘отеческий’ 
(БТР; Речник РОДД), устар. отчески, прилаг. то же, отеёчиски (БТР), 
сербохорв. оабаз от оас (Майгатеб 1, 866), оабая Я, ооба5 Я, при- 
лаг. ‘отеческий’ (из словарей только у Даничича: оьбь5Ку] с двумя 
подтверждениями из документов ХУ в.), О1асТ то же (только у Вука 
и Даничича) (КГА [Х, 341), дтачкй то же (Толстой? 563), чеш. ойеску, 
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прилаг. ‘отеческий’ (апотапи П, 1013; Кой П, 442), ‘принадлежащий 
отцу, отцовский’, ‘унаследованный по отцовской линии’, ‘характер- 
ный для отца, свойственный отцу, ласковый, приветливый” (РУС 1, 
1218), польск. о/с2у5 А, к осес (\УМагз2. Ш, 727), др.-русск. отьчьскыи, 
прилаг. к отьць в знач. ‘отец, один из родителей’ (ПрЛ 1282, 70в и 
др.), прилаг. к отьць в знач. ‘прародитель, родоначальник, патриарх’ 
(Изб. 1076, 190), отьчьскы, нареч. ‘по-отцовски, отечески’ (КЕ ХП, 
89а и др.) (СДРЯ УТ 313), ст.-русск. отеческий ‘принадлежащий отцу, 
родителям” (Сав. Грудцын, 67. ХУШ в. — ХУП в.), прилаг. к отецъ в 
знач. ‘старший, главный, почитаемый подобно отцу’ (Суб. Мат. Ш, 
17. 1663 г.), ‘соответствует знач. род.п. сущ. отецъ’ (Ул. Ал., 323 об. 
1649 г.), ‘свойственный отцу, отеческий’ (Петр Т, 14. 1689 г.), ‘связан- 
ный с наследственными, родовыми правами’ (Ул. Ал., 323 об. 1649 г.) 
(Ул. Ал., 100. 1649 г.), отческий ‘принадлежащий кстаринному, знатно- 
му роду’, перен. ‘хорошо воспитанный’ (ПСЗТ, 364. 1655 г.), отецкии, 
прилаг. ‘принадлежащий к старинному, знатному роду’ (Рим. имп. д. [, 
176. 1515 г. и др.), отецки, нареч. ‘по-отечески’ (РИБ УТ, 194. ХУГ в. - 
ок. 1382 г.) (СлРЯ ХЕХУПЦ 13, 237-238), русск. отеческий, -ая, -ое, 
прилаг. к отец, ‘покровительственный, заботливый’, простореч., обл. 
отёцкий ‘отцовский’ (Ушаков П, 922), диал. отеческий, отческий 
‘принадлежащий, свойственный отцу или отцам, к ним относящийся” 
(перм., новг.), отёческий ‘имеющий законного отца’, ср. отеческий 
сын, отеческая дочь (волог., тул., север. и др.) (Даль` П, 724; СРНГ 24, 
180), отеческий ‘отечественный’ (Сл. Одес. Т, 359), отеческая война 
‘отечественная война’ (новосиб., казаки-некрасовцы) (СРНГ 24, 180; 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 124; Сл. рус. остров. гов. Азербай- 
джана 394), отецкий ‘принадлежащий, свойственный отцу или отцам, 
кним относящийся’ (Даль? П, 724; Словарь орловских говоров 8, 187), 
фольк. ‘имеющий законного отца’ (костр., волог., олон., новг., курск.., 
урал. и др.), ‘относящийся к отцу, принадлежащий ему, отцовский” 
(вят., забайк.), ‘отеческий, унаследованный от отцов’ (терск., Былины 
Печоры и Зимнего Берега), ио-отецку, нареч. ‘по отечеству’ (смол.), 
отёцкая война ‘отечественная война?’ (арханг.) (СРНГ 24, 179-180), 
отеёцкий фольк. ‘отцовский’ (том., Словарь русских старожильческих 
говоров Средней части бассейна р. Оби (Дополнение) П, 56; Элиа- 
сов 274; Словарь русск. говоров Сибири 3, 124), ‘отцовский, т.е. не 
безродный’ (Словарь к пьесам А.Н. Островского 141), ст.-укр. цслав. 
ОТЕЧЕСКИЙ, ОТЧеский, Прилаг. ‘относящийся к отцам церкви’ (Суча- 
ва, 1476 — ВОТ, 212; Луцьк, 1322 АрхЮЗР 1/У\Т, 3) (Словник старо- 
украйнсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 103, 111), укр. отецький ‘отцовский’, 
‘отеческий’ (Гринченко Ш, 75), ст.-блр. отеческий, прилаг. ‘отцов- 
ский’, ‘имеющий отношение к предкам’ (Г1старычны слоуник бела- 
рускай мовы 23, 88), блр. диал. ацецк!: людз1 чэсныя, сыны ацецкя (из 
песни) (ЭСБМ 1, 222). 


183 *обьСь$ о 


Производное с суф. -ь5Къ от *о1ьбь(ь) (см.). Русск. отеёческий 
с новоакутовым ударением, ср. отец. См. Трубачев. Слав. терм. 
родства 27. 

*обьСь$(уо: ст.-слав. и целав. отьчьство [от%ч- Син., Супр., отеч- Супр., 
Син., отейтв- Евх., о%тв- Зогр.] патрьй; раба ‘поколение, семья’, 
патр(с; рабла ‘отечество, родина’ (31$ П, 626; Ст.-слав. словарь 437; 
мн. ГР), отьчьтво патр($ (Шестоднев 675), болг. отечество ‘отече- 
ство, отчизна”, ‘страна, в которой человек родился и вырос”, ‘страна, 
в которой что-то возникает, зарождается и распространяется’ (Геров 
3, 407; БТР), сербохорв. оёабаз1то, о1аё$!то (только в трех книгах) ‘от- 
цовство’ (с ХШв.), ‘наследство, рагитоп1о’ (ВТА [Х, 341, 360), др.- 
русск. отьчьство ‘родина, отечество’ (Стих 1156 —1163, 100 и др.), 
‘род, семья’ (ГБк ХТУ, 850 и др.) (СДРЯ УТ, 314-315), др.-русск. и ст.- 
русск. отечество, отчество (отьчьство) ‘состояние отца, отцовство’ 
(Изб. Св. 1073 г., 21 и др.), ‘отечество, родина’ (Изб. Св. 1073 г., 227 
об. и др.), ‘происхождение, рождение” (1054 - Ник. лет. [Х, 89 и др.), 
‘род, родовой клан, семья’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘родовое владение, 
доставшееся по наследству от предков, удел, вотчина’ (Рим. имп. 
д. [, 28. 1490 г. идр.), ‘родовитость, знатность и обусловленные ими на- 
следственные, родовые права’ (Гр. Новг. и Псков., 144. ХУ1-ХУ] вв. -— 
1397 г. и др.), ‘отчество’ (АМГТ, 185. 1623 г. и др.) (СлРЯ Х!-ХУЛ вв. 
13, 239), отчество ‘отчество’ (РИС ХУГХУШ вв. 184: Ф. 763/1, 20, 
15. 1753 г.), русск. отёчество ‘страна, где родился данный человек 
и к гражданам которой он принадлежит’ (Ушаков П, 922), отчество 
‘наименование по отцу, состоящее из основы имени отца и оконча- 
НИЙ -Ович, евич (-овна, -евна) или (-ич, -ична) и обычно прибавляе- 
мое к собственному имени’ (Ушаков П, 1010), диал. отёчество ‘ро- 
дительство’, ‘родная земля, отчизна, где кто родился, вырос; родина 
в обширном смысле’, ‘древность рода, местничество, достоинство по 
родовым обличиям отцов, предков’, ‘отчество’ (Даль? П, 724), ‘отчес- 
тво, наименование по отцу’ (ленингр., новг., Печора и Зимний берег, 
мурман., перм.) (СРНГ 24, 180; Добровольский 563; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 406; Словарь пермских говоров 
П, 57; Словарь орловских говоров 8, 187; Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 34; Живая речь кольских поморов 105; Сл. Низовой 
Печоры 1, 510; Словарь русских старожильческих говоров Средней 
части бас. р. Оби (Дополнение) П, 56), вотчество ‘отчество’ (Словарь 
Красноярского края? 52), ст.-блр. отцевство, отцовство ‘отчество’, 
‘то, что переходит от предков’ (Г1старычны слоушк беларускай мовы 
23, 288). — Сюда же прилаг. с суф. -ьпъ в др.-русск. и ст.-русск. оте- 
чественный (отьчьствьныи), прилаг. ‘свойственный предкам’ (Хрон. 
Г. Амарт., 288. ХШ-ХГУ вв. - ХГв.), ‘соответствует знач. род. п. сущ. 
отець’ (Петр Г, 125. 1697 г.) (СлРЯ Х1-ХУП 13, 238). 

Производное с суф. -ь51т0 от *о1ьбь(ь) (см.). Старая форма с уда- 
рением *016Сь5{уо (А.А. Зализняк. От праславянской акцентуации к 


*обьпта 184 


русской. М., 1985, 149). Словен. обезёло ‘отцовство’, ‘отцовское на- 
следство’, ‘отчизна” (Р|е+.? 1, 753) образовано от вторичной формы обе 
(см. *отьсь). См. еще Черных [, 611. 

*обьшта: ст.-слвц. Оита ‘наследуемое имущество по отцу’ (Н1%от. 
$оуеп. Ш, 420), др.-русск. отьнина, вотьнина ‘отцовское земельное 
родовое владение” (Гр 1359 (ю.-р.) и др.) (СДРЯ УТ, 307; 1, 478), русск. 
диал. отнина ‘отцовское наследие, то, что перешло от отца, в том чис- 
ле движимое имение (в отличие от отчина — недвижимое имение от 
отца или деда’ (Даль? П, 1986), ст.-укр. отнина ‘имущество, унасле- 
дованное по линии отца’, ‘имущество, земельное владение’ (Словник 
староукра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 106). 

Производное с суф. -та от *оьпь(ь) (см.). 

*обьпь(ь): цслав. отьнё, прилаг. притяж. патрос$, рай1з, раегииз$, ‘отца’ 
(сеп.), ‘отцовский’ (533 П, 624: ГасВ., Уепе М; Ми. ЕР: сБгоп. 1. 
54.59.61 ес.), возм., словен. топ. Оеи (Ве71а]. Ейт. $[оуаг 31оуеп. ]е27. 
П, 239), чеш. устар. ому, оеи, -та, -о, прилаг. ‘отцовский’ (Кой П, 
442, 445), от} то же (Тапетапи П, 1013), ст.-слвц. ому, прилаг. ‘(об 
имуществе) наследуемое по отцу’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 424), отт, оту, 
прилаг. ‘отцовский’ (7105К. Кип. 399), др.-русск. отьнь, прилаг. ‘от- 
цовский, принадлежащий отцу, относящийся к отцу’ (Ск БГ ХЦ, 10г 
и др.), ‘принадлежавший предкам’ (ГА ХТУ,, 104 г) (СДРЯ УГ 308), 
отний (отьний) ‘отчий’ (Усп. сб., 46. ХП-ХШ вв.; Правда Рус. 115. 
ХТУ в. - ХП в. и др.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 281), русск. диал. отн, 
прилаг. ‘принадлежащий, свойственный отцу или отцам, к ним отно- 
сящийся’ (Даль? П, 724). —- Сюда же производное от прилаг. сущ-ное в 
чеш. оей (лиетапи П, 1013). 

Производное с суф. -ьмъ от *01- (см. *оьсь). См. Ебущ. 31. $8]0У. 
612; П.Я. Черных. Очерк 30. Словен. обеим ‘отцовский, отеческий’ 
(Сизтапп / Каги6ваг 345 [373], обэп то же (Р1ет.? Т, 753) имеет в качес- 
тве производящей основы вторичную форму осе (см. *о\1ьсь). 

*оуа: в.-луж. иоуа = тома ‘бабушка’ (РЕ 880-881; Трофимович 383), 
н.-луж. устар. жбуа то же (Мика 51. П, 964). — Сюда же производное 
в.-луж. томсупу ‘бабушкин’ (Трофимович 383). 

Древний термин родства сближают с лат. ауа ‘тетка по матери’, 
‘жена дяди’, ср. лат. ауи5, арм. рау, гот. ад. Слав. и балт. формы на 
-о связаны родством с продолжениями форм на -10: слав. *и/ь < *аи105 
(ср. др.-русск. уи, укр. вуй, польск. \и] и т.д.), прусск. аи5 ‘дядя’, др.- 
ирл. аие (в глоссах йаие) ‘пероз’, оа, има, 0, лат. айа ‘бабка’ и т.д. (То- 
поров. Прусск. яз. (А-О) 179-180). Значения приведенных слов весьма 
многообразны, и причина этого кроется в системе группового брака. 
См. Э. Бенвенист. Словарь индоевропейских социальных терминов. 
М., 1970, 157, 182: “*ато5у обладал двойной значимостью и обозна- 
чал два вида отношений в зависимости от того, устанавливалось ли 
родство по отцовской или материнской линии...” При определении 
исходного значения В.Н. Топоров обращает внимание на приведенное 
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А. Исаченко (З1а\ла 22, 1953, 62—63) уточнение: и.-е. *аиоз обозна- 
чало не отца с материнской стороны, а “одного из предков во втором 
поколении”, т.е. обозначало более отдаленное родство. Это наблюде- 
ние согласуется с другим замечанием: и.-е. слово объединяло обозна- 
чения дяди и племянника (Мейеег // КГ, 1960, 297). Идея непрямого, 
неблизкого родства подводит к этимологии, в основе которой лежит 
пространственная характеристика: *аи-, *аи!- ‘прочь’, ‘в сторону’, ср. 
прусск. аи-, слав. и- и т.п.) (В.Н. Топоров. Прусск. яз. (А-О) 180 со 
ссылкой на: Метеет // Г.апгиаре 24, 1948, 155). 

См. еще: Трубачев. Слав. терм. родства 81-94; Фасмер ТУ, 155; 
ЗсВизег-бе\уис // 7/31 6, 1961, 574-575: дет. Н1з{ог.-еут. \Ъ. 1682 
(праслав. архаизм связан чередованием с праслав. *и/ь ‘дядя’). 

*оуа/*оуо: сербохорв. дъо = ёуо, межд. ‘ессе, вот’ (ВТА ТХ, 495—496}, ст.- 
чеш. оута, межд. ‘вот, вон, глянь-ка!, выражение страха, удивления пе- 
ред чем-то неожиданным”, ‘ай! смотри!?, оъа #и ‘вот здесь’, оуа пеБ(о) 
‘ведь, же’ (534631 14, 1050), чеш. оиуе, оиуесй ‘увы! ах!` (Кой Ш, 451), 
оиуе] (оуе], редк. оуаТ), межд. ‘выражение жалости, сожаления и т.п.’ 
(РТС Ш, 1239), ст.-слвц. ду! ‘выражение удивления, ужаса’ (Н!зюг. 
$1оуеп. Ш, 432), слвц. ду ‘выражение удивления, ужаса, испуга или 
жалобы’ (557 П, 632), польск. устар. ото, ом, диал. ото ‘ну, так’, ‘как 
будто, словно’ (\Магз7. Ш, 919), диал. ома! ‘окрик, выражающий иро- 
нию и удивление” (51. оу. р. Ш, 486), ст.-укр. ов = оу (Словник ста- 
роукра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 73), укр. овва, возглас удивления, 
сомнения, иронии (ЕСУМ 4, 148). 

Междометие, выражающее удивление, испуг и т.п., одного проис- 
хождения с союзом и частицей *оуо (см.). См. Еито]ог1сКу $оуШК 
$ЗоуапзКусь ]атука. 51оуа огатайска а хартепа 2, 558. Не исключа- 
ется возможность связи с *иуу (ст.-слав. УВЫ, болг. уви, русск. увы, 
чет. оиуе, слвц. ои), сближаемого с греч. ба, ода, ода! ‘увы, о, горе”, 
лат. уай, тае, др.-в.-нем. уе, ср.-в.-нем. оижё, буе, гот. мат и т.д. См. 
РоКогпу 1110-1111; 7. ДаБау. Зае а Шапку П, 87; МасВек? 423; Фа- 
смер ТУ, 145; Ебум. 31. $4510у. 613 (с литературой); ЕСУМ 4, 148. 

*оуа4ъ: цслав. окадж оезга$ (МИ. ГР), овадъ ‘Оезилз, слепень’ (Бончев 
344: Треб. л. 200; Прол. февр. 22), болг. (Геров) оводъ ‘насекомое 
ТаБапиз$, овод, слепень’, овад, диал. овъд ‘овод’ (БТР; Бернштейн), 
диал. оват ‘большая зеленая муха’ (М. Младенов — БД Ш, 121), двьыт 
‘большая муха, которая нападает на коров, на скотину’ (Ст. Ковачев. 
Троянският говор — БД ТУ, 217), дват, -дъ ‘большая зеленая муха’, 
перен. ‘жадный, алчный человек’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско — БД УТ, 201), бжът то же (П.И. Петков. Еленски речник — БД 
УП, 102), овът, овъди м.р. ‘большие серые мухи, которые нападают на 
волов и приводят их в бешенство’ (ЕзЛит ХУ, 1960, № 2, 140: Златари- 
ца, Еленско), оват’ м.р. ‘муха, которая преследует крупный рогатый 
скот’ (Стойчев — БД П, 223), двет ‘слепень, который нападает на ско- 
тину’ (Т. Стойчев. Родопски речник - БД У, 192), офат ‘вид крупной 
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мухи, нападающей на скотину’ (Илчев — БДТ, 197), двот ‘насекомое, 
которое откладывает яйца в кожу коров, лошадей, овец, Нуродегта 
Боу1$’, перен. ‘обжора’ (Хитов — БД [Х, 286), сербохорв. ОБаа ‘овод, 
слепень’ (ВТА УШ, 297), 0бад ‘насекомое ‘афапл$’, ‘овод, слепень’, 
‘жало (насекомого)” (Толстой? 496), диал. ОБай ‘двукрылое насеко- 
мое из сем. Табап1Дае” (М. Ре!с-С. ВабЦ]а. Кебик БабКк Вчапетуаса 
198), словен. оба ‘муха оезтит” (Казеес-Уогепс), обай ‘насеко- 
мое, причиняющее беспокойство животным, Табапи$ Боу1шиаз’ (Рец. [, 
721), ст.-чеш. оуаа, йоуаа, позднее йотъаао ср. р. ‘овод, большая муха, 
причиняющая беспокойство животным” ($46$1 14, 1050), чеш. оуаа, 
обаа, поуай ‘большая муха со сплющенным телом и с жалом из отряда 
двукрылых” (Кой П, 451), оуаа (йоъаа) ‘насекомое с крыльями, жаля- 
щее людей и животных”, ‘сем. мух Тафапае’ (РЗУС Ш, 1240), йоуаао 
‘овод’ (Ваго8. Зюу. 103), ст.-слвц. оуай ‘насекомое Тафапи$ Боушиз? 
(Н1$юг. $оуеп. Ш, 430), слвц. офаа ‘овод, насекомое Оезнт$’ (Кой П, 
200: па 51оу.; лавтапи П, 747: $1с.), ота4 ‘двукрылое насекомое, напа- 
дающее на животных Табапиз Боушиз’ (537 Ш, 631), диал. ота4, отадо 
(роуадо) ср. р. то же (З]оуеп. паг. П, 679), оуай ‘насекомое, жалящее 
животных” (РаКоу16. 7, уесп. $1оуп. З1оуаКоу у Ма4’аг 316), оБаа = 
оуаа (Ка]а1 388: ВапзКа Вузса), йоуадо ‘овод’ (Отевог. З1оу. $ауК.- 
Бабоу. 63), оуаа ‘насекомое овод, сем. ТаБапиз’ (Вий. баб. 196), ст.- 
польск. Омаа (1470—1480), личное имя собств. (Слез ПКо\а 91: Зю\миК 
е{у11010516710-то{уууасупу загоро!$К1сВ па7\ми озоБо\усь, ст. 1, 203), 
польск. ожай, устар. йотаа ‘насекомое?’ (У\/агз7. Ш, 914), ома4 то же 
(51. эм. р. Ш, 486), иоуа4а ‘насекомое’ (Оезсв. $. АппаБеге. 195), 
ома4у: у [есе 1ез 1у8 г’огпуе иоъаао} (Класа4а 68), иотот, -аЧи ‘овод’ 
(Тотаз7. Гор. 163), словин. ибуфа ‘насекомые: мухи, осы, вошь, бло- 
хи, клопы” (пейор.), ‘Сбе\мигт, рептилия’, ‘НаизсеНизе], иоуд5 то же 
(Гогегих. Ротог. Ш, 1, 750), уйеуда ‘насекомое? (Гогепих. З1оушр. УЪ. 
П, 1374), жеуба то же (Ватий 233), др.-русск. оводъ (овадъ) собир. 
‘оводы, мухи’ (Усп. сб., 87. ХП-ХШ вв. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 
225), Овод: Иван Оводъ, эсаулъ въ войскЪ Запорожскомъ (1667. Ю.З.А. 
УГ, 194) (Тупиков 341), русск. двод ‘двукрылое насекомое, род мух, 
ЛИЧИНКИ которого паразитируют на теле животных’ (Ушаков П, 744), 
диал. вод ‘жалящее двукрылое насекомое; слепень’ (перм., новг,, 
яросл., енис.) (СРНГ 22, 300), собир. ‘общее название жалящих дву- 
крылых насекомых (слепней, мух, комаров и т.п.), которые летом при- 
чиняют сильное беспокойство скоту’ (сиб., иркут., новосиб., волог. и 
др.) (Сл. Среднего Урала Ш, 35; Словарь вологодских говоров (О-П) 
17; СРНГ 22, 300), довод м.р. собир. ‘о любых летающих насекомых” 
(Словарь Карелии 4, 131), овод ‘личинка паута (разновидность овода)° 
(Ярославский областной словарь (О-Пито) 28), овад (волог., курск.., 
калуж., брян.), оват (курск., брян.) ‘овод’(СРНГ 22, 290, 291; Словарь 
вологодских говоров (О-П) 15), дводы мн. ‘жалящие насекомые, гнус’ 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 346), оводы мн. ‘все жалящие на- 
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секомые” (Словарь русск. говоров Сибири 3, 55), 0600: закружиться 
оводом ‘быстро завертеться? (Словарь русских донск. говоров 2, 197), 
дбад ‘овод’ (олон.) (Куликовский 67; СРНГ 21, 341), укр. 060, овода 
‘овод’ (Гринченко Ш, 34), диал. увад ‘овод, Сазтор6Ии$ имезипа|15’ 
(А.С. Лисенко. Словарь диалектной лексики Северной Житомирщи- 
ны 55), овад, оват, вовад (Намчук. Давньоруська спадщина 225), овад 
‘овад’ (Турчин. Лемк. 207), блр. овадъ ‘Оези$, муха, овод’ (Носов. 
356), овад ‘овод’ (Скарбы 97), двад, дват ‘овод’, ават также ‘лет- 
ний период, когда особенно оводы, слепни кусают животных?” (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 3, 254; 1, 46), ават ‘овод’(Жывое народнае 
слова 115; Народнае слова 102), авад то же (Народнае слова 16; 3 на- 
роднага слоун1ка 97; Янкоуск! П, 18). — Сюда же производные на -ма в 
русск. диал. оводина собир. ‘жалящее двукрылое насекомое; слепень” 
(иркут.) (СРНГ 22, 300), ‘оводы’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 
55; Сл. северных р-нов Красноярского края 201). 

Сближается с лит. иоаа5, мн. иода! ‘комар’, лтш. ибах то же, да- 
лее греч. о9Ёс ‘толкаю’, ёуоо\$ ‘сотрясение’, др.-инд. уайай, кауз. 
уадйауай ‘бъет, поражает’, авест. уд4ауа- ‘отталкивать’ (М1К1о$1сВ 
218; Гльзу. ие а ЗапКу 1,2, 1144; Фасмер Ш, 114). 

Этимология остается неясной. По одной из версий восходит к и.-е. 
*24- (ср. др.-русск. и ст.-слав. "Вдь ‘еда’), но с начальным д (> праслав. 
а) по чередованию, т.е. слав. *оуадъь < *о(Б)-уда-ъ с преф. оё- и проте- 
тич. у- (см. Зсбите // К ХЕ, 41; Ц. ЗВеуеюу. А Ртешзюгу оЁ З1ау1с 
118). О.Н. Трубачев (Дом. жив. 71) выводит *оъуаь из *0ои-0405 ‘тот, 
кто ест овцу’. В поддержку такого объяснения ЭСБМ (1, 67—68) при- 
водит полесск. заедь ‘оводы’). Слав. *оуайь < *ои-дао- сближается с 
хетт. оий1-5 ‘лев’ < *0и-ей!1- ‘едящий овцу’ (О.Н. Трубачев // Этимоло- 
гия 1964, 157.9). 

По другой версии праслав. *обуаъь соотносится с *оБ-уа 1, далее 
к *уоа! (ВтасКпег 387; БЕР 4, 768). Болг. диал. вариант двед ‘муха, 
слепень’ из *абуе4дь, далее к гл. *аБуезН. Корневой вокализм е объяс- 
няется поздним преобразованием *а под влиянием *аБуезИ. 

П.Я. Черных (Т, 591) полагает, что если исходить из первонач. фор- 
мы оуа4ъ, то форму оуо4дъ придется считать возникшей по народной 
этимологии (контаминация с водить, обводить: овод обыкновенно 
нападает на животное не в одиночку, а скопом, “обводит” его, окру- 
жает). 

Вторичное сближение с гл. *Бо5й характеризует ю.-слав. формы: 
сербохорв. ОБаа ‘овод, слепень’ (ср. другие названия: Бааар, ЯтКа]) 
(ВТА У, 297), словен. оба ‘овод? (Р1е+.? Т, 717). 

Большие сомнения вызывает сближение с лат. габапиу с утратой {- 
и заменой зубных А/и и отнесение слав. слова к «праевропейскому» 
наследию (МасВек? 432). 

Из литературы см. еще: Фасмер Ш, 114 (с литературой); Потеб- 
ня // РФВ |, 88 (к лит. аизй ‘ткать’); УаШапе. Огатиа. сотрагее ТУ, 61; 
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Преобр. Г, 635; ВгасКпег 387; ЕгаепКе! 1164; ЗКок. Еит. пеби. П, 534; 
Ве71а). Еит. $1оуаг $1оуеп. ]е7. П, 231; ЕСУМ 4, 148; Воту$ 404 (-- лит. 
иоЧа; ‘комар’, лтш. ид то же); \У. Зтостуйз$Ки. З1а\м. оуадь ипд 11. 
иоЧа5 // ЗкаЧа 2 Фаекоо2и ро]$К1е] 1 зюулайзК1е]. Уагзтауа, 1992, 
212; Ве]тек 437; Черных Г, 591; Орел 2, 778. 

*оуаь]е: русск. диал. оводьё собир. ‘оводы’ (Словарь Карелии 4, 131), 
блр. диал. ободзье ‘оводы’ (Турауск! слоунк 3, 31), авадзье то же 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 46), укр. диал. говыд ’д'е ср. р. то 
же (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья // 
Лексика Полесья. М., 1968, 28). 

Производное с суф. -ы/е от *оуафь (см.). Вост.-слав. лексический 
диалектизм, построенный по активной словообразовательной моде- 
Ли. 

*оуадьшса: сербохорв. оБаатса, ж.р. к оба (слово отсутствует в сло- 
варе) (ВТА УШ, 299: только у Стулли), словен. обаатса ‘овод (оезга$)’ 
(Р]её.? 1, 717), возможно, польск. Отадтса мн., гидр. (Нудгопииа 
Ул$у ТГ, 380, 159), словин. иоущащса ‘вшивая (о женщине)’ (Г.огегии. 
Ротог. Ш, 1, 750), русск. диал. оводница ‘летняя пора, когда много 
оводов’ (олон., волог.) (СРНГ 22, 300), ‘защитная маска от оводов из 
плотной ткани с отверстиями для глаз’ (Словарь вологодских говоров 
(О-П) 17), обадница ‘овод’ (Картотека Псковского областного сло- 
варя), ободница ‘овод’ (Опыт словаря говоров Калининской области 
150), ободница то же, оводница ‘летнее время, обычно в июле, когда 
много оводов’, мн. ‘дневные часы, когда много оводов’ (Словарь Ка- 
релии 4, 131), ‘слепень’ (Новг. словарь 6, 98). 

Производное с суф. -га от прилаг. *оуадьтъ (см.) или с суф. -тса от 
*оуадь (см.). Соотносительный вариант м.р. *оуа4ьийЪ (см.). 

*оуадьшКъ: словин. оудаий ‘вшивый человек’ (ЗусМа Ш, 348), ‘ров, вы- 
копанный вокруг молодого леса или части леса, служащий западней 
для оводов’ (ЗусМа УП, 214), иоудай ‘вшивый (человек)’ (Гогепии. 
Ротог. Ш, 1, 750), русск. диал. оводники мн. ‘лещи, которые мечут 
икру в период появления оводов’ (ленингр.) (СРНГ 22, 300), оводник 
‘летнее время, обычно в июле, когда много оводов’ (Словарь Карелии 
4, 131). 

Производное с суф. -ЙШъ от прилаг. *оуа4ьтъ (см.) или с суф. -пщъ 
от *оуа4ь (см.). Соотносительный вариант ж.р. *оуадьтса (см.). 

*оуадьпъ(ь): сербохорв. обааап, прилаг. ‘имеющий отношение к оводу?’ 
(ВТА УШ, 297: только у: Рог@16 за. 264), словин. редк. иоуф4ит, при- 
лаг. ‘завшивевший” (Г.огеп!х. Ротог. Ш, 1, 750), русск. диал. оводной 
‘отличающийся большим количеством оводов, слепней, мошек и т.п.’ 
(арханг, СРНГ 22, 301), ‘привлекающий к себе мошкару, оводов, 
болезненно воспринимающий укусы’ (Акчимский словарь Ш, 104), 
оводно и оводно безл. сказ. ‘о большом количестве оводов, слепней, 
мошек, беспокоящих скот в период летней жары’ (яросл., арханг., 
вят., свердл., калин., олон., перм. и др.) (СРНГ 22, 300-301; Словарь 
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вологодских говоров (О-П) 17; Дилакторский. Сл. волог. наречия 310; 
Акчимск. словарь ПГ], 104), дводно безл. ‘много оводов’ (Словарь Ка- 
релии 4, 131), оводно ‘время, когда много оводов, также мошек, кома- 
ров и других насекомых, беспокоящих человека и животных’ (Дилак- 
торский. Сл. волог. наречия 311), укр. овадний, а, е = оводний, прилаг. 
(Гринченко Ш, 33). 

Производное с суф. -ь"мъ от *оуааь (см.). 

*оуаьпь: русск. диал. дводень и оводень м.р. ‘жалящее двукрылое на- 
секомое; овод’ (брян., курск., калуж.), овадень м.р. ‘овод’ (калуж.), 
вадень и вадёнь то же (смол., пск., брян., орл.) (СРНГ 22, 300, 290; 4, 
11), ‘укр. дводень ‘овод › (Гринченко 1, 34), диал. двадень ‘оезга$ 6оу15’ 
(П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор!в 141), блр. авадзёнь м-р. 
‘овод” (Блр.-русск.), диал. авадзень, абадзень то же (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 27, 45—46), авадзень, вадзень ‘овод Нуродегта 
Ппеацит УШегз и др.’(Каспяровч 9), авадзён ‘овод’ (Скарбы 9; Бяль- 
кев1ч. Мапл. 39), вовадзень то же (Сцяшковач. Грод. 86), Авадзень, 
фам. (М.В. Брыла. Беларуская антрапан!м1я 16), без начального 
а- вадзень (ЭСБМ 1, 67; 2, 16). 

Производное с суф -ьпь от *оуааЪъ (см.) или субстантивация прилаг. 
*оуадьпъ (см.). Вост.-слав. лексический диалектизм. 

*оуаКъ(ь): цслав. окако, нареч. Ца (теп.-п1®.), овакъ, мест. (а1$ (М1. ГР), 
овдкх, нареч. обтос ‘так, таким образом’, {Лос ‘иначе’ (Бончев 345), 
болг. (Геров) ваквый ‘такой’, вака ‘так, таким образом’, диал. овак, на- 
реч. ‘так’(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), макед. 
диал. вака ‘так, вот так’, диал. ‘сюда, здесь’ (Кон.), сербохорв. оуако, 
нареч. Бос, Вос тодо, $1с, Иа, ‘аШег (1497 г., Майагагие Г, 873), оуа, 
оуаТ, оуака, прилаг. ‘такой’, оуак, отакКо} (с ХПУ в.), нареч. ‘так, вот 
так’ (ВТА ТХ, 478, 480), диал. оуаЁт, -а, -0 ‘такой, таковой’, оудКо, на- 
реч. ‘так, таким образом’ (М. Ре!6-—С. ВабЩа. ВебшК Баскв Вицеуаса 
228), оуа, -а, -о (оу@, -0, -0) ‘такой’, оуйКо, нареч. ‘так, таким обра- 
зом’ (Нгазе- бипилоу!с Т, 764), оуёко и уако то же (В. Гам&6. К]ебик 
\Уггаде 145), овак, овако}, прилаг. то же (Уовановий В. Речник села Ка- 
менице 181 [493]), овакд} то же (Жугий Р. Таблан. 237), оуако и оуакд 
то же (2и1&16 Т, Ри 6 Р. Вго5К. 577), отакд / уаКд то же (Тве Сакау1ап 
Р1аек+ ог ОЦес 313), словен. оуак ‘иначе’ (1747 г.), оудс1 ‘хотя, ина- 
че’ 1886 г. (5]оуаг Ртектиг. 415), оуак, нареч. ‘так’, ‘иначе’, оуйсе = 
оуйст, нареч. ‘напрасно, зря’ (Р1ес.? Т, 869-870), оуас1 ‘хотя, иначе; без 
причины, без повода’ (Ег. Маг916. []7у ХП, 1892, 696), оуа1 ‘иначе’ 
(МоуаК? 92), дбуа& ‘иначе’ (С. УпоК. Зеуегоу2Воч. 98), чеш. диал. оъак, 
отаку, нареч. ‘иначе; хотя’(Кой П, 451: РЗГС Ш, 1240), с протезой 
й- в.-луж. йежаМ, а, е ‘прочий, другой’, Режай, йемлак ‘кроме того’ 
(РЕБ 200), н.-луж. йежаКк (устар.), Йомжак, йотас, йоутасе;, нареч. 
‘иначе, некогда, впрочем, кроме того’, устар. уожа/Ь прилаг. ‘про- 
чий, другой, другого рода’ (МиКа 31. Т, 355, 416, 964), польск. ола 
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‘другой, иной’, отак, омако, нареч. от ома (\УМаг5т. Ш, 915), словин. 
иоуаК”1, прилаг. ‘такой, другого рода’, иоъак, нареч. ‘иначе’ (Г.огепих. 
Ротог. Ш, 1, 747), укр. овак ‘иначе’ (Гринченко Ш, 33), стар. овакй 
‘иной’, овак1 ‘такой-сякой’ (Турчин. Лемк. 207). 

Производное с суф. -акъ от *отъь (см.) по типу *Какъ, *акъ. См. 
Масрек? 423; Ентоюор1сКу 51юутиК $1оуап$КусЬ ]атука. $1оуа этатайскА 
а та] тепа 2, 556—557; Кок. Ейт. гебп. П, 578; Ве7а). Ейт. $1оуаг 
$1оуеп. ]е7. П, 262; Зеризег-бе\ус. Н1$ог.-@ут. \\Ъ. 335, 1682; ЕСУМ 
4, 148; Вогуз$ 404. _ 

*оуато: ст.-слав. и цслав. овамо, нареч.: мо н овамо обе какегое, Вис 
её! Шос, ‘туда и сюда’ (51$ П, 507: ЕисЬ; МИА. ГР), овам\, нареч. ёкек, 
‘там’, обе ‘здесь’, Ким н овдм\ ‘туда и сюда’ (Бончев 345), болг. (Ге- 
ров) овамо и овамъ ‘сюда’, диал. овам, овамо, нареч. ‘сюда, в эту сто- 
рону’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), вамо то 
же (СбНУ П 3, 200; ХУ1[-ХУПЦ 3, 252; ХХИ, ХХШ 1, 140; МХ 2, 23), 
макед. ваму ‘сюда, здесь’, ваму-таму ‘туда-сюда’ (Кон.), сербохорв. 
двамо, охат, хорв. дуато, нареч. ‘сюда’, ‘здесь’ (ВТА [Х, 481-482), 
диал. оуйто, нареч. ‘здесь’ (Нгазе-бипипом!6 1, 764), оудто и уато 
то же (В. Ла 81с. В]ебак Угеаде 145), дуйто, нареч. ‘на эту сторону’ 
(М. Ре!6-—С. ВабП]а. ВебмкК Баск Випеуаса 228), оуйо ‘сюда’ (МК 
279), овам, нареч. ‘сюда’ (В. овановий. Речник села Каменице 181 
[493]), словен. оуйт, нареч. ‘туда’ (Р1ес.? 1, 870), польск. диал. ожтат 
‘в другом месте” (\Магзт. Ш, 915; 31. 2\. р. Ш, 487), др.-русск. овамо, 
нареч. ‘туда’ (ГБ к. ХТУ. 129 г.), сБмо и овамо ‘сюда и туда’, ‘там’ (ГА 
ХТУ,, 202в и др.) (СДРЯ УТ, 66), ст.-русск. смо и овамо ‘туда’ (Курб. 
Пис., 418. ХУП в. -— ХУГв.) (СлРЯ Х-ХУП 12, 221), русск. народ., 
церк. овамо ‘там, вон где’, ‘туда, в ту сторону’ (Даль? П, 640), диал. 
овамо, нареч.: всямо-овамо ‘туда и сюда’ (арханг.) (СРНГ 22, 291). 

Наречная форма от мест. *оуъь (см.) по типу ато от *1ъ (см.), 
*Като от *Аъ и т.п. 

См. еще Младенов 371; Фасмер Ш, 112; ЗКок. Ейт. г]еби. П, 578; 
Ве7Ла). Ейт. $1оуаг $1оуеп. ]е7. П, 263; Еитою21сКу зюушК $юуапзКусЬ 
]ахуКа. З|оуа отатанска а та)тепа 2, 557 (с литературой); БЕР 4, 765. 

*0у0: ст.-слав. ово, союз: ово (дн) — ово (ан, же), ово — лныёу — 56; але — 
ащет, уео — ащет, аи — аи, рагат — рат (5.5 П, 507: Супр.), в.-луж. 
10% , лет, йем ‘сюда’, ‘здесь’ (РЁаЫ 241), н.-луж. Йом то же (Мака 51. 
Т, 410), польск. диал. оо част. ‘вот’, част. союз ‘словно, будто (бы)’ 
(31. су. р. Ш, 489), др.-русск. целав. ово, союз: ово (ли) ..., ово разде- 
лительный ‘то..., то’(Патерик Син., 287. Хв. и др.), разделительный 
‘или..., или’ (Пролог (Ф.), 26. ХШ-ХГУ вв. и др.), разделительно-пе- 
речислительный ‘и... Ии’(Ж. Сав. Осв., 203. ХШь. и др.), с отрицани- 
ем, разделительно-противительный ‘не..., но’ (ВМЧ, Дек. 31. 2595. 
ХУГ в. -— ХГУ в.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 224), русск. цслав. ово, союз 
‘либо, или’ (Даль? П, 640). 
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Древний союз восходит к местоимению *оуъ. См. МШозсь 229; 
Вгйскпег 387; РоКогпу 72; Ейто]ог1еку з1оуК $1оуап$КусН уагук®. 
$1оуа втатансКка а 2а]тепа 2, 559; Зенизег-бе\ус. Назюг.-еут. \Ъ. 
334; Ебут. $1. $4510. 613. 

*оуо2(ъ)да/ду, *оуъз(ъ)да/4у: ст.-слав. овогда, нареч.: овогда Же — овогда 
(Же, овогад — дДоугнци, овогда — нногда потё, иёу — потё де, аПацап9до — 
аПпачап4о, то4о — п1040, ‘иногда — иногда’ (Супр. и др.), аЧу. {етр. 
-поте; апацап4о ‘когда-нибудь, когда-то’ (Бес.) ($$ 22, 507; Ст.-слав. 
словарь 403), цслав. овогда < овзгдд потё ‘иногда’ (Бончев 345), польск. 
устар. омезау нареч. ‘иногда’ (\!агз2. Ш, 917) др.-русск. овогда, нареч. 
‘иногда; в другой раз’ (ЖФСт к. ХП, 76 и др.), производн. овождею, 
нареч. ‘иногда (?)’ (КВ к. ХТУ, 2936) (СДРЯ УТ, 66, 67), овогда (овъг- 
да), нареч. ‘иногда’ (Ж. Нифонта, 256. 1219 г. и др.), овогда.., овогда 
`то.., ТО’ (Изб. Св. 1076 г. и др.), овогда.., иногда ‘иногда.., иногда’ (Сл. 
и поуч. против языч., 108. ХУ в. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 224- 
225), русск. книж. овогда, нареч.‘иногда, иной раз’ (Геогр. 1710. 16), 
овогда.., овогда... (Псш. Завещ. 183) (СлРЯ ХУШ в. 16, 154), диал. 
овогда, нареч. ‘иногда’ (Даль? П, 640; Ярославский областной словарь 
(О—Пито) 28). 

Производное от *оуъ (см.) с расширением по образцу *Козъаа (см.), 
*ъповъаа (см). Сравнивают с др.-перс. ауааа, младоавест. ауаба ‘там, 
туда’. См. Преобр. Г, 637; Фасмер Ш, 114; Ейум. $1. $4$1оу. 613. 

*оуокеуъ(]ь): ст.-чеш. оуосоуу, прилаг. к оуосе, ‘приносящий плоды’ 
(54651 14, 1058), чеш. оуосоуу ‘фруктовое (дерево) (Кой П, 456), ст.- 
польск. оиосоту ‘фруктовый? (531. $&ро1. У, 707), польск. омосозу, при- 
лаг. к ом’ос, ‘фруктовый’ (\Маг57. Ш, 920), ст.-русск. овощевый, прилаг. 
‘плодовый’ (Х. Тр. Короб., 43 ХУП в. - 1594г. - СлРЯ Х-ХУП вв. 
12, 225), русск. диал. овощовой (ый), -ая, -ое ‘в котором торгуют ово- 
щами’ (Сл. Низовой Печоры 1, 503), укр. овощевий, а, е ‘фруктовый’ 
(Гринченко Ш, 34). 

Прилаг-ное, производное от *оуоть (см.). 

*оуоКь/*оуок(е: цслав. овошь м.р. опора, ас, рота р!. ‘плод, 
фрукты’ (М1. ГР; 5.5 П, 508), овошав м.р., овошь ж.р. опора, ‘лет- 
ние плоды, зрелые плоды’ (Бончев 345), овошь также картоз (Ше- 
стоднев 671), чеш. диал. оуос ж.р. ‘фрукт, плод’(МаНпа. М1з#. 78; 
Вацо$. $1оу. 273; Калий. Уа]а5. 235), ст.-слвц. оуос ж.р. ‘плод’ (Н19 юг. 
51оуеп. Ш, 432), слвц. оуос ж.р. ‘съедобный плод растения’ ($1оуеп. 
паг. П, 681: с$1.), вост.-слвц. оуос = оуосе (Ка|а| 441: ВапзКа Вузаса, 
1оуепзКе Ргаупо у Тигс. #.), оуос ж.р., редко м.р. ‘плодовое дерево и 
его плоды’ (Виа. бам$. 196), оуос ж.р. ‘плоды’ (Зоспоуа. Га$. $1оу. 
225), ст.-польск. оуос ‘плод дерева, плод земли? ($1. $&ро/. У, 705—707), 
ПОЛЬСК. оу’ос ‘плод с семенами’, ‘большой урожай’, устар. ‘плод, по- 
томство’, устар. ‘племя; поколение” (У\/агз7. Ш, 919-920), диал. оутос 
в знач. мн.ч. ‘плоды’, ‘порошок из плодов = ршШу1$ ред1с]огат? ($1. 
у. р. Ш, 489), ‘плоды’ (Масе]е\уз 1. Спе?т.-дофг7. 55), оуос м.р. 
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‘плод фруктового дерева’ (Н. Согпо\иса. О1айекЕ таБотзК И, 1, 318), 
словин. иоус ж.р., иоу”ос ‘фрукт, плод’ (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 750— 
751), др.-русск. и ст.-русск. цслав. овощ м.р. собир. ‘лесные, садо- 
вые или огородные плоды, а также зелень и коренья, употребляемые в 
пищу’ (996 — Лавр. лет., 129 и др.), ‘овощь огородный — овощи’ (Новг. 
лав. кн., 181. 1583 г. и др.), ‘растение, дерево (плодовое)’ (Хрон. И. 
Малалы, П, 476. ХУ в. -—- ХШ. и др.), ‘росток, молодое растение, де- 
ревце’ (Назиратель, 197. ХУГв.), ‘сад, огород? (Библ. Генн. 1499 г. и 
др.), собир. ‘пища’ (Шестоднев Ио. Экз.!, УТ, 543. ХУ в.), овощи мн. 
‘плоды (садовые и огородные), а также зелень и коренья, употребляе- 
мые в пищу’ (969 — Лавр. лет., 67 и др.), ‘ягоды’ (Заб. Мат. 1, 1011. 
ХУП в.), ‘нарядные — искусственно изготовленные, служащие для 
украшения плоды’ (Заб. Мат. Т, 84. 1675 г.), ‘фрукты’ (Спафарий. Ки- 
тай, 220. 1678 г.), ‘овощи, зелень, коренья’ (Кн. Прих.-расх. Волок. м. 
№7, 130. 1589 г. и др.), ‘засахаренные плоды; сладкие блюда из пло- 
дов’ (АИТ, 383. 1578 г. и др.), ‘растения, деревья (плодовые)” (Библ. 
Генн. 1499 г. и др.), овоще ср. р. ‘плодовое дерево’ (Изб. Св. 1076 Г., 
288), перен. ‘плод, результат, итог чего-л.’ (Ио. Екз. Бог., 172. ХП- 
ХШ вв.) (СлРЯ ХГЕХУП вв. 12, 225-227), овощь (А.М. Молдован. 
Житие Андрея Юродивого 720), овощи ‘дикорастущие и культурные 
плоды и травы, употребляемые в пищу’, ‘огородные плоды и тра- 
вы’, ‘плоды, растущие на деревьях и кустах; фрукты, ягоды (яблоки, 
вишни, малина, миндаль и пр.)’, ‘о коринке — сушеном винограде без 
косточек’, мн. ‘сладкие блюда, приготовленные из фруктов; фрукты, 
подавемые в конце еды в качестве десерта’ (СлРЯ ХУШ в. 16, 155), 
русск. овощи, редк. овощ м.р. и двощь ж.р. ‘огородные плоды и зелень, 
употребляемые в пищу’ (Ушаков П, 744), диал. овощ м.р. и овощь 
ж.р. ‘съедобная ботва и коренья: лук, капуста, морковь, репа, свекла 
с ботвой и пр., также плоды огородные: огурцы, арбузы, а встарь и 
плоды древесные, садовые, также вареные и обсахаренные: пряные и 
составные овощи” (Даль? П, 642), обощ4 и обощ м.р., дбощь и обощь 
ж.р. обычно собир. ‘овощ’ (вят., киров., калин., костр., том., север., 
волог. и др.), обощь собир. ‘фрукты’ (нижегор.), обоща ж.р. иногда 
собир. ‘овощ; овощи’, двощь ж.р. ‘огородный плод; овощ? (ставроп.., 
курган., кубан., Волго-Камье), двочи мн. ‘огурцы’, овощи мн. ‘фрукты?’ 
(ворон., донск.), овоща и овдща ж.р. ‘огородный плод; овощ? (том.), 
овоща мн. ‘огороженная часть приусадебного участка, отведенная под 
овощи’ (моск.) (СРНГ 22, 186-187, 301-302: Словарь говоров Под- 
московья 305), обощи мн. ‘овощи’ (Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 19), овощи мн. то же (Словарь русских старожильческих 
говоров Средней части бассейна р. Оби (Дополнение) П, 40), обощи 
мн. ‘в свадебных обрядах — крендели, которыми угощают на дороге 
всех, кто задерживает свадебный поезд? (СРНГ 22, 187), ‘мелкие ку- 
сочки булки, баранок, которые кидает дружка в толпу — в свадебном 
обряде сваренные овощи’ (Новг. словарь 6, 105), овоща мн. ‘овощи’ 
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(Сл. остр. гов. Азербайджана 381), Оовощь ж.р. собир. ‘овощи’, ‘фрук- 
ты’ (Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 170), ст.-укр. овощь ‘плодовое де- 
рево’ (Словник староукра1нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 73), укр. двоч 
‘фрукт, овощь’, с ХУШ в. ‘плоды огородных культур’ (Н1мчук. Дав- 
ньоруська спадщина 243; ЕСУМ 4, 150), овощ ‘плод’ (Гринченко 11, 
34), диал. гдовущ ж.р. ‘фрукты’ (Корзонюк 99), двоч, довошч, овошч” 
ж.р. ‘овощ?’ (Никончук. Слльськогосподар. 70), овоч, мн. овочы ‘фрукт, 
плод фруктовых деревьев?’ (Турчин. Лемк. 207); 

ст.-слав. и цслав. овоше ср. р. карпофор(а ‘плоды, фрукты’ (57$ ГУ, 
508: Зирг., Вез. и др.), макед. диал. овоште ср. р. то же (Кон.), сербо- 
хорв. вдйе рота, оуосе ср. р. ‘фрукты’ (с ХШ в., только у Даничича: 
оуоЯе рота), войе и войе ‘фрукты, плоды’, ‘растение, дающее плоды’, 
‘плодовый сад’ (РСА П, 789), диал. войе ‘сушеные фрукты (сливы, 
груши)” (Ел. Г), ст.-чеш. оуосе ср. р. ‘урожай, плоды земли’, ‘плоды, 
пригодные для употребления: фрукты, плоды’, оуосе (Чисйа, а) 
‘плоды, проявления, последствия’, ‘польза, выгода” (546$ 14, 1056- 
1057), оуосе ср. р.: а{еду ай омосге убИ6 па $верлесВ у КгоКе{ 4езрё]о 
(Сейпаг. Сез. 1евепду 287: ЛАМ 64), чеш. оуосе ср. р. ‘вкусные съедоб- 
ные плоды растений, деревьев’, ‘лакомство’, ‘плоды чего-л., польза” 
(Кой П, 455; РЗС Ш, 1250-1251), оуосе, устар. оуосе ср. р. ‘урожай, 
получаемый от земли °, ‘плоды дерева’ (ТЛапетапл П, 1024) др.-русск. 
цслав. овоще ср. р. ‘растение, дерево’ (Изб. 1073 и др.), ‘плод? (Пр. 
1383, 78в), овоще ср. р. ‘растение, дерево’ (Изб. 1073 и др.), ‘плод’ 
(Пр. 1383, 78в) (СДРЯ УТ 67). 

Вост.-слав. овощ заимствовано из цслав. 

Форма на -7е в болг., сербохорв. приобретает значение собиратель- 
ности по отношению к 52 в болг. овошка, сербохорв. удска. Засви- 
детельствованная в сербохорв. форма вдйе обычно объясняется как 
поздний вариант к *оуоце с редукцией начального гласного. 

Этимология слова остается неясной. Наибольшее распространение 
имеет версия, согласно которой слав. *оуоль (< *о-уок5-П- с исчезно- 
вением р и 5) принадлежит гнезду и.-е. *аир- ‘расти’: ср. лит. диги, ди 
‘расти’, лат. аизеге ‘увеличить’, гот. аиКап ‘увеличиться’, др.-инд. 0}а5 
‘сила’, ирта- ‘сильный’. Полная ступень корня, расширенная элемен- 
том -5, в греч. або, офЁду ‘умножаю, увеличиваю, повышаю», лат. 
аихШит ‘помощь’, галльск. ихеПо-, ирл. иаза! ‘высокий’, гот. тайз]ап, 
др.-в.-нем. уайзбап ‘расти’, др.-инд. уаКбауай ‘дает расти’, идбан ‘под- 
растает’, авест. уах5ай1 ‘растет’, ихбуей то же, галльск. ихеПо-, ирл. 
иаза! ‘высокий’ (Фасмер Ш, 115; Ебущ. $1. $4$]оу. 612). Слав. *оуоь 
толкуется как продолжение более ранней формы *оиов-Й от и.-е. 
*аиер- / *иов- / *аивр- ‘увеличивать, возрастать’, первонач. ‘рост, при- 
рост’ > ‘то, что растет, прирастает, возрастает” (РоКогпу Т, 84; Вогу$ 
404). В. Махек принимает исходную форму *ауев-П-5 (< *виев-) > 
*оуеь с ассимиляцией о-е > о-о (МасВекК? 424). П.Я. Черных исходит 
из формы *оуок5-1-, полагая, что и.-е. корень с расширителем -5 полу- 
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чил на славянской почве в качестве суф. -1 (Черных 1, 591). Первонач. 
‘плоды любого съедобного растения’ с последующей дифференциа- 
цией — ‘плоды огородных культур’ и ‘плоды садовых культур, фрукты” 
(А.Ф. Журавлев). Однако по правилам славянской фонетики праслав. 
*Бу > *ф, а это означает, что слав. *оруо1- должно было дать *оБос, а 
не оуос. 

Широкое распространение имеет версия о заимствовании др.-в.- 
нем. обаз ‘плоды’ (ср. ср.-н.-нем. оуеь англос. оЁей, ср.-н.-нем. оуе! 
то же). См. Мозес 228; К№ее 423; Втйскпег 388; Преобр. Г, 636; 
У. КЮрагзКу. Оле сетешз$]ау. Геби\убиег аз дет Сегтап1зсНеп 253; 
С.С. ОШепфеск // АБТРЬ ХУ, 1893, 489 (слав. овошть < *0у051-Й < герм. 
*оуа51-). По мнению 36. Бабика, в пользу заимствования из герм. язы- 
ков — отсутствие в славянских языках корня *иее- ‘расти’и следов 
ожидаемой формы *оБоль < *0Б-уомь (ВаШК 2009, 34). Этимология 
герм. слова остается неясной (О. ВоВ тек // ТЕ УП, 1897, 272). В. 
Маньчак полагает, что по фонетическим причинам предпочтительнее 
видеть источник слав. слова не в прагерм. *иБа!а-, а в др.-в.-нем. обад, 
которое славяне восприняли как форму, производную от ср. р. *оуоце, 
отсюда болг. овоште, чеш., оуосе, сербохорв. уосе и т.п. Инновацией 
является форма м.р. в польск. ожос, укр. овоч, цслав. овошть, рус. овощ 
(\/. Майстак // З1ама опеща|$ 1. ХЫХ, № 4, гок 2000, 567-569). 

Не принимает идею заимствования и даже считает ее ошибочной 
Ст. Младенов (Ст. Младенов // СбНУ ХХУ, П, 1909, 91). М. Фасмер 
считает, что версия заимствования не проходит по фонетическим при- 
чинам: герм. формы восходят к *иБа!а-, откуда ожидалось бы *уъБог-. 
Скорее всего слав. и герм. слова не связаны между собой: слав. сло- 
во имеет исходной форму *Уоь а герм. слово связано с Йап, ез5еп 
(Г. РаеЕепбасв // К, ХУГ, 1867, 224). Также оспаривается предполо- 
жение В. Кипарского о происхождении из др.-н.-нем. (ср. ср.-н.-нем. 
оуей и контаминации со ср.-в.-нем. обез (Фасмер Ш, 115). 

Идею заимствования из герм. яз. отвергает А. Вайан. Он полагает, 
что формы со значением собирательности (ср. болг. овощк и овдщие, 
сербохорв. вОйе, оуосце при 32. болг. овошка, сербохорв. удска) и ко- 
лебание в роде (м., ж. и ср. р.) дают основание для предположения о 
субстантивации прилагательного, сложившегося на базе адвербиаль- 
ной формы со значением ‘то, что отрывается, падает (с дерева)’, про- 
изводной от наречия *оуъ (-- авест. ауй, санкр. ауа ‘4е’ и т.д.), указы- 
вающего направление вниз (А. УаШап. Огатт. сотрагее ТУ, 513). 

Признается неправдоподобным сравнение с др.-инд. уаа- ‘Е1си$ 
ш1са’и выделении на этом основании в составе слав. *оуоь преф. 
0- (Ебут. $1. 510%. 612 со ссылкой на: Маёхепачег // Г.Е 12, 180). 

А. Глухак предположительно допускает, что слав. *оуоь — перво- 
нач. форма прилаг-ного ср. р. *оуокиь (сопровождает знаком вопро- 
са — ?). В словаре Глухака *оуойе и *уоце толкуются в рамках гнезда 
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и.-е. *а\ер- ‘расти’ как самостоятельные образования, продолжаю- 
щие и.-е. *0%?о2- и *иов8- (СТаВакК 676). 

При всем многообразии объяснений истоки слав. *оуо остаются 
неясными. В. Махек относил слав. *оуоГ’ь, *оуо!’ьуе к “праиндоевро- 
пейскому” слою лексики (МасвекК? 346). 

Признается невероятным заимствование герм. слова из слав. язы- 
ков (Ебут. $1. 54$]оу. 612 с литературой). 

Из литературы еще см. См. еще Преобр. Т, 636; БЕР 4, 769; ЕСУМ 
4, 151; Вогу$ 404; Оге! П, 778; К. О$аг. Оге уог$ау1$сН-етгиазК1зсНе 
Уозепатеп 101 (слав. *оуойе: догерм. *иба!-, догреч. о©(-Вб-т 
‘хрысеоуртлоу”: этруск. 2а-тя9- ‘золото”); Зтосхуйзк \.// Зала 
Пор\15бустпе оНаго\апе РгоЕ. К. Ро|ай$Кети, 326-338. 

Овощи как часть системы народных представлений о мире входят в 
ритуально-магические обряды. Подробнее см. Славянские древности 
3, 495—500. 

*оуоКбые: цслав. овошик ср. собир. рота р|. ‘фрукты, плоды’ (51$ ТУ, 
508: Воп., ГоЪ., Раг.), овоште, овоштик картоз, Наси$ (пота.-Бае. 
1715. шеп.-т1.), опора Васа (Кгтб.-пиВ.), бЕубра аготез (М1. 
ГР), цслав. овоник (< овоштнк) акробруоу ‘плодовое дерево; плоды 
со скорлупой’, картой ‘плоды; плодовые деревья’, киприомо$ ‘бутон, 
цвет (на плодовых деревьях)’ (Бончев 345), болг. (Геров) овощк и 
овощие ‘фрукты, плоды, овощь’, овощие ср. р. ‘фрукты (груши, сли- 
вы, яблоки и т.п.) (БТР), диал. овошче ср. р. собир. ‘плоды, фрукты’, 
‘плодовые деревья’ (Народописни материали от Разложко // СбНУ 
ХТУШ, 490), макед. овошуе собир. ‘фрукты’ (И-С), сербохорв. оуосие 
ср. р. ‘плодовый сад’ (с ХУ в., из словарей только у Даничича) (ВТА 
[Х, 496), словен. оудбе ср. р. ‘фрукты’ (Р1е*.? Т, 872: $451.), ст.-слвц. 
оуосе ср. р. собир. ‘плоды культурных и диких растений’, перен. 
‘плоды деятельности’ (Н1${ог. $1оуеп. Ш, 432), слвц. оуосе ‘съедобные 
плоды культурных и диких растений’ (557 П, 634), диал. оуосе ср. 
р. ‘съедобные плоды растений’ (З]оуеп. паг. П, 681), оБоса ‘плоды’, 
оуосте (Каа] 394, 441: ВапзКа Вузёлса, $1оуепзК6 Ргаупо у Тигс. #.), 
оуосТ ср. р. ‘плоды’ (Отерог. $1о\ак. уоп РИ15524146 253), оуоса (Зо с. 
]оуак. у Ло. 110), оуосте, -пе, -гле (ЕарКа. Рошотепб. 64, 100), 
оуоста, оуост ср. р. (РаКоу1б. 2 уесп. З1оуп. З1оуаКоу у Мад’аг 334), др.- 
русск. цслав. овощьк ср. р. собир. ‘плоды, овощи, фрукты?’ (КР 1284, 
376 и др.) (СДРЯ УТ 67), овощие ср. р. собир. ‘плоды (овощи, фрук- 
ты)’ (996 — Переясл. лет., 33 и др.), ‘растения, деревья (плодовые)’ 
(Громник, 6. ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 226), русск. цслав. овощие 
ср. р. собир. ‘овощи’ (1705 г., СлРЯ ХУШ 16, 155). 

Производное с суф. -ыуе от *оуоЖь (см.). 

*оуоКфьКа: цслав. окоштька 1оха$, Исиз, агрог ропега (М1. ГР), овоШкА 
(< -штька) (с<ха$, ‘сушеный плод; сушеный плод смоковницы” (Бон- 
чев: Прол. дек. 9), болг. (Геров) овдщка ‘плодовое дерево’, овошка 
‘плодовое дерево’, ‘фрукты’ (БТР), диал. овошка ‘плодовое дерево’ 
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(Народни материали от Разложко // СбНУ ХГУ, 490), вочка то же 
(Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 215), овошкъ ‘плод’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД УТ, 201), увошкъ ‘пло- 
ды, фрукты’ (Н. Ковачев — БД \, 45), ошкь собир. то же (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник - БД УП, 103), макед. овошка ‘фруктовое дерево’ 
(И-С), сербохорв. вбйка (во}ка) ‘фруктовое дерево’, ‘плод, фрукт’, 
‘персик’ (РСА П, 789). 
Производное с суф. -ьКа от *оуоь (см.). 

*оуоКвьшса: цслав. ОБОШТЬНИЦА (-шница) ‘ротагииа’ (МК. ГР: Бей.- 
го]. 5), овоШницА (< овоштьн-) ‘огород с овощными или фруктовыми 
культурами’, опороб\кп ‘помещение для хранения фруктов, плодов’, 
‘фруктовое дерево’ (Бончев 345), чеш. оуостсе ‘помещение для хра- 
нения фруктов’, ‘кладовая, чулан’, ‘садовница’ (Кой П, 456), польск. 
омостса ‘женщина, торгующая фруктами” (\У/агз7. Ш, 920), русск. 
овощница, овощница ‘мужчина или женщина, торгующие овощами’ 
(ЛВ' 11056), ‘земельный участок, на котором растут овощи, фрукты’ 
(ФРЛ! П, 663) (СлРЯ ХУШ в. 16, 155), русск. диал. овощница ‘торго- 
вец овощами’, церк. ‘огород’, ‘корзина для овощей’, ‘место для хра- 
нения овощей’ (Даль? П, 642), ‘блюдо из овощей, солянка’ (Словарь 
Приамурья 179). 

Производное с суф. -гса от *оуоьпъ (см.). Соотносительный вари- 
ант с суф. -Иъ - *оуоьийЪ (см.). 

*оуоКьшЖКЪ: цслав. овоштьник® (-шникз) ротпагпит, тар@бесо5 , рага4151$ 
(МЕ. ГР), овошник» (< овоштьн-) о1куйратоу ‘огород с овощными 
или фруктовыми культурами’ (Бончев 345), ст.-чеш. оуобий ‘тот, кто 
торгует фруктами’ (51651 14, 1058), чеш. оуосшй то же (Кон П, 456), 
польск. отоспй: ‘мелкий торговец фруктами?’ (У/агз2. Ш, 920), др.-рус- 
ск. и ст.-русск. овощникъ ‘сад; огород’ (Златостр., 67. ХПв. и др.), 
‘глубокое блюдо, чаша (для фруктов)’ (Днев. зап. ПТД, 76. 1660г. и 
др.), ‘садовник’ (Истом. Лиц. букварь, табл. ХХХТ, 1691 Г.), ‘тот, кто 
торгует овощами или фруктами’ (Новг. лав. кн., |. 1583 г. и др.) (СлРЯ 
ХЕ ХУ вв. 12, 226), русск. овошник ‘торговец овощами, фруктами’ 
(ЛВ? 1, 1056 и др.), ‘земельный участок, на котором растут овощи, фрук- 
ты; сад, огород’ (Сл. нат. ист. [ 167 и др.), ‘садовник’ (ЛИ 203) (СлРЯ 
ХУШ в. 16, 155), русск. диал. овощник ‘торговец овощами’, стар. ‘рас- 
сольник’, ‘глубокое блюдо, чаша’, церк., орл., калуж. ‘огород’ (Даль? 
П, 642), овощник ‘огород’ (Словарь Карелии 4, 131; Сл. вят. гов. 7, 50), 
овощник то же (Журавлев. Жиздр. 408), овощник (овошник, авошшник, 
авашшник) ‘огороженная часть приусадебного участка, отведенная для 
выращивания овощей, кроме картофеля’, ‘овощехранилище’, ‘гусени- 
ца капустницы?’ (Словарь говоров Подмосковья 305), овошник, овощник 
‘огород, находящийся на задворках, за домом, на задах’ (Лекс. атлас 
Москов. области 5), обошник ‘часть огорода, земельный участок, заня- 
тый овощами” (Опыт словаря говоров Калининской области 150). 

Производное с суф. -са от *оуоьтъ (см.). Соотносительный вари- 
ант с суф. -ъ — *оуоьнйЪ (см.). 
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*оуожьпъ(ь): ст.-слав. и цслав. овошьнз, -ын, прилаг.: ОБОШЬНОН (АННАН 
аторофулакиоу, ротогит сизюо а, сазюФагиии 1 сиситегаго, агогцит 
ш саситегаг!о, ‘сторожка в саду’ (ЭТ П, 508: б1а., ГоЬ., Раг., Ое.), 
овоштьнз, прилаг. опорах Нисйлат, акробруюу атбогпит НаеИегагат 
(МК. ГР), целав. овбшный < овоштьна, прилаг. т бпорас. овошное 
в мл ‘время, когда зреют плоды’ (Бончев 345), овошьнын также 
тоу картоу (Шестоднев 671), патриз, болг. овощен, прилаг. ‘плодо- 
вый, фруктовый’, ‘о том, что рождает плоды’, ‘о том, что содержится 
в плодах’ (БТР), Оошинъ, -шнъ ‘фруктовый, плодовый’ (П.И. Петков. 
Еленски речник — БД УП, 103), макед. овошен ‘фруктовый’ (И-С), сло- 
вен. оудёап, -Спа прилаг. ‘фруктовый’ (Р1ек.? Т, 872), ст.-чеш. оуосиу, 
прилаг. ‘фруктовый, плодовый’, АЯете отос2пе ‘плодовые деревья’, 
агри!и5 оумос2пу ‘о земле, засаженной фруктовыми деревьями’, ‘пред- 
назначенный к продаже фруктов’, Оуоспу 1тй, топ. (546$ 14, 1058), 
чеш. оуоспу, устар. оуостт ‘фруктовый’ (Кой П, 456; лигтапп П, 1024; 
Р$7С Ш, 1251), ст.-слвц. оуоспу, прилаг. ‘фруктовый’, ‘сделанный, 
приготовляемый из фруктов’ (Н1${ог. $1оуеп. Ш, 432), слвц. оуоспу, 
прилаг. ‘фруктовый’, ‘сделанный из фруктов’, ‘живущий на фруктах” 
(ЭТИ, 634), диал. оуоспу, прилаг. к оуосе (З]оуеп. паг. П, 681), оуосит, 
прилаг.: оуоспе топи (Отесог. З1о\уак. уоп РИ15з хат 253), ст.-польск. 
о\оспу ‘дающий плоды” (531. $ро1. У, 707), польск. оуоспу ‘плодовый, 
фруктовый’, перен. ‘плодотворный? (\УМагз7. Ш, 920), др.-русск. цслав. 
овощьныи, прилаг. ‘относящийся к овощь’ (КЕ ХП, 2076), ‘осенний’ 
(КР 1284, 54 г.) (СДРЯ УГ 67), др.-русск. и ст.-русск. цслав. овощной 
градъ, овощная ограда ‘сад, огород’ (Хрон. И. Малалы, У, 4. ХУ в. - 
ХШ в. и др.), овощной рядъ ‘место, где торговали овощами, фруктами, 
зеленью, кореньями’ (Кн. П. Моск. 1, 317. 1578 г. и др.), ‘плодовый, 
плодоносящий’ (Х. Дан. Иг., 41. 1496 г. - 1113 г; Лет. Авр., 2. ХУ в. -— 
1495 г. и др.) (СлРЯ Х-ЕХУП вв. 12, 226), русск. цслав. овощной, при- 
лаг.: овощной садъ ‘огород’ (РИС ХУЕХУШ вв. 174), овощный (-щн-, 
-0ой), ая, ое ‘относящийся к овощам, связанный с их произрастанием, 
употреблением и пр.’ (Откр. худ. Ш, 88 и др.), ‘служащий для хране- 
ния или продажи овощей?’ (ЛП 203 и др.), овощная субст. ‘помеще- 
ние для хранения овощей и фруктов’ (Лук. Пуст., 176), ‘фруктовый” 
(Кирил. ЦС П 26 и др.), ‘приготовляемый из фруктов’ (Сл. бот. 88 и 
др.) (СлРЯ ХУШ, 16, 155—156), овощной, ая, де, прилаг. к овощи, сущ. 
овощная ж.р. ‘лавка, где торгуют овощами’ (Ушаков П, 744), диал. 
цслав. овощной ряд, овощной торговец, овощная ‘место для хране- 
ния овощей, подвал’ (Даль? П, 642), овочной ‘выращивающий овощи” 
(Полный словарь сибирского говора П, 235). 

Производное с суф. -ьиъ от *оуоАфь (см.). 

*оуо4и/*оуо4ё/*оуода: ст.-слав. овждоу, нареч.: сждоу и овждоу 
бутебеу ка ёутеобеу, Бшс её Шпс, ‘по обе стороны’, &бе каё @8е, 
Вис ааие Шас, ‘туда и сюда, вокруг’ (5.3 22, 510: Зогр., Мар., Ас., Остр. 
и др.; Ст.-слав. словарь 404), цслав. овждоу, овождоу, нареч. ёутетбЕУ 
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(МКТ. ГР), ово545 < овождоу СутЕУбЕУ ‘оттуда’ (Бончев 345), др.-русск. 
овоудоу, нареч.: сюдоу и овоуду ‘с обеих сторон; отсюда и оттуда’ (ФСт 
ХГУ/ХУ, 95а и др.) (СДРЯ УТ 67—68), овоюду, нареч.: сюду и овоюду 
‘по обе стороны?’ (1460 — Львов. лет. |, 267), оводу, нареч.: сюду и оводу 
‘с той и другой стороны, тут и там’ (1460 — Львов. лет. Т, 1267 и др.), 
овуду, нареч. ‘оттуда’ (Кн. Енохова, 8. ХУГ-ХУП вв. —- ХШВ.), суду 
(сюду) и овуду ‘с той и с другой стороны” (Остр. ев., 220 об. 1057 г. и 
др.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 12, 227, 225, 228); 

цслав. овждф, нареч. оть соуд®, оть овоуд СутеобЕи -Еутеобку (М. 
ГР: репё.-п16.), сербохорв. оъиае ‘сюда’, ‘здесь’ (из словарей только у 
Вранчича и Даничича), охийе то же (только в одном примере конца 
ХГУ в., Даничич передает как оуиа@), охиайе то же (только у Вука с 
пометой: в Черногории) (ЕЛА [Х, 501-502), др.-русск. овуд*% (овьуд%), 
нареч. ‘оттуда, с другой стороны’, отсюд%... овьуд% ‘отсюда... оттуда’ 
(Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХЕХУЛП вв. 12, 228); 

сербохорв. оуий! ‘сюда; здесь’ (ВТА [Х, 502), польск. устар. и диал. 
польск. устар. отейу нареч. ‘тем путем, той дорогой; там и сям, кое- 
где’ (\Магз7. Ш, 917), диал. омейу ‘в другой сторон’ (51. 2%. р. Ш, 
488). 

сербохорв. дуиа, дуиаа, оуйаа, нареч. ‘этим путем, сюда, Вас, 1$1ас’, 
‘здесь’ (с ХУГв.), оуиаа] то же (только в одном примере) (ВТА [Х, 
500—501), диал. оуйа то же (В. лис. В]ебтик Угсаде 146), овуд то же 
(В. овановий. Речник села Каменице 182 [494]), словен. оуба ‘этим 
путем, здесь’ (Рес. 1, 872), польск. 2 омаа ‘с тех пор’, 40 ота4 ‘до тех 
пор”. 

Производное от мест. *оуъ с суф. -оди/-о46, -оау по образцу *юа6, 
*Кой6 (см.), оу, *Коду (см.). См. Фасмер Ш, 116; Преобр. Г, 637; 
Кок. Еиш пеби. ЦП, 578; Вега). Ей. $1оуаг $оуеп. ]е7. П, 263; Вогу$ 
404; Ей. $1. $4$[оу. 613. 

*оуъде/*оуъ Е: ст.-слав. овъде [овьде Зогр., Мар. |, нареч. места: чь де — ов де 
0бЕ — ёкеи, Шс — ИЦс, ‘здесь — там’ ($$ 22, 509: Зогр., Мар.; Ст.-слав. 
словарь 403—404), цслав. овьде, нареч. №1с (М1. ГР: бур.-сЬИ. тт5с.), 
болг. (Геров) Овд% ‘здесь, сюда’, диал. овде ‘здесь, на этом месте” 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), овде то же (Реч- 
ник РОДД 305), макед. овде, нареч. ‘здесь, сюда’ (Кон.), диал. (Струга) 
овде ‘здесь’ (Ив. Ходжев // МПр ХТ, 3-4, 205), сербохорв. вост. овде 
‘здесь’, диал. 006 то же (Ел. П), буде, нареч. ‘здесь’ (Нгаме-бипипо\!6 
|, 764), редк. буде, обычн. удбае ‘здесь’, ‘сюда’ (В. Лас. Кебшк 
\Угоаде 145), польск. омале, отале ‘в другом месте, там’, диал. отау 
‘иногда, порой, временами’, устар. омейу ‘тогда, в то время” (\№агз?7. 
ПТ, 917; $1. 2%. р. Ш, 487); 

с исходом на -а: 

сербохорв. двда: овда онда ‘иногда, по временам, изредка’, дуаа, 
нареч. места и времени ‘тогда’, ‘здесь’, ‘по этому пути, на этой сто- 
рон, Бас’ (ВТА [Х, 486-487); 
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с -7е расширением: сербохорв. офе, нареч. ‘здесь’ (М. Боданий. 
Р. Тривунац. Дубров. гов. 257), др.-русск. овъжоде ‘в ином месте? (Срез- 
невский Ш, 2 (Доп.) 200 [Репринт 1989]), овождею, нареч. ‘иногда’ 
(КВ к. ХТУ, 2936) (СДРЯ УТ, 67); 

с -К расширителем: болг. (Геров) овд%фка. нареч. ‘здесь, сюда’, диал. 
овдека то же (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), 
макед. овдека, нареч. ‘здесь’, ‘на этом месте’, ‘сюда’ (Кон.), сербо- 
хорв. оудфеЁ (точнее озае^) (тимочко-лужницкое наречие), дудека (из 
словарей только у Вука), нареч. ‘В1с’, ‘здесь, тут’ (ВТА [Х, 488), диал. 
овдёк, овдёке ‘здесь’ (Ел. П), словен. дудека, нареч. ‘здесь’ (Р1е.? 1, 
870), укр. ддека, ддеки ‘вот здесь”. 

С другими расширителями: сербохорв. буфета, дудреп, нареч. ‘Шс, 
здесь’ (ВТА [Х, 489: из словарей только у Вука), словен. дудеи, нареч. 
‘здесь’ (Р1ет.? Т, 870); сербохорв. оуфег, оудрега, нареч. ‘БШс, Нос т 1осо’ 
(ВТА [Х, 489: из словарей только у Стулли). 

Производное от мест. *оуъ по типу *АКъае. См. Муто]о21ску $1о\иК 
$оуап$Кусв ]е1ка. 531оуа отатаиска а та]тепа 1, 307; 2, 567; Вогу$ 
406. 

*оУъ(]ь): ст.-слав. ов%, ока, ово, мест. заер15зиие тестрг, ов (ко) — овъ 
(ЖЕ), овъ — инъ, ов% — дроугын, ов® — съ, о цёу — Обе, 0$ цу - 65 
бе; о цёи - АХЛос, ЕтЕроб; аШа$ — аз (амет, да14ет), ипиз — аз, 
419$ — ипу$, Ше — с, ‘один — другой, первый — второй’, ов% сит 
уа1оте детопз{ануо об цёу; Ше, дит, ‘этот, тот’; сит уаоге шдейпио 
0$ 0Е, 0$ ЦЕу, ЧмЧат ‘некоторый’; уег$1о егопеа исИоп!$ отаесае 
0$ бЕ, о ЦЕу (53]3 22, 508-509), болг. (Геров) овай, мест. ‘этот’, 
диал. ова, мест. указат. ‘эта’ (Стойчев -— БД П, 222), овъи, мест. ‘этот’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), оваа, мест. ж.р. 
‘эта’ (Народописни материали от Разложко // СбНУ ХГУШ, 490), 
макед. и паз иаа7а ‘в этой комнате’ с исчезновеним начального о- 
(Г.. ГаточсВе // МТ, 4. 12, Е. 1, 1901, 49), сербохорв. оу, оу, оуа}, мест. 
‘Вс’ (Майигатс Т, 872—873), оу, мест. ‘этот’, дуа}, дуа, дуд, мест. ‘этот’ 
(ВТА [Х, 472—473: с начала ХУ в.), диал. оур, оу4, оуд, мест. указат. 
‘этот, эта, это’ (Т. Ос, Р. Рас. ВгабК., 578), ду, оу, оуд (ор, -0-, 
-6-), мест. указат. то же (Нга\е-бипипо\1с Т, 764), овэ}, ова}, овд1, мн. 
ови}а, овЕ}, ова} то же (В. Довановий. Речник села Каменице 181 [493], 
ОУ, ОУба, ОУД и УТ, Уба, уд то же (В. лис. В]ебиК Утеаае 145-146), 
оу: ‘иоу, мест. указат. ‘этот’ (О. МемеНюо\зКу. Оег КтоайзсвВе Плаек 
уоп ЭИпа&. У биетфись, 95), ови м.р. то же (Речник Загарача 279), 
ова}, ово}, мест. указат. (Жугий. Лаблан. 237), словен. ду, мест. ‘этот, 
тот’ (Р1ет.? Т, 872), диал. ду, -а, -о ‘тот, та, то’ (МоуаК? 66), оур, оуа, 
оуо ‘этот, эта, это’ (ЗюгЦе убеса Ва!аа 317), ду(й) ‘тот’ (С. Упик. 
Зеуегоу7ро4. 98), ст.-чеш. оу = оуа (54651 14, 1050), чеш. диал. йем, 
реуа] ‘сюда’ (с протезой), в.-луж. йе, доу ‘сюда; здесь’ (Ра 241), 
н.-луж. йемоп, Пета, йеуто ‘тот, та, то’, ‘прежний, прошедший, в осо- 
бенности третьегодняшний’, Йом’ ‘сюда’, ‘здесь’ (Мака $. Т, 355, 416), 
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польск. ду’ ‘тот, оный’ (УМагз7. Ш, 935), диал. ом’, оуи, нареч. ‘здесь’ 
(Вогу$ 405), словин. иом*о мест. ‘то’ (Гогепиа. Ротог. Ш, 1, 751), др.- 
русск. овъ, мест. указат. ‘тот; этот’ (КР 1284, 290г и др.), овъ... овъ 
‘этот — тот, один... другой’ (Изб. 1076 г, 191 об.), овъ... дроугыи то же 
(КЕ ХПИ, 275а и др.), ов... инъ то же (ЖФП ХЦ, 36а), овъ... онь то же 
(ГА ХГУ, 248), сь... овъ ‘этот... тот’ (ЖФСт к. ХИП, 88 и др.) (СДРЯ УТ, 
68—69), др.-русск. и ст.-русск. овый, мест., кр. Ф. овъ, ова, ово ‘один, 
некий (в противопоставлении к другому)’ (Юдифь, 88. 1677 г.), ‘такой’ 
(АИТ, 376. 1578 г.), ‘некоторый’ (Патерик Син. 178. ХГ в. и др.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 12, 230—231), русск. цслав. двый (-ий), ая, ое, ов, ова, ово, 
мест. неопр. употребляется при перечислении, противопоставлении 
(Зрилище 24 и др.), овые.., иные.., ов.., ин.. (Пут. Лукьян. 257 и др.), 
указат. ‘тот, этот’ (Стил. САР, САР?), ово, нареч. ‘иногда’ (Апофеосис 
59) (СлРЯ ХУШ в. 16, 154, 157-158), диал. ов, а, о, мест. ‘некоторый’ 
(арханг., СРНГ 22, 290), вый, овъ, мест. ‘иной, некий’ (Даль? П, 640), 
овый, мест. ‘иной, какой-нибудь, один из’ (Словарь Карелии 4, 133), 
укр. диал. ово: Ни з того, ни з ового ‘ни с того ни с сего, без всякой 
причины?” (Турчин. Лемк. 207). 

В зап.-слав. языках слово получает протезу й-. Форма болг. двой 
возникла под влиянием той, а овай < овъй, форма двя из *оу-+а 
(БЕР 4, 768). 

Местоимение входит в состав союза: ст.-слав. ово (ан) — ово (ан, же), 
ово — дныЕу — 66; Чи1Ч4ет — ащет, уео — амет, аш — а, рагит — рагит 
(5.5 П, 507: Супр.), др.-русск. цслав. ово, союз: ово (ли).., ово разде- 
лительный ‘то.., то’(Патерик Син., 287. ХТв. и др.), разделительный 
‘или.., или’ (Пролог (Ф.), 26. ХШ-ХТУ вв. и др.), разделительно-пе- 
речислительный ‘и.., и’(Ж. Сав. Осв., 203. ХШ в. и др.), с отрицани- 
ем, разделительно-противительный ‘не ..., но’ (ВМЧ, Дек. 31. 2595. 
ХУГв. -— ХУ в.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 12, 224), русск. цслав. ово, союз 
‘либо, или’ (Даль? П, 640). 

Местоимение входит в состав сочетаний (ср. оппозицию в ст.-слав. 
ок (5о) — ов% (Же), ов — ина ‘сеа-с1... сеци-1а?, ‘се|а1-с... ипе аате”, 
польск. (еп... ди ‘сепи-с1... сеци-14’), наречий, сложившихся на базе 
местоимения: ср. праслав. *оуоз(ъ)аа/ау, *оуъя(ъ)аа/ау, русск, диал. 
бводни, нареч. ‘неделю назад’, ‘недавно’ (вят.), оводнись, оводнясь, 
нареч. ‘на днях, недавно’ (СРНГ 22, 300), овыдень < *оуъ 4ьпь (55) ‘в 
течение одного дня, без ночевки’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 383), ‘один и тот же день’ (Картотека СТЭ). 

Местоимение имеет широкий спектр значений: ср. в ст.-чеш. и 
ю.-слав. указывает на ближайший предмет (ср. словен. диал. ду, 0у1, 
болг. диал. и макед. дуо] ‘сеци-с!’), в польск. ‘этот’ и ‘тот’, в выраже- 
ниях о\езо с2аби, уОус2а5 ‘еп се 1етрз-14’, ола ‘ацхге’ содержится 
указание на отдаленность во времени или отличие (ср. отношение 
такого же рода в словенских диалектах ду ‘сеци-1А’ и оуй& нареч. 
‘аитетеп?), русск. — на время давнее, минувшее. В македонском и 
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болгарских диалектах, переходных к сербохорватским, в чистом виде 
-в, -ва, -во выступают в функции постпозитивного члена и указыва- 
ют на ближайший предмет, ср. макед. женава ‘женщина здесь’ при 
жената ‘эта женщина”. См. Ейуто]о21сКу $1оуШК $1оуапзКусь ]агук®. 
З|оуа втатайска а 2&]тепа 2, 566; УаШаие. Стат. сотрагее П, 381. 
Размытость семантики связывают с преобразованием унаследованной 
из индоевропейского языка системы местоимений (Вогу$ 406). 

Признается родственным др.-перс., авест. ауа- ‘тот’, др.-инд. ауд5 
род. п. дв. ‘тех двоих’ (МИозсИ 229; Фасмер Ш, 116-117), далее и.-е. 
*0и- в сочетании с разными элементами в греч. а® ‘с другой стороны, 
со ‘своей стороны; опять, снова’, ате ‘опять; с другой стороны’, лат. 
аи! ‘или; иначе’, ашет ‘однако, впрочем; но’, гот. дик ‘но, а, однако’, 
др.-в.-нем. оий, нем. аисй ‘также’ и т.п. (УаШат:. Отатт. сотрагве П, 
381; Ебум. $[. $4$]оу. 613). К этому ряду Мейе относит санскр. атит 
‘сеа1-[а’, в котором заменяемым и значимым элементом является -ит, 
а ат по происхождению проклитика (А. МеШе. шао-шташса // МГ. 4. 
9, Е. 5, 1896, 371-372). А. Мейе (МЗ! [Х, Ё. 5, 1896, 371-372) открыл 
в первой части тох. В отрозат, отНне, отдар указат. мест. на -т-, ср. 
вторую часть санскр. ат-йт, ат! и др., к этим формам присоединяют 
тох. В аибар, аизра с тем же значением (7. Оиспезпе-СиШетиа // ВЗГ, 
+. 41, Е.2, 1961, 169). 

Балт. языки утрачивают *ауа, но след мест. в лит. аигеё ‘вот там, вон’ 
(УаШап{. Огатт. сотшрагбе П, 1, 380). Лит. аиге, видимо, из *анагте с 
утратой безударного внутреннего а, к той же основе, но без -/- от- 
носится лит. ауд ‘вот там, вон’, ауе (Х. Станг // Вопросы теории и 
истории языка в честь Б.А. Ларина. Л., 1963, 285—289; Сиг. Мапе // 
Оризсша Пиги1$ Иса. Оз]о, 1970, 209). 

По-разному реконструируется исходная и.-е. основа: аиа- 
(Тгалитапи ВУ 20), *аио- (РоКогпу 73), и- (ВгаскКпег 387; Вгавтапи. 
КУОг ПЪ, 2, 341). См. еще Ве71а}. Ейт. $1оуаг $1оуеп. }е2. П, 262. 

Некоторые исследователи связывают родством мест. и част. *оуъ 
(< *аие) с частицей и (др.-инд. и, има), иё (др.-инд. уа, лат. уе ‘или’). 
Скок предполагал развитие и.-е. мест. *и- > -ие, -ио, -аи с отражением 
последней формы в балто-слав. и арийских языках, первонач. значе- 
ние ‘тот’ (5Кок. Ен. геби. П, 579). 

В это же гнездо Шустер-Шевц включает и наречия с е-вокализмом: 
сербохорв. ёуо, чеш. диал. Йеу, Йеуа] ‘сюда’, кашуб. йеуо, укр. стар. и 
диал. Йеу ‘сюда’ (ЗсВазег-бе\уус. Нзюг.-еёут. \Ъ. 334; Ейуш. $1. 84810. 
613). Славский определял польск. диал. йа’ = йеу как сложение *е- 
оуо с утратой второго гласного и развитием протетического соглас- 
ного й-, форма без протезы й- хорошо сохранилась в польск. яз. ХУ- 
ХУП вв. (З1а\зки Г, 411, 420). Ср. Габэму // ГЕ ХХХУ1 335-336. 

Остается неясным, в каком отношении находятся словен. уё ‘имен- 
но тогда’, 40 уё ‘сюда, туда’, уёгаа ‘теперь’; возможно, эти форы обра- 
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зованы по модели оо : оуо при {е. См. Ве21а]. Ейт. $1оуаг $1оуеп. ]е2. 
Ц, 262. 

Из первонач. местоимения выводят межд. оу, оуа ‘Ше!’ (Ебум. $1. 
$15]0у. 613: со ссылкой на: СеБамег 1894, 3, 520). Напротив, по мнению 
Ф. Копечного, местоимение восходит к междометию оуо, родовые 
окончания получило по образцу мест. №, отъ. Ф. Копечный полага- 
ет, что признанию родства с др.-перс., авест. ауа- ‘тот’, др.-инд. ауду 
род. п. дв. ‘тех двоих’, лат. ауи5, гот. ауд, греч. (а (М!озсН 229; 
Фасмер Ш, 116-117) противоречит семантика: в слав. и иран. языках 
не может быть общего исходного значения ‘]епег’, поскольку в слав. 
языках значение сложилось в оппозиции к семантике 1, опъ, соот- 
ветственно *Агизъ, со временем сформировавшееся значение развива- 
лось в славянских языках в разном направлении (Ейто|о21сКу з1оушК 
$1оуапзКусрВ ]агука. 5]оуа вгатайска а та] тепа 2, 558, 566). 

См. еще: РоКогпу Т, 73; Тгалитапи В$\ 20; Вгиетапи. КУОг. П, 2, 34; 
Втгивтапп. Ретопзгайургопотт. 97-99; Срг. Зап. Оризсша Ппеи1зса. 
О5]о, 1970, 20; Ве?1а). Ейт. З1оуаг $1оуеп. ]е2. П, 262 с литературой; 
Шут. $1. $1$]оу. 4, 150; Преобр. Г, 637; В. Георгиев. Балтославянский и 
германский // Зала 1. 28, зе5. 1, 1959, 6 (слав. *оуъ - др.-инд., авест. 
ауа); А.А. Зализняк // ВСЯ 6, 33 (слав. *оуъ - др.-иран. ата, в индий- 
ском практически отсутствует); Е. Натр // ПЗЁЫР ХУТ, 1973, 3—4 (балт. 
*иГ-ото-: санскр. ауа-, форма на и — азаи, слав. оуъ); 7. ОисВезпе- 
СиШетуаа // ВЗГ. +. 41, Е. 2, 1941, 169; Наиагу. Г’ативрозиюоп 4е 1а 
ге]айуе еп 140-епгоревеп // Га Пиеи1зИдие 1979, № 15 (1), 106; Р1зали // 
Ваи5 Иса ХХ (1), 1983. 

*оуьса: ст.-слав. овЬЦи [овзц- Мар., Ас., Сав., Син.; овц- Зогр. и др.:; ов’ ц- 
Зогр. и др.] проВатои, проВатгои ‘овца?’ ($$ 22, 509-510: Супр., Ев. и 
др.; Ст.-слав. словарь 404; М1. ГР), цслав. ОБИ проВатои (Бт 12: 16; 
Изх. 22: | и др.), овцы перен. ‘народ’ (1 Пар. 21: 17) (Бончев 345), болг. 
овца ‘овца, Оу15 агтез’, перен. ‘тихий, глуповатый человек’ (Геров 3, 
326; БТР), диал. офца ‘овца’ (М. Младенов — БД Ш, 129; Шклифов — 
БД УШ, 280), офцъ то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско — БД УТ, 67; 
В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор — БДУ, 
83), офца ‘белые точки или пятна, которые появляются под ногтями 
рук’ (Стойчев — БД ИП, 229), овца то же (Д. Маринов. Думи и фрази из 
Западна България // СбНУ ХШ, 1896, 257), макед. овца ‘овца’ (И-С), 
диал. д/са то же (Маеск! 77), офца то же (Пеев. Гугоисточн. 79), сербо- 
хорв. оуса оу1$ 1436 (Ма7гаплс Г, 874), дуса ‘овца’ (ВТА [Х, 483), диал. 
бица (дпца) ‘овца’ (Елез. П), бвуа ‘домашнее животное’, перен. ‘глу- 
пая особа’ (Речник Загарача 279), овца / двца то же (С. Ракий-Мило)ко- 
вий. Пастирска терминологида 121-122 [137-138]), оус@, буса ‘овца’, 
ихт. ‘Раве|аз погтуги$, МагтотОгаззе” (Нгазе-Зипиапох1с 1, 764), оусё 
‘овца’, ‘вид белой рыбы’ (рш&1с /., Рис В. Впо&К. 577), буса ‘овца 
Оу1$ апе5’ (В. Ли181с. Вдеблк Угеаае 145; М. Ре!б-С. Ва&Ша. ВебиаК 
баскВ Випеуаса 228), словен. оиса ‘овца’, оуес ‘баран’ (Слизтапи / 
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Кагилбаг 378 [531, 245, 246]), дуса ‘овца’ 1771 (Зюуаг Ргектиг. 415), 
дуса ‘овца’ (Ре. Т, 875), диал. ’иеса то же (]ЛаКоти 135), оуса: ма:са 
то же (Гуапё6. Во\5К. 73), шЬсе, оуса, Ыга то же (ЦеБег Фе З1а\меп ит 
Твае Везла 121), аиса то же (Н. Сщес без. Томи 178), терск. иу’сё, 
бибе, дбиса = иса, дбиса, оса (Ваадолт 4е Соицепау 570), ст.-чеш. 
оусё ‘овца’, Омсг2е, личное имя собств.: Тап 4е Гедес7 Ч41са$ Оус2е 
($1651 14, 1051), оусе: ей уга| (Бойе) $ру зубНо оБ66], Неда]е зуусв 
омес? 2ъУусв (Седпаг. Сез. 1евепду 287: От $1 К. 67), чеш. оусе то же 
(Кон П, 452; Р$ТС), оуса ‘одежда из шерсти белой овцы’ (Вао$. $1оу. 
273; Кат. Уаа$. 234), ст.-слвц. оуса ‘овца оу1$’ (Ног. Зюуеп. Ш, 
430), оуса то же (Наара. Уусводоз1оуеи. Г, 622: Кмесити$ Кайула$Ку 
1750), слвц. оуса то же (5571, 630), диал. оуса ‘овца Оу1$ апез? (З1оуеп. 
паг. П, 679), оуса (РаКо\с. 7, уесп. $1оуп. З1оуаКоу у Мад’аг 335), дса 
‘овца’ (ОПоузКу. Сетег. 209), оуса то же (Каа 441: ВапзКа Вузпса, 
З1оуепзКе6 Ргаупо у Тигс. #.), в.-луж. жоуса ‘овца’ (РЕа 880), жоуса 
= „огса то же (Мика $1. П, 964), полаб. ийла, тйла, ией?2, иди? то же 
(В. О[езсв. Твезаиги$ Пиеиае агауаепоро!аБ1сае Ш, 1478), ст.-польск. 
оуса то же и ‘дань в виде овцы’ (31. $1ро]. У, 702—703), польск. ожса, 
диал. уомса то же (\УМагз7. Ш, 915), ожса: Кледу тай ира Кюзапи, 
0 14 Кою Ршсто\ма \уугара з1е, 2е ро 7602 омсе свод?7а ($1. 5%. р. Ш, 
487), др.-русск. овьца ‘овца’ (Изб. 1076, 25806. и др.) (СДРЯ У1, 70), 
овьца (А.М. Молдован. Житие Андрея Юродивого 720), русск. овца 
‘самка барана’ (Ушаков П, 744), диал. овца “называют иногда теплую 
зиму” (пенз., СРНГ 22, 306), овца, вовца ‘самка барана’, ‘мясо этого 
животного, баранина’, овец ‘обобщенно об овце и баране’ (Псковский 
областной словарь 22, 497—498), ст.-укр. овця ‘овца’ (Словник старо- 
укра1нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 74), укр. в вця ‘овца’, мн. ‘род детской 
игры’ (Гринченко Т, 203), вивця ‘овца’ (Бллецький-Носенко. Словник 
укра!нсько! мови 75), диал. у мс’а ‘овца’ (С.Л. Николаев, М.Н. Тол- 
стая. Слов. карпатоукр. торун. говора 201), блр. диал. ауца ‘овечка’, 
воуца мн. ‘овечки’ (Сцяшков1ч 75; Сцяшкович. Грод. 88), ауца, гауца 
‘овечка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! Г, 130), 

Праслав. *оуьса < *оуъька (< и.-е. *оижа ж.р.) по третьей палатали- 
зации (Ц. ЭВеуе]оу. А Ртез{огу оЁ З1ау1с 339), расширение и.-е. осно- 
вы *0и1-5 уменьш. суффиксом -ЁКа при увелич. *оъьптъ м.р. (Мам. 
Гагуз. — ЗЗо\ммк ргазюулайзК1 1, 101). Точно соответствует др.-инд. 
аука ‘овца’ (наряду с 415 в том же значении), кимр. ем. 

Нерасширенная основа в др.-инд. 4у1- ‘овца’, ай-ра(1а)- ‘пастух 
овец’, арм. йоуй» ‘пастух’ (< *йо\-ра ‘овечий пастух’), греч. 0(Р$ 
‘овца’, лат. ом ‘баран’, ‘овца’, лит. ау15, лтш. ау5, др.-ирл. 01 ‘овца’, 
др.-в.-нем. ои ‘овца’, н.-в.-нем. Аи, АШатт ‘ягненок’, гот. аи ‘ов- 
чарня’, др.-англ. ёоу’, англ. еже, хетт., лув. йаил5-, хетт. иер. вала$ 
раула$, лик. (аККлз.) хауа, тох. В еуе. р|. ам7 ‘овца’ (\УИПат М. Ачзйи. 
[5 Агтешап ап АпаюПап Гапоцаее? // Гаприазе 18, №1, 1942, 23; 
С. ВихВе // ВЗГ. 1. ГХУШ Ё. 2, 1973, 93). Возможным подтверждением 
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функционирования чистой основы *0у1- в праславянском языке явля- 
ется название озера Овье, известное из описи Киевского округа 1686 г. 
(Железняк 2012, 30—31). К продолжениям той же основы относится 
прусск. аиуи5 ‘баран’, топ. Ажунетещепн 1326, собств. ‘бараний лес’ 
(Топоров. Прусск. яз. (1-К) 198—199). 

Иначе подходит к объяснению слав. *оуьса М. Фурлан. Основа- 
нием для пересмотра традиционного объяснения *оуьса как уменьш. 
образования служат засвидетельствованные в резьянских диалектах 
словенского языка образования на -ьсь с реконструируемой для них 
исходной формой общего рода *оуьсь, являющейся общим наименова- 
нием овцы и барана: ср. словен. резьян. иБас (Ма), риБас (ВПа) ‘ба- 
ран’, диал. (без локализации) ирс (Ватоу$. Н151. эгат. 34), каринт. оуе2 
[оуес] “Зсрбрз’ (Слизтапи / Кагибаг 379), русск. арханг. овёц ‘овца’и 
‘баран’ (СРНГ 22, 295), в.-луж. иоис ‘баран’, в сочетании /ёгапу иоис 
‘холощеный баран’, помор. иоус ‘баран’ (Г.огепих Ш, 747), ср. также 
болг. диал. овён ‘овца’ (М. Еайап // За а еупо]ов1са Бгопепз1а 1, 
2000, 164). В исходной и.-е. диал. форме *Наи!-Кд- формант -&б- не 
имел деминутивного значения. Как и А. Мейе, М. Фурлан полагает, 
что он выполнял чисто структурную функцию (А. МеШе. Еадез 1. 
Раг1з, 1902). Согласно М. Фурлан, в системе позднеиндоевропейско- 
го языка в соответствии с тенденцией разграничения суффиксальных 
формантов по роду основы на *-0-5 отошли к м.р., соответственно 
праслав. *оуьсь относилось к категории имен м.р. В противопоставле- 
нии по роду *оуьсь: *оуьса первоначальной была форма м.р., которая 
трансформировалась в *оуьса под влиянием функционально и слово- 
образовательно сходной модели *рогзьсь : *рогяса и т.п. (Еиап // $В 
47 / 1999, №4, 459-467; ПЧеа // ЗкаФа еуто!о21са Бгапепза 1, 2000, 
163—170). 

И.-е. название овцы *0и{-, вероятно, связано с использованием 
овцы в хозяйственных целях, и на этом основании предполагается 
тождество с и.-е. *еи-/*ои- ‘одевать’, ср. русск. обуть. См. Топоров. 
Прусск. яз. ([-К) 198. 

Праслав. *оуьса вместе с соответствующими формами анатолийско- 
го и греко-армяно-арийского, а также “древнеевропейских” диалектов 
входит в индоевропейскую языковую общность. На правах синони- 
мов функционируют продолжения и.-е. *рек’и-, ср. авест. рази- ‘скот’, 
‘мелкий скот’, согд. рум ‘мелкий скот’, осет. {/5/1иу ‘овца’, ‘баран’, 
а также лат. ресиу ‘скот’, ‘домашние животные’, ‘мелкий скот’. См. 
Т.В. Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский язык и индоев- 
ропейцы П, 577—578. 

У индоевропейцев овца, как и лошадь и корова, относилась к жерт- 
венным животным. В ритуально-магических обрядах овчина и шерсть, 
покрывающая овцу, символизировали богатство. Шерсть и прядение 
шерсти связывались с предсказанием судьбы (ср. сербохорв. стии уиии 
ртезй). См. ОТавак 461; Славянские древности, т. 3, 501-505; 1.015 Н. 
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Отау // АТРЬ ГХП, №1, 89-91 (греч. 0$ ‘овца’ и родственные слова 
исконно понимались в значении ‘Фе \/оо[у апипа!’). 

Ви.-е. эпоху овца была одним из основных домашних животных. 

См. М!оз1еН 229; Тгаяитапи В$У 20; РоКогпу 784; ВтасКпег 387; 
Преобр. 1, 636-637; Фасмер Ш, 116 (с литературой); Маспек? 423; 
ЕгаепКе! 28; Зспазег-белус. Н1зтог.-еут. \УЪ. 1682; Ве21а}. Ент. $1оуаг 
$1оуеи. ]е7. П, 263; Черных П, 591-592; $10) 2003, 483 (*оуьса < и.- 
е. *И,аиКай, < *Раи1- ‘баран, овца’); БЕР 4, 770; Вогуз 404; Уопагак. 
\У=21. ЗЛау. Огатит. 1, 465; Трубачев. Дом. жив. // Труды 3, 346 и след.; 
ЭСБМ 1, 209; У. Газ1б // АЕРН ХХШ, 1901, 128 (лит. ауе); А. МеШе. 
Е 4ез 336; У. Лаб // А&РН ХХПЬ 1901, 128; \УИат М. Ачзип // 
Гапоцасе 18, № 1, 1942, 23; Агтеп У. ]егелап. Тве Н-2его АМегпаноп шп 
С]а5$1с Агтешап // \ога 9, №2, 1953, 146; Г. Кагуюутся // ВЗУГ +. 53, 
Е. 2, 1963, 35 (лув. ваш ‘баран’, хетт. иерогл. важа/1 = *ои1- в лат. о\5, 
лит. ау5); С1. Вихйе // ВЗГ, +. ГХУ, Е. 2, 1973, 93 (: < *Н,еил5, сюда 
же лик. Хата); \. Ещег. Пегпатеп ит А[рга$$15спеп // КИ 1985, В4. 98, 
86; Е. Нашр. ш4о-Ечгореап апд Ваю-З1ау1с “Веер” // Лопгпа] оЁ [1940- 
Ейгореап З1а1ез. Уо|. 12, № %, 1984, 192 (: балто-славянская специа- 
лизация по роду *0и1-по(5) /-Ка), Вяч. Вс. Иванов // ВСЯ ЦП, 5 (; слав. 
*оуьса — хетт. иерогл. раиа5 ‘овца’); Р. Эккерт// Балто-славянский 
сборник. М., 1972, 208 (*оъьса < *оужа - др.-инд. ауйа$); К. Ескек // 
Ва!изиса ХХП (2), 1986; Г.оч1$ Н. Отау // АТРЬ ГХП, № 1, 1941, 89-91; 
Л.А. Сараджева Армяно-славянские лексико-семантические паралле- 
ли // Историко-филологический журнал 2 (57), 1972. Ереван, 89 (слав. 
*оуьса - арм. роу?м ‘овечий пастух’). 

Об овце в системе славянских представлений и ритуалов см.: Сла- 
вянские древности 3, 505—511. 

*оуьбаКъ: болг. (Геров) овчиакъ ‘еда в виде каши из пресного хлеба и 
муки’, сербохорв. дбусак ‘овчар, овцевод’ (око УшКоуаса), дубаК то 
же (Истрия) (ВТА [Х, 483: отсутствует в словарях), оус7ак ‘овчарня’ 
(только в одном источнике), ‘нечистоты овцы’ (только: Клге]ас дот. 
у. 31) (ВТА [Х, 486), словен. оубак ‘баран’, оустак ‘овчарня” (Р]ей. 1, 
875), ст.-чеш. оубак ‘овчар’, Оусак, личное имя собств. (51651 14, 1051), 
чеш. оубак ‘овчар’, ‘змея’, ‘вид вальдшнепа” (Кой П, 452; лизтапи 
П, 1029), ст.-слвц. оудак [-аК] ‘овчар’ (Ног. 1оуеп. Ш, 431), слвц. 
оубак ‘собака для охраны овец’ (551 П, 631), диал. оусак то же (Зоуеп. 
паг. П, 680), русск. диал. овчак ‘ягоды с черной жимолости (Гоплсега 
п1ота)’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия 311). 

Производное с суф. -аКъ от *оуьса (см.) со значительными рас- 
хождениями в семантике (ср. ‘баран’, ‘овчарня’, ‘ягоды’ и т.п.). См. 
Т. Визек. О7ле]е па7\ га\уо4до\ у ]егуКасВ Зоутай$ св 41. 

*оуьбагеуъ: болг. (Геров) овчаровъ станъ ‘трава, которую кое-где едят’, 
Овчарово, топ. (Мичев и Коледаров. Речник на селищата и селищните 
имена в България 200; БЕР 4, 772), Овчаров, фам. (Ст. Илчев. Речник 
на личните и фамилни имена 366), сербохорв. оусагеу, прилаг. притяж. 
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от оубаг (ЕЛА [Х, 484: из словарей только у Вука), Оубагеуо: Оъьсатеуо, 
топ. в документах с ХГУ в., название селения в Боснии (Моп. Зе1Ъ. 94; 
Рап1с16), польск. диал. оусгатоту ‘связанный с пастухом” ($1. э\. р. 
Ш, 487), словин. иоубайоу, прилаг. притяж. к иоусый (Готепх. Ротог. 
Ш, 1, 749), уе{байди, -Ре%1, -уа, -уе, притяж. прилаг. ‘принадлежащий 
овчару’ (Гоген. 51оу1ш7. УЪ. П, 1329), русск. овчаров, а, о: овчарова 
жена (ЛВ’Т 246) (СлРЯ ХУШ в. 16, 157), диал. овчаров ‘овчару при- 
надлежащий’ (Даль? П, 641), укр. диал. в вчарв куток ‘часть села’ 
(Черепанова. Микротопонимия Черниговско-Сумского Полесья 61), 
Овчарв, Овчаревъ (1863 г.), Овчаровъ (1863 г.), Овчарева, Овчарова 
(1853), В1вчарева, Вавчарова, Вавчареве, -ого (Черк. обл.) гидр. (Словн. 
гидронм. Украни 106, 394), блр. Аучарду, фам. (Б!рыла 27). 

Прилаг-ное, производное при помощи суф. -еуъ от *оуьбаг ’ъ. Появ- 
ление -оуъь обязано отвердению #7. 

*оуьбатса: болг. диал. офчърица ‘женщина-пастух”, ‘ритуальный хлеб, 
который приносят в сочельник овчару’ (М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско 262), овчарица ‘женщина-пастух’ (Кюстендил- 
ско), Овчарица, гидр. (БЕР 4, 771-772), сербохорв. оубайса ж.р. к 
бубаг, ‘овчарня’ (из словарей только у Вука), ‘птица, которая называ- 
ется гоуеаатка, резитса’ (Черногория, только у Вука) (КА [Х, 484), 
Овчарица ‘вечерняя Венера’: Овчарица чува овце да пасу по хладо- 
вини, а заре кад се сасвим смркне. Лави се на западу после заласка 
сунца, у лето ниско, а зими високо (Д. Младенова. Звездното небе над 
нас. С., 2006, 218, со ссылкой на: Тих. Р. БорБевий. Природа у веро- 
вау и предаъу нашега народа 1958, 52), словен. оусатса ‘пастушка”, 
Оубатса ‘планета Марс” (Р1е{.? 1, 870; М. Майбеюу. З1оуепзКа Па4$Ка 
1тепа 7уе74 1972, 77: ШтзКа В1зса-—Топ1ю]е), укр. учариця ‘пастуш- 
ка’ (Гринченко ТУ, 369). 

Производное с суф -са от *оуьсаг`ь (см.). См. БЕР 4, 771. 

*оуьбанЖКъ: слвц. оуба"!й, уменьш. экспр. к оу@аг ($51 П, 631), луж. 
Йомсат к, личное имя собств. (\/. \еп7е]. ЗаФеп та зогЬ1зсвеп 
Регзопеппатеп 3, К. №23, 15, 24), польск. устар. озс2аггуй ‘пас- 
тух овец’ (\У\Магз7. Ш, 916), блр. диал. аучарык ‘овчарня’ (Бялькевич. 
Маплл. 76). 

Производное с суф. -Ёъ от *оуьсаг ъ (см.). Соотносительный вари- 
ант на -с<а — *оуьсатса. Древность проблематична. 

*оуьбагька/*оуьбагьКъ: болг. (Геров) овчарка ‘женщина-пастух’, ‘жена 
пастуха’, ‘раст. Тазее$ егес{а, бархатная гвоздика’, овчарка ‘женщи- 
на-пастух’, ‘жена пастуха’ (БТР), диал. офчарка ‘женщина, которая 
пасет овец’ (М. Младенов — БД Ш, 129), овчарка, раст. Егуфтоппит 
4еп$ сап1$, Реазиезо сша, Р. а Баз, Тасе{е$ егеси (БотР 163, 231, 
289), макед. овчарка ‘женщина-пастух”, ‘жена пастуха?’ (Кон.), диал. 
офчарка ‘женщина, пасущая овец’ (Пеев. Гугоисточн. 80), сербо- 
хорв. оубатКа ‘сорт груш” (и $1611, МШсеу!6 Кпей. ть. 209), ‘сорт 
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яблок’ (и З1ау., шек, Роро\у!6) (ВТА [Х, 484), диал. овчарка ‘пастушка’ 
(М. Марковий. Речник у Црно}] Реци 141 [383]), словен. оубагка ‘па- 
стушка” (Р]ег. 1, 875), н.-луж. жо/са!Ка ‘пастушка” (Мика. $. П, 909), 
ст.-польск. оусгагка ‘жена пастуха’ ($1. $&ро1. У, 703), польск. ожс2агка 
‘пастушка’, ‘жена пастуха” (\\Магз2. Ш, 916), диал. омсгагей ‘пасту- 
шок овец”, ‘собака-овчарка’, ‘вид танца” ($1. ем. р. Ш, 487), редк. *0Ё 
сотка ‘женщина, пасущая овец, пастушка” (\У. Неги1стек-Могото\а. 
Тегилпо]орла ро!5его разегзбма ротзЮеро. С2. 1, 134), о/багка ‘ко- 
шара для овец? (Н. Согпо\с7. Пек таотгзК П, 1, 318), словин. 
иоубатКа ‘овчарня’, иоубогка ‘женщина, пасущая овец’ (Гогепих. 
Ротог. Ш, 1, 748, 749), русск. овчарка ‘собака, стерегущая овец, сто- 
рожевая собака?’ (ЛВ! 1444; Ад. 1817), ‘жена овчара’ (ЛВ! 1444) (СлРЯ 
ХУШ в. 16, 157), овчарка ‘название породы собак, применяемых для 
охраны стада от волков’ (Ушаков П, 745), диал. овчарка ‘работница, 
ухаживающая за овцами’ (новг., арханг., том., иркут. и др.) (СРНГ 22, 
306; Деулинский словарь 366; Новг. словарь 6, 123; Словарь Карелии 
4, 133; Сл. Низовой Печоры 1, 503; Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 383; Иркутский областной словарь П, 83; Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 15; Сл. русск. говоров Но- 
восиб. обл. 347; Полный словарь сибирского говора П, 235; Словарь 
Приамурья 179), ‘женщина-овцевод” (Словарь пермских говоров 2, 
29), ‘помещение для овец, овечий хлев; овчарня’ (смол., пск., том.) 
(СРНГ 22, 306; Ярославский областной словарь (О-Пито) 29; Сло- 
варь Среднего Урала. (Доп.) 361; Словарь старожильческих гово- 
ров Средней части бассейна р. Оби (Дополнение) П, 40), ‘помеще- 
ние для скота’ (Словарь Красноярского края? 236), ‘сарай для овец’ 
(Сл. донск. казачества 332), ‘женщина, пасущая овец’ (Новг. словарь 
6, 123), ‘порода овчарок, волкодавы, большие, косматые, со стоячи- 
ми ушами’ (Даль? П, 641), ‘овечья шерсть’ (Словарь Карелии 4, 133), 
ж.р. к овчар, устар. ‘корова, которая пасется вместе с овцами’, ‘по- 
рода пастушеских и служебных собак’ (Псковский областной сло- 
варь 22, 499), овчарка ‘работница, которая ухаживает за овцами’ 
(Сл. русск. гов. Респ. Мордовии П, 703), укр. диал. авчарка ‘поме- 
щение для овец? (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говорв 24), укр. 
в1вчарка ‘название породы собак, используемых для охраны овец, 
складов и т.п.’ (Словн. укр. мови Г, 551), диал. ов’чарка, оу’ч’ар- 
ка ‘хлев для овец’ (АУМ 3, 84, 85), блр. аучарка ‘(собака) овчарка’ 
(Блр.-русск.), диал. аучарка ‘овчарня, хлев для овец’ (Бялькевич. 
Мамл. 76); 

луж. Йоубайк, личное имя собств. (\\. \Уепхе!. За еп 2м зогзсВеп 
Регзопеппатеп 3, К. №23, 15, 24), польск. диал. оусгагей ‘пастух 
овец’, ‘пес, стерегущий овец’, ‘вид танца’ ($1. о\. р. Ш, 487), ‘моло- 
дой пастух’, ‘вид танца’ (Мас1еде\изК1. Свент.-4офге. 117, 246), устар. 
о/Сатек ‘вид народного танца’ (Н. Сотпоулс2. Пиек+ таБотзК! П, 1, 
317), о/богек, орсагек, иорсагек ‘пес, раньше служивший для защиты, 
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напр. от волков, теперь для собирания разбежавшихся овец в стадо’ 
(\/. Негилс2екК-Могого\а. Тегитоорла ро]3Неро раз{егз а вог5ЮМеро. 
С?7. 1, 134), словин. иоубагК ‘собака, охраняющая овец’, ‘вид тан- 
ца’ (Гогетй. Ротог. Ш, 1, 748), иоубигА, уменьш. к иоубый, ‘ученик, 
помощник пастуха’ (Гогепй. Ротог. Ш, 1, 748, 749), ожсгагек (АК 
ТУ, 228, т. 86), русск. овчарка ‘ап сшеп 4е Бегеег = пастушья соба- 
ка’(ХУШ в.) (Черных П, 592), диал. овчарка ‘работница, которая 
ухаживает за овцами’ (новг., ряз., арханг., костр., омск., том. и др.), 
‘женщина, которая пасет овец?’ (арханг., том., новосиб.), ‘овечий хлев; 
овчарня’ (пск., том.), овчарок ‘помещение для овец, овчарня’ (СРНГ 
22, 306). 

Производное с суф. -ьКа, -ьКъ от *оуьсбат`ь (см.). Одно из значений — 
‘сторожевая собака при стаде’. В качестве семантической параллели 
можно привести англ. 5йеер-4ое, нем. эсй&{егйина, дат. /атейипа (Чер- 
ных П, 594), абхаз. а-уасахьчала (а-уаса ‘овца’, а-ла ‘собака’), монг. 
хоньч нохой (хоньч ‘овца’, нохой ‘собака’), финск. [аттазКота 1атта5б 
‘овца’, кота ‘собака’) (А. Ф. Журавлев). 

*оуьбаг”ь: цслав. овьчАь орШо (М1. ГР.: Бе|.-1то]. 4; пот.-БагЬ. эгот. 
$1121.), болг. (Геров) овчирь ‘пастух’, ‘тот, кто из своих, из своего 
дома, пришедший издалека, из чужбины, из батраков’, диал. офчар 
‘пастух’ (М. Младенов — БД Ш, 129), уфчар’, уфчёр’ то же (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско - БД УТ, 100), офчар м.р. то же (Шклифов - БД 
УШ, 280), овчар то же (Хр. Вакарелски. Етнография 170), Овчари, 
топ. (Мичев и Коледаров. Речник на селищата и селищните имена 
в България 200), Овчара ‘созвездие’ (Д. Младенова. Звездното небе 
над нас. С., 2006, 291,;;) макед. овчар м.р. ‘чабан, пастух’ (И-С), 
сербохорв. оубаг орШо, Оубаг, фам. в Загребе с ХУ в. (Майигаиис 1, 
874), дусаг м.р. ‘пастух, пасущий овец? (во всех словарях, кроме Да- 
ничича), оубаг (Истрия), дусага ‘овчарня’ (и З1ау. Ко Вгода), Оубаге 
ж.р. мн., село в Герцеговине (КГА [Х, 483—484), диал. дубаг ‘пастух, 
который пасет овец’ (М. Рес-С. ВаёЦ]а. Вебик Бабкй Вицщеуаса 
228), овчар то же (С. Ракий-Мило)]ковий. Пастирска терминологи]а 
122 [138]; Н. Живковий. Речник пиротског говора 104), овчар то же 
(В. Говановий. Речник села Каменице 182 [494]), овчер то же (7. Ди- 
ний. Речник тимочког говора 97 [475]), словен. оубаг: оиграг орШо 
(Каз ес-Уогепс), оубаг ‘пастух’ (1870 З1оуаг Ргектаг.), оибаг то же 
(Отали / Кагилбаг 379 [245, 531]), оусаг м.р. ‘чабан, пастух’, оубага 
‘погонщик отары овец’ (Р|е+.? 1, 870), оубаг: аи’ба:т ‘пастух’ (Н. Сщес 
ЭНез. Дают. 549), ст.-чеш. оусай ‘пастух, который пасет овец’, 
Оуса!: Лойапи @сй Отс2уг2 личное имя собств. (1354), ОуЧей м.р. 
мн., позднее Оусату, топ.: утеат ат Оусует2 (1318), ш Омсгагдесй 
(1444) (565 14, 1052; Ргоои$ Ш, 313-314), чеш. устар. оубай м.р. 
‘овчар, чабан’ (УУЪ. 389.7.), Оубагу, название деревни (и Киев Ногу) 
(Кой П, 452—453: УуБ. 389.7; Ргоочз$ Ш, 313-314), диал. оу то же 
(Вапо$. З1оу. 273), ст.-слвц. оуфаг ‘пастух овец’ (Н1%юог. $1оуеп. Ш, 
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431), слвц. оуФаг также редк. ‘овцевод’, устар. ‘овчарка’ (55.7 П, 631), 
диал. оисаг, оидагк (Элос. 5[оуак. у Лро3{. 46, 74, 102, 45), оучаи м.р. 
‘пастух овец’, ‘собака, стерегущая овец’, нар. ‘чернобелая певчая пти- 
ца’, зоол. ‘трясогузка белая (Мо{асШа аЪа)’ ($1оуеп. паг. ЦП, 680), оубаг 
м.р. ‘овчар’ (На|ага. Уусподоз]оуеп. Т, 622: $р1$, зюПса 1750), оудак 
‘пастух овец?’ (Ка]а| 441: Вапзка Вузилса), в.-луж. иожсет ‘овчар, ча- 
бан’ (РЁаН| 880), хозжбег то же (Трофимович 383), н.-луж. жо/сай то же 
(Мика $1. П, 909), луж. Иожса!, личное имя собств. (\/. \Уепте|. Зи Феп 
2 зогЬ1зспеп Регзопеппатеп 3, 15, 24), ст.-польск. о\ус2а72 ‘пастух 
овец” (51. $ёро]. У, 703), польск. о\ус2а72 ‘пастух овец’, ‘тот, кто держит 
стадо овец’, ‘знахарь, лекарь самоучка”, ‘овчарка, порода собак’, ‘про- 
звище” (\\аг$2. Ш, 916), диал. ожсгат? ‘овчар’ ($. в\. р. Ш, 487), ‘ста- 
рый пастух, наблюдающий за молодыми пастухами, пасущими овец 
в Татрах’ (Косафа 159), ожсгаг2: оба? ‘пастух овец’ (Н. Согпо\ис?. 
П!а|екЕ таБотз$К П, 1, 318), «о{бог // коКай // обой // чорсо$ // осай 
м.р. то же (\/. Негилстек-Могото\а. Тегито]огла ро]1$Кего раз{егзгуа 
согзкедо. С2. 1, 134), словин. ибусшй, иоусый м.р. ‘овчар, пастух’, ‘та- 
нец’, ‘кадка для масла’ (Г.огепих. Ротог. Ш, 1, 748—749), уйо/со? ‘овчар, 
пастух” (Гогегих. 51оу1п7. У Ъ. П, 1364), исеусдй, ижеусдй то же (Катай 
233), ст.-русск. овчарь ‘тот, кто разводит овец, ухаживает за ними; 
пастух овец’ (Гражд. об. дет., 39. ХУП в.), овчаръ то же (Баг. Мат, 
88. 1680) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 229), русск. овчар, овчарь ‘овечий 
пастух’ (ЛЦ 226; Ад. П 47), “Кто за овцами обиход им*ет и разводит 
оных” (САР’ ТУ 61] идр.; СлРЯ ХУШ в. 16, 157), овчар ‘работник по 
уходу за овцами; овечий пастух” (Ушаков П, 745), диал. овчар ‘овце- 
вод, знающий это дело, занимающийся овцами при хозяине’, овчарь 
‘скорняк’ (пск., твер.) (Даль? П, 641), овчар м.р. ‘овечий хлеб; овчарня’ 
(новосиб.), овчарь м.р. ‘овечий пастух; овчар’ (ленингр., калин., новг.) 
(СРНГ 22, 306-307; Новг. словарь 6, 124), ‘работник, ухаживающий за 
овцами’ (свердл.), ‘мастер по выделке овчин’ (пск., твер.) (СРНГ 22, 
306-307), овчар и овчарь ‘кто пасет овец, ухаживает за ними’, ‘ма- 
стер, обрабатывающий овечьи шкуры’ (Псковский областной словарь 
22, 499), овчар м.р. ‘хлев для овец, загон для овец, овчарня” (Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 346; Сл. Среднего Урала Ш, 36), овчар ‘порода 
куликов’ (Сл. донск. казачества 332), овчара ‘женщина, ухаживающая 
за овцами’ (Сл. северных р-нов Красноярского края 201), укр. овчарь 
‘овчар’, учар м.р. то же (Гринченко Ш, 34; [У, 369), ввчар ‘чабан, па- 
стух’, ‘овцевод? (Словн. укр. мови 1, 551), диал. в1вчарь, вучар’, вчар’ 
‘овчар’, ‘соловей’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 116), у’ибаг’ 
‘овечий пастух’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. то- 
рун. говора 201), вовчар ‘помесь собаки с волком’, ‘собака-волкодав’ 
(А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики Северной Житомирщи- 
ны // Славянская лексикография и лексикология. М., 1966, 14), овчар 
‘овчар’, стар. ‘отара овец?’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських говор!в 
141), ввч(?ар’, ввч’6р’, вивч ар’, вйвч ар’, вчар’, вучар’, вйчар’ 
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(Дзендзелавський. Атлас, 208), у Тисаг’ ‘овечий пастух’ (С.А. Никола- 
ев, М.Н. Толстая. Сл. карпатоукр. торун. говора 201), блр. аучар ‘ов- 
чар, овечий пастух” (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 38), диал. аучар м.р. 
‘пастух, пасущий овец’ (Бялькев1ч. Магл. 75), также ‘волк, особенно 
нападающий на овец’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 130), гаучар 
‘овчар’ (Сцяшкович. Грод. 117), Авчар, фам. (М.В. Блрыла. Беларуская 
антрапанимия 27). 

Форма ж.р. в сербохорв. дубага ‘овчарня’ (и З[ау. Код Вгода), Оубаге, 
ж.р. мн., село в Герцеговине (ВТА [Х, 484). 

Производное с суф. -аг’ь от *оуьса (см.). В отдельных языках суф. 
-‘аг’ь (ЗЧа\з К. Сагуз. — Зю\лиК ргазюулайзк! 2,), что объясняет чере- 
дованиес / &. Форма ж.р. на -ага вторична. Суф. -а" ’ь служит средством 
образования потеп арепи$, потеп 1[0с1. См. З4+а\/зК1. Гагуз. — ЗЗю\мшик 
ргазюо\лай$К1 2, 21. В цслав. текстах самая ранняя фиксация относится 
к ХГУ в. (Хроника Монасия), в сербском старейший пример в грамо- 
те Стефана Уроша П Милютина, в старорусском — с ХУП в., вытес- 
нило др.-русск. и ст.-русск. овчухъ (Т. Казек. Отледе па7\ хамодо\м м 
)етуКась Зюоулайз$ Кей 38, 41). Лит. ауд" из заимствовано из польск. 

Для астрономического термина Овчара Д. Младенова приводит в 
качестве типологической параллели рум. Разюги си ОЙе ‘созвездие’ 
(Д. Младенова. Звездното небе над нас. С., 2006, 188, 291.9). См. еще 
ЭСБМ 1, 209; БЕР 4, 771-772. 

*оуьбагьп?а: цслав. овьчаьни, овчАеНа ‘оу|е’ (МИА. ГР: #1в1.), ©в- 
мен < овьча ъниа иаубра ‘ овчарня, кошара’ (Бончев 345: Прол. ноем. 

13), словен. оисагиа ‘овчарня’ (Оли таппи / Кагилбаг 379 [273]), чеш. 
оубатгпа то же (Кой П, 452—453), диал. оу@тйа то же (Вамо$. $10. 273), 
Оусатпа, название деревень 1842, 1872 гг. (Ртооиз Ш, 313), ст.-слвц. 
оуФатей, оуатйа ‘загон для овец’ (Н1${юг. $1оуеп. Ш, 431), оубагйа 
то же (Наара. Уусподоз]оуеп. Т, 622: Кмесмитиз$ КамшзКу 1750), 
слвц. диал. оуЧатйа то же (З|оуеп. паг. П, 680), оубагйа то же (КА1а1 
441: уусБодооуеп.), в.-луж. жожбеги?а ‘овчарня’ (Трофимович 383), 
н.-луж. ио/сагиа ‘овчарня’, ‘овцеводство, разведение овец’ (МикКа $1. П, 
909), ст.-польск. омсгатта, омсгаг2та ‘помещение для овец? ($1. ${ро]. 
У, 703), польск. омсгаттща, устар. отс2ат2та ‘хлев для овец’, ‘стадо 
овец” (У!агз7. Ш, 916), диал. “о/сагйа ‘часть хозяйственного строения, 
предназначенная для овец’ (\У. Неписхек-Могото\а. Тегишооз1а 
ро!3Неро разетгзкма вот5Кезо. С2. 1, 134), о/{багйа то же (Н. Сотпо\ис?. 
Рек таотзКи П, 1, 318), ожсгагта то же (1. ЗаКозизК1. З1юмлисемо 
Уагти 1 Матлг 1: 56, 78, 112, 127), словин. ноубагиа, иоубагио ‘хлев 
для овец’ (Гогепх. Ротог. Ш, 1, 748—749), ст.-русск. овчарня ‘овечий 
хлев, загон для овец, овчарня’ (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 229: Пов. о Скан- 
дербеге, 29. ХУП в.), русск. овчарня ‘овечий загон’ (Зрилище 15 и др.) 
(СлРЯ ХУШ в. 16, 152), овчарня то же (Ушаков П, 745), диал. овчарня 
также ‘все заведение для содержания и пложения овец, юж. кошара’ 
(Даль? П, 641), ‘помещение для овец’ (Добровольский 519; Псковский 
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областной словарь 22, 499), ‘небольшая изба на заднем дворе, в кото- 
рой зимой держат скот’ (А. Войтенко. Москов. диал. лексика в ареаль- 
ном аспекте 83), ‘помещение для мелкого скота’ (Лекс. атлас Москов. 
области 5), укр. в1вчарня ‘хлев для овец; кошара’ (Словн. укр. мови 1, 
551), диал. ввчарьня, вучар’н’а ‘помещение для овец’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. (А-Н) 116), ввчарн’а, овчарн’а то же (О.М. Евтушок. 
Атлас буд. лексики зах1д. Полусся. Равне, 1993, 86, 88), в1у’чарн’а, 
в уч ’арн’а то же (АУМ З3, к. 67, с. 84, 86), блр. аучарня ‘овчарня’ 
(Блр.-русск.), диал. гаучарня то же (Сцяшкович. Грод. 118). 

Производное на -ьп’а от *оъьсагъь (см.). См. 7. Казек. Оиее па2\ 
гамо40\ \ ]егукасв зюоулап$КсВ 41. 

*оуьбагьшеса: болг. (Геров) овчирница ‘ритуальный хлеб, который гото- 
вится на сочельник или день Георгия’, ‘кошара для овец’, сербохорв. 
дбубагтса ‘овчарня’ (ВТА [Х, 484), словен. оубатиса ‘овчарня’ 1771 
(З1юоуаг Ргектиг.), оубагтса то же (Р1е.? Ш, 870), русск. диал. овчарни- 
ца ‘сарай для овец, утепленный мхом’ (ряз., 1960-1963) (СРНГ 22, 
306), ‘женщина, ухаживающая за овцами’ (Словарь Карелии 4, 133; 
Сл. вят. гов. 7, 51), ‘работница овцефермы” (Ярославский областной 
словарь 7, 29), ‘выгороженное в общем дворе специальное помещение 
для овец’ (Деулинский словарь 360). 

Производное с суф. с суф. -кжа от *оуьбагьпъ (см.). 

*оуьбагьшКъ: болг. диал. офчарник ‘кошара для овец’ (М. Младенов — 
БД Ш, 129; Д. Евстатиева. Лексиката на говора в с. Тръстеник, Плевен- 
ско — БД УТ, 205; Хр. Вакарелски. Етнография 603), макед. овчарник то 
же (Кон.), диал. овчарник также ‘расписной хлеб к празднику “слава” 
и ко дню поминания усопших” (7. Марков. Забелешки за лексичниот 
матер)ал во Билтенот // М. ТУ, 1, 1953, 16; Г. Ташевски. Зборови од 
тетовскиот г-р // МЛ Ш, 8-9, 1952, 217), сербохорв. дуба’ ‘овчарня’ 
(ВТА [Х, 484: око УшкКоуаса), диал. овчарник ‘помещение для овец? 
(М. Ву]ичив. Руечник Прошвевьа 80), овчарник то же (Речник Загарача 
279), дусаги к то же (М. Ре1б-Ц. Ваб Ша. Веёик Бабю® Випетаса 228), 
овчарник ‘приготавливаемый на сочельник и на Рождество для овец 
ритуальный хлеб, который приносит овцам здоровье’ (Н. Живковий. 
Речник пиротског говора 104), ст.-русск. овчарникъ ‘овчарня’ (Нази- 
ратель, 459. ХУТь. и др.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 12, 229), русск. диал. 
овчарник ‘помещение для овец, хлев или загон, овчарня’ (сиб., твер., 
арханг., калин., том., влад. и др.) (Даль? П, 641; СРНГ 22, 306; Сл. 
Низовой Печоры 1, 503; Словарь Карелии 4, 133; Псковский област- 
ной словарь 22, 499; Живое костромское слово 224; Полный словарь 
сибирского говора 2, 235; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 383; Мызников. Рус. гов. Сред. Поволжья 365; Словарь 
русских донских говоров 197; Сл. донск. казачества 332; Борисова. 
Кубанские говоры 165; Словарь русских старожильческих говоров 
Средней части бассейна р. Оби (Дополнение) П, 40; Журавлев. Жиздр. 
408), ‘помещение для мелкого скота’ (Лекс. атлас Москов. области 5), 
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‘теплое помещение для овец’ (пск., иркут.), ‘деревянный рубленый 
сарай для овец, утепленный мхом и находящийся отдельно от дома, 
во дворе’ (ряз., калин.), ‘помещение для овец, отгороженное в общем 
дворе” (ряз.), ‘стойло для овечьего стада, загон’ (новосиб.), ‘летнее по- 
мещение для овец? (киров., новосиб.) (СРНГ 22, 306), ‘небольшая изба 
на заднем дворе, в которой зимой держат скот’ (А.Ф. Войтенко. Мос- 
ков. диал. лексика в ареальном аспекте 83), ‘выгороженное в общем 
дворе специальное помещение для овец’ (Деулинский словарь 360), 
полесск. оучарник ‘хлев для овец?’ (Н.Д. Корень, М.С. Шушкевич. По- 
лесская строительная терминология (хата и хозяйственные построй- 
ки) // Лексика Полесья 144), овчарник ‘работник, ухаживающий за ов- 
цами’ (новосиб., карел.) (СРНГ 22, 306; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 347; Словарь Карелии 4, 133), ‘пастух, пасущий овец’ (ворон.., 
курск., краснояр.) (СРНГ 22, 306; Словарь Красноярского края 236), 
‘волк’ (смол., ворон.), “волчьи ягоды” [кустарник и плоды жимоло- 
сти ?] (твер.) (СРНГ 22, 306), ‘о захламленном, грязном помещении’ 
(Словарь Карелии 4, 133), укр. диал. ввчарник, вучарник ‘помеще- 
ние для овец’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (4-Н) 116), ввчарник то 
же (А.Т. Сизько. Полтав. 18), в луч’арник, у(0’)‘’чарник, оуч’арник, (2) 
оуч’арни(‘к, в 1уч’арни(и°, е", ук, ву’чарник, ве’чарник то же (АУМ 
3, 84), вавчарник, овчаршк то же (О.М. Евтушок. Атлас буд. лексики 
зах1д. Полисся. Равне, 1993, 86, 88), блр. диал. аучарнк ‘овчарня, хлев 
для овец’, ‘небольшие и сильные волки, которые нападают на овец и 
других мелких животных?” (Янкоуск! П, 27; Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 1, 130-131), гаучаршк ‘овчарня’ (Сцяшковач. Грод. 117; Яшан. 
Слоун. геагр. тэрм. 196). 
Как потеп 10с1 производное с суф. -Йъ от прилаг. *оуьбагьпъ (см.), 
как потеп авеп$ производное на -иъ от *оуьсаг›ь (см.). 
*оуьбагьпъ(]ь): польск. ожсгагпу, устар. оусгагт, прилаг. от ожс2агта 
(У’аг57. Ш, 916), ст.-русск. овчарный, прилаг. ‘сделанный из овечьей 
шкуры или шерсти’ (АХУ П, 777. 1673 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 
229), русск. овчарный (-ои), -ая, -ое ‘относящийся к овце, к овцам’, 
овчарная собака (ВЛ 525 и др.), овчарный завод ‘овечий хлев’ (ФЭ 63 
и др.), ‘заведение, где разводят овец’ (МСД 103 и др.), ‘относящий- 
ся к овчарке’ (САР? ТУ 177) (СлРЯ ХУШ в. 16, 157), диал. овчарный 
‘относящийся к овчарне или овцеводству’, овчарная собака ‘добрая 
порода овчарок; волкодавы, большие, косматые, со стоячими ушами’ 
(Даль’ П, 641), овчарный, -ая, -ое ‘сделанный из овчины’ (арханг., Ар- 
хив РГО) (СРНГ 22, 306), овчарные собаки ‘овчарки’ (Словарь камч. 
наречия 115). 
Прилаг-ное, производное при помощи суф. -ьпъ от *оуьсаг`ь (см.). 
*оуьбагьпь: ст.-слвц. оуФатей ‘помещение для овец, хлев’ (Н!$юг. 
$оуеп. Ш, 431), слвц. оудагей то же (ЭТИ, 631), диал. оуфдагей то же 
(5[оуеп. паг. П, 680), оибагей то же (ОпоузКу. Сетет. 222), русск. диал. 
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овчарень ‘овечий хлев; овчарня’ (курск., 1960) (СРНГ 22, 306), укр. 
диал. у чарен ‘помещение для овец?’ (АУМ 3, 84). 

Субстантивация прилаг. *оуьбагьтъ (см.). См. 7. Визек. Отле]е па7\ 
2амио4о\\ у ]егуКасН зюулайзвсН 41. 

*оуьбагьзКъ(]ь): болг (Геров) овчирскый ‘пастушеский’, овчирска 
мерудина ‘богородская трава, тимьян’, овчирска торбичка раст. ‘па- 
стушья сумка СарзеПа Бигза разюг1$’, овчарски, прилаг. ‘относящий- 
ся к овчару или принадлежащий ему’, овчарско куче ‘порода силь- 
ных собак, охраняющих стадо от волков’, овчарска торбица раст. 
`СарзеПа Бигза разфог15’ (БТР), диал. офчарски, прилаг. ‘пастушеский’ 
(М. Младенов — БД Ш, 129; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско — БД УГ, 205), офчерцка гугла ‘вид лесного гриба’ (Стойчев — БД 
П, 229), офчарцки, прилаг. ‘пастушеский’ (Шклифов - БД У, 280), 
Овчарска звезда ‘Арктур из созвездия Волопас’, ‘вечерняя Венера’, 
‘Сириус’, ‘самая маленькая звезда из созвездия Большая медведи- 
ца’(Д. Младенова. Звездното небе над нас. С., 2006, 47, 217.5), ма- 
кед. овчарски ‘пастушеский’ (И-С), диал. офчарски, прилаг. к офчар 
(Пеев. Гугоисточн. 80), сербохорв. дубак$АТ, прилаг. ‘принадлежащий 
овчарне’ (Белостенац, Стулли, Вук), ‘принадлежащий пастуху’ (из 
словарей только у Даничича: оуьбат5Ку) (ВТА 1Х, 484—485), словен. 
оубат5, -а, -о, прилаг. ‘овчарский’ (1876 $оуаг РгеКтиг.), оубаг$т, 
прилаг. ‘пастушеский’, оубат5К рез ‘собака, стерегущая овец’ (Р]еф.? 
|, 870), ст.-чеш. оубатяку, прилаг. ‘пастушеский’ (5651 14, 1051), 
чеш. оубат5Ку то же (Кой П, 453), словац. оуаг5ку, прилаг. ($51 П, 
631), оуЯатзКу, прилаг, ‘пастушеский’ (З1оуеп. пёг. П, 680), в.-луж. 
иотсет5М ‘чабанский’ (Трофимович 383), польск. диал. ОУСРагУк, 
прилаг. от оусгат2, омсгатзЮМе, ево ‘плата за овец’ (У/атзт. Ш, 916), 
диал. отс2атзК!: СШорзК! 1сН го7ит — щ 1аК мау омсга (31. 5%. 
р. Ш, 487), чосазк” (чо7ба5к”) р’еб ‘собака овчарка Сап1$ респагиаз’ 
(У/. НепистеК-Могого\а. Тегиипоов1а ро15Него раз{е$ ма вотзКесо. 
СР. 1, 141), омс2ат5 ($. $2Пегзтуепо\ма. Ргхупону К аеггамуисте м 

]легуКиа ро]5Кит. У/тос4аху, 1960, 183: № 63), словин. уеубайст, Код, се, 
прилаг. ‘пастушеский” (Каши 233), ув/байй!, прилаг. ‘пастушеский’ 
(Гогетиг. Зюу!т?. \Ъ. П, 1330), иоубатзК”1, прилаг к иоубий (Готетих. 
Ротог. Ш, 1, 749), русск. овчарский ‘относящийся к овце, овцам’, ‘от- 
носящийся к овчарне’ (СлРЯ ХУШ в. 16, 157), диал. овчарский ‘при- 
надлежащий овчару, овечьему пастуху’ (ворон., 1905) (СРНГ 22, 306), 
укр. в!вчарський, прилаг. к ввчар, ‘принадлежащий пастуху овец’ 
(Гринченко Т, 203), также ‘относящийся к овцеводству” (Словн. укр. 
мови |, 551), диал. овчарський лс потеп 1ос1 (Черепанова. Микротоп. 
Черниговско-Сумского Полесья 202). 

Производное с суф. -ь5Аъ от *оуьбать (см.). 

*оуьбагь$&уо: болг. овчарство ‘занятие чабана’, ‘овцеводство’ (БТР), 
макед. овчарство ‘занятие чабана’, ‘овцеводство’ (И-С), сербохорв. 
оубатугло ‘овцеводство’ (ВА [Х, 485: только в хорв.-нем. словаре Шу- 
лека иу Поповича), овчарство то же (Толстой? 510), словен. оубаг$!хо 
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то же (Р1е{.? Т, 870), чеш. оубай ГУ то же (Кой П, 453), слвц. оуЧагкя!о 
‘овцеводство’ (557 П, 631), в.-луж. иомбе’уйро ‘овцеводство’ (Ра 
880), польск. оусгагуйто ‘овцеводство’, ‘разведение овец’, ‘овечий 
бег, бездумное, слепое преследование кого-л.’ (\Магз7. Ш, 916), сло- 
ВИН. УСУСАЙИ ‘овцеводство’ (Ватий 233), иоубагяио собир. ‘па- 
стушество’, ‘овцеводство’ (Гогегий. Ротог. Ш, |, 745), уесайио то 
же (Гогепх. 510у112. \Ъ. П, 1329), укр. в вчарство ‘разведение овец’ 
(Словн. укр. мови 1, 551). 

Производное с суф. -ь51%0 от *оуьбагь (см.) по активной словооб- 
разовательной модели относительно позднего времени. Древность 
проблематична. 

См. Г. Визек. Оиеде па2\м гамо40\ \ ]етуКасЬ юзай ЮсьЬ 41. 

*оуьсе, -е бе: ст.-слав. овьчА, -^те проВатои оу1$, авпиз ‘ягненок, овечка’ 
(МЕ. ГР; $5.35 22, 510: Зогр., Супр., Мар. и др.; Ст.-слав. словарь 404), 
сербохорв. оубе ‘ягненок’ (ВТА [Х, 485: только у Даничича из ХШ и 
ХГУ в.), словен. оусе, -@а ‘плохая овца’ (Рей. 1, 875), ст.-слвц. оуба 
экспр. ‘овца, овечка” (Н15{юг. $|оуеп. Ш, 431), слвц. оуба (Ка 441), 
польск. оусге, от омса (УМагз2. Ш, 916), диал. ожсге ‘овечка, ягненок’ 
(51. 2%. р. Ш, 487), словин. идуба то же (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 754), 
уди/са то же (Г.огепё2. З1оу1ш2. УЪ. П, 1321), иеуба то же (Ватий 233), 
др.-русск. овьча ‘ягненок” (Уст. к. ХП, 222 об. и др.) (СДРЯ УТ 70), 
русск. диал. овча, овчя ‘овца’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия 311), 
овча ‘то же, что овца’, ‘детеныш овцы, ягненок’ (Лет. [, 1558 г. л. 708 
об.) (Псковский областной словарь 22, 499), выча ‘овца’ (Сл. ворон. 
гов. 1, 294), укр. овеча ‘ягненок, овечка’ (Гринченко Ш, 34), 

Производное с продуктивным суф. уменьшительности -е1- от *оуьса 
(см.). См. З4ам 5. Хагуз. — Зю\лиК ргао\тайз К 3, 12. 

*оуьбеНпа: сербохорв. дубейпа ‘баранина’ (ВТА [Х, 485: только в хорв. 
народ. песне), диал. овчётина то же (Речник Загарача 279), дубсейпа 
то же (М. Ре1с-С. Ваба. Кеёи Баёю Вапеуаса 228), оубёипа то 
же (Нгазе-—Зипипо\16 1, 764), овчетина, увелич. от овца, ‘старая овца” 
(Т. Динив. Речник тимочког говора 97 [475], словен. оубейпа ‘барани- 
на’ 1780 ($1оуаг Ргектиг.), оубейиа то же (Р1е.? Т, 870). 

Производное с суф. -та от основы косв. п. праслав. *оуьсе. (см.). 
Ю.-слав. лексический диалектизм, построенный по активной слово- 
образовательной модели. См. ЗКоК. Ейт пеби. П, 579. 

*оуь@са: болг. овчица, уменьш. от овца, раст. ‘Магс15зит роейсиз; 
нарцисс белый’ (Геров 3, 326-327), диал. офчица ‘цвет нарцисса’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 262), овчица то же 
(БотР 216), макед. овчица, уменьш. от овца ‘овечка’, перен. ‘покор- 
ный, терпеливый человек” (Кон.), сербохорв. двчица ‘овечка, оу1си а’, 
‘вид морской рыбы р1$с15 дфа1Чат тагтиз [разеШа$ шогтугиз С.У.] 
(Дубровник), раст. ‘пагс15$$$ роейси$’, дубса, уменьш. от оуса, раст. 
“Магс1$5и5 роейсиз? (ВТА [Х, 485—486), диал. овчица ‘ягненок женского 
пола’ (М. Ву)ичий. Руечник Прошйеъа 80), овчица ‘овечка’ (Речник 
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Загарача 279—280), овчица ‘вид овечьего паразита (похожего на мушку 
у лошадей, но без крыльев)’ (М. Марковий. Речник у Црно} Реци 141 
[383]), овчица ‘насекомое, которое живет в коже овцы, клещ?’ (Н. Жив- 
ковий. Речник пиротског говора 104), оуФса ‘рыба, ее обычное на- 
звание тогтога’ (В. Лит516. К]ебиаК Утгвраде 145), ‘овечка’, ‘вид белой 
рыбы’ (1. Ош 616, Р. Оч[616. ВгобК. 578), словен. оуса: оугса ‘омеша’ 
(Казеес—Уогепс), ду@са ‘овечка’ 1796 ($1оуаг Ргекллиг.), оу са ‘яг- 
ненок’, оу се ‘форма облаков; овечки (ситосшти!и$)’, раст. ‘примула, 
ргипч]а асам!15, рипа е!аНог” (Р1её.? 1, 870), оу са: ои@йса: таг 56 е 
ои1се разе па пеБи зе де]а]о оублсе (ситоситий) (Топишес 156), оу са: 
аи’лса, уменьш. (Н. Сщес тез. Гаю. 549), чеш, оубсе ‘овечка’ 
(Кой П, 453), в.-луж. тожаса ‘!ШаЕепросКеп” (РА 880), н.-луж. про- 
изводн. ио]с1Ка ‘овечка’ (Мика $1. П, 909). 

Производное с суф. -са от *оуъьса (см.). 

*оуьСша: целав. овьчина птлотт, тео, реШз оушта, ‘овечья шку- 
ра, овчина” (5.5 22, 510: С$.; М. ГР: Вот.пи 6. ор. 1, 311), ©в- 
чина < овьчина ‘овчина’ (Бончев 345: Прол. март 8), болг. овчина ‘ов- 
чина’ (Геров), диал. офчина ‘овечье стадо’ (Горов. Страндж - БД 1, 
122), офчинъ, опчинъ ‘мясо овцы’, собир. ‘овцы’ (П.И. Петков. Елен- 
ски речник — БД УП, 103), овчина ‘Магс1$5 $ роёйси$’ (БотР 216), сер- 
бохорв. дубта ‘овечья шкура’ (только у Стулли: из русск.; у Вука: 
в Черногории), ‘мясо овцы, баранина’, ‘большая некрасивая овца’ 
(только у Вука и Стулли), Оубта, фам. в Герцеговине, Оуста, село 
в Сербии (ВТА [Х, 486), овчина, увелич. от овца (Вук), диал. двчи- 
на ‘баранина’ (С. Ракив-Мило]ковий. Пастирска терминологида 122 
[138]), овчина то же (М. Марковий. Речник у Црно} Реци 141 [383], 
словен. оуфта: оугйта саго оуша, уе! оуШа, Шепо ‘кожух из овчины’ 
(Казеес-—Уогепс), оибта ‘мясо овцы, баранина’ (Слизтапи / Капубаг 
378 [246]), оубта ‘мясо овцы’, ‘овчина’ (Р]е(. Т, 875), оубта: аги’вта 
‘небольшое стадо овец’, ‘мясо овцы’ (Н. Сиес Зиез. Хаюти. 
549), ст.-чеш. оубта ‘овчина’ ($51631 14, 1053), оу@та ‘овчина, шку- 
ра овцы’, ‘мясо овцы, баранина’ (Кой П, 453; Лллиетапи П, 1023), 
оублта ‘мясо овцы или ягненка” (Н1уюг. $1оуеп. Ш, 48), слвц. оубта 
‘овчина, шкура овцы’, ‘запах овцы’ (5$ П. 632), диал. оубта ‘шку- 
ра овцы, овчина”, ‘запах овцы’, собир. ‘овца с ягнятами, стадо овец’ 
(З|оуеп. паг. П, 680), в.-луж. иожёта ‘овчина’, ‘баранина’ (РА 
880), польск. оус2упа ‘шкура овцы вместе с шерстью, выделанная 
или невыделанная” (\УМаг57. Ш, 916), диал. оус2упа то же ($. ем. р. 
Ш, 487), оублта (В. ЕаййзКа. ГекзуКа добустаса Водо\И па тарасЬ 
овопозо\1ай$Кего аЙази ]етуКо\езо П, 157), словин. идубапа ‘ба- 
ранина’ (Гогеп(7. Ротог. Ш, 1, 749), уве<та то же (Гогетих. $10у1ш2. 
УЪ. П, 1363), др.-русск. овьчина (А.А. Зализняк. Древненовгородский 
диалект 2004, 769), овьчина ‘овчина, овечья шкура? (Гр. ок. 1300 и др.) 
(СДРЯ УТ, 70), овчина (овьчина) ‘овечья, баранья шкура, овчина’ (Изб. 
Св. 1073 г., 24206. и др.), овчина д%ланая и недйланая ‘выделанная 
или невыделанная овечья шкура’ (Кн. расх. Свир. м. №6, 49. 1613), 
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‘пошлина, взимаемая в виде овчины, овечьей шкуры’ (АСВР П, 515. 
1482 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 229-230), овчина ‘шкура овцы или яг- 
ненка’ (Кн. расх. К. Бел. М. 1581), овчина деланая, овчина сырая ‘на- 
звание овечьих шкур по степени обработки’ (К.-Бол. м. 1601-ОР РИБ, 
71/1310 и др.), овчина стриженая (Кн. прих.-расх. К.-Бол. М. 1567) и 
ти. (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 2, 301), Овчина: Федор 
Степанович Мансуров, боярин (Веселовский. Ономастикон 22), Ов- 
чина: Онцифорик Овцина, крестьянин 1495. Писц. П, 872), Васко Ов- 
чина, смоленский земледелец и др. (Тупиков? 285), овчина ‘овечья или 
баранья шкура’ (ТП24 и др.) (СлРЯ ХУШ в. 16, 157), русск. овчина 
‘выделанная овечья шкура’ (Ушаков П, 745), диал. овчина: мазкая (на- 
мазкая) овчина ‘овчина, подкрашенная под дубленую’, овчина стриж- 
ка ‘шкура овцы со стриженой шерстью (в сапожном деле)? (вят.), осен- 
няя овчина ‘овчина, получаемая с овец, которых колют осенью (более 
холодная)’ (нижегор.) и др., овчина ‘шкура, снятая с животных (волка, 
козы, собаки, хорька и т.п.)’ (перм., чкалов., Лит. ССР) (СРНГ 22, 307), 
‘то же, что овца’, ‘обработанная овечья или баранья шкура с мехом 
или без него’, ‘какая-н. вещь (шуба, одеяло), сшитая из овечьих шкур», 
‘шерсть овцы’, чаще с определением о шкуре любого животного, Ов- 
чина, прозвище князя Ивана Оболенского (Лет. 1, 1538., л. 67306.) 
(Псковский областной словарь 22, 500), ‘выделанная шкура любого 
животного (не только овечья)’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, 
вып. 3, 15), ‘косяк рыбы; косяк мойвы’, из семи овчин ‘огромный, вме- 
стительный (о животе)’ (Словарь Карелии 4, 133), овчина ‘шкура до- 
машнего животного’ (Сл. Среднего Урала Ш, 36), ‘мясо овцы’, ‘овечья 
шкура’ (Живая речь кольских поморов 99), ‘одежда из овечьей шкуры, 
тулуп’ (Словарь пермских говоров 2, 30), овчина, овшина ‘овечья шку- 
ра’ (Мызников. Рус. гов. Сред. Поволжья 366), овчина ‘овечья шкура’ 
(Халюков. Сл. лекс. орлов. кожевников 33), овчина стрижка, овчина 
шерстна ‘шкура овцы со стриженой шерстью (в сапожном деле)’ (Сл. 
вят. гов. 7, 51), ст.-укр. овчина ‘овечья шкура, овчина’ (Словник ста- 
роукра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 74: Сучава, 1409 Соз{ П, 631 и др.), 
укр. овчина ‘овчина, овечья шкура’, мн. ‘овечья шуба’ (Гринченко Ш, 
34), блр. овчина ‘овчина’ (Блр.-русск.), диал. аучына ‘овчина, овечья 
шкура’, гаучына то же (Сцяшкович. Грод. 118), Аучына, фам. ХУП в. 
(М. В. Брыла. Беларуская антрапанмия 27). 

Русск. диал. овечина ‘баранина’ (Прионеж. КАССР), ‘овечья шерсть 
(урал.) (СРНГ 22, 296), ‘мясо овцы’, ‘овечья шкура’ (Словарь Карелии 
4, 129; Живая речь кольских поморов 99), укр. овёчина ‘овечье мясо’ 
(Гринченко Ш, 34), блр. диал. авёчина ‘мясо овцы’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларуст, 1, 131, 46; Бялькевач. Мамл. 76), авячына ‘мясо овцы, 
баранина как продукт еды’ (Народнае слова 195; Сцяцко. Зэльв. 55). 

Эта форма в качестве топонима известна на территории Нижней 
Австрии: Мч| ш 4ег ОБте5$еп (1391), | ш 4ег ОБсй5еп (1446), 
Оилсйяте (1455), Омсйзте (1545), ш дег Еийхеи (1548) и т.п. (С. Но12ет. 
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Пле З1ауеп ит Еава|. Еше Матеп|апдзсвай ш №едегожетесВ. У еп, 
2001, 53-55). 

Производное с суф. -та от *оуьса. Ср. лит. ауепа ‘баранина’ 
(Тгамитатпи ВЗ\ 20). Балто-славянская инновация с исходной и.-е. 
формой *аиЖета (Е. З1амзК1. ГехК Меигапоеп пи Вао-З]ау. // Оопит 
Ва!исит. ЗюсКВо[и, 1970, 502; З4а\узКи. Гагуз. — ЗюуииК ргазю\лайзК1 
1, 121). См. Еще Откупщиков Ю. // Балтистика 24 (Г, 1968 (лит. 
ауйлепа - чеш. оубта); ЭСБМ 1, 209. 

*оуьбшъ(ь): ст.-чеш. оу м.р. ‘хлев или ограждение для овец’ ($1651 
14, 1053), оубт м.р. то же (Кой П, 453), Оу т, топ. (Ргоюч$ Ш, 314), 
слвц. книж. оу ‘овчарня’ (357 П, 632), диал. оубм то же (Мае) К. 
Моуовга4. 124), в.-луж. том’супу ‘из овчины’ (РЕ 880), жогсупу то же 
(Мика 5. П, 909), русск. диал. овчиний ‘сделанный из овечьей шкуры’ 
(СРНГ 22, 307), ‘сшитый из овчин, овчинный’ (Словарь Карелии 4, 
133), ‘сделанный, сшитый из овечьей шкуры’ (Псковский областной 
словарь 22, 501), овчинье одеяло ‘одеяло из выделанной шкуры любо- 
го животного’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 15). 

Прилаг-ное архаичного типа, производное от *оуьбта (см.). См. 
7. Визек. Оие]е па7\ та\уод0\ ум ]етуКась зюулайзКсь 41. 

*оуьбшъКа: болг. диал. овчинка, уменыш. к овца (К. Мирчев. Принос към 
словаря на неврокопското наречие // МПр УШ, 2, 1932, 126), офчинка 
‘вид съедобного гриба’ (Стойчев — БД П, 229), польск. омсгуика, к 
оусгупа (\агз2. Ш, 916), диал. оусгупка ‘шкура овцы вместе с шер- 
стью’ (51. м. р. Ш, 487), др.-русск. и ст.-русск. овчинка ‘овечья или ба- 
ранья шкурка’ (Польск. д. [, 45. 1400; Дм., 113. ХУТ в. и др.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 12, 230), овчинка то же (Кн. расх. Болд. М. 49. 1585 г.) (РИС 
ХУГХУШ вв. 174), Овчинка, кн. Михаил Овчинин Шаховской (Весе- 
ловский. Ономастикон 227), овчинка: овчинка-мерлужка ‘небольшая 
шкура ягненка (в возрасте до двух недель) грубошерстной породы; 
мерлушка” (Кн. окладн. Ник.-Кор. М. 1631) (Сл. промысл. лекс. Сев. 
Руси ХУ-ХУП вв. 2, 301), русск. овчинка, уменьш. к овчина (Ушаков 
П, 745), диал. овчинка ‘косяк рыбы; косяк мойвы’ (Словарь Карелии 
4, 133), ‘полушубок?’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 361), овчинка ‘обра- 
ботанная овечья или баранья шкура с мехом или без него’, Овчинка, 
прозвище князя Оболенского (Лет. Т, 1535 г. л. 672 об.) (Псковский 
областной словарь 22, 501), овчинку спустить ‘наказать, побить’ (Сл. 
донск. казачества 332). 

Производное с суф. -ъКа от *оуьта (см.). 

*оуьбшьсь: чеш. оубтес ‘овечий хлев’ (Кой П, 453), Оубтес, топ. 
(Ргоои$ Ш, 314), слвц. оубтес то же ($557 П, 632), н.-луж. уогсейс, 
уоусейс то же (Мика 51. П, 909, 964), польск. диал. оуслгущес ‘ограда 
для овец” (\/агз7. Ш, 916), диал. отсгущес то же (Зла Козиз Ки. $4. У/агти 
1 Ма7лг 1: 56, 85, 127), словин. иоУСТС ‘овечий хлев’ ([.огепёи. Ротог. 
Ш, 1, 749), укр. диал. в/7’чиниц’ ‘помещение для овец’ (АУМ 3, 84). 
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Производное с суф. -ьсь от *оуьетъ(рь (см.). См. 7. Визек. Олее 
па7\м та\уо4о\м у ]етукасв зоулайз Кс 41. 

*оуьбтьЩь: ст.-русск. овчинникъ ‘скорняк, выделывающий овчины’ 
(Кн. п. Обоян. пят., 6. 1496; Сл. и д. [, 414. ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
12, 230), овчинникъ то же (РИС ХУ1-ХУП вв. 174: Готье, 250. 1610 г.), 
овчинникъ то же (Сотн. Устюж. 1567 — РГАДА и др.) (Сл. промысл. 
лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 2, 301), Овчинник: Ивашко Овчинник, 
крестьянин 1495. Писц. П, 743 и др.) (Тупиков? 285), овчинник ‘мастер 
по выделке овчин” (ЛВ! 1225) (СлРЯ ХУШ в. 16, 157), русск. диал. 
овчинник ‘овчинный тулуп, полушубок” (новг., новосиб.), ‘название 
одежды [какой ?]’ (Ср. Урал 1966), ‘прозвище жителя г. Галича’ (л 124; 
Словарь Карелии 4, 133; Сл. Среднего Урала (Доп.) 361-362), ‘коры- 
то для вымачивания шкур’, ‘скорняк, шьющий тулупы, полушубки 
из овчины’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 361-362), ‘шуба, сшитая из 
овчины’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 347), ‘шуба, полушубок 
из овчин’ (Даль? П, 641; Словарь Карелии 4, 133), ‘работник, зани- 
мающийся выделкой овчин’ (Даль? П, 641; Дилакторский. Сл. волог. 
наречия 311; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обла- 
сти 383; Мызников. Рус. гов. Сред. Поволжья 366), овчинник ‘скор- 
няжник” (Сл. вят. гов. 7, 51), аучынник ‘мастер по выделке овечьих 
шкур’ (Т.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 44), также ‘хлев для овец’, ‘обработанная овечья или баранья 
шкура с мехом и без него’ (Псковский областной словарь 22, 501), 
блр. аучыньнк ‘скорняк’ (Байкоу-Некраш. 38), диал. аучыннк ‘мастер 
по выделке овчин’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 131; Народная 
словатворчасць 62). — Сюда же производн. в ст.-русск. Овчинниковъ, 
прилаг. в составе имени собств.: Ивашко Григор<ь>евъ снъ Овчи- 
ников (Смол. крестопр. кн., 138. 1598 г. — СлРЯ Х1-ХГУ вв. 12, 230), 
русск. Овчинников и Авчинников, фам. (Унбегаун. Русские фамилии 
32), укр. гидр. Овчинникова (бас. Азовского моря) (Словн. гдронм. 
Украёни 394). 

Производное с суф. -ьиЙ\ъ от *оуьста (см.) или с суф. -ЦЩъ от 
*оуьстьпъ (см.). 

*оуьбшьпь(Ть): ст.-русск. овчинный, прилаг. ‘относящийся к овчине, 
сделанный из овчины’ (АХУ П, 777. 1673 г. и др.), овчинные деньги 
‘деньги, взимаемые вместо натурального оброка в виде овчин’ (Кн. 
прих.-расх. Волокол. м. № 1027, 1406.), овчинный рядъ ‘место, где 
торговали овчинами’ (Кн. п. Моск. [, 315), овчинная слобода ‘район 
Замоскворечья, где жили овчинники’ (Д. съезж. дв., 57. 1695 г.) (СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 12, 230), русск. овчинный ‘название одежд по материалу’, 
испод овчинный ‘название подкладки по материалу’, одеяло овчинное 
‘одеяло песцовое’ (Оп. Глушиц. М. 1706 — САСК 349 и др.) (Сл. про- 
мыслов. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 2, 302), русск. овчинный (-ой) 
‘относящийся к овчине, овчинам” (ПСЗ ХХ 85 и др.) (СлРЯ ХУШ в. 
16, 157), русск. овчинный, -ая, -ое ‘сшитый из овчины’ (Ушаков П, 
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745), диал. овчинный тулуп (Даль? П, 641), овчинная, ой ж.р. ‘мастер- 
ская по выделке овчин’ (калуж., СРНГ 22, 307), овчинный ‘сделанный, 
сшитый из овечьей шкуры’ (Псковский областной словарь 22, 501), 
блр. аучынны ‘овчинный’ (Блр.-русск.), диал. аучынный, прилаг. то же 
(Бялькев1ч. Мал. 76). 

Прилаг-ное, производное при помощи суф. -ьпъ от *оуь@та (см.). 

*оуьбихъ: цслав. ©вьче Хв орШо (МИ. ЕР), др.-русск. овчоухъ ‘овечий 
пастух’ (СДРЯ УТ, 70), овчоухъ ‘овчар, пастух овец? (1097 г. - Лавр. 
лет., 261 и др.), ‘овчарня’ (Отказн. кн. южновеликорус., 182. 1636 г.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 230), русск. ворон. овчух ‘клещ, впивающийся 
в овец? (Даль? П, 641). - Сюда же ст.-русск. фам. Овчуховы, холопы, 
1603 г., Новгород (Веселовский. Ономастикон 227), русск. диал. ов- 
чушка ‘овца, самка барана’ (Псковский областной словарь 22, 502). 

Производное с суф. -’ихъ от *оуьса (см.). См. Т. ВазекК. Олее пам 
га\уодо\ У ]е2уКасВ зюулайзКсвь 39: ранняя инновация, ограниченная 
др.-русск. и ст.-русск., позднее это образование вытеснено общеслав. 
*оуьсаг `ь (см.). 

*оуьбь(ь): ст.-слав. овьчь, овьчин [овч- Ас., Супр. |, прилаг. тои проВатоу, 
тои проВатоу, проВатикос оуции, овьча (овьчниА) кыкп% ль проВатикй ко- 
лирВт@ра ргобайса р15с1ша (5$ П, 510: Эвх., Супр. и др.; Ст.-слав. сло- 
варь 404; МИ. ГР), цслав. овьчий, прилаг. ту проВатши, оулат (пот.- 
зегь. Би$. 268), овьчи (репё.-пи.), овьчьа (Би$.) (МКИ. ГР), ов, -ча, 
-ЧЕе; овечь, окча, овче < овьчии, овьчь, прилаг. тофу проВатоу, ‘овечий’ (БТ 
21: 28; Пс. 113: 4), проВатикт колорВт@ра (Бончев 345), болг. (Геров) 
овчий, чи, чк, прилаг. ‘овечий’, овчи опашка ‘раст. Уетфазсит Фарбиз, 
медвежье ухо, коровяк, царский скипетр, царская свеча’, овчи, прилаг, 
‘полученный (-ое) от овцы (молоко, сыр, мясо, кожа и т.п.)’, ‘присущий 
овцам’, ‘предназначенный для овец’ (БТР), диал. офчи, прилаг. ‘полу- 
ченный от овец’, ‘предназначенный для овец’ (М. Младенов — БД Ш, 
129; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД УТ, 205), офчи, офчу 
‘овечий’ (П.И. Петков. Еленски речник - БД УП, 103), овчи, прилаг.: 
овча опашка ‘дикое растение с желтыми цветами и мохнатыми листья- 
ми’ (Речник РОДД), Овча могила (Н. Мичев и П. Коледаров. Речник на 
селищата и селищните имена в България 200), сербохорв. дубт, дуба, 
прилаг. притяж. от оуса (Микаля: по} оу ‘Нтиз оуШа$’, Даничич: 
оуьбь), дуб, дуба, прилаг. то же, дуб, дуёуа, прилаг. то же, Оус ад, 
некая земля в Герцеговине, Оусе Ро(е, край в Старой Сербии (из сло- 
варей только у Даничича: Оъьсе Рое с ХПУ в.) (ВТА [Х, 485-486), дуб, 
дубсИ: Оусе Ройе (ЗКок. Ейт. цебп. П, 579). диал. оуСГ: ‘иоус, а, е то 
же (МеуеКю\зКу. Пег Кгоайзсве Пу&еке уоп ЗИпа. \Убиегоисв, 96), 
бу, -а, -е то же (М. Ре1б-С. ВабШа. КебиКк Бабка Вицеуаса 228), 
двчи, -а, -е то же (Речник Загарача 279), двча штала (С. Ракий-Ми- 
ло]ковий. Пастирска терминологида 122 [138]), словен. дуёй, прилаг. 
‘овечий’ (Р1ет. 1, 875), оигйуа 5шаЙа = Это царство Божие, оуёйЙ Иеу 
(МоуаК* 235, 232: 1. личев. РозИПа 1578; 7. Раппайп. В1®На 1584), ус, 
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-а, -е ‘овечий’ 1789 (З]оуаг РтеКттит.), оигйй дея (Наро Ш), оида та 
“ЭсраБулеб’, оибе 5Каг]е ‘ЗсвасЫетге?’, оибла Коба, оибта тан, оибла раба 
(Ощтапп / Каписбаг 379 [246]), оусл: и.б]е ‘овечье (мясо)’, и:С7е, -а, -е 
‘овечий’ (Гуапб16. Воу5К. 73), оусл: дист; ди хПэи; ди 5ёг (Тотитес 
156), уос/е ‘овечье (мясо)’ (Кол 82), терск. сис Л, а, е: дибза ‘овечий’ 
(Вамдоши де Соицепау 570 [6252]), УС: ‘аист ‘овечий (сыр, молоко)’ 
(Н. Сщес Зиез. Гаю. 549), отб! ‘овечий’ (С. УпиК. Зеуегоу2Во4. 
98), топ. Оуба уа5, слвц. оубТ, 4а, 4е ‘овечий’ (55Т П, 631), в.-луж. 
ост, а, е ‘овечий’ (РЕаЫ 880; Трофимович 383), н.-луж. жо/сесу, а 
е то же (МиКа $1. П, 909), ст.-польск. оусгу ‘овечий’, ‘мазь из жира, 
собранного с поверхности воды при приготовлении грязной овечьей 
шерсти?’ (5. $ёро]. У, 704), польск. ожсгу, диал. ои1есгу, омлесу ‘овечий’ 
(\!аг57. Ш, 916; 31. =\. р. И, 487), ожс2у ‘овечий/-ье (брынза, масло, 
мясо, молоко, сыр)’ (\\. НепистеК-Могото\ма. Тегишо]о21а ро1$Кего 
разетз\ма сотзКлезо 1, 34), ожс2у (А. Хагефа. Магууу Багу м ЧаеКась 1 
ризвоги ]е2ука ро! его. У\тоса\, 1954, № 78, 133), омсг2е пиезо ‘мясо 
овцы’ (А. Гагефа. АЧаз З1аз. +. Ш, ср. 2, 84), отсгу ($. $2Негздепочма. 
Ргхуппоник дтлегба\мусте \ {егуКи ро КИ, У/тос1а\, 1960, 183), сло- 
ВИН. О\С2а \52а (АЛК 208: № 60), иоубТ, прилаг. (Гогетих. Ротог. Ш, 
1, 749), др.-русск. овьчии, прилаг. к овьца (ЖФст к. ХЦ, 124 и др.), 
дворъ овьчии ‘овчарня’ (КР 1284, 34906.) (СДРЯ УТ, 70; П, 448), др.- 
русск. и ст.-русск. овчий (овьчии), прилаг. к овьца, ‘свойственный 
овце” (1438 — Львов. лет. |, 244), овьча куиЪфль ‘расположенный у 
“Рока оте21$” в Иерусалиме бассейн для купания овец, предназначен- 
ных в жертву” (Остр. ев., 2206. 1057 и др.), овечий, прилаг. к овца, 
‘овечий’ (Изм., 6306. ХУТв. -— ХГУ в. и др.), ‘сделанный из овечьей 
шерсти или овчины’ (АХУ П, 211. 1612 г. и др.), овечие лто ‘восьмой 
год двенадцатилетнего календарного цикла, принятого на Востоке, 
и в частности в Золотой Орде’ (СГГД П, 14. 1379 г.) (СлРЯ Х-ХУП 
12, 222), овьчии, прилаг. (А.М. Молдован. Житие Андрея Юродивого 
720), русск. овечий, прилаг к овца, ‘приготовляемый из мяса, шерсти, 
молока овцы’ (Ушаков П, 743), диал. овчий, овёчий, ‘бараний’, овечья 
шерсть, овечье рунишко ‘раст. Апетопе зу[уези1$, ветреница, одноме- 
сячник”, овечьи рожки ‘раст. Сегоюта зШаца’ (Даль? ПИ, 641), овечий, 
-чья, -чье ‘сделанный из овчины, овчинный’” (моск.), в сочетаниях: 
овечья трава ‘раст. Еезаса оуша Г.., сем. злаковых; овсяница овечья’ 
(перм., вят., влад.), овечья душа ‘о добром, кротком человеке? (костр.) 
(СРНГ 22, 296), овечий ‘предназначенный для стрижки овец (о нож- 
ницах)’ (Псковский областной словарь 22, 490), как овечий хвост ‘о 
лживом человеке” (Сл. русск. гов. Респ. Мордовии П, 1421), укр. диал. 
у’1ёо] ‘овечий’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Словарь карпатоукр. 
торун. говора 201), гидр. Овеча (Дон), Овёеч1 Воды (Херсонск. обл.) 
(Словн. гдронм. Украни 393). 

Прилаг-ное с суф. -/ъ, производное от *оуьса (см.) или формы род. 
мн. от этого слова. См. М. РИкгу[оуа // СупПоМешоФ1апа 2001, 433, 
436. Вост.-слав. форма овечий с ударением на е под влиянием овечка. 
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*оуьбьКа: ст.-чеш. оуеёКа экспр. ‘овечка’, Оуеёка, личное имя собств.: 
Лойапех сти; Озтес2ка (81651 16, 1054), чеш. оуебка, оуебКу ‘овеч- 
ки’(Кой П, 4526, 453), диал. оуеёка ‘божья коровка’, ‘сороконожка 
(Вацо$. 5]оу. 273), ст.-слвц. оуеёка, уменьиш. к оуса (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 
431), слвц. оуеёка, экспр. к оуса ($571, 631), диал. оуеёка, уменьш. экс- 
пр. к оуса (ЗТоуеп. паг. П, 680), оуеёка ‘овечка’ (На1аза. Уусводоз$]оуеп. 
Т, 622) н.-луж. тоска ‘овечка’, мн.ч. ‘ивовая сережка’, ‘плеяды (со- 
звездие)’ (МикКа $1. П, 909), ст.-польск. оудес2Ка ‘овечка, маленькая 
овца’, ои4ес2А1 р1. ‘ап. бот. ‘анемон, Апетопе $Пуезичв Г.” ($4. ро]. 
У, 704), польск. омлес2Ка, к омса (УМагз7. Ш, 918), диал. отека ‘ягне- 
нок, овечка” (Вазата 69), оулес2Ка: офеска, иотеска то же (\\. Негиистек- 
Могого\а. Тегтпо]озла ро15 Чего раз{егз ма обг5Юево. Ср. 1, 134—135), 
оуеска ‘ягненок, который уже не сосет мать’ (Н. Обтто\ст. Пек 
таботз$К1 П, 1, 318), словин. иеуесбка, уменьш. к утуса (Вата 
233), идтебка также ‘маленькие облака на небе, напоминающие ове- 
чек”, ‘женщина кроткого нрава’ (Г.огепих. Ротог. Ш, 1, 750), ст.-русск. 
овечка, уменьш.-ласк. к овца (Пустоз. сб.\, 41. 1675 и др.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 12, 222), русск. овёчка, уменьш.-ласк. к овца, перен. ‘смир- 
ный, безобидный человек’ (Ушаков П, 743), диал. овёчка ‘овца (без 
уменьш.-ласк. оттенка)” (вят., арханг., смол., брян., донск.), котная 
овечка ‘суягная овца’ (новосиб.), овёчка-глумачка ‘львица, больная го- 
ловокружением’ (смол.), перетокая овечка ‘овца, не ягнившаяся один 
год’ (чкалов.), овёчка ‘гриб козляк Во]ез Боушиз? (влад.), мн. ‘игра - 
“ребятишки овцы при пастухах постарше, матка защищает овечек, а 
волк их таскает” (моск.)’, овёуцкой нареч. ‘детская игра’ (новг.) (СРНГ 
22, 296; Псковский областной словарь 22, 490), овёчка ‘овца (без от- 
тенка ласкательности)” (Сл. Среднего Урала Ш, 35), ‘о морских ра- 
ковинах как игрушках’ (Словарь Карелии 4, 129), овёчки ‘овчина’ 
(Словарь Красноярского края? 236), укр. овёчка, уменьш. от ввия, 
‘мокрица Оп15си5 шигагилз” (название по сходству формы тела мокри- 
цы и овцы) (Гринченко Ш, 34), польов? овечки, бот. ‘тмин НейсЬтузит 
агепапагиит” (вероятно, по сходству цветов с шерстью овцы) (ЕСУМ 
4, 150), блр. авёчка ‘овца’, перен. ‘овечка’ (Блр.-русск.), диал. авёчка 
‘овечка’ (Сцяшков1ч. Грод. 16; Бялькев1ч. Магл. 39; Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус 1, 46), овечка также ‘сережка на ветках (вербы, вет- 
лы и т.п.)°, ‘глупая, дурочка’, овёчк! мн. ‘клевер на пашне’ (Турауск: 
слоунк 3, 240-241), Авёчка, фам. с ХУ! в. (М.В. Ырыла. Беларуская 
антрапантмия 2, 16). — Сюда же производные в польск. Оиес2Коуго }е2., 
гидр. (Нудгопшта У1$1у Т, 380, 239), укр. Овёчкине болото ‘болото’ 
(Черепанова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 202), блр. 
Авёчкн, фам. (М. В. Б!рыла. Беларуская антрапанймия 2, 16). 

Производное с суф. -ьКа от *оуьса (см.). См. ЭСБМ 1, 69. 

*оУьбьпъ(]ь): словен. оибени ‘овечий’ (Ощзтапл / Капибаг 379 [245]), 
оусбёт, прилаг.: оубепа стеаа (Ре. 1, 875), Оубпа, топ. (Р. 74доус. 
Кого$Ко 70), ст.-чеш. оуеёпу, прилаг. ‘сделанный из овцы’ ($16$1 14, 
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1054), н.-луж. иоусупу, а, е ‘овечий’, устар. жоуспу ‘овечий, овчин- 
ный’ (Мика 51. П, 909, 964), ст.-польск. одес2иу (?) ‘связанный с ов- 
цой” ($1. $ёро|. У, 704), русск. диал. овёчный, -ая, -ое ‘овечий’ (Даль? П, 
641), ‘предназначенный для овец? (арханг., пск., смол.) (СРНГ 22, 296; 
Псковский областной словарь 22, 491), овёчной (ый), -ая, -ое ‘из овцы, 
овечий’ (Сл. Низовой Печоры 1, 503), укр. Овечна, гидр. (Винницк. 
обл.) (Словн. гтдрон1м. Украни 393). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьпъ от *оуъьса (см.). 

*оуьпаг’ь: болг. (Геров) овнарь ‘тот, кто пасет стадо овец’, сербохорв. 
бупат м.р. ‘пастух’ (Ма?пгапс Т, 874: 1362 и Уто.), дупаг ‘тот, кто пасет 
овец ° (ВТА [Х, 494: отсутствует в словарях; З{айи УТЬ. 147; отмечено 
и гуети), словен. оупаг м.р. то же (Реё Т, 872). 

Производное, потеп абепи$, с суф. -аг’ь от *оуьпъ (см.). Большая 
вероятность независимого образования по активной словообразова- 
тельной модели в эпоху самостоятельного развития славянских язы- 
ков. 

*оуьщь: ст.-слав. и цслав. овьнь, -нии тофу крехи, апеит, притяж. прилаг. 
от овьн% (55 22, 509: Псалт., Син., Парим.; Ст.-слав. словарь 404), 
овьнь, овьнин, прилаг. то же (М1. ЕР), сербохорв. оуйф, притяж. при- 
лаг. от оуап (ВТА ТХ, 495), диал. буилЛ, -0, -е то же (7. Би 616, Р. Бис. 
Вга8К. 578), др.-русск. овьнии, прилаг. ‘бараний’ (ГА ХТУ,, 177г; Мин. 
сент., 0133. 1096 г. и др.) (СДРЯ УТ, 69; СлРЯ Х-ХУП 12, 224), русск. 
овний, -яя, -ее, к овну (СЛРЯ ХУТв. 16, 154), диал. овний, к овну 
(Даль? П, 640). 

Притяжательное прилаг-ное, образованное при помощи суф. -/ь от 
*оУьиЪ (см.). 

*оуьпоуъ(]ь): сербохорв. дупоу, притяж. прилаг. от оуаи (ВТА [Х, 494: 
только у Вука 5.у. Овнов, а, 0), диал. дупот, -а, -о то же (М. Ре!с-(. 
Ва ца. КебпаК Бабк Вуип]еуаса 228), словен. оумоу, прилаг. саго 
уегуеслпа (Казе]ес-Уогепс), словен. бупоу, прилаг. ‘бараний’ (Ре. 1. 
877), ст.-польск. радогК! }аКо оипомле отес = рагогсу ]аКо Багапоуле 
оулес (Пулав. псалт.) (ВгасКпег 387: только в Псалт.). — Сюда же про- 
изводные с суф. -та: сербохорв. дупоута ‘баранина’ (из словарей 
только у Вука: $.у. двновина), ‘шкура барана’ (только у Стулли) (КУА 
1Х, 494—495), диал. овновина ‘баранина’ (М. Ву]ичив. Руечник Про- 
шреюа 80), овндвина, реже овнуйна то же (Речник Загарача 279), сло- 
вен. оупоута то же (Ре. 1, 877). 

Притяжательное прилаг-ное с суф. -оуъ, производное от *оуьиъ 
(см.). 

*оУьпъ: ст.-слав. и цслав. овьн% кр.о$; амез ‘баран, овен’ (515 22, 509: 
Эвх., Пе., Син.; М. ГР), болг. (Геров) овёнъ ‘баран’, овен то же 
(БТР), диал. овён то же (М. Младенов — БД Ш, 121; Д. Евстатиева. 
Лексиката на говора с. Тръстеник, Плевенско — БД УТ, 201), овен то 
же (Шклифов -— БД. УШ. 276), увён то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско — БД УТ, 96), увен’ м.р. то же (Ст. Стойков. Банат. 242), уне ср. 
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р. ‘молодой баран’ (П.И. Петков. Еленски речник — БД УП, 152), оён 
м.р. ‘кастрированный двухгодовалый баран’ (Т. Стойчев. Родопски 
сб. У, 326), овен ‘овца’ (О.Н. Трубачев. Дом. жив. 69), макед. овен ‘ба- 
ран’ (И-С), сербохорв. оъап апез 1436, 1599 и др. (Майигатис Т, 873- 
874), дван ‘баран’, дуап то же, ‘таран’, ‘назв. растения шиа Нееппит 
(Славония) (ВТА [Х, 482), диал. ован ‘баран’ (Максий М. Срем 109), 
ован / овён оу1ез апез (С. РакиБ-Мило]ковиВ. Пастирска терминоло- 
гида 121), овён ‘баран’ (Речник Загарача 278), ов’н то же (Н. Живко- 
вив. Речник пиротског говора 104), ован то же (В. ЛовановиВ. Речник 
села Каменице 181 [493]), дуап то же (М. Ре!б-—С. Ваша. КебиК Бабка 
Вищеуаса 228), словен. оуеп ‘айез, уегуех’ (Казе]ес-—Уогепс), оуеи, 
оуап ‘баран’ (О тапи/Кагиваг 379 [245, 437, 531]), оуёи ‘морской 
баран’, ‘холощеный баран?’ (Н1ро|®, дуеп ‘баран’, ‘таран’, ‘в ткацком 
станке резные колесики, с помощью которых вызывается торможение 
веретена” (Р]е%. |, 875), дуеп ‘баран’ 1789 ($1оуаг Ртектиг.), чеш. устар. 
оуеп ‘баран’ (Кой УП, 159: ВК), Оулу, топ., Гиупу, дер. вблизи Праги 
(Кой ТУ, 455, 883), ст.-польск. оуфеи ‘баран или ягненок” (31. $ро/. 
У, 704), др.-русск. овьнъ ‘баран, овен’ (РПр СП. 1285 - 1291, 6166-ви 
др.), ‘название созвездия’ (Кн 1285—1291, 563в-г) (СДРЯ УТ, 69), ове- 
нъ (овьнъЪ) также ‘один из знаков зодиака’ (ИМЧ, Окт. 1-3, 562. ХУ1- 
ХУ в. и др.), ‘стенобитное орудие, таран’ (Александрия, 52. ХУ в. -— 
ХЛ в. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 221-222). 

Слав. *оуьпъ в качестве названия созвездия является книжной каль- 
кой греч. круб$ ‘баран’, ‘созвездие Овен?’ (ср. еще и лат. а Чех ‘баран’ и 
‘созвездие Овен’) (ЕСУМ 4. 149), как название стенобитного орудия — 
калька с лат. а71е5 (Ве71а). Ейт. $|оуаг $1оуеп. ]е2. П, 263). 

Производное от *оуь ‘атез” с суф. -ьпъ. Возможно, первоначально 
прилаг-ное, производное с суф. -ьмъ (М. Еи{ап // 51а еуштооз1са 
Огопепзла 1, 2000, 169). Родственно др.-прусск. аифиз ‘баран’, лит. 
аутаз то же, лтш. дип5 то же, сюда же лув. раил- (Е. Вепуемче. Ге 
уосабалге 4ез 501$ ш9о-еигорвепез Т, 37). Вторичное об- 
разование м.р. (обозначение самца, барана) от первичной основы 
ж.р. (см. *оуьса ж.р.). Балто-славянская суффиксальная инновация 
(Е. ЗЗа\мзК! // Ропит Васит. ЗюсКВойт, 1970, 502). См. еще В.В. Мар- 
тынов. Праславянская и балто-славянская суффиксальная деривация 
имен. Минск, 1973, 36—37 (лит. дута5 ‘баран’ < ау15 ‘овца’ -— праслав. 
*оуьтъ (< *оуъь). 

См. Фасмер Ш, 113; ВгасКпег 387; РоКогпу 1, 784; ЗКок. Ейт пеби. П, 
579; Вега). Езе]1 128; Ве21а). Ейт. $1оуаг $1оуеп. ]е2. П, 263; $по] 2003, 
483 (*оуьпъ < и.-е. *Й,аитод- ‘относящийся к овце’ < *й,01- ‘овца’); 
Зепизег-беуус. Н15юг.-еут. \Ъ. 1682; Ебущ. $1. $6510. 614 (с литера- 
турой); Е. Вепует“е. [е уосабу]ате дез шзиайоп$ ш4о-епгорвеппез 
Т, 37; БЕР 4. 766; ЕСУМ 4, 149; Топоров. Прусск. яз. (А-О) 178—179; 
Трубачев. Дом. жив. // Труды 3, 346; $. Визее // КХ ХХ, 1870, 404; 
А. бафаПаизКаз // Глешущ КаБо“угоз Каизитае УТ, 1963; У. Ешег. 
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ТПегпатеп ил аЙрге$$15сВеп // КИ, 98, 1985, 86; Будилович. Первобыт- 
ные славяне ч. |, 1878, 184; ч.1, в. 2, 1879, 358; Эндзелин. Слав.- 
балт. этюды 195; Т.В. Гамкрелидзе, Вяч.Вс. Иванов. Индоевропейс- 
кий язык и индоевропейцы П, 584; Ю.В. Откупщиков // Балтистика 
24 (Г), 1968. 

*оуь5бёщеса: болг. овесяница ‘овсяная солома” (Геров 3, 324), овесеница 
то же (БТР), сербохорв. стар. оузетса ‘овсяный хлеб’ (Ма2игапаб Т, 
876), сербохорв. довсеница то же (Караций), дузешса то же (ВТА [Х, 
500), диал. овсеница то же (Кл 100), оубетса ‘растение (Азто5и$)›, 
‘сорт яблок’ (кайк.) (КТА [Х, 500), словен. стар. оузетса: оизет?а 
‘овсяная солома’ (Нлрой\), словен. оубетса ‘овсяная солома; ларь для 
овса; растение АгВепаецит ауепасеит (Р]ее. 1, 878), слвц. оузешса 
‘овсяная солома; мускатная груша’ (Ка]а| 442), диал. среднеслвц. и 
зап.-слвц. оузешса ‘овсяная солома’ (З1оуеп. пёг. П, 683), русск. ов- 
сяница ‘род кормового злака’ (Ушаков 2, 744), диал. овсяница, овся- 
ница ‘овсяная солома’ (петерб., олон, арханг., пск., костр., твер., волог. 
и др.), ‘каша или похлебка из овсяной крупы’ (пск., твер.), ‘сжатое 
овсяное поле’ (моск., калин.) (СРНГ 22, 304), то же и ‘овсяная кру- 
па; об утке, питающейся овсом’ (Словарь Карелии 4, 132), ‘овсяная 
солома; мера зерна, вмещающая пуд овса или полтора пуда пшени- 
цы; овсяная каша’ (Сл. Среднего Урала. (Доп.) 361), ‘название сжа- 
того поля после различных зерновых культур’ (ДАРЯ. Центр Европ. 
части России Ш, 159), ‘поле, с которого убран овес’ (Полный словарь 
сибирского говора 2, 235), ‘раст. Еезаса, занозка луговая, занозни- 
ца’, ‘овсянка, кашица, похлебка из овсяных круп’ (твер.), Овсяница, 
Наталии-овсяницы ‘пожинки, обжинки яровые, празднуемые 26 авг., 
в день Адриана и Наталии’ (Даль? П, 641), овсеница, овсениця ‘овся- 
ная солома’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия; СРНГ 22, 302), укр. 
в1всяниця ‘злаковое кормовое растение, растущее во влажных местах” 
(Словн. укр. мови Т, 550), то же и овсяниця ‘овсяная солома’ (Грин- 
ченко Г, 203; Ш, 34), диал. ввс’аниц’а ‘поле, с которого убран овес” 
(АУМ 3, 90; Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 116), то же вовс’ан ца, 
гувс’аниц’а, ус’аниц’а, вс’аниц’а, овс’аниц’а ‘овсяная солома’ (Ни- 
кончук. Слльськогосподар. 214), авс ‘ан Чца ‘поле, на котором рос овес’ 
(Там же 39), овсяниця, вавсяниця ‘овсяная солома” (О. Курило. Ма- 
теряли до укра!нсько! д1ялектологИ та фольклористики 75), овсяниця 
то же (Сл. буков. говрок 359), блр. аусяшща бот. ‘овсяница’ (Блр.- 
русск. 107), диал. Вготи$ тоПа$ Г. (Атлас беларусвх гаворак 1, 105), 
‘овсюг’ (Бялькев1ч. Мамл. 75), ‘растение, подобное злаковым, которое 
растет на лугах, засоренных местах, на полях как сорное’ (Расл1нны 
свет 75, см. также 65), аусянща ‘метелка овса’ (Сцяшков1ч. Слоун. 
44), ‘овсяная солома’ (Янкоуск! П, 27; Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 130), аус’аница то же (Л.Т. Выгонная. Полесская земледель- 
ческая терминология // Лексика Полесья. М., 1968, 111). - Вероятно, 
сюда же топонимы сербохорв. Оузетса, село в Банате (ВТА ТХ, 500), 
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Оубетсе ж.р. мн. ч. место, где раньше было поселение в Славонии (с 
нач. ХУШ в., КУА [Х, 500). 

Сущ-ное, производное с суф. -ю<(а) от прилаг. *оуьуепърь (см.). 
Ср. параллельное парадигматически и тождественное генетически 
*оуьзёиИЪ (см.). 

*оуьзбиЩКЪъ: сербохорв. диал. овсеник ‘хлеб из овсяной муки’ (Н. Живко- 
вий. Речник пиротског говора 104), словен. стар. оузешй*: оу/епукК рап15 
ауепасеи$ (Казе]ес-Уогепс), слвц. диал. оузешк ‘коржик, лепешка из 
овсяной муки’ (5]оуеп. паг. П, 683), польск. отдай ‘конь’ (в загад- 
ке), орзапйЛ мн. ‘крупа геркулес” (\/агзт. Ш, 921), ст.-русск. овся- 
никЪ ‘хлебец из овсяной муки’ (АИ П, 286. 1609 г.), ‘тот, кто делает 
из овса муку, крупу (?)’(Кн. прих.-расх. Волокол. м. №7, 184 об. — 
185. 1589 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 227-228), овсяник ‘хлеб из овся- 
ной муки; червь аскарида’ (СлРЯ ХУ в. 16, 156), русск. овсяник обл. 
‘название медведя, истребляющего овес на полях” (Ушаков 2, 744; см. 
также Словарь охотника 34; Словарь к пьесам А.Н. Островского 134), 
диал. овсяник ‘овсяный хлеб’ (яросл., костр., влад., новг., олон.), ‘пи- 
рог из овсяной муки’ (волог.) (СРНГ 22, 303-304; см. также Словарь 
Карелии 4, 132; Новг. словарь 6, 123; Сл. Среднего Урала. (Доп.) 361), 
то же и ‘заяц, родившийся в июне’ (Ярославский областной словарь 
(О-—Пито) 29), ‘хлеб, испеченный из овсяной муки; порода медведей.., 
он опустошает овсы и лесной малинник’ (Даль? П, 641), ‘овсяный хлеб, 
булка; травник, медведь, питающийся исключительно растительною 
пищею”’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия 311), ‘хлеб, испеченный 
из овсяной муки; сарай для хранения соломы’ (Живое костромское 
слово 223), ‘поле, засеянное овсом’ (Словарь Приамурья 179), ‘назва- 
ние сжатого поля после различных зерновых культур’ (ДАРЯ. Центр 
Европ. части России Ш, 159. Карта 49), овсеник ‘овсяный хлеб, булка” 
(Дилакторский. Сл. волог. наречия 311), овсяник ‘амбар для хранения 
овсяной соломы” (пск., твер., СРНГ 22, 304; см. также Даль’ П, 641), 
укр. в1всяник ‘овсяный хлеб; название лошади в загадке’ и овсяник то 
же (Гринченко Т, 203; Ш, 34), в всяник ‘хлеб, корж из овсяной муки’ 
(Словн. укр. мови Т, 550), диал. оус’аник ‘поле, с которого убран овес’ 
(АУМ 3, 90), блр. аусяшхк (бот.) ‘шишечник”; (зоол.) ‘подёнка, одно- 
дневка, эфемерида”, (обл.) ‘овсяный блин’ (Блр.-русск. 107, см. также 
Брыла 26), диал. аусянжк ‘Капипси[$ асег Г..’, ‘стрекоза’ (Атлас бела- 
руских гаворак 1, 99, 139), ‘ядовитое растение с золотисто-желтыми 
блестящими цветами’ (Расл!нны свет 76). — Сюда же др.-рус. и ст.-рус. 
личное имя Овьсаникъ (А. А. Зализняк. Древненовгородский диалект. 
2004, 769), Овсяник (ХУ в. АФ Т, 12; 1552. Арх. УП, 2, 24 и др., Тупи- 
ков? 285; см. также Веселовский. Ономастикон 227), ст.-укр. личное 
имя Овсаник (1470 АЗТ, 67, Словник староукрайнсько! мови ХЛУ-ХУ 
ст. 2, 74), укр. гидроним Овсяник (Кировоград. р-н, Словн. ггдронм. 
Украни 394), Овсяники мн. - назв. поля (Черепанова. Микротопони- 
мия Черниговско-Сумского Полесья 202). 
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Сущ-ное, производное с суф. -Ё(5) от прилаг. *оуь5епъуь (см.). 
Ср. параллельное парадигматически и тождественное генетически 
*оуь5етса (см.). 

*оуьзё Се: болг. диал. ихтиман. овесениите ‘поле, засеянное овсом” 
(М. Младенов —БД 1, 121), овесениште то же (Д. Евстатиева. С. Тръс- 
теник, Плевенско — БД \1, 201), словен. оузеи!5се ‘поле, с которого уб- 
ран овес” (Ре. 1, 878), чеш. оузеп 6 ‘поле, засеянное овсом’ (Кой П, 
456), слвц. оузет5Ко ‘поле, засеянное овсом, или поле, на котором был 
посеян овес’ (551 П, 635), диал. оузешЯе то же (Ка1а1 442), русск. диал. 
тамб., орл., курск., ряз. овсянище ‘овсяное жниво, поле по снимке овса” 
(Даль? П, 641; см. также Живое костромское слово 224; Ярославский 
областной словарь (О-Пито) 29; Словарь русских донских говоров 2, 
197; Сл. донск. казачества 332; Словарь Красноярского края? 236), то 
же и ‘поле, засеянное овсом’ (пск., зап.-брян.), ‘место, где был посеян 
лен’ (смол.) (СРНГ 22, 304), овсянище и овсянище ‘название сжатого 
поля после различных зерновых культур’ (ДАРЯ. Центр Европ. части 
России Ш, 159. Карта 49), овсянище ‘поле, засеянное овсом’ (Словарь 
Приамурья 179), ‘поле, на котором выращивают овес’ (Борисова. Ку- 
банские говоры 165), овсянище ‘поле, засеянное овсом’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.). 361), ‘сжатое овсяное поле’ (великол., новосиб.) (СРНГ 
22, 304; см. также Мотивационный диалектный словарь (А-О) 247), 
овсинище то же (СРНГ 22, 303), укр. диал. овс’'анишче, овс’анйиче, 
авс’анйиче, авс’ан’пичо, влвс’анииче, вовс’анйиче, овс’анис’ко, 
в ’4вс’анис’ко, увс’анис’ко ‘поле, на котором рос овес’ (Никончук. 
С1льськогосподар. 38, 39), оус’анишче, 'в Лус ’анишче, 'в’/Ус’анис’ко, 
вус’анис‘ко то же (АУМ 3, 90), то же и говсэныско то же (Л.Т. Вы- 
гонная. Полесская земледельческая терминология // Лексика Поле- 
сья 111), гувсениско то же (Корзонюк 102), гувсениско то же (Дани- 
люк. Сл. народ. геогр. терм. Волин! 30), овс’анпиче ‘овсяная солома” 
(Никончук. Слльськогосподар. 214), блр. овсянище ‘поле, бывшее под 
овсом” (Носов. 357), аусянйича ср. р. ‘овсяное жнивье” (Блр.-русск. 
107; см. также Гарэцк! 16), то же и ‘поле с овсом; пастбище на месте, 
где рос овес’ (Яшкн. Слоун. геагр. тэрм. 73-74), ‘поле, где рос овес’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 130; Бялькев1ч. Мамл. 75; На- 
родная словатворчасць 75; Яшкн. Блр. геагр. назвы 123), гаусянйича 
ср. р. то же (Сцяшков1ч. Грод. 117), дусянйича, усянйича ср. р. ‘поле, 
где рос овес’ (Яшкн. Блр. геагр. назвы 123, 197), аусянско ‘поле, где 
рос овес’ (Сцяшковч. Грод. 37), аусянска ср. р. то же (Сцяцко. Зэльв. 
19; Яшкн. Слоун. геагр. тэрм. 73; Шаталава 15), то же и гаусящска 
ср. р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 130), гаусянска то же 
(Яшкан. Слоун. геагр. тэрм. 196), гаусящско то же (Сцяшковач. Грод. 
117). 

Сущ-ное, производное с суф. -#с(е) от прилаг. *оуьзеиъть (см.). Ср. 
семантически и структурно близкие *оуьзьи15се (см.) и *оуьз15се (см.). 
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*оуьзбпъ]ь: болг. овёсен, -а, -о ‘овсяной, овсяный’ (Бернштейн; 
ср. овесяный ‘овсяный’ — Геров 3, 324), диал. родоп. офцана прил. 
‘овсяный’ (Стойчев - БД П, 229), сербохорв. овсен, -а, -о ‘овсяный’, 
ауепасем$ (Караций), дузеп то же (ВТА ТХ, 500: из словарей только 
у Стулли и Вука), словен. стар. оузеп: оу/еп аеПор$, ауепасеи$, Бай Пит 
(Казеес-—Уогепс; Н!рой®), словен. оу5ёи ‘овсяный’ (Рег. |, 878), чеш. 
оу5ету ‘овсяный’ (Кой П, 456), диал. 0/5 ’апу то же (Гатргесв". $]оуп. 
5Чедоорау. 89), ст.-слвц. оузепу ‘относящийся к овсу; изготовлен- 
ный из овса’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 433), слвц. оузепу ‘изготовленный из 
овса” (557 П, 634), диал. оузапу = оубепу ‘овсяный’ (ВапзКа Вузлса, 
ЗюуепзКе Ргаупо у Тигб. #., Ка]а| 441; см. также $1оуеп. паг. П, 682), 
д5епе, о54пе, оизат, о5зат то же (ОПоу$Ку. Сешег. 222), польск. оряапу 
прилаг. к оу71ез (\Уагз7. Ш, 922), диал. от; апу: поБапу р!асек (Касайа 
58), словин. удиба" ‘относящийся к овсу’ (Гогепх. З1оу1ш2. У. П, 
1322), иоубат то же (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 750), ибузаий то же (там 
же Ш, 1, 755), др.-русск. овьслныи прилаг. к овьсъ (ГрБ № 540, ХУ/ 
ХУ вв., СДРЯ УТ, 70, см. А.А. Зализняк Древненовгородский диалект. 
2004, 769), ст.-рус. овсяныи ‘относящийся к овсу’ (Гр. (Остр.), 147, 
ХУ в.; 1407: Псков. лет., П, 115; Арх. Стр. Г, 156. 1518 г.), ‘сделанный 
из зерен овса’ (Грамотки, 304. 1677 г.), ‘нагруженный овсом’ (Грамот- 
ки, 213. 1699 г.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 228), овсяныи ‘относящийся 
к овсу’ (Тат. Эк. зап. 15 и др.), ‘сделанный из зерен овса’ (УВМ 232, 
Зыб. 1775, 31), ‘приготовленный из овсяной муки или крупы’ (Врач. 
прав. 31) (СлРЯ ХУШ в. 16, 156), русск. овсяной, -ая, -ое и овсяный, 
-ая, -ое прилаг. к овес, ‘приготовленный из овсяной крупы’ (Ушаков 
2, 744), диал. овсяный и овсяной в сочетаниях: овсяной год ‘год, когда 
из-за сырого лета в изобилии вырастает на полях дикий овес?’ (арханг.), 
овсяное жниво ‘сжатое овсяное поле” (моск.), овсяный комар ‘комар, 
появляющийся во время сева овса’ (смол.), овсяное лето ‘сырое лето, 
когда на полях в изобилии вырастает дикий овес’ (арханг.), овсяная 
(овсяная) лошадь, овсяный (овсяной) конь ‘лошадь, которую кормят 
овсом” (ворон., калуж., моск., уральск.), овсяное молоко ‘овсяный от- 
вар’ (влад.), овсяные щи ‘кушанье из овса (овсяной крупы? муки?) 
(волог.), овсяные шти (новосиб.), овсяные сапожки ‘сафьяновые (?) 
сапожки’ (тул.) (СРНГ 22, 305; см. также Сл. русск. говоров. Новосиб. 
обл. 34), овсяный баран ‘способ укладки овсяных снопов?’, как овсяным 
стогом воротить ‘командовать, повелевать’ (Словарь Карелии 4, 132— 
33), дикарь овсяный ‘ненужный, бесполезный (о человеке)” (Словарь 
пермских говоров 2, 29), овсяной зверобой ‘растение’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 361), овсяный-корень ‘растение Тгагорогоп рогг№оНит, 
овсяная-голка ‘растение Но1с\$ ауепасеи$’ (Даль? П, 641), ст.-укр. *0в- 
сяныи: мера овсяная (1499 РИБ 777, Словник староукра!нсько! мови 
ХГУ-ХУ ст. 2, 74), укр. вивсяный ‘овсяный’ (П. Ылецький-Носенко. 
Словник украйнсько! мови 75), ввсяний прилаг. от овес, ‘изготовленный 
из зерен овса или из продуктов его переработки (муки, круп); цвета овса, 
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светло-желтый’ (Словн. укр. мови 1, 550; см. также Гринченко Т, 203), 
овсяний то же (Гринченко Ш, 34), диал. увсений [уус’вний] ‘овсяный’, 
[увс’6ни] увс’ена солома, [увс’ани], [говс’ани] то же, увсяни [увс’ани, 
уус’ани] ‘родившийся во время жатвы (о зайчатах)’ (Аркушин 2, 217), 
у’; ’апо] ‘овсяный’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпато- 
укр. торун. говора 201), овс’ана в4тка ‘соцветие овса’, в 4вс’ании / 
овс’аний/ увс’аний/ овс’анГ/ вовс’ан колос(ок) ‘соцветие овса’, 
в ’4вс’ана/ увс’ана/ ус’ана/ гувс’ана/ овс’ана/ овс’анайа/ авс’ана!/ 
авс’анайа солома ‘овсяная солома’, вовс’ана солома то же, в/вс’ане / 
в вс ’ане / овс’ане поле, овс ’ане стернишче, авс ’ане стернишче ‘поле, 
на котором рос овес’ (Никончук. Слльськогосподар. 37, 52, 214), блр. 
аусяны ‘овсяный, овсяной’ (Блр.-русск. 107), диал. аусяны, аусянны, 
гаусяны, овсяны ‘изготовленный из овса; относящийся к овсу’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 130), аусяна каша ‘каша из овсяной кру- 
пы’ (Сцяшков!ч. Грод. 37), аусяная / аусяна/ овсяна мука (Атлас бе- 
ларуских гаворак 4, 125), гаусяны ‘овсяный’ (Сцяшков1ч. Грод. 117), 
говсяный то же (Дыялектны слоунк Брэстчыны 47). — Сюда же про- 
изводные словин. ибузапт прилаг. к ибу5 (Гогетих. Ротог. Ш, 1, 755), 
укр. диал. в всянний ‘овсяный’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 
116), русск. диал. овсяны мн. ‘сжатое овсяное поле’ (ряз., СРНГ 22, 
305), овсяно нареч. ‘с большим количеством сорных растений - ди- 
кого, полевого овса’ (арханг., СРНГ 22, 305), а также словен. топоним 
Оубепо (ри Зепап и па Оо]. - М.Коз. Ста@1уо ха 1506 по {ороэгайо 
5]оуепце 417), ст.-русск. личн. имя Овсяной (1569. Арх. Сб. УТ, 39; 
1586. Арх. Сб. УП 1, 254, Тупиков? 285), укр. гидроним Вавсяна, -о1 
(Донецк. обл. Словн. пдроним. Украни 106). 

Прилаг., производное с суф. -еи-ъ(рь) от *оуь5ъ (см.). Ср. производ- 
ные *оуьбетса (см.), *оуь5б и Ъ (см.), *оуь5ет5се (см.). 

*оуь$ёпъка: словен. оузёика ‘сорт груш; сорт яблок; овес в смеси с 
пшеницей” (Р]е{. |, 878), чеш. оузеика ‘сорт груш’ (Кой П, 456: “па 
5]оу.”), слвц. оудеика ‘небольшое травянистое кустистое растение’; 
бот. оудепка рекпа Аша еегап$, диал. оуеика ‘овсяная солома; ов- 
сяная мука; водка из овса’ (557 П, 635), оудепка ‘овсяная солома; ов- 
сяная водка’ (Ка]а| 442), оудаика ‘рыба азрил$; водка’ (там же), диал. 
оудепка, оудапка, оздика ‘овсяная солома’ (редк., центр.-слвц.), ‘ов- 
сяная мука’, ‘сорт груш, созревающих одновременно с овсом’ (южно- 
центр.-слвц., южно-слвц., ср.-шариш.), ‘поле, на котором посеян или 
был посеян овес” (вост.-слвц.), ‘сорт водки из овса’ (погрон.) (531оуеп. 
паг. П, 683), польск. отзаика ‘каша, суп из зерен овса; (зоол.) виды 
рыб, птица овсянка’ (\/аг$7. Ш, 921, 922), диал. отлапка ‘овсяная 
солома; груша р!га$ соттип1$” (там же; см. также $1. о\. р. Ш, 489), 
обипка ‘овсяная солома’ (Масле]емизК1. Све?т.-добг2. 48), ио/5опка то 
же (Тота$7. ор. 159), словин. идузомка ‘овсяная солома после об- 
молота; (бот.) луговик” (Гогегх. Ротог. Ш, 1, 755), ст.-русск. овсянка 
‘название птицы’ (Сказ. о птицах, 93. ХУП в. - ХУ-ХУ1[ вв.) (СлРЯ 
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ХЕХУИП вв. 12, 228), овсянка то же (Сл. нат. ист. П 14 и др.), ‘растение 
сем. лилейных?” (лат. ХУПГ ГА Пи гад1се пимсаа, 0111$ 5раг1з, НотЬиз 
геЙех1$, согоШз теуоа $, Краш. 03К Т, 195; СлРЯ ХУШ в. 16, 156), 
русск. овсянка! (разг.) ‘овсяная крупа; каша из овсяной крупы’, ов- 
сянка? (зоол.) ‘маленькая перелетная светло-рыжеватая птичка из се- 
мейства вьюрковых” (Ушаков 2, 744), диал. овсянка ‘овсяная солома’ 
(волог., новг., перм., прибалт.), ‘суп из сушеных грибов, приправлен- 
ный овсяной крупой’ (?) (арханг.), ‘прозвище веснушчатой женщины’ 
(смол.) (СРНГ 22, 304; см. также Дилакторский. Сл. волог. наречия 
587; Диалектные различия русского языка. Словообразование. 1, 182; 
Даль? П, 641), овсянка ‘растение Еезиса ргаепз1з Ни4$з., сем. злаков, 
овсяница луговая” (моск.), ‘растение; Вготиз Г.., сем. злаков, костер; 
Вготиз зеса|пиз Г.., костер ржаной; Втотиз$ теги Г.еу$$., костер 
безостый’ (куйбыш.), ‘растение Пап Физ деюо14ез Г.., сем. гвоздич- 
ных, гвоздика травянка” (волог., перм.), ‘растение С1ад1оа$ иибисан$ 
Г., сем. касатиковых, шпажник черепитчатый?’ (орл.), ‘какой-то не- 
большой кустарник с лапчатыми листьями, растет на лугу и по краям 
леса” (калуж.) (СРНГ 22, 304—305; см. также Дилакторский. Сл. волог. 
наречия 311; Словарь говоров Подмосковья 305; Сл. донск. казачества 
332; Словарь Карелии 4, 132), овсянка ‘название сжатого поля после 
различных зерновых культур’ (ДАРЯ. Центр Европ. части России Ш, 
159, карта 49), ‘овсяная солома; овсяная мякина, полова; овсяное зер- 
но; (мн.) оладьи из овсяной муки; об утке, питающейся овсом?’ (Сло- 
варь Карелии 4, 132), ‘овсяная мука; овсяная солома, брага из овсяной 
муки’ (Словарь пермских говоров 2, 29), ‘подвид лисы, обладающей 
светло-рыжим мехом, Ушрез Г.’ (Словарь Приамурья 179), ‘сорт луко- 
виц сараны’ (Словарь камчат. наречия 115), ‘рыба Геисазриаз Че|пеа $ 
Неск., елец, верховая’ (казан., сиб.), ‘очень мелкая рыба, “не больше 
овсяного зерна” ° (смол., ворон.), ‘рыба Азрз’ (Даль) (СРНГ 22, 304), 
укр. вивсянка ‘певчая птичка овсянка’ (П. Ылецький-Носенко. Слов- 
ник укра!нсько! мови 75), в1всянка? то же (Словн. укр. мови 1, 550), 
в1всянка' ‘мука или крупа из овса; овсяная каша или суп: овсяная со- 
лома” (там же; см. также Гринченко Т, 203), овсянка то же и ‘расте- 
ние Вготаиз агуепз1$’ (Гринченко Ш, 34), диал. в/в’с’анка, ву’с’анка, 
вус’анка, вс ’анка, ос ’анка ‘поле, с которого сжат овес’ (АУМ 3, 90; 
см. также Никончук. Слльськогосподар. 39), в1вс’анка, врус'’анка то же 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 116), ввсянка, ввсенка то же и ‘ов- 
сяная солома’ (Сл. буков. гов1рок 52), в 4вс ‘'анка, вовс‘’анка, вувс’анка, 
увс’анка, овс’анка, овес’анка ‘овсяная солома’ (Никончук. Слльсько- 
господар. 214), вивс’анка, овс’анка, вовс’анка, гувс’анка ‘Етфента 
погиЛапа Г.. овсянка садовая, Етбег!та сигтеЦа овсянка желтогру- 
дая’(Н.В. Никончук. Полесские названия птиц // Лексика Полесья 
1968, 457), в \Ус’анка ‘речная рыба’ (АУМ 3, 120), гувсенка ‘овсяная 
солома” (Корзонюк 102), овс’анка ‘каша или суп из овсяной крупы’ 
(Г.Ф. Вешторт. Названия пищи в говорах Полесья // Лексика Полесья 
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1968, 392), блр. аусянка [ ‘крупа, каша из овсяной крупы’, аусянка П 
(зоол.) ‘овсянка’ (Блр.-русск. 107), ‘овсяный суп’ (Байкоу — Некраш. 
38), диал. аусянка ‘овсяная крупа’ (М1нска-маладзеч. 16), то же и ‘ов- 
сяная солома’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 180), ‘толокно; ки- 
сель из овсяной муки’ (Атлас беларуских гаворак 4, 117, 125), ‘каша 
из овсяной крупы’ (Сцяшков1ч. Грод. 37), аусянка ‘овсяная солома” 
(Народная словатворчасць 126), то же и (зоол.) ‘овсянка’ (Бялькев1ч. 
Мамл. 75), ‘место, где сжали овес’ (Яшван. Слоун. геагр. тэрм. 74), то 
же и ‘овсяная солома’ (Шаталава 15), аусянка ‘злаковое растение, ра- 
стущее на лугах, засоренных местах, на полях как сорняк’ (Раслинны 
свет 77; см. также Атлас беларусках гаворак 1, 105: Втотиз$ шоПа$ [..), 
аусянка ‘стрекоза’ (Атлас беларускх гаворак 1, 139), гаусянка ‘овся- 
ная солома’ (Сцяшков1ч. Слоун. 111), аус{нка ‘метелка овса, зернышко 
овса’ (Янкоуск! Ш, 13); 

рус. диал. овсянки мн. ‘мальки рыб’ {Новг. словарь 6, 123; Псков- 
ский областной словарь 17, 343). 

Сюда же имя собств. Овсянки шапочники (Новг. п. кн. П, 66. 1586; 
Там. кн. Тихв. м., №1329, 24 об. 1663 г., СЛРЯ ХЕХУП вв. 12, 228), укр. 
гидроним В1всянка (бассейн Дона, Словн. гидроним. Украни 106), 
рус. топоним Овсянка, село (Нижегородский топонимический сло- 
варь 144: «назв. связано с распространенной с/х культурой — овсом»), 
Овсянкино -— поле у дер. Нивки (Новг. словарь 6, 123). 

Сущ-ное с суф. -ъА(а), производное от прилаг. *оуьубиъуь (см.). 
Ср. параллельные производные *оуьуётса (см.), *оуьзеийЪ (см.). 

*оуьзера: чеш. диал. оубайа ж.р. ‘дикий овес’ (Кой П, 456: “О Оют.”), 
‘глухой овес’, Ауепа Ёапа (Отесог. 51]оу. $1ауК.-Бибоу. 112), уорзайа 
‘дикий овес’ (Зубгак. ВозКоу. 132). 

Сущ-ное, производное с суф. -е2(а) от *оуь5ъ (см.). Праслав. древ- 
ность может предполагаться при учете вариантного по вокализму 
суффикса производного *оуьу1еа (см.). 

*оуьЗ1са: слвц. оузса бот. ‘небольшое травянистое растение’, Ауепазгит 
(55ТП, 635), укр. диал. овсица ‘поле, на котором рос овес’ (Никончук. 
Сльськогосподар. 39; СНДУП 44). 

Сущ-ное, производное с суф. -<(а) от *оуь5ъ (см.). Ср. производное 
с суффиксом, вариантным по консонантизму, — *оуьяйЪ (см.). , 

*0уь$12а/*0оуь$10ъ: болг. овсига ‘крупная луговая трава с разветвленной 
метелкой колосьев’, Вготи$ (БТР; Речник РОДД 306), ‘костер ржаной, 
дикий овес’, Втотиз$ зесаЙпиз$ (Геров 3, 324), овсига Втотиз еайот 
(БотР 118), Втотиз$ агуеп$1$, Втошз$ егесз, Втотиз сошпииа $, 
Вготи$ тоШ$, ауепа (Там же, 113), усига Втотлиа$ (БотР 118), словен. 
оуеа ‘смесь овса с горошком, викой’ (Р1е{. 1, 878), чеш. диал. оузша 
‘глухой овес’, Ауепа Таша (морав., Ваго$. З1оу. 273; Кой П, 456), 
ст.-слвц. оузша (бот.) ‘глухой овес’, Ауепа Раба (Ног. $оуеп. Ш, 
433), слвц. оузйа то же (55/1 П, 635; Ка| 442), диал. оузша ‘сорняк, 
похожий на овес’, (бот.) ‘глухой овес’, Ауепа Тата (средне- и зап.- 
слвц., 5|оуеп. паг. П 683); 
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ОУ ‘сорняк, похожий на овес’, (бот.) ‘глухой овес’, Ауепа Раша 
(средне- и зап.-слвц., З[оуеп. паг. П 683). 

Сущ-ное, производное с суф. -12(а)/-1(ъ) от *оъьзъ (см.). Вариант 
с суф. -1ъ, возможно, вторичен по отношению к *оуьз1еа и *оуьуЖа 
(см. МасВек 346). Заимствовано в румынский язык: оу, оба, 
ойзеа, орнеа, огяюа, одва, идеа и т.д. (БЕР 4, 766). 

Ср. соотносительные по структуре суффиксов *оуь5ееа (см.), 
*оуь51са (см.), *оуь5Ъ (см.). 

*оУуьзЩКа/*оуь$Щь: словен. оу а ‘черный овес?’ (Р]е+. 1, 878); 

сербохорв. овсйк, род. овсика ‘полевой костер’, Вготиз$ (зесаПпиз Г.) 

` агуеп$1$ (срем., Караций), чеш. ду ‘плохой овес’, уменьш. к оуез , 
(бот. ) Атгрепафегат, Атррепафегате!а аз (РЗТСУ. 1253), Аггрепаегат 
ауепасеит (Кой П, 453), слвц. оу экспр. уменьш. к оуо$, ‘дикорас- 
тущее травянистое растение, подобное овсу’, (бот.) Атфепафегат 
е]айиз$ (537 И, 634), диал. оу, од то же и оизй $уес® (бот.) Расу$ 
21отегайа (З]оуеп. паг. П, 683), оу уменьш. к оуез и ‘овсяное зер- 
но’ (ВапзКа Вузса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #., Ка|а| 442), польск. 
оз ‘овес; плохой, мелкий овес’, (зоол.) ‘род паразитических чер- 
вей’ (\У\аг57. Ш, 922), диал. ожяй ‘зерно сорного растения, подобного 
культурному злаку, среди которого растет; Майа гегтатиса? ($1. е\. р. 
Ш, 489—490; У’агз72. Ш, 922), словин. идузак уменыьш. к иду$, Втоти$ 
{есогат Г.. (Гогегии. Ротог. Ш, 1, 755), русск. диал. овсик (удар.?) ‘овес?’ 
(перм., СРНГ 22, 303), овсик ‘ткань в крапинку’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 361), овсик ‘название игры: овсика кормить; водящий в игре о0в- 
сик’ (Словарь Карелии 4, 131-132), укр. ввсик уменыш. к овес (Словн. 
укр. мови Г, 550), ‘овсюг’ (Гринченко Т, 203), диал. в1всик ‘хороший овес; 
плохой овес’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 116), в1всик (бот) ‘овсюг’, 
Ауепа Ёа{ла Г.. (Корзонюк 86), овсик (бот.) то же (П.С. Лисенко. Словник 
пол1ських говор\в 141). — Сюда же личные имена ст.-чеш. Оу (1459, 
5165 14, 1058), ст.-польск. Отяй (З№ю\лиК еуто]021с7по-то{ууасуту 
$агоро]$К1сВ пагм озобоууусВ 1, 203), гидроним укр. В1всик: И\идзук, 
ИПизук, В Лусик (Словн. г1дронм. Украни 106). 
Сущ-ные, производные с суф. -Ё#(а)/-1(ь) от *оуь5ъ (см.). Форма 
с суф. -Жа может быть вторичной. Ср. соотносительные по консонан- 
тному элементу суффиксов производные *оъь5ега (см.), *оуьяса (см.), 
*оУь51еа / *оуьяеъ (см.). 

*оуьзта: словен. оума ‘овес, смешанный с рожью”’ (Р1е. 1, 878), чеш. 
оуута ‘глухой овес’, Ауепа Гала Г.., Аттрепафегит, ‘сорное растение, 
подобное овсу’ (аистапи П, 1025; Кой П, 456), диал. оуезта ‘овсяная 
солома” (Ваго$. З1оу. 273), слвц. диал. оузта ‘глухой, дикий овес?’ (55] 
П, 635; Ка]1а1 442: ВапзКа Вузпса), в.-луж. иомзупа ‘дикий, луговой 
овес; овсяная солома” (РЕаШ 881), польск. ожзута ‘плохой овес? (УМагз2. 
3, 922), русск. диал. овсина, овёсина ‘одно зерно овса?’ (твер., влад., 
горьк., СРНГ 22, 205, 303), овсина ‘овес’ (влад., костр., СРНГ 22, 
303), ‘один стебель или одно зерно овса’ (Ярославский областной сло- 
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варь 7, 29), укр. ввсина ‘зерно овса (одно)’ (Гринченко Г, 203), овсина 
то же (там же, 3, 34), в1всина ‘зерно овса (одно); стебель овса’ (Словн. 
укр. мови 1, 550), блр. диал. оусына ‘зерно овса’ (Жывое народнае 
слова 12). 

Сущ-ное, производное с суф. -1(а) от *оуь5ъ (см.). 

*оуь$15Се: болг. овбсище ‘овсяное поле, обычно после уборки овса’ 
(БТР), диал. овёсиште ‘поле, засеянное овсом’ (кюстендил., М. Мла- 
денов. Из лексиката в Кюстендилско — БД УТ, 145), макед. овезиште 
то же и ‘поле, где раньше сеяли овес, стернище от овса’ (Б. Видоески. 
Зборови од Порече. — МЛ ИП, 2, 1951, 45), сербохорв. довсйште ‘поле, 
где раньше сеяли овес’ (Караций), дуЯе то же и ‘поле, засеянное ов- 
сом” (ВТА [Х, 500), диал. овсиште ‘место, где хорошо растет овес’ 
(Фовановий В. Речник села Каменице), овазиште ‘земля, на которой 
был овес’ (Марковий М. Речник у Црной Веци. Къ. П, 126 [274], сло- 
вен. оу519се ‘поле, где сжат овес’ (Р1ез.? Г, 873), ст.-чеш. оуз1$бе ‘овся- 
ное поле; овсяная стерня (редк.)” (54651 14. 1058), чеш. оу515Ко, оу йе 
‘овсяная стерня’ (РЗ]С Ш; Кои П, 456), диал. оу515Ко ‘овсяное поле” 
(силез., Кой П, 456), ст.-слвц. оу515Ко ‘поле, на котором растет или 
был ранее посеян овес’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 43), слвц. диал. оу515Ко то 
же и ‘овсяная стерня’ (55. П, 635; З1юуеп. паг. П, 683), оуЯ5ко, оиЯ5Ко 
‘овсяная стерня’ (ГлрЁаК. Гетр|. 610), в.-луж. момзузКо ‘плохой овес’ 
(Ра 881), н.-луж. йо\5у$со ‘поле, засеянное овсом’ (МиКа. $4. 1, 
417), польск. оу’515Ко ‘овес; поле, засеянное овсом” (\УМагз2. 3, 922), 
диал. оу’51ко ‘поле, где сжат овес’ ($1. 5 р. Ш, 490), ио]515Ко то же 
(Масе]емзК!. Свени.-дофг2. 102), о/55ко ‘поле и стерня после овса” 
(Н. Согпоу1с7. О1аеке таогзК! П, 1, 318), словин. иду515 МО, идуз5 о 
‘сжатое овсяное поле, овсяная стерня’ (Г.огеп(2. Ротог. Ш, т, 755), ст.- 
русск. овсище ‘поле, засевавшееся овсом’ (Гр. Дв., 9. ХУ в.), диал. 
овсище ‘хороший, высокий овес’ (пск., смол., новг.), ‘сжатое овсяное 
поле” (петрогр., волог., пск., новг, ст.-урал., курган., перм., тобол.., 
том., новосиб. и др.), ‘поле, где убран овес, засеянный в текущем году’ 
(иркут.), ‘поле, засеянное овсом’ (перм., калин., пск., смол., киров., 
челябин.) (СРНГ 22, 303), овсище ‘поле, засеянное овсом’ (Словарь 
пермских говоров 2, 29; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 383), то же и ‘скошенное овсяное поле’ (Опыт слова- 
ря говоров Калининской области 152—153; Словарь Приамурья 179), 
‘поле, на котором сжат овес’ (Ярославский областной словарь 7, 29; 
Сл. Среднего Урала Ш, 36; Новг. словарь 6, 123; Полный словарь си- 
бирского говора П, 235; Словарь Красноярского края? 236; Сл. север- 
ных р-нов Красноярского края 201; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
346; Иркутский областной словарь П, 82; Гриб. Хрестоматия 192; Пол- 
ный словарь сибирского говора 2, 235; Мотивационный диалектный 
словарь (А-О) 246), укр. овсище, вавсище ‘поле, с которого сжат овес; 
овсянище’ (Гринченко Т, 203; Ш, 34), в1всище то же (Словн. укр. мови 
1, 550), диал. овесишче, овсишче, овсйиче, двсишче, 1всишче, ёвсишче, 
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Усишче, ус’вишче, @всишче, вовсишче, говсишче, авспиче, увсишче и 
др. ‘поле, на котором рос овес’ (Никончук. С1льськогосподар. 38; см. 
также Никончук М.В., Никончук О.М. Ендем1чна лексика Житомир- 
щини. Житомир, 1989, 101), в вс ’ис’ко, ввсис 'ко, вовсис ’ко, вовсйиче, 
вдвс’пиче, овсис’ко, двсис'ко, ёвсис’ко, вусиско, авсис’ко, овёсис’ко и 
др. то же (Никончук. С1льськогосподар. 38-39), в усишче, 'в’иусиш- 
че, 'в7всис'ко, в’/всис’ко, овесишче то же (АУМ 3, 90); в1всиско ‘поле, 
с которого убран овес’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 116), вив- 
сеско ‘необработанное поле’ (Данилюк. Сл. народ. геогр. терм. Волин! 
17), в1всисько, в@всишче ‘поле из-под овса’ (Аркушин 1, 64), блр. диал. 
дусйпича ‘поле, где посеян овес’ (Яшкн. Слоун. геагр. тэрм. 457), 
воусска ‘поле, где сжали овес’ (Там же 159; Шаталава 32), аусйича 
‘поле, на котором сжали овес; рослый, ветвистый, урожайный овес’ 
(Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 73). - Сюда же топонимы словен. стар. 
Оуз15е (1481 г., М. Коз. ОтаФуо га В15юг1бпо {ороэгай]о З1оуепйе 417), 
сербохорв. Оу511е — село в Сербии, район Крагуевца, Оузй а мн.ч. — 
район в Боснии, округ Сараева (ВА [Х, 500), ст.-русск. Овсище как 
геогр. назв. (1563, Псков. лет., ЦП, 243, СлРЯ ХГ-ХУП вв. 12, 227), укр. 
Вовсиий мн.ч. — название поля (Черепанова. Микротопонимия Черни- 
говско-Сумского Полесья 62). 

Сущ-ное, производное с суф. -#(е) (с вариантом -15Ко) от *оуь5ъ 
(см.). 

Ср. образования с тем же суффиксом, производные от расширен- 
ных (суффиксальных) производящих однокоренных основ: *оуьзбий се 
(см.), *оуьзьтЯсе (см.). Вероятна большая древность структуры 
*0у515Се. 

*оуь$’аКъ: сербохорв. оуз/ак ‘овсяный суп’ (ВТА [Х, 500: только в сло- 
варе Поповича), польск. диал. омз1ак ‘короста на губах скота’ (Маг. 
Ш, 921), словин. иду$аАТ, -*0 у; мн. ‘овсяные хлопья’ (Гогепий. Ротог. 
ПР, 1, 755), русск. диал. овсяк ‘хлеб из овсяной муки’ (Диалектные 
различия русского языка. Словообразование 1, 190), то же (свердл.) и 
полевой овсяк ‘полевой овес” (арханг.) (СРНГ 22, 303). 

Сущ-ное, производное с суф. -а(ъ) от *оуь5ъ (см.), с вторичным, 
поздним смягчением конечного согласного производящей основы. 
Праслав. древность проблематична. 

*оуь5’ира/*оуь$?иеъ: укр. в1всюга, -ги растение Ауепа {а'ла Г.. (Грин- 
ченко ТГ, 203), диал. овсюга то же, ‘дикий овес, овсюг”’ (П.С. Лысен- 
ко. Словарь диалектной лексики Северной Житомирщины // Сла- 
вянская лексикография и лексикология. М., 1966, 38; П.С. Лисенко. 
Словник пол1ських говор1в 141), овсюга то же (Сл. буков. гов1рок 
359), блр. диал. аусюга Вготиз тоПаз [.. (Атлас беларускх гаворак 
1, 105), ‘овсюг’ (Сцяцко. Зэльв. 19), ‘растение, подобное злакам, ра- 
стущее на лугах, засоренных местах и полях как сорняк’ (Раслнны 
свет 77); 
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русск. овсюг, -а (бот.) ‘сорное растение, семена которого похожи 
на овсяные, но не годятся в корм’ (Ушаков 2, 744); овсюк ‘сорная тра- 
ва с овсяною бронью, Втотиз зесаЙпи$, костырь, шуя, житняк; овсюк, 
заячий овес, Ауепа риБезсепз’ (Даль? П, 641), диал. овсюг, -а ‘сорное 
растение, похожее на овес’ (Мотивационный диалектный словарь (А— 
О) 247); укр. в1всюг, -а ‘похожий на овес сорняк, дикий овес’, (бот.) 
Ауепа Гафа Г. (Словн. укр. мови Г, 550), то же и овсюг, -гу (Гринчен- 
ко |, 203; Ш, 34), вивсюгъ, овсюгъ ‘ячмень, переродившийся в овес’ 
(П. Блецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови 75, 256), диал. ов- 
сюг, овсюх (бот.) Ауепа Газа, ‘дикий овес’ (Сл. буков. говарок 359), 
вувсюк то же (Аркушин 1, 79), блр. аусюк, -ку (бот.) ‘овсюг’ (Блр.- 
русск. 107; см. также Носович 357: овсюкъ, -у Еезса, ‘дикорастущий 
овес, овсяница’, овсюгъ, -у ‘растение черный овес, попадающееся 
между белым’), ‘овсяница красная, костер чешуйчатый” (Байкоу — 
Некраш. 38; Гарэцк! 16), аусюк бот. ‘овсюг’ (Б1рыла 26), диал. аусюк 
Ауепа Габца, ‘сорное растение, костёр’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус1 1, 130; Жывое слова 199; Янкоуск! П, 27; см. также Атлас бе- 
ларуск1х гаворак Г, 109: ‘костёр”, Вготи$ шоПа$ Г..), аусюг ‘сорняк, 
овсюг’ (Скарбы 15; Сцяшков1ч. Грод. 37; Раслинны свет 77; Атлас бе- 
ларуских гаворак Г, 104), овсюг Ауепа Гала, ‘овсюг’, аусёх ‘костер’, 
Вготиз шоПаз Г. (Атлас беларуских гаворак Г, 105), гаусюк ‘дикий 
овес, овсюг’ (Сцяшков1ч. Слоун. 111), ауцюк? мн. бот. ‘костер’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 130), аусюк! ‘высевки’ (Шаталава 15). 

Сущ-ное, производное с суф. -из(а)/-из(ъ) от *оуьзъ (см.) с вто- 
ричным смягчением конечного согласного производящей основы. Ср. 
аналогичное смягчение в *оуь5 'акъ (см.). Форма суффикса с К вместо 
& — следствие обобщение для всей парадигмы сущ-ного м.р. оглуше- 
ния 2, закономерного в им. п. ед. ч. 

*оуьзоуЪ(ь): болг. овесовый, -въ, -ва, -во прилаг, от овесъ, ‘овсяный’ (Ге- 
ров 3, 324), ст.-чеш. оубоуу прилаг. от оуеу (51651 14, 1058), ст.-слвц. 
ОУ50уу ‘относящийся к овсу; сделанный, приготовленный из овса’ 
(Н1${юг. Зоуеп. Ш, 433), н.-луж. йож5оту ‘овсяный: любящий овес’ 
(Мука. 51. Г, 417), польск. редк. отзоту прилаг. от омлеу (УМагзг. 3, 
922), русск. диал. овсовый ‘овсяный’ (Словарь Карелии 4, 131-132). — 
Сюда же собств. имена болг. Овёсов (Ст. Илчев. Речник на личните и 
фамилни имена у българите 366), русск. Овсов (у Чехова, если не ав- 
торское). 

Прилаг., производное с суф. -оу- от *оуьзъ (см..). 

*оуь5Ъ/*оуь7Ъ (7): цслав. овьск ауепа (1151., М1. ГР), болг. овес ‘зер- 
новое растение, употребляемое преимущественно для корма скоту’, 
Ауепа зайуа (БТР; ср. Геров 3, 327: овьсъ), диал. овес ‘овес’ (ихтим.., 
М. Младенов — БД Ш, 121), овес то же (костур., Шклифов — БД УШ, 
276), овес и овес Вготиз зесиПпиз, Ауепа заНуа (БотР 118, 113), увес” 
м. р. Ауепа (молд., Зеленина — БД Х, 78), авес ‘овес’ (родоп., Стой- 
чев — БД П, 121), макед. овес ‘овес’ (И-С), сербохорв. стар. оуа5 ауепа 
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(Майогап1с Т, 874: 1453, 1486, 1558 гг.), сербохорв. овас, овса ‘овес’, 
Ауепа зайуа Г.. (Караций), то же ‘сорняк в хлебах’” (КЛА [Х, 482—483), 
диал. овас, бвса ‘овес’, Ауепа (Речник Загарача 278), овьс то же (Ди- 
ний /. Додатак речнику тимочког говора 23 [403]), овас то же (Товано- 
вий В. Речник села Каменице 181 [493]), ов’с то же (Живковий Н. Реч- 
ник пиротског говора 104), словен. стар. оуез: оуиз Ауепа (Нтрощ; 
Казеес-—Уогепс), оиау то же (С. Ааз1а да Зоштапра [Еиап]), сло- 
вен. оуез, -у5а ‘овес’, Ауепа зайуа, тедеи! о. ‘ранний овес’, У, сит 
о. ‘дикий овес’ (Р]ет. |, 876), диал. оуез: йо:у5 ‘овес’ (Кагилбаг 203), 
дуеу: оуе52 то же (1780 г., РгеКтлг.), дуй5, Оба то же (Т. ГаКор 13), оъа5: 
о\’а5, оуа5, омаз, оиау ауепа (терск., Ваадоци 4е Сочцепау 570), ау5 
то же (Кот 35), оуез 5мИи ‘кататься в пыли (0 конях, ослах, соба- 
ках, когда они валяются на спине, т. е. выслуживают овес)’ (Темлин, 
Сигекей 25), ст.-чеш. оуез, оуза/-и ‘растение овес; зерно овса’ (516$1 
14, 1054—1055), чешт. оуе5, оуба ‘зерновое кормовое растение Ауепа’, 
(бот.) Ауепа; чешский народный танец в три такта с достаточно воль- 
ными движениями’ (РС Ш, см. также Кой П, 453), диал. оуе5: Нга]е 
ну у5е оуе$? — поговорка о беспокойном, неукротимом (Ваг(о$. З]оу. 
273), слвц. стар. оъоз [-а5, -е5] ‘хлебный злак’, (бот.) Ауепа зайуа, ‘зер- 
но этого злака’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 433), слвц. оуо5, оуба ‘неприхотли- 
вый хлебный злак и его зерно (служащее обычно для корма)’ (55. П, 
634), диал. оуоз то же (центр.-слвц., З1юуеп. паг. П, 682), оуо5 (орав.., 
турч., липт., нитран., тренч.) и оуеу (зап.-слвц., вост.-слвц., гемер.) то 
же (Ка]а| 943), оуез то же (ОпоузКу. Четег. 222; ВарКа. Ропо{епб. 
42, 46, 61; Мие]ак. Моуоргаа. 87; Найага. УусБодоз1оуеп. Т, 622; 
Е. ВиНа. ВозИ. у ОШе) ГчКе 296; Отесог. З|о\маК. уоп РИ1ззхаю 253), 
оуе5 и оуо5 (РаКоу"с. 2, уесп. $1оуп. З1оуаКоу у Мад’аг. 333), в.-луж. 
иом5 ‘овес’, Ауепа зайуа (РР 881; Трофимович 383), н.-луж. уоу5, 
йоу5 ‘овес’, Ауепа зайуа Г.. (МиКа. $1. Т, 416; П, 964), полаб. уйа5 // 
у уа5 ‘овес’ (Ро]ай$К1-Зебпег 170), польск. оу1ез, род. омзи/ оба 
‘овес’, в названиях растений (с определениями: /едпезтопиу, КогасМ, 
жоппу), ‘аскариды?’ (\!агз7. Ш, 918), диал. иомлеу, отез (Там же), оуез, 
иоуез общепольск. (Вазага 69), омлез (АЛК У, 60; ХУ, 333), оуе5, оба 
‘овес’, Ауепа (Н. Собтто\1с7. О1екЕ таБотзк! П, 1, 318), иоуеу то же 
(Кисайа 58), словин. удиб и убий ‘овес’ (Гогегих. З1оунат. УЪ. П, 
1322), ибуе$, род. иоуба и иду5, род. идуза то же (Гогеп2. Ротог. Ш, 
1, 750, 754—755), ду5 то же (ЗусМа УП [бир!етеп 214), др.-русск. 
овьсъ ‘овес’ (ГрБ № 219, ХПИ/ХШ; ЛН ок. 1330, 8106. (1215); РПр сп. 
1285—1291 и др.; СДРЯ УГ, 69-70; А.А. Зализняк. Древненовгородский 
диалект 2004, 769: овесъ, ранн. овьсъ), ст.-русск. овесъ ‘овес’ (Кн. п. 
Обоян. пят., 6. 1496 г.; Назиратель 346. ХУТГв. и др., СлРЯ ХЕХУП вв. 
12, 222), овесъ зяблыи ‘овес, проросший или пророщенный для солода 
на пиво, квас (?)’(АХУ Т, 233, 1644 г., Словарь промысл. лекс. Сев. 
Руси ХУ-ХУП вв. 2, 300), овес, род. овса и овсу ‘яровой злак; зерно 
этого растения, служащее кормом для лошадей, а также перерабаты- 
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вающееся в крупу; (мн.) всходы овса’ (СлРЯ ХУШ в. 16, 152), русск. 
овёс, род. овса ‘(только ед.) яровое злаковое растение, зерна которого 
употр. преимущ. на корм лошадям; (только мн.) овсяное поле или овся- 
ные всходы (обл.)’ (Ушаков 2, 743), диал. овёс, род овса ‘ячмень в гла- 
зу’ (пск., твер.), ‘продолговатый, закругленный с обоих концов набор 
(на крышке хомута), плотно и тесно расположенный, так что полоса 
такого набора напоминает зерна овса’ (костр.), боровой овес ‘расте- 
ние мятлик луговой’ (костр.), как Овёс ‘один другого меньше (о де- 
тях)’ (новосиб.), не овсом кормлен(а) (волог.), хоть овес вей ‘холодно, 
сквозняк” (волог.) (СРНГ 22, 295; см. также Даль’ П, 641; Ярославский 
областной словарь 7, 27; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 346), овёс 
‘мелкая рыба’ (вят., пск., твер., перм., кубан., СРНГ 22, 295; Даль’ П, 
641; Темат. слов. говоров Тверской обл. 5, 69), ‘мальки’ (Псковский 
областной словарь 17, 343), как овса ‘очень много’ (Словарь Карелии 
4, 129), овес ‘название игры -— в ладошу хлопать’ (Словарь Карелии 
4, 129), овес молотить ‘обрядовое действие, согласно которому ря- 
женые приносят “ватолу”, высыпают на нее мусор из корзины, сноп 
овса и заставляют невесту подметать. Невеста собирает стебли овса и 
связывает их в сноп. Упавшие зерна высыпает на центр снопа - “бере- 
жет волосы жениха”. Ряженые пляшут на “ватоле” и бросают деньги 
молодым, заставляя их подметать’ (Евтихиева. Тамбовский курагод 
72), овсы мн. ‘урожай овса’ (СРНГ 22, 303), овсо: дикое овсод ‘полевое 
растение лук линейный’, АПлат Ппеаге (Сл. донского казачества 332), 
ст.-укр. овесъ (1471 ЛКЗ 91 зв.), род. ов(ъ)са (бл. 1471 ЛКЗ 92 зв.; 
1487 ВОРСР), по вовс% (1386-1418 Р 35) (Словник староукра!нсько1 
мови ХГУ-ХУ ст. 2, 73), укр. овес, ввса ‘овес’, Ауепа зайуа, овес голий 
Ауепа пада, шити на овес ‘шить крупными стежками’ (Гринченко Ш, 
34), овесъ, мн. вивсы, вивса, вивса велики ‘урожай овса’ (П. Ылецький- 
Носенко. Словник укра1нсько! мови 75), диал. овес, говес, авес, ав’ес, 
ав’ос ‘овес’ (Никончук. Сльськогосподар. 51), ов’ос, овес, увэс, авас, 
ов70с то же (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая термино- 
логия // Лексика Полесья 111), овис, ови‘с, убвес, род. ввса, мн. им. 
в7уси, вЛвси, Яуси, вЛуси, в7уса то же (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
(0-Я) 13), оуёб, род. у 'Риза то же (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Сл. кар- 
патоукр. торун. говора 138),говесто же (могилев., О. Курило. Матер1яли 
до укрансько! д1ялектологи та фольклористики 69), ‘соцветие овса’ 
(Никончук. Слльськогосподар. 52), блр. авёс, род. ауса ‘овес’ (Блр.- 
русск.; Ырыла 16), диал. авёс ‘овес’ (Раслинны свет 208; Сцяшкович. 
Грод. 16; Бялькев1ч. Магл. 39), ‘толокно (мука)’ (Атлас беларусвх га- 
ворак 4, 125), ‘рыбные мальки’ (3 народнага слоунка 219), ауёс ‘овес’ 
(Сцяшков1ч. Грод. 37; Янкова 18), то же и авес, увэс (Раслинны свет 
208), то же и гов ’ес ‘овес’, в знач. наречия аусом ‘узор при тканье поя- 
сов’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 46), гавёс Втоти$ тоПа$ Г. 
(Атлас беларусвах гаворак 1, 105; см. также Расл1нны свет 77: ‘расте- 
ние, подобное злакам, произрастающее на лугах,сорных местах и по- 
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лях как сорняк”), гавэс Зопсва$ ра[а$ег Г.. (Атлас беларусюх гаворак 
1, 111). — Возможно, сюда же гаус (у гауса) ‘игра мальчиков, похожая 
на игру в чижика’ (Народная словатворчасць 265: “возможно, связа- 
но с гавёс ‘овес’ через выражения типа даць гауса, как даць кашы и 
под. в знач. ‘сильно ударить’””). Сюда же и имя собств. ст.-чеш. Оуес: 
Лойаппеу Оте5з5 (1383, 5651 14, 1054; ср. [пуп] $1юуе Оузмоу (1457) 
там же); 

макед. диал. иубз, -ели ‘овес’ (МаесК1 124), сербохорв. диал. оваз 
‘овес’, Ауепа зайуа (Марковий М. Речник у Црной Реци. Кь. П, 126 
[274]), бваз то же (Ел. П), болг. диал. увёс’/ увес, род. увёз’а ‘овес’, 
Ауепа (молд., Зеленина — БД Х, 78), увез то же (с. Николово -— дип. 
раб. Русенко). 

Праслав. *оъь5ъ/*отъьгъ (?) индоевропейского происхождения. Бли- 
жайшие родственные: лит. 41205 ‘овес’, лтш. дигаз то же, др.-прус. 
уу5е то же, далее лат. ауепа то же, для которых предполагается ис- 
ходное и.-е. *аш2”- ‘овес’. Лат. ауёпа < *ауезпа < *ашю”-5па. Глухой 
5 в праслав. *оуь5ъ объясняется оглушением в конечной позиции в 
им. п. ед. ч. при исходной консонантной основе *оуь2- (РоКогпу 1, 88) 
или происхождением из структуры *аи1е ’-50- с суф. -50 и дальнейшим 
упрощением группы согласных *@ 5 > *К5 > *55 > 5 (Вогу$ 404), Махек 
допускал для праслав. *оуь5ъ вариант и.-е. слова с глухим А’: *айК`о5 
(Масвек 346). 

Наибольшие сомнения вызывает вероятность сохранения структу- 
ры си.-е. 2’в праслав. *оуь2ъ, поскольку соответствующие слав. реф- 
лексы территориально ограничены южно-слав. языками (см. выше), 
в которых возможно позднее аналогическое озвончение конечного 
5 > 2 (Вогу$ 404). 

См. также Тгачиптапи ВЗ\” 21, Фасмер Ш, 113, $10} 417. 

Рассматривая только балто-славянскую группу соответствий, Ма- 
жюлис предположил вероятность экспрессивной вариантности форм 
балт. *ау2’- / слав. *ау5, восходящих к балт. *ау15’а/ слав. *ай5’а, 
с суф. *-15 '- (Майта$. Ргй$. еито]ор. 4, 253). 

*оуьзъКъ: сербохорв. диал. овськ уменьш. к овьс (Диний 7. Додатак реч- 
нику тимочког говора 23 [403]; Жупий Р. Габлан. 238), словен. оудек, 
оузка уменьш. к оуез (Р] её. |, 877), чеш. оуёбей, озек ‘овес’ (Кой П, 
453), ст.-слвц. оуезек ‘овсюг’, Аипепафегат еайиз$ (Н1$юг. $юуеп. 
Ш, 431), слвц. оезок ‘овсюг’ (Ка[а| 441), польск. оулебе_, -5Ка ‘овес’ 
(М’агзт. Ш, 918), диал. обе ‘мелкий овес; мелкие рыбки’ (там же и 
51. су. р. Ш, 488), словин. иоуезек уменьш. к иоуез (Гогепиг. Ротог. 
Ш, 1, 750), идбузК то же и Безсватрз1а Нехиоза Г.. (там же, 755), 
укр. овесок, -ска уменьш. к овес, ‘род узора на вышивках” (Гринченко 
Ш, 34). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъА(ь) (с функцией уменьшительно- 
сти) от *оуь5ъ (см.). Ср. *оуьзьсь (см.). 
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*оуьзьсь: болг. овесець уменьш. от овесъ (Геров 3, 324), слвц. оууес, 
оу5са (бот.) ‘небольшое травянистое растение, встречающееся на по- 
лях и лесных лугах’, Уещепаа (55/1 П, 635), ст.-русск. овсецъ уменьш.- 
ласк. к овесъ (Ав. Ж. - Пустоз. сб.!, 34. 1675 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 
227), овесец, -сца — название различных трав (Рвагаз$. Сл. бот. 99, 
5[ути$. Сл. бот. 106. СлРЯ ХУШ в. 16, 152), овсец уменьш.-ласк. к 
овёс (Ушаков П, 744), диал. русск. овсец, -а ласк. ‘овес’ (пск., твер., 
СРНГ 22, 303), ‘мелкая рыба’ (Темат\слов. говоров Тверской обл. 
Вып. 5, 69), ‘малек рыбы; вид медведя, питающегося преимущест- 
венно овсом’ (Новг. словарь 6, 123), рожь-овсец ‘по народному пове- 
рью, рожь, выродившаяся из овса’ (Даль? П, 641), овёсец, овсеца ‘ра- 
стение Гусви1$ Йо$-сисиЙ [.., сем. гвоздичных, горицвет, кукушкин 
цвет” (калуж.), ‘растение Вготиз зесаЙпи$ [.., сем. злаковых, костер 
ржаной’ (зап.) (СРНГ 22, 295), блр. диал. аусец Вготиз$ шоПаз Г. (Ат- 
лас беларускх гаворак Г, 105; Расланны свет 77), авясец (бот.) ‘ов- 
сюг’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 47), уменьш. к авёс (Бяль- 
кев1ч. Магмл. 40; Расланны свет 208), ‘растение, подобное злакам, 
растущее на лугах, засоренных местах, полях как сорняк’ (Раслнны 
свет 77). 

Сущ-ное, производное с суф. -ьс(ь) (с функцией уменьшительности 
или подобия) от *оуь5ъ (см.). Ср. *оуьзъЪАЪ (см.). 

*оуьзышса: болг. овесница ‘овсяная солома’ (Речник РОДД 306), чеш. 
оуеутсе то же и ‘сорт груш’ (Тгауисек. З]оу. 1114), диал. оуеушса 
‘сорт груш, вызревающих одновременно с овсом’ (Вапо$ 273), в.-луж. 
иотутса ‘короб для овса’ (Трофимович 383), н.-луж. тожутшса ‘сорт 
ранних груш’ (З{агоба. ОопозетЬ. 597), словин. идузтса растение 
Резсватрзла Йехиоза Г. (Гогепел. Ротог. Ш, 1, 755). — Ср. производ- 
ное слвц. оуо5тска ‘сорт слив’ (55.7 П, 634). 

Сущ-ное, производное с суф. -<(а) от *оуьзьиъуь (см.) или с суф. 
-ьтса от *оуь5ъ (см.). Ср. парадигматически соотносительное с ге- 
нетически тождественным суффиксом (при чередовании -К- / -с-) 
*ОУьбьИЪ (см.). 

Ср. также производное с суф. -жа от другой производящей осно- 
вы — прилаг-ного с суффиксом -6и- — *оуьуёи:са (см.). 

*оуьзышШКъ: чеш. оуезшй ‘мешок для овса, привязанный к седлу и вхо- 
дящий в походное снаряжение коня’ (РЗС Ш, 1245), в.-луж. иожушй 
Агфепайегит (РЁ 881), н.-луж. уомзшкА, Помушй ‘овсяное поле’ 
(Мика. $1. П, 964). 

Сущ-ное, производное с суф. -Ё#(ъ) от *оуьбьмъуь (см.) или с суф. 
-ыШ къ от *оуь5ъ (см.). Ср. парадигматически соотносительное с ге- 
нетически тождественным суффиксом (при чередовании -#{-/ -с-) 
*оуБзьтеса (см.). 

Ср. также производное с суф. -Ё(ъ) от другой производящей осно- 
вы — прилаг-ого с суффиксом -6п- — *оуьуёийъ (см.). 

*оуьзь$е: чеш. оуези1е, оуезтзКо ‘овсяное поле; овсяная стерня’ 
(РУТС Ш, 1245), оуезтзКо то же (Кон П, 453), диал. оуези5Ко ‘поле, 
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с которого убран овес” (Вамо$. $1оу. 273; Кахшй. Уа1а$. 235), слвц. 
оу0515Ко ‘поле, засеянное овсом, или поле, с которого убран овес’ ($$1 
П, 635), в. луж. жом сСо то же (Рав 881 ‚ Трофимович 383), н.-луж. 
омут 5со ‘овсяное поле’ (З(агоча. Ропозегь. 597), словин. убит се 
‘поле, на котором был овес, овсяное жнивье” (Г.огегих. З1оу12. УЪ. 
П, 1322), идузи5се, из КИО (Гогепи=. Ротог. Ш, 1, 755), укр. диал. 
овеснишче, уснишче, в/с ’нишче, в1ус’нишче ‘поле, с которого убран 
овес’ (АУМ 3, 90), овеснис’ко то же (Никончук. С!льськогосподар. 
39). 

Сущ-ное, производное с суф. -15с(е) от *оуьзьтъуь (см.) или с суф. 
-ьийС(е) от *оъьзъ (см.). Ср. производные с суффиксом -Ё#(е) от дру- 
гих (родственных) основ: *оуьуби!5се (см.), *оуья$се (см.), последнее 
наиболее представлено в слав. языках и может быть исторически пер- 
ВИЧНЫМ. 

*оуьзьпОаКъ: болг. диал. овесняк ‘овсяный хлеб’ (Речник РОДД 306), 
в.-луж. иожзпак ‘овсяный хлеб’ (РЕВ 881). 

Сущ-ное, производное с суф. -аК(ъ) и факультативным смягчением 
конечного согласного производящей основы (п) от *оуь5ьиъуь (см.) 
или с суф. -иакъ от *оуь5ъ (см.). 

Примечательна фиксация слова только в двух слав. языках, терри- 
ториально отдаленных друг от друга и принадлежащих к различным 
группам слав. языков. 

*оуьзьйъ(]ь): болг. овёсен прилаг. ‘произведенный из овса’ (БТР), диал. 
овёсен то же (ихтим., М. Младенов — БД Ш, 121), овесён то же (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД УТ, 201), сербохорв. оубаи при- 
лаг. (ВТА [Х, 500: “только в словаре Стулли — оубаи, оу5пр, ауепасеиз 
малонадежное”), ст.-чеш. оуезиу, оуезтГ ‘относящийся коовсу 
(оуезпойо 277}; произведенный из овса; выплачиваемый овсом?’ (51651 
14, 1055), чеш. устар. оуези! ‘овсяный’ (РЗС Ш, 1245), оуезпу, оуезщ 
то же (Кой П, 454), ст.-слвц. оуезпу ‘относящийся к овсу; произведен- 
ный из овса’ (Н1зюг. 1оуеп. Ш, 433), в.-луж. хожзиу ‘произведенный 
из овса’ (РАБ 881; Трофимович 383: ‘овсяный’), н.-луж. иоузпу то же 
и ‘хорошо откормленный и задорный (о коне)” (З{аго$а. Оошозет. 
597), тотзту, Йот5пу устар. и диал. ‘овсяный’ (Мика. $1. П, 964), 
полаб. улазие ‘овсяный’ (Ро|айзК!- Зерпем 173; Оезсв. Твезаигаз 
Писцае Чгауаепоро!а1сае Ш, 1418), польск. редк. диал. омлезпу ‘от- 
носящийся к овсу” (У/аг$2. Ш, 918), словин. убиби! ‘относящийся 
к овсу” (Гогеп{2. 51оу17. \Ъ. П, 1322), ноузи?, идузи? то же (Гоген. 
Ротог. Ш, 1, 750, 755), дуб? ‘овсяный’ (ЗусМа Ш, 350). — Сюда же 
ст.-чеш. топонимы Оуезиу (позднее Оуезие, Оуезпа) (1437, 1444, 1483 
и др.) и личное имя Оуезпу (1398 /1412) ($4651 14, 1055). Неясно, есть 
ли этнографические основания относить к этому производному от 
*отьзъ (см.) чеш. диал. оуезпу ‘пустой, ложный’: МИ оуезпе #е& 
(ляш., Ващо$. 51оу. 273). Можно предполагать связь с гл. *оруези: ср. 
чеш. диал. оуё5{’ Койо ‘обмануть’ (Вагю8$. $1оу. 273) и русск. разгов. 
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обвести то же, однако при этом объяснении способ образования не- 
регулярный. 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьи- от *оуь5ъ (см.). Ср. произ- 
водные от прилаг-ного *оуьзьтшса (см.), *оуьзьтйИЪ (см.), *оуь5ьт се 
(см.), *оуьзьи акъ (см.). 

*024а 1/*024ъ Г (?): польск. о2аа ‘печь, сушильня, где сушат солод’ 
(М!агз2. Ш, 924); 

ст.-чеш. о24 (позднее уог2а, Йуо24) “сушильня, устройство с кирпич- 
ной печью для сушки зерна, главным образом при выработке солода; 
также сама печь” (54651 14, 1062), $а4оуи! о2а ‘ремесленный произво- 
дитель солода (?)’ (Там же), чеш. 024 ‘сушильня’ (Кой П, 458), йуога 
‘устройство для сушки солода и других культур’ (Р$7С Г), ст.-слвц. 
02А ‘каменная печь для сушки хмеля, солода, фруктов’ (Н1$юг. оуеп. 
Ш, 434), ст.-польск. 024 ‘помещение для приготовления солода? ($1. 
5ёро]. УТ, 570), польск. 024 ‘печь, сушильня, где сушат солод’ (\!агз?. 
Ш, 923). 

Заголовочная реконструкция условна. Известны две версии про- 
исхождения этого слова. Заимствование из герм. - ср. др. англ. а5 
‘печь’, англ. 0а5{ ‘сушильня для хмеля’, голланд. еезё ‘сушильня’- 
ставится под сомнение вследствие -24 вместо ожидаемого -5 по- 
этому предпочитается гипотеза о реликтовом термине, родствен- 
ном греч. абонол ‘сохнуть’, лат. агеб ‘высохнуть’, гот. а2е0 ‘зола’, 
см. Масвек 152; Тгаиитапп ВЗУ 22; РоКогпу Г, 69. Наличие группы 
лексем, омонимичных приведенным выше, но отличных семантиче- 
ски, — см. ниже *о2аа П / *ог2аъ П, которые могут быть истолкованы 
как производные от *оф2ьай1 (корень *2ьа-) ‘обстроить, огородить’, 
побуждает принять версию 51651 (14, 1062: о24) о гомогенности 
всех чешских лексем (со значениями ‘ограда’, ‘сушильня’, ‘ремес- 
ленник, производящий солод’) и, следовательно, гомогенности все- 
го лексического материала *огаа [/ *о2аъ Ги *огаа П/ *о2аъ П как 
производных от *ор2ьайт, рефлекс которого представлен лишь ста- 
рочешским о2ай1. 

*024а П/*о24ъ П (?): русск. диал. озда и озда ‘поперечная балка на реч- 
ном судне от борта кборту, служащая креплением судна’ (волж., 
яросл., урал., волог., перм.), озды мн. ‘стропила на крыше коломенок” 
(волж.), озОа ‘лавка, скамейка на лодке” (астрах., волж.) (СРНГ 23, 
86); 

ст.-чеш. 024, -а/-и, редк. о24а, -у ‘ограда, стена вокруг города”: 
170 $6 уезе]6 па о2десЬ #йепб с1Шу (Ргог ]з 16, 7: ВЫ [4% па 24есь - 
Рга74?’ — О]. - Ргай, роч4. - Рад), ‘огороженная часть в хозяйстве, осо- 
бенно в риге” (51651 14, 1062), слвц. 024 ‘укрепленное место’ (Ка1а] 
442). 

Затруднения в этимологизации слова и соответственно - в его ре- 
конструкции как праславянского образования определяются крайней 
ограниченностью материала и спорностью генетического отделения 
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от лексики, относимой к *о2аа [/ *о24ь [ (см.). Наиболее серьезным 
основанием для этого отделения является семантика русского диа- 
лектизма, исключающая связь со сферой сушки (лежащей в основе 
семантики *огаа И*о24ь Г). Семантика же позволяет сблизить с рус- 
ским диалектизмом ст.-чеш. и слвц. лексемы: во всех случаях общей 
является семантическая составляющая ‘крепление, укрепление”. 
Последнее вместе с приведенным в 5165$] вариантом для па ог4есй — 
па 2аесй (см. выше) побуждает принять этимологическую версию 
для чешского слова (а соответственно и русского) как производ- 
ность “К о2Аай?” (51651 14, 1062). Этот ст.-чеш. глагол зафиксирован 
со‘значением ‘окружать (что-л.) стеной’ (5651 14, 1062), восходит 
к *об2ь@ Ш и принадлежит к гнезду праслав. *гъ4ай, *2141о ‘стро- 
ить, сооружать’. Среди образований этого гнезда есть обозначения 
стен (болг. зид и словен. 214 ‘стена’, чеш. ге’ ‘каменная стена’) и 
строений, кровель (ст.-рус. здо ‘кров, дом’, цслав. зьдз бФио). Сле- 
довательно, рассматриваемые лексемы восходят к раннепраслав. 
*об2ьаа/*обльдь. 

С другой стороны, к гнезду *гьаай принадлежит также польск. 24ии 
‘гончар’, родственными являются лит. 2аЯа5 ‘печь’, Ятуу ‘очаг’. 
Очевидно, это другое направление семантического развития произ- 
водных данного гнезда, отражение которого можно видеть в назва- 
ниях печей и сушилен для солода *о2аа И*о2аъ Г. Соответствующие 
лексемы объединены в одной словарной статье о24 с обозначением 
ограды и огороженной части хозяйства в 51651 (14, 1062) и, следова- 
тельно, генетически отождествляются авторами словаря. 

Очевидно, следует принять гомогенную омонимию *о2аа Г*о2фь 1 
и *огаа П/*о24ь П. 

В предшествующей этимологической литературе русский диа- 
лектизм рассматривался вне связи с приведенной выше чешской 
лексикой. Версия связи русск. озда и укр. озниця ‘дымоход’, сло- 
вен. 021 ‘сушить’, ог@са ‘сушилка для солода’ вызывала сомне- 
ния у Фасмера (Фасмер Ш, 125). Пизани (Ра1деа 10, №4, 1955, 
266) предположил происхождение русск. озда < *0-24-а от *5ед- 
‘сидеть’. 

В свете предложенного выше толкования всей группы слав. лексем 
*о2а / *о24ъ как производных от *0б2ь 1 ‘огородить, окружить сте- 
ной’, славянские глаголы со значением ‘сушить, изготовлять солод’ и 
структурой о2@1 (словен. ог, польск. 024216) являются производ- 
ными от *02аа [/ *о2аЪь [ ‘печь, сушильня для солода’. 

*0750ра (?): польск. диал. огватфа ‘кусок’: огватфа сШева ($1. оу. р. Ш, 
491), словин. ио2вара ‘кусок (хлеба)’ (Гогегиа. Ротог. Ш, 1, 757). 

Этимологически темное слово. Ограниченность фиксации по- 
буждает предполагать заимствование. В ЕК не обнаруживается. Но 
О.Н. Трубачев предположил (в толковании к выписке из поморского 
словаря) древнее *о2-воБа с префиксом *02-. 


0220Ба 242 


Такая форма префикса для славянских языков, кажется, не рекон- 
струируется. Ближайшим соответствием могут быть вост.-лит. аёи < 
*а2ио ‘позади’ и лтш. диал. а2 то же, которые толкуются как родствен- 
ные, праслав. *2а (Еуто]о21ску $1оуп $1оуапзКусВ ]агука — $оуа 
отатайска а га] тепа 1, 294). 
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Словарь дает систематизированное обобщение научных сведений о древнем 
слое лексики всех славянских языков, его распространении, происхождении и 
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ских слов и предложены во многих случаях оригинальные этимологические ре- 
шения. Общие принципы, лежащие в основе Словаря и дающие фронтальный 
этимологический анализ огромного корпуса праславянской лексики, не измени- 
лись: использование всех доступных литературных, исторических и диалектных 
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Для специалистов по этимологии, лексикологов, этнографов, историков. 
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